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Труды „доктора ФранцискА ОкотРины изъ Полоцкл“ 
известны преимущественно въ зам чательныхьъ печатныхь 
издашяхь, вышедшихъ въ Прагв и въ ВильнЪ, въ 1511— 
1525 годахъ. Изъ обзора литературы предмета, пом*- 
щаемаго нами ниже, можно видфть, что на книги Скорины 
обратили внимаше уже съ прошлаго столфиия не только 
библографы, отыскивавшие и изучавпие церковно-ела- 
вянсюя и руесюмя старопечатныя книги, но и изел$до- 
ватели истори‘ юго-западной Роса, ея литературы, 
языка, и изслЗдователи древне-русскаго искусства. Значи- 
тельное количество статей и замфтокъ о трудахъ Скорины, 
большею частпо намфчавшихъ только дальнЪфйпия задачи 
изслфдованя, вполнф оправдываетъ необходимость болфе 
или менЪе всесторонняго раземотрзтя предмета—что и 
составляетъ цфль предлагаемаго изелфдоватя. 

Главныя задачи нашего изоелфдовашя указаны въ 
заглави книги: выяснеше личности Окорины (вопроса 
опорнаго и запутаннаго) въ связи съ общимъ состоя- 


н1емъ умственной жизни юго-западной Росем въ ХУ— 
| 


ХУ вЁкЪ, опредфлене направлетя и вшяюя литера- 
турной дфятельности Окорины, выразившейся преиму- 
щественно въ переводахъ Ов. Писавюя на руссый языкъ, 
изучеше издавнй Скорины въ типографекомь отношени 
и характеристика языка Окорины; посл днее составляет 
предметь особой, второй части изелфдованя. 

Изучая печатныя издаюя Окорины въ библютекахъ 
петербургскихъ, московскихь и въ виленской публичной 
‚ библютекВ, мы старались вмфет$ съ тзмъ изучить непо- 
средственно старопечатныя церковно-славянекмя и рус- 
ся издашя ХУ— ХУТ вфковъ, а также рукописный 
тексть Св. Писашя, преимущественно руссюе списки и 
западно - руссюе переводы. ИмперАТОРСКАЯ Публичная 
библютека, въ которой сосредоточились нзпи занямя 
въ течеше двухъ лЪтъ, благодаря обязательности на- 
чальства и служащихь, представила возможность имзть 
подъ руками р$дюя старопечатныя изданя латинскихъ, 
нфмецкихь, чешекихь и польскихь книгъ. Кром того, 
мы пользовались актами Литовской Метрики и Вилен- 
‚ скаго Центральнаго Архива. Наконець, не имя воз- 
можности предпринять пофздку за границу, мы старались 
справиться о предполагаемыхъ нами данныхъ въ КраковЪ 
и въ Праг$. 

Окамкемь еще нфеколько словъ о передач текета и 
о приложеняхъ. Принявши смфшанный шрифтъ (граж- 
дансмй съ нЪкоторыми особенными начертатями цер- 


ковно-славянекими) для передачи церковно-славянскаго 


текста какъ старопечатнаго, такъ и рукописнаго, мы 
старались удержать вездЪ особенности оригиналовъ, и 
въ этомъ отношенши можемъ поручиться за точность на- 
шего издатя: мы свфряли постоянно и печатный текотъ 
въ корректурахъ съ оригиналами Публичной библотеки. 
Что касается снимковъ, то мы могли сдфлать снимки 
только съ пражекихъ издаюй Окорины, непосредственно 
съ оригиналовь при помощи фотоцинкографли. Снимки 
съ виленскихь издаюй читатель можеть найти въ из- 
вфотномъ издаши „Памятниковъ Русской Отарины въ 
западныхъ губершяхъ Имперти“, изданныхъ по Высочай- 
шему повелзю ЦП. Н. Батюшковымъ. Водяные знаки 
переданы у насъ въ настоящую величину непосредственно 
съ оригиналовъ. 

Очитаемъ долгомь выразить глубокую благодарность 
за содЪйстве, пособ]я и указашя: 0. А. Бершадекому, 
А. 9. Бычкову, И. А. Бычкову, А. Н. Веселовекому, 
Д. 9. Вобеко, В. И. Ламанскому, Л. Н. Майкову, 
А. И. Пономареву, 0. Л. Пташицкому, А. Н. Пыпину, 
П. А. Сырку и И. В. Ягичу. 


19 Декабря 1887. 
Петербургъ. 


_ ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА 


Не смотря на то, что литература нашего предмета, какъ на 
русскомъ, такъ и на иностранныхъ языкахъ, состоитъ изъ ряда 
статей, изъ которыхъ ни одна не обнимаетъ всего предмета, мы 
считали необходимымъ разсмотрЪть всф боле или менфе замф- 
_чательныя статьи о доктор Франциск Скорин$ и о его тру- 
дахъ. Это намъ. казалось необходимымь въ двухъ отношеняхъ: 
во первыхъ, въ виду разнор$чивыхъ мнЪй, повторяющихся СЪ 
давнихъ поръ безъ всякой провЪрки и безъ всякихъ указаний на, 
первоначальное происхождеше повторяющихся мнЪн!й; во вто- 
рыхъ, нзкоторыя изъ разсматриваемыхъ нами книгъ представ- 
ляютъ библ1ограхическя р%$дкости, какъ убЪдились мы, занимаясь 
въ ПетербургВ и въ Москв%; такова напр. статья Штриттера. 

БакмейстЕРЪ (Опытъ о Библотекв... ИмпеРАТОРСк. Акад. 
Наукъ. 1779, с. 65—69, — тоже на хранцузск. яз., въ 1776 
Езза] зиг 1а Бой. 4е ГАсад6ие 4ез Зслепсез & 36.-Р@егзЪ.) 
первый, обративций внимане на н$®которые труды Скорины, 
первый же и пустиль въ обращевше нев$рныя свфдфн!я объ 
этихъ трудахъ. «Древнзйшая, и по моимъ справкамъ можетъ 
быть изъ числа первыхъ напечатанныхъ на, славянскомъ языкЪ 


книгъ, есть Пентатейхъ (5 книгъ Моисеевыхъ) въ 4-ку, неиз- 


И ОЪЗОРЪ ЛИФЕРАТУРЫ ПРЕДМЕГА 


вЪстная ни Майтеру , ниже де-Лонгу?. Сей драгоцфиный намят- 
никъ достоинъ н%коева читателева вниманя» — такъ начинаеть 
Бакмейстеръ свои зам тки о Скорининомъ Пятокнияйи, которое 
только одно и было у него подъ руками. Посл краткихъ замф- 
чай о бумаг, письм$ и правописани, Бакмейстеръ говоритъ, 
что Паятокнияие Скорины переведено «съ Латинской бибми Вуль- 
гатою называемой», и приводитъ выдержки изъ первой книги 
Моисеевой, сравнительно съ бибмями 1663 и 1731, для показанмя 
различ я перевода Скорины отъ церковно-славянскаго. Личность 
Скорины заинтересовала Бакмейстера, но «не взирая на вс} мои 
справки, говоритъ онъ, не могъ я ничего отъискать о сочинител$ 
Ф. СкоринЪ». При этомъ въ примфчани Бакмейстеръ замфчаетъ: 
«славной Социшанинъ Будни, переводя Библию на, польской языкъ, 
пользовался переводомъ Скорины. См. Рингельтаубе въ запи- 
скахъ своихъ о польскихъ бибмяхъ»°. Далфе Бакмейстеръ при- 
водитъ невфрныя свздВшя о перевод Скориною четырехъ (?) 
книгъ Паралипоменона и о напечатанномъ въ ВильнЪ Апостоль 


1) Аппа]ез Туростар с! а5 ахЫз шуешае о1оше а@ апвит МО. МА. 
Маме, 1 т., 1719, Насае. 

2) В Поеса Засга ш 108 зУПафоз а1зИпеа. Гафоге Тасо\1 Ше ол & 
1т., 1728, Рат1з 18. 

8) Я не могъ отыскать этого сочинешя. Чистовичь: Очеркъ истори за- 
падно-русекой церкви. 1 ч. (1882), с. 218, ссылается при этомъ: «@хапаНсве 
Масвг1еВё уоп ей розизсвел Ве], 1, 86» (?). Линде, о стать котораго ска 
жемъ ниже, ссылается также на—Вллее{ае. Стапабсье Масрл1сВё уоа Ро]- 
п1зевен ВШеш. \\У @ЧалзКи (1744), стр. 170, причемъ вазываетсл н книга Буд- 
наго: «Офтопа \1агу» (Рааче к У/атзсхалуз т. 1816, ТУ, с. 20). Въ Еаесукюрейуа 
Ромзхесрпа (Згутов Ви@пу) этой книг соотв тетвуеть слЪд. сочинен1е Буд- 
наго: «О рглейшеузгусь \1агу сьу1зНапз ке) Агвукщесь 40 1е58 о Вози 1ейупет, 
о Бупп 1ес0 То Расви Зулебут. \Му2паме ргозе х РАзша 8100 ргхех Бипопа, 
Ви@лесо КгбИко зр15апе... Кеши огопа 4650й уухпата Бгошаса рг2ей 1650 
пар!запа, Огакоуало у Фозка (1576) 1 8-у0. 200 листовь», Этой книги я 
также не видалъ. 


ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА Ш 


въ 1517 (вм. 1525)“, чго повторено и на стр. 73. Эту ошибку 
Бакмейстера повторилъ, прибавивши еще отъ себя, Крашевсюй 
(МУЙпо о росхадво\ 1есо... \УИпо, 1842, ТУ, с. 115): «1519 (1) 
Апостоль въ Вильнё (Васктет%ег) 24а]е зе 2е 1е0 Арозфо] 
\№у37е91 м Ргайзе, ше м Ме». Такъ накоплялись ошибки и 
предположения. У Крашевскаго (тамъ-же) одинъ и тотъ-же Апо- 
столь Скорины показанъ въ трехъ издашяхъ: 1519, 1522 (съ 
неправильной ссылкой на Бандтке, между тБмъ какъ эта ошибка, 
какъ увидимъ дальше, принадлежитъ Линде) и 1525. 
ШтриттЕръ (Опытъ трудовъ вольнаго Росслйскаго собра- 
шя, 1788, Москва, УТ, стр. 177—194), кромф Пятокнияя 
Скорины, извЪ$стнаго Бакмейстеру, имфль еше въ МосквЪ 
экземпляръ Архива Минист. Иност. ДЪль, въ которомъ находится: 
четьтре книги Цаурствъ, Юдиеь, Есеирь, Рувь, Товъ и Данилъ. 
ПИтфриттеръ обратилъ внимане на предислов1я Скорины и пере- 
сказалъ содержаше ихъ. О текст Скорины Штриттеръ выразился 
въ началь статьи: «оть веЗхЪ Славено-россйскихъ печатныхъ 
Библи переводовъ отличается (переводъ Скорины т$мъ, что) 
большею часттю съ Вульгаты, т.-е. съ Латинскаго общаго 
переводу Бл. Теронима сдФланъ» (178 с.), а на с, 191 привелъ вы- 
держки изъ Скорининскаго текста (Бытя Ш, 4—6, 14 и Товъ 
ХХ, 25, 27) вь доказательство того, что «переводъ Скорины 
не изъ 70-ти толковниковъ, но изъ Вульгаты сдБланъ». Штрит- 
теръ не оставилъ безъ внимашя и внфшней стороны изданя: 
«бумага такъ хороша, какъ лучше быть нельзя; все расположене 


есть отм нно мастерское въ типографскомъ искусств$», и проч. 


4) Конечно, на основав и этой ошибки Бакмейстера, повторявшейся впо- 
слЪдетвш, Ог. Каг! Га] Кепзёе!ю отмЪтилъ въ своей книгЪ «беземеще 4ег 
Виспагоскегкаиз®, Геряло (1840), 395 стр. — открыт!е типограеи въ Вильнв 
въ151/ году Ср. у него же имя перваго типографщика въ ВильнЪ (306 стр.) Лакоь 
МагКо\1с2 (2). Неизв5стно также, почему на той-же стр. указанъ 1580 годъ. 
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Замфчательна попытка ИТтриттера объяснить непонятную моно- 
грамму, встр$чающуюся во всёхъ издавяхъ Скорины, изъ двухъ 
буквъ, въ родё Т и Д. Штриттеръ видитъ въ этой монограмм 
соединеше двухъ буквъ Б’«впередъ и наоборотъ»°. Въ первой 
гравюр? при книг$ Быя Штриттеръ обратилъ внимаше на изо- 
бражеше Бога «съ благословляющею правой рукою, какъ то въ 
Россйской Перкви употребляется». Но подобныя изображешя 
можно видЪть въ чешскихъ издашяхъ бибми 1506, 1529, въ 
польскомъ издании бибши 1561, идр. О письмЪ Скориньт Штрит- | 
теръ говоритъ, что оно «кирилловскаго характера», но 5 опу- | 
скается, какъ въ «приказномъ письмЪ». Накопецъ въ заключеши 
статьи Штриттеръ дфлаегъь сл$дующее замЪчане о язык Ско- 
ринь: «сей переводъ Россйской Библ нЪеколько подходить къ 
польскому языку» (с. 193). Изъ предположений Штриттера 
вошла въ обрацене его мысль о Праг, указанной Скориною, 
какъ м$фетф изданя, не богемской, а варшавской. Эту мысль 
Штригтера разд$ляли Шаёцеръ, Гречь и м. Евгений 5. 

_Въ той же книжкВ «Опыта трудовъ», вслфдъ за статьей 
Штриттера, помфщена, статья АлекеЪева (195—204 с.) «Раз- 
смотрЪне славенской старопечатной книги Апостола, которая 
справлена Докторомъ Ф. Скориною изъ Полоцка». Статья эта 
предетавляеть рядъ вышисокъ изъ предисловй Скорины и н$ко- 
торыхъ главъ Апостола. 


5) Стасовъ, какъ и большая часть писавшихь о Скорин%, видить въ 
этой монограммЁ букву Т. «Отчеть о седьмомь присужден наградь гр. 
Уварова» (1864), с. 31. Но значене этой монограммы до свихъ поръ остается 
необъясненнымь. < 5 

6) Шлёцеръ: Несторъ. Руссюя Лтописи, пер. съ нЪмецк. Спб. (1809), 
Т, 134 с. «съ 1491—1562 печатали уже по Славенски въ КраковЪ, ВильнЪ, 
ПрагБ (что передь Варшавою), Венеци и НесвижЪ». Гречъ: Опыть краткой 
истори русской литературы (1822), стр. 68—69. Въ» Приложешяхъ напечатана, 


1 гл. изъ книги Быт!я, съ ошибками (по Сопикову). О м. Евгеши см. дальше. 
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Довровскаго Скорина заинтересоваль по указаню на, 
Прагу, и онъ нёсколько разъ въ своихъ сочинешяхъ возвра- 
щался къ вопросу о трудахъ Скорины. Въ первый разъ До- 
бровскй остановился на книгахъ Скорины и высказалъ нёсколько 
предположенй въ описани своего путешествия по Швещи и 
Росси въ 1792 (Мепеге АБап@апоеп 4ег К. Вбртизспеп 
СезеЙзсва# ег \1ззепзеВаКен. Ргаз, 1795, с. 183—187). Уви- 
давъ въ Петербург Пятокниже Скорины (1519) съ указашемъ 
на, Прагу— мЗето издашя, Добровсюй подумалъ прежде всего о 
Праг варшавской, но затБмъ онъ отвергнулъ это предположе- 
ле, что и старался доказать въ своей статьЪ. Въ 1519 году Прага 
варшавская была, незначительнымъ м$стечкомъ, поэтому эпитеты 
Скорины, нприсоединяемые къ названю Праги «въ славномъ, 
великомъ, старомъ м$фетЪ пражекомъ» могуть указывать только 
на Прапу чешекую. Печататше русскихъ книгь въ ПрагЪ, на пер- 


вый взглядъ странное, напоминаеть Добровскому печаташе въ 
то же время въ ПрагВ еврейскихъ книгъ, которыя посылались и 
ВЪ Польшу". О Скорин% и о выбор$ имъ Праги м$етомъ изда- 
тельской_ д ятельности Добровскй высказалъ слБдующая пред- 
положевшя. Скорина, по вБроисповфданю римско-католикъ, или, 
по крайней м8р$, принадлежавиий къ парти Унш, сдВлалъ свой 
переводъ съ Вульгаты, но при этомъ пользовался и древне-сла- 
вянскимъ текстомъ, заключающимся: въ рукописяхъ. Дфятель- 
ность Скорины въ ПрагВ Добровскй пытается объяснить вля- 
шемъ или содЪфйствемъ польскаго короля Сигизмунда Т. Въ 


1515 году Скорина могъ сопровождать евоего короля въ ВЪну, & 


= 


7) Рапиег: Апла]ез ТуросгарЫе! (1800), УПТ, с. 240: 1513 г. ТейПо зе 


Л4мсае Ргесез, 1515 ВегасвоЪ, еёс., 1518 Репайейсвиз ВеЪг. сот У. Мес Той. 
Ргазае Ппрепз1з Чи!паце фуросгарпогит . апогаш попипа т Япе Аез1спайа 
зип. Еврейсвя издашя въ ПрагЪ продолжалиеь въ 20—30 голахъ, ХУГ вЪка. 
См, Мо1РИ: ВЪИоеса Нефгаса. НашБиге! (1721). 
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отсюда могъ отправиться въ Венешю вмфет$ съ послами, отправ- 
лявшимися по поводу Турецкой войны. Въ Венещи Скорина 
могъ изготовить матрицы для своихъ буквъ, болБе похожихъ на 
тв буквы, которыми въ ХУ[ в. печатали свои книги въ Венеши 
Сербы, ч$мъ на буквы русской церковной письменности, А такъ 
какъ польск король Сигизмундъ Г былъ опекуномъ молодого 
чешскаго короля Людвига, то Скорина, опираясь на права, 
короля, и избраль Прагу, какъ мВсто, представлявшее для него 
болфе безопасности и средствъ для издашя. Изъ Праги онъ могъ 
легко достать бумагу и граверовъ въ Нюрнберг$. Въ 1519 году 
въ Богемии не захот$ли болБе признавать права опеки польскаго 
короля — и Скорина долженъ былъ оставить Прагу и перезхать 
въ Польшу. Бибмя Скорины распространилась преимущественно 
въ ЛитвЪ, Бвлой и Червонной Россш. Не’‘распространилась ли 
она также и въ славянскихъ провинщяхъ Венгри? спрашиваеть 
Добровеюй. Предположеня Добровскаго, высказанныя имъ въ 
только-что раземотрЪ$нной стать, повторены были Вишневскимъ 
(Е1зюгуа Шегаф. ро]з1е], УП, 476 с., со ссылкой на -—-- «3]о- 
уапка»? см. дальше), въ «Епсукюреду]а Ро\узлесВпа» (1866, 
с. 546—8) и отсюда у Ригера: «Зюуш к Мааёлу». 

Въ 1814—15 г., въ изд. «З1оуапка» (Ргаз, 1814, Т, 158— 
156 с.) Добровекй возбудиль вопросъ о числВ книгъ ветхаго 
завфта, переведенныхъ Скориною. Но при этомъ онъ высказалъ 
сомнфше въ томъ, что Скорина перевель вс книги ветхаго 
завЪ та, безъ исключетя. В этому вопросу вызвало его открытте 
въ Венгрии, въ МункачЪ, экземпляра библейскихь книгъ Ско- 
рины, между которыми дв книги — Тисуса Навина и Судей 
являлись впервые въ библлограъической литератур того вре- 
мени. Въ своемъ мфст$ мы укажемъ еще интересныя справки 


Добровскаго о книгахъ Скорины въ европейской литератур» 
ХУ вЪка. 
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Во второй части того же изд. «Зюуалка» (Ргас, 1815, стр. 
149—152) Добровсюй высказаль замфчательную мыель о томъ, 
что Скорина, пользовался при своемъ перевод чешской бибмей— 
поэтому то онъ и избралъ Прагу, ‘чтобы на мфстЪ воспользо- 
ваться совЪтами для объяснешя того въ чешской библи, что 
казалось ему неяснымъ. 

Въ «Сбезсме ве 4ег Вбпиизспеп Зргасве п. А{его Гщегафаг» 
(Ргас, 1818, с. 824) Добровеюй считалъ необходимымъ отмЁ- 
тить печаташе русскихъ книгъ Скориною въ Праг$, 1517—19. 

Въ «Фозббийотез Нисиае Замсае» (УшаоБопае, 1822, 
с. ХГУ ид,), отм$чая среди старопечатныхъ книгъ изданя 
Скорины, ДобровскЙ ставитъ вопросъ о книгахъ — Паралипо- 
менонъ, Ездры, Пророковъ и Маккавеевъ — «напечатаны ли или 
переведены они были» Скориною. Въ перепискЪ съ Копитаромъ 
(Источники для истор1и Славянской филологи. Вмеёмес|$е] 2\1- 
зсреп Порго\узку п. КорНаг, Вегалзе. уоп Тас1ё: Спб. — Вега, 
1885) Добровскй нЪеколько разъ касается вопроса о Скорин$. 
Въ 1816 году (650 с.) зам чаетъ, что Апостоль Скорины изданъ не 
въ 1523, авъ 1525 году, ине переведенъ съ латинскаго, а только 
исправленъ. Въ 1823 году (666 с.), по поводу нЪкоторыхъ спи- 
сковЪ СЪ КНИГЪ Скорины въ библотек$ гр. Толетова, Добров- 
‚ ей удивляется, какъ могли въ Росои переписывать текстъ 
Скорины, отклоняюнийся отъ 70 толковниковъ 8. Въ 1824 году 
(674 с.), по поводу нФеколькихъ листовъь библи, схожихъ съ 
Острожскимъ издатемъ 1580 — 81 г., но представляющихъ 
нфкоторыя отлишя въ шрифт и въ правописани (это, по всей 
вфроятности, перепечатка Мамоничей въ Вильнз), Добровскй 


высказываетъ предположене— не начали ли Острожеке издатели 


й 


8) Тоже Добровекй высказывалъь п Кенппену въ устной бесВдЪ. См. 
П. Кеппенъ: Матералы для истори просв$щен1я. № ПН. Библографич. 
Листы (1825), с. 267. 


\ 
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печатание бибми по переводу Скорины, но потомъ оставили эти 
лиеты и снова, принялись за, печатание по церковно-славянскому 
тексту. 

Сопиковъ (Опытъ Росейской библограчи. Спб. 1813, 
т. Г с. ХЫХ, ХОШ, 9 —18, 25—45, 119—120, 188—184 
и 275) особенно подробно описаль 32 библейсяя книги Скорины 
и его Апостолъ, причемъ привелъ отрывки изъ предисловй 
Скорины и изъ н$которыхъ главъ Апостола. Точно также онъ 
описалъ «Каноникъ, или Акаеистникъ» (Сопикову неизвЪстно было 
настоящее назване этихъ книгъ вм. съ Пеалтарью — «Малой 
Подорожной Инижицей») и «Псалтирь, или иБени духовныя... пере- 
водъ съ Греческаго (?)», и проч. Такъ какъ на экземпляр Ва- 
ноника и Псалтири не было указавй па м$сто и время выхода 
книгъ, то Сопиковъ, на, основаюи сходства ихъ по буквамъ съ 
Апостоломъ Скорины, высказаль предположеше о выход этихъ 
книгъ въ Вильнз около 1525 года. Въ сожалЪ ню, почти вс вы- 
держки и даже заглавия книгъ напечатаны у Сопикова съ грубыми 
ошибками, а между тзмъ съ того времени выдержками Сопикова 
стали пользоваться для характеристики трудовъ Скорины”. Что 
касается замЪчанй Сопикова, о библейскихъ книгахъ Скорины, то 
новымъ является слфдующее указане: «Въ Гуттеровомъ издали 
многоязычной Библи, напечатанной въ Ниренберг} 1599 года, 
помфщенъ Русюй переводъ Моисеева пятокнижля, книги су. 
дей, [исуса Навина и книги руеь (при этомъ Сопиковъ ссылается 
на историческй словарь славныхъ мужей, на Франц. яз., изд. въ 
ЛлоиЪ, 1804, подъ словомъ НиИегиз). Можетъ быть, что это пере- 
водъ Скорининъ» (с. 38). О происхожденти библейскихъ книгъ 


9) См. напр. заглав!е «Бибми» Скорины у Сопнкова (6. 26) и у Каратаева 
(Описан!е славяно-русск. книгъ. Сиб. 1883, с. 28). 
10) На основан трудовъ, названныхь уже выше, №е-10п& (Во еса, 


' Басга) и Мо1Ё11 (В. вефгаса), можно полагать, что въ крайне рЪфдкой поли- 
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Скорины Сопиковъ высказаль два, противоположныхъ мнён!я: на. 


стр. 25: «Бибшя Руская, переведенная съ Лалинскаго перевода, 
именуемаго Вулгата», а на с. 275: «достопамятный Славенскй 
переводъ Библи славнаго Полоцкаго Доктора Скорины, изд. 
имъ въ началЬ ХУ[ вЪка, не есть новый, но тотъ-же древний, 
а только нфоколько имъ исправленный и поясненный; ибо толь 
близкое онаго сходство съ нынфшнимъ, служить тому яснымъ 
доказательствомъ», и «для большаго удостов$реня» приводитъ 
выписку изъ Апостола Скорины 1525 года". На с. 184 Сопи- 
ковъ сообщилъ совершенно нев$рное изв$сте о Пеалтири, 
‘напечатанной Лукою Мамоничемъ въ Вильнв (1575), говоря, 
что «переводъ одинъ съ Скорининымъ издашемъ сей же книги». 
Отыфчая послё Псалтири Скорины изданя Мамоничей и др.: 
«Гожь, вновь напечатана», или: «Тожь новаго изд», Сопиковъ 
подалъ поводъ говорить о томъ, что Псалтирь Скорины была 
много разъ переиздана ". 


глоттВ Гуттера (Ва ЕБгалсе, Съя асе, @гаесе, Гайпе, бегталисе её Зс1а- 
уои1се... збибю ЕЦае Набег, ш Ю10, Могиифегоде, 1599) подь назвамемь 
славянскихъь текстовъ помфщены «чешск1е и польсве», что Видно изъ слЪ- 
дующахго: «Моуци Тезвалиещит ЕБгасе, Сбгаесе, Гайие, Сегтеллсе, Вовеш1се» 
(Бе-Гопе Т, 45), тоже «Ка ее, НАзрамсе, Ча] Нсе, АпёИсе, Оаю1се её Ро] оп1се» 
(тамъ-же). Воть какъ это объясняется въ предислов!и Гуттера: «Нагтотат 
ВШИеали зех Наспалат соитапатитаие ог@е рег отиез Уеёет5 её Мо\1 Теза- 
шепи 1Ъгоз... На @зрозит, иё ремии зех 191отаба, Е`гаеии, СВа]4а1сит, @гае- 
сити, Гафилит, Сегтал1сил её Зс]ахопеии арёе 1пу1сет е геслопе уегзфиз 413 пез 
сопуешигел; Чешаие 1осо 5с1ау0п1с1, шойо Са] Шиш, по4о Насиш, тойо 
Захошецш, аЙагитаце сепйцт её пайолат 191отаёа пйто зашрёа уе! пару! 
лето уе] азетрепдо зибз и роззещ». 


11) А между тБмъ на с. 9 отм чаетъ: «Апостолъ, или дВяня, переведены 
съ латинскаго перевода, именуемаго Вулгата» (?). 


12) См. напр. у Вишневскаго (Н1збюгуа, Шегаё. ро]зК., т. УПТ, с. 470, 474), 


`^ вь Епсукореду]а Ролузассвиа, 547 с. (1866), тоже самое у Ригера; Э1оуп® 


Маябпу; и друг. 
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Линде (Ралмеп!х У/’агзеамз ки. 1815—16. «О Гщегабиагае 
Воззууз бу» рг2ех 5. В. перо, преимущественно 1815, 
Тора, 277—297)?3, разбирая и дополняя «Опытъ росс1йской 
библограхш» Сопикова, не прибавилъ однако ничего новагокъ тру- 
дамъ своихъ предшественниковъ о `Скоринз. Основываясь боле 
всего на статьяхъ Добровскаго, Линде старался объяснить личность 
и дВятельность Скорины по отношен1ю къ Польш$. Такъ, на, с. 277 
Линде говорить о личности «З1ампесо узроилотшКа паз2еео 
Ег. Бсогупу», на с. 297 — «Ро]аКа (?) Ег. Бсогупу 2 РоТос2Ка». 
Языкъ Скорины находить близкимъ къ польскому (281 и 
293 с.), —что вполнЪ отв$чаетъ его общей мысли (Рат. \атз?2. 
1816, У, 126) о бБлорусскомъ язык — «ак Ъага2о 40 
0132схухпу 201й0опу аумек®. На с. 295 невфрно приводитъ годъ 
изданшя Апостола Скорины 1522, ссылаясь на, Бандтке, у кото- 
раго нЪтгъ ничего подобнаго \*. Указашя Добровскаго и Сопикова, 
на, славянске тексты св. Писанмя въ старинныхъ латинскихъ 

‘издаяхъ Линде дополняетъ ссылкой на замфчаше въ книгь 
«Весвегсйез зиг Гот1олте 4ез Загшафез» (Рефегзроига, 1812 — 


РофюсЁ1, с. 535), о славянскомъ переводВ въ испанскомъ изд. 
бибми — полиглотты „Хипелеза (1515), повторенномъ въ Вене- 
ци (1518). Эту ссылку Линде, какъ и ошибочное указаше его на 
’ издаше Апостола, Скорины, повторилъ А. Маготомз (1819 г. 
\ рггетбуйеши па рлег\узхут розедхетиа рае. 04. \УПеп- 
есо В,083у]3К. $0\аг2уз. МЮ Шиесо, р. 18—20). КромВ того 


13) Каратаевъ въ «Описанин Славяно-русск. книгъ» (Сиб. 1883) с. 42 — 
невЪрно указываетъ: «Соболевекий (2) Рала. УГагз2., 1815 года». 

№ 14) Вапайе: Н1эогуа агакаги Кгакозузк. (1815), с. 124—125, прим. 

Сказавъ нЪсколько словъ о библли Скорины, изданной въ ПрагВ, со ссылкой 

на статью Добровскаго, Банлтке продолжаеть: «Арозфо1, м \УИше, 1525 г. 

1 %0 родорпо р1егузха Бейме Кз1еса гизка м У Шые 4гаКозуала». То же самое 

| Бандтке повторяеть въ другомъ своемъ трудЪ: «Е 1югуа @гикахи \у Кто]е- 
зе Ро]3 ет 1 \УПеНаешт Х1езье Сйезузвет» (1826), 1, 257—259, 
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Линде (Стес2а: Вуз Шегафагу гоззу] 6]. Уатвхалиа, 1823, с. 76) 
привель указанте на, замфчательную рукопись Варшавскаго уни- 
верситета, содержащую н$сколько книгъ ветхаго завЪта въ 
перевод подобномъ Скорининскому ®. 

ЛелевЕЛЬ (В остайстпусй Кзае мое... УПпо, 1825, 


Т, 52—55) подробно разъясняетъь ошибку Богуша-Сестренце- | 


вича (а не Потопцкаго) о славянскомъ текст въ Полиглот 
Хроепеза, которая вовсе не была, повторена въ Венеши". Объ 
ошибочномъ указанти Линде и за нимъ Марциновскаго на издате 
Апостола, Скорины 1522 года, при другомъ указании на, 1525 годъ, 
Лелевель справедливо замфчаетъ, что ошибка, эта, можеть подать 
поводъ библографамъ искать два издаюмя одного и того же 
Апостола. 

Митр. Евгентй (Сынъ Отечества, 1821, с. 169—172: 
«Б1ограф1и росойскихъ писателей —- Ф.Скорина», повторено съ не- 
большимъ добавленшемъ: «Словарь русскихъ свЪтскихъ писателей» 
М. 1845, П, 169—171) не зналъ статей Добровскаго. Поэтому 
онъ говоритъ, что книги Скорины напечатаны.были «въ Прагз 
Варшавской, а не въ Богемской» ". Б1ографическая свёдЪня у 
Евгеня ограничиваются слёдующимъ: «Ф. Скорина родомъ изъ 
Полоцка, Докторъ Медицины, живций въ Вильнё при старшемъ 
Бургомистр Виленскомъ Яков$ Бабич, около первой четверти 
ХУГ вБка». О перевод Скорины Евген й замфчаемъ: «перевель 
библ. книги съ Латинскаго Теронимова, текста, или Вульгаты». 


15) См. о ней ниже, стр. 222—298, 

16) Въ этой полиглоттВ испанскаго кардинала Хилепеза дЪйствительно 
ить и упоминая о какомъ либо славянскомъ текстЪ. Пользуемся вышена- 
званными трудами Ле-Лонга и Вольфа. РепмеисВиз и1рИсеш Пасаат 
Вафей Негайсат у14есеё Сьа9айсат её Сгаесат сит а]113 из 1а 018 пиег- 
ргеаЯ оп! ив. 

17) Въ изд. «Словаря» (1845) прибавлено: «но Добровеюй и Линде разу- 
мЪютъ Богемскую», 


ХИ ОБ530РЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА 


-Кеппенъ (Матералы для истори просв щевня. № Ц. 
Библографическе Листы, 1825. Сиб. 1826. Издамя Скорины 
указаны на с. 79 —84) сомнЪвается въ 1525 год$ издашя Апо- 
стола, какъ оти$тиль Сопиковъ, и ставитъ знакъ вопроса при этомъ 
год; зам чаетъ, что Сопиковъ «напрасно показываетъ Псалтирь 
Скорины подъ двумя номерами, разд$ливъ оную на Каноникъ 
№ 517 и Псалтирь № 9380», причемъ указываетъ, что полный 


‹дэкземпляръ этой книги находится въ Ландегут$, у проф. Маннерта. 


|1 


По поводу «Описашя рукописей гр. Толетова— Строевымтъ» 18, въ 


которомъ отм$чены рукописные списки книгъ Скорины, Кеппенъ 


высказываеть сожалЪе, что не присоединены къ описанию 
выписки изъ этихъ рукописей: «выписки изъ такихъ рукописей 
любопытны, какъ въ отношении къ истор!и перевода, св. книгъ, 
такъ и для опредБленля числа и оттЪнковъ понынё слишкомъ 
мало еще изелдованныхъ нарЪй разныхъ словенскихъ язы- 
ковъ» (267 с.). Въ разныхъ м$етахъ своего труда, Кеппенъ воз- 
стаетъ противъ названя языка, книгъ и рукописей ХУ[-—ХУП 
вЪка бЪлорусскимъ, предлагая называть его «Литовско-Русскимъ» 
(267, 268), а на стр. 409 отличаеть еще Литовско-русскй 
языкъ отъ Русскаго (Карпато-Русскаго) *. - 


18) Упомянемъ здЪсь описавя Строева книгъ Скорины въ библ1оте- 
кахъ — гр. Толетова (1829) и Парскаго (1836) съ приложенями енимковъ съ 


текста и гравюръ. Мы не считаемъ необходнмымъ разсматриваль особо опи- \ 


’ сандя Строева, Сахарова (1842 и 1849), какъ и болЪе поздшя кратюя описаюя 


' Ундольскаго и др. 


19) Кеппенъ ссылается (с. 268) на писателей ХУТ—ХУП вв., которые 
говорятъ о языкЪ Литовекомъ, подразумЪвая подъ нимъ книжный руевскй 
языкъ: Катихизись Лаврентя Зизаня—по-литовски оглашен]е». Мы можемт 


‚прибавить изъ Словаря Памвы Берынды (1653), 133 л. «Птель: Чески и Руски, 


Когутъ. Волынски, ПЪвень. Литовски Петухъ». Изъ этого видно только, что 
подъ Литовскимъ яз. разум$ли языкъ преимущественно западной Росе!и, т.-е. 
бЪлорусскй, какъ нынче на, него и смотрятъ. Но въ литератур нашего пред- 
мета можно отмФтить разногласе по этому вопросу. Самый рЪзюй взглядъ на 
письменный языкъ западной Росеи ХУ1--ХУП в. высказаль Бодянскай 


ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА а ХШ 


Новицктй (О первоначальномъ переводв Св. Писашя на 
Славянеюй языкъ, Илевъ, 1837), не указывая основанй, вы- 
сказываеть слБдующее мн8ше о происхождеши перевода, Ско- 
рины: «Римская церковь, издавна, завладфвшая большею ча- 
стрю Славянскихъ племенъ, то запрещала, употреблеше у нихъ 
славянскихъ книгъ... то позволяла... Многе изъ таковыхъ 
новыхъ переводовъ св. Писан1я, съ начала ХУГ в$ка (и 
даже подъ конецъ ХУ, напр. богемская бибмя...), еще до 
Острожскаго издашя Библии (2), появились уже печатные, между 
прочимъ и въ Росси появился переводъ Фр. Скорины» (с. 56). 
Мише это крайне неопред$ленно и неясно, но Викторовъ (Бе- 
сфды въ Обществ$ Любителей Росс. Слов., 1867, Т, 17) вывелъ 
изъ него заключеще, что Новицкй считаетъ Скорину католикомъ 
и пропагандистомъ на Руси католицизма. 

КопитадРЪ (Незусьиа С1оззостар @1зстряаз. Ушаофопае, 
1840, 33—84. Пе КаспКамз Ртасепае Меб@етае Шосбоге 
Егапс1зсо Экогша ГлеВаало, Оосёот1з Магот ГлибВег 1п11айоге 
Члаезмо зфют1са) нашелъ въ жизнеописани Лютера разсказъ о 
доктор Франциск поляк (Егапс1зсиз Ро|опиз), который посз- 
тилъ въ 1525 году въ Виттемберг$ Меланхтона и обфдалъ у него 
ВМЪСТЬВ съ Лютеромъ. Сначала онъ понравился Лютеру. Но потомъ 
Лютеръ принялъ его за, опаснаго чернокнижника, дёйствующаго 


— 


я и 
если не по дьяволекому внушеню, то по внушеню католическихъ 


(Чтенля, 1846, № 1: «О поискахъ моихъ въ Познанской Публичн, библ.», с. 81): 
«имъ никто никогда не` говорилъ и не говоритъ... (представляетъ) самую 
отвратительную см$еь, какую только можно себЪ представить и какая когда 
либо существовала на Руси». Тоже повторилъ Головацей (Науковый Сбор- 
никъ, 1865, с. 251). Но Бодянск@ оговорилъ свое р$зкое суждение, признавши 
«въ основанш» письменнаго языка—языкъ обитателей БЪлоруссйи и «сильное» 
вмян1е церковнаго языка; недостатки же этого языка, принисывалъ польскому 
виянно. — БЪлорусскимъ, какъ языкъ Скорины, такъ и вообще письменный 
языкъ западной Росси, называютъ: Буслаевъ, Огоновскй, }Китецвй, Собо- 
левеюй, Недешевъ, Карекй. Но мы еще возвратимся къ этому вопросу. 


п 
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епископовъ. Испуганный, Лютеръ быстро уЪзхалъ изъ Виттем- 
берга, строго запретивъ своему слуг принимать доктора Фран- 
писка поляка. Вогда Лютеръ узналъ, что. Францискъ полякъ 
ослушалея его приказатя, то обратился къ виттембергскому 
магистрату съ просьбой наказать Франциска поляка. Но послВд- 
ши, какъ раньше обошелъь Меланхтопа и Лютера, такъ обошель 
и магистратъ, и быль имъ. отпущенъ на, свободу. — Копитаръ, 
приводя этотъ разсказъ, ирибавляетъ однако, что гипотеза о 
тождеств Франциска поляка и Франциска Скорины ‘только 
тогда можетъ обратиться въ историчесюй фФактъ, когда въ вит- 
тембергскомъ архивБ найдено будетъ и прозвище — Скорина 
при имени вышеприведеннаго Франциска, поляка. Викторовъ (въ 
названномъ уже издаши «Бесды», и проч., с. 18) справедливо 
зам тилъ, что «сношеня какого-то Франциска, поляка, съ Лютеромъ 
относятся къ 15925 году, а въ этомъ году Скорина быль въ По- 
лоцкВ (конечно, по ошибкЪ, вм. «въ ВильнЪ»), гдф ‘тогда имъ 
были изданы Апостолъ и сл$дов. Псалтирь». 

ЗамЪтимъ еще, что приведенный разсказъ, если бы даже и 
подтвердился фактическими указавями, не можеть служить до- 
казательствомъ протестантскаго направленя Скорины, какъ 
высказаль объ этомь мнёше Головацкй. Въ примБчани къ 
приведенному разсказу Копитаръ замЪтилъ и о дЪйствительной 
личности Скорины. НеизвЪетно почему онъ называеть Скорину 
докторомъ Пражскаго университета, по в$роиспов даню «отаесо- 
саёпоНсит». Кром того, Вопитаръ полагаетъ, въ противоно- 
ложность мизшю Добровскаго, что не зачбмъ было Фздить Ско- 
ринф въ Венешю .за матрицами для своихъ буквъ, когда и въ 
Прагв и въ Нюрнберг были хоропие мастера. 

_ Вишневский (Ы15б0огуа Шегабагу ро1зк16). Ктакб\. 1851. 
УПТ, рглубет Гасзпойе буш АКайзб\ Экогупу; о Скоринф — 
стр. 407, 464—470, 475—480) воспользовалея для характе- 
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ристики личности и трудовъ Скорины, которые онъ называетъ 
«елавизйшими произведенями въ бфлорусской литератур%» (466), 
предшествующими сочинешями о Скоринё Шутриттера, Добров- 
скаго, Линде, Сопикова и Строева. Сообщая новое свфдЪше о 
томъ, что Скорина учился въ краковекой академи, гдф получилъ 
степень доктора медицины и свободныхъ наукъ (466), почему, 
будучи греческаго вЪроиспов$даня, и былъ склоненъ къ римско- 
католической церкви (478), Вишневски не указываетъ источ- 
ника этого свфдЪфыя *°. Въ язык$ Скорины Вишневски, подобно 
Линде, видитъ особенную близость къ польскому языку, въ до- 
казательство чего приводитъ выдержки изъ книгь Скорины, пе- 
редавая ихъ латинскимъь шрифтомъ. Доказательства эти крайне 
неудачны, & тексты папечатаньт съ ошибками. Приводимъ для 
примБра двустиние Скорины (въ конц предислов1я къ книг 
`Есоирь) въ передач Вишневскаго и по оригиналу. 
№ Кора] ро@ агавот ]ащу, Некопай под’ другомъ своимъ 
зат \ \\а1уз7 Ча № пп: | № самы са в’валиш’ел в’ню | Не- 
зам Атап Магаосвем з2Ъе- став’ Амане Мар’дохею шибе- 
пе, заш ро\езиезх па пб]  нице са повис’неш’ наней. 
(с. 469). 

Дале Вишневеюй ириводитъ ложныя указания на перепе- 
чатки Скорининскихъ издан: Апостола (с. 470—474. Огазе 
\уЧаше {ео АрозфоТа 2гоЪИ... Гуап Еедого\ся... м Фмозие, 
1574, ит. д.), Псалтири (с. 474—475 — повтореше ошибки 
Сопикова). Точно также нев5рны указаня его на выходъ ‘Ака- 
оистовъ Скорины въ ПрагВ, а не въ Вильн$ (476) и — время 
издаия отдфльныхъ библейскихъ книгъ (с. 468—470. Притчи, 


1519 вм. 1517; Рувь, 1517 вм. 1519, и проч.). Вишневский удив- 


20) Зь Кобшиз КЕ. Бом 1еКагаб\и ро]з1ев. \Уагзхала, (1888—85) Ш, 


461—462 с. Опираясь только на Вишневскаго, Косьминсю называеть Фран-* 


циека Скорину докторомъ мелипины краковскаго университета. 
и 


е 


} 
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ляется, почему Строевъ считаетъ 22 книги Скорины, когда ихъ 
только 16 (вм. съ Апостоломъ, 467, прим. 3); но это недоразу- 
мЪъне легко устраняется т$мъ, что въ 15 книгахъ (16 — Апо- 
столъ) считается 5 книгь Моисеевыхь и 4 книги Паретвъ за 
два экземпляра. 

Арх!еп. ФилАРЕТЪ («Обзоръ русской духовной литера- 
туры» — Ученыя Записки П Отд. ИмпеР. Акад. Наукъ, Сиб. (1856), 
129—130 и отдфльно издаюе 3, Сиб. (1884), 138 — тоже), 
не касаясь б1ограФическихъ свЗдВый о Скорин, признаетъ его 
переводъ ветхаго завВта «на, литовско-руссюй языкъ съ Вульгаты 
въ Богемской Праг%». Апостоль (1525) также считаеть перево- 
домъ съ Вульгаты, какъ и Малую Подорожную книжицу «вЪ 
его собственномъ перевод». При этомъ Риларетъ ссылается на 
одного Сахарова. Повидимому Рилареть признаваль также пол- 
ный Скорининсюй переводъ ветхаго завфта, основываясь на 
указании Погодина о принадлежащей ему рукописи Пророковъ 
въ переводв Скорины (Москвитянинъ, 1844, № 5; нын$ эта 
рукопись въ ИмпЕР. Публ. библ., № 85), почему и отм$тиль: «но 
печатнаго Евангеля его (Скорины) доселЪ не найдено». 

Бусллевъ (Историческая Христомат!я. 1861, стр. 197— 
206) напечаталъ съ незначительными уклоневями отъ подлин- 
ника (напр. должно быть: стр. 197 починаетена, стр. 199 рос- 
праши, хвост, 200 — ичибудешь: у Буслаева напечатано: 
починаесл, роспраш, схвост, ичибудеть; союзы и предлоги вездЪ 
должны быть слитны съ слБдующими словами) «изъ перевода 
библейскихъ книгъ на руссюй языкъ докторомъ Францискомъ 
Скориною» съ замфчамями: «въ языкВ этого перевода видимъ 
образецъ БЪлорусскаго нар я начала ХУТ вЗка», и проч.; «Ско- 
рина переводиль съ латинской Вульгатьы». Это былъ первый 
опыть научнаго издавя текста Скорины, снабженнаго притомъ 


грамматическими замчанями. 
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ГоловАЦЕТЙ (Науковый Сборникъ, 1865, во Львов$. «НФ- 
сколько словъ о библи Скорины и о рукописной русской библия 
изъ ХУГот., обр5тающейся въ бибмотецв монастыря св. Ону- 
фр!я во Львов», с. 225—257) въ интересной статьЪ отнесся 
къ личности и къ трудамъ Скорины полемически. Мы не нахо- 
ИМЪ у него того безпристраст1я и той научной осторожности, съ 
которыми относились къ трудамъ Скорины м. Евген, археп. 
Филареть, не говоря о Добровекомъ, о русскихъ и польскихъ 
ученыхъ. «Скорина, по словамъ Головацкаго, предшественникъ 
пропов$дашя реформащи... обучавиийся въ университеть 
Пражскомъ, можетъ быги и въ другимъ н5мецкихъ универси- 
тетахъ; современникъ Мартина Лютера и Меланхтона,*" хорошо 
знакомъ былъ съ ихъ сочиневями (?). ВидЗвъ, съ якою ревно- 
стпо протестанты старалися въ Германш, въ Чехахъ и другихъ 
земляхь розширяти чтеме бибми на. народномъ языдВ, полагая 
св. писаше единственнымъ источникомъ и основашемъ вФры, 
безъ всякаго сомнфн!я и Ф. Скорина хотль прислужитись 
своимъ землякамъ бибмею на русскомъ языцз и при нособ1и 
одпомышиленниковъ постарался о издаше ея... Но такъ якъ при 
издани библии своего собственнаго (2) перевода былъ бы нашелъ 
трудности у русского духовенства, го Скорина напечаталъ ее’ за 
границею въ Празё. Впрочемъ не возможно опредфлити, якимъ 
розширешемьъ пользовалась тая бибия, нереведенная частнымъ 


мтрекимъ человфкомъ, неодобренная шякимь святителемъ ®. И 


21) «Мы склонны по наведенио Коцытарову, говорить Головацюй въ 
прим$ чанйи, вЪрити въ тождественность Д-ра Ф. Скорины н Франциска Похяка, 
тфмь болЪе,... что Скорина кажется истинно былъ Поляк или Руссъ кре- 
щенъ въ хатинскомь обрядЪ (перекинчикъ}» (с. 230). 

22) Викторовъ, въ упомянутой не разъ стать въ «БесЪдахъ» (с. 22), 
возражаетъ на это: «выходъ печатныхъ славянскихъ книгъ за благослове- 
немъ и одобрешемь духовныхь властей введенъ въ Росои гораздо позже 
Скорины, и именно — въ МосквЪ». 
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навЪрно сомизватися надлежить, чтобы православный Русины 
съ довфрчивостНо. приняли той переводъ просв тителя — са- 
мозванца» (230—231). Результаты дЗятельности Скорины, 
котораго Головацк!й вполнф уподобляетъь известному дфятелю 
въ духЪ социшанства, Симеону Будному (223, 232), хотя не 
входитъ въ подробности по этому вопросу, сводятся къ слфдую- 
щему: «старая и происки ‘затйтиковъ, мелькнувпия безъ 
слВда въ народЪ русскомъ», и проч., съ заключительными словами: 
«зла искра и поле спалитъ, и сама сгаспетъ!» (с. 256). Такимъ 
образомъ Головацый выступилъ съ новымъ мнфшемъ о проте- 
стантскомъ направлени Скорины, которое, какъ увидимъ дальше, 
вскорЪ же было подвергнуто критикВ Викторовымъ. 

КромБ этого мн5мя о протестаитекомъ направлени Скорины 
статья Головацкаго имфетъ цфлью доказать: во 1) что Скорина 
‘‹перевелъ всю библию — хотя не успфлъ всю напечатати» (256) 
и во 2) что (Скорина «переводилъ прямо изъ чешской бибми съ 
пособтемъ перковно-славянскаго перевода» (251). НеизвЪетно, 
почему Головацюй думаетъ, что «самъ Добровеюй не полозр$- 
валъ» послдняго. Мы видЪфли уже выше, что именно Добров- 
скй первый высказаль мысль о томъ, что Скорина пользовался 
чешской библей (З]оуапка,) и рукописнымъ церковно-славянскимъ 
текстомъ (Ве1зе пасп Ваза, еёе.), на, что указаль и Вишиев- 
скй ‘въ истори польской литературы (УПТ, 477). На основанйи 
перваго своего мнёная Головацюй описываеть несколько руко- 
писныхъ текстовъ св. Писашя въ переводахъ, сдфланныхъ въ 
юго-западной Росаи, и съ особенной подробностью останавли- 
вается на рукописи Святоонуфр1евскаго монастыря, заключающей, 
кромБ списка печатныхъ Скорининыхъ книгъ, еще двЪ кииги 
Паралипоменонъ, которыя Головацюй и признаеть «спискомъ 
потерянныхъ книгъ перевода Скорины печатныхъ или въ руко- 


писи оставшихся» (256). Объ указани Погодина, на, книги Про- 
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роковъ въ переводЪ Скорины, повторенномъ у археп. Филарета 
въ «Обзор», Головацк!й повидимому не зналъ 3. Мы еще оста- 
новимся на рукописяхъ, указанныхъ Головащкимъ, и на его 
мныши о нихъ. Второе мнЪше о переводз Скорины съ чешской 
библии Головацкий основываетъ на чехизмахъ въ язык его - 
книгъ (24:1, прим$ч.). «Переводъ же сдБланный въ Вильитв [Апо- 
стола, пЪени пЪсней (?2)] свободн$е отъ чехизмовъ» (тамъ же). 
Самъ Головацюй на стр. 251 указываетъ на свою статью, 
только какъ на опьтгъ разбора трудовъ Скорины со стороны 
ихъ отношеня къ чешской библи. «За неимф мемъ источниковъ ^* 
должны мы покамЪстъ довольствоватися тЪмъ, что обращаем 
внимаше ученой публики на тотъ любопьтгный предмегъ», и проч. 
(с. 251). Мы уже упоминали, что Головацк!й, подобно Бодян- 
скому, но безъ его оговорокъ, возстаеть противъ назвашя языка, 
Скорины бЪлорусскимъ: «го языкъ ни бЪлорусскй, ни велико- 
русекй, ни малоруссий, а языкъ книжный, искусственный, 
якимъ пикто никогда не говорилъ ин не говоритъ», и проч. (251). 
Тоже Головацкий повторяетъ въ статьБ — Э\уетро Е1ю], еёс. 
(\М1еп, 1876, 23 стр. —отдфльный оттискъ изъ Эхипозремейе 
дет рВ.-115. СЛаззе дег КалзегИе|. АКаепте, Ва. .ХХХПТ 445). 

Викторовъ (Бесфды въ ОбщесетвЪ Любителей Росейской 
Словесностн. Москва. 1867, вып. 1, стр. 1—27. «Замфчатель- 


ное открьгме въ древне-руескомь книжномъ м») обстоятельно 


28) Эта рукопись Погодина, находящаяся теперь въ ИмпеРАТ, Публ. библ., 
№ 85, както укажемт, ‘въ своемт. мЪстЪ, представляеть продолжене Свято- 
онуфревской рукописи. 

24) Головацкй не имЪть печатныхь книгъ Скорины, а пользовался 
выдержками, помфщеннымн въ ирнложени къ сочиненио: «Сгапитайк ег 
Вибе зсвел ойег К]етгиззсНел Зргасве ш @а] еп» хоп Тозерв Гем1еК1. 
Рехетуз1 (1934), с. 7—12. Зам тим, что эти выписки съ ошибками. Интересно, 
что Левицкй в Предислови, стр. ХИ/И—Х Ш, называеть языкъ перевода Ско- 


рины «р усинеким 55). близкимъ къ народному». - 
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и подробно описалъ неизвЪетную дотолВ въ литератур Праж- 
скую Псалтирь Скорины 1517 года, случайно пробрЪтенную из- 
вЪетнымъ собирателемъ рукописей Хлудовымъ * на, Нижегород- 
ской ярмаркЪ, въ 1867 году. Викторовъ разсматриваетъ эту. 
Псалтирь Скорины, какъ «прототипъ русскихъ издании учебной 
Псалтири». Представляя зам чательное сравненше 136 псалма по 
изданю Скорины сравнительно съ церковно-славянскими текстами 
разныхъ эпохъ и м$стностей, Викторовъ приходитъ къ выводу, 
что текстъ Пражской Пеалтири «ближе всего подходитъ къ 
текстамъ русскихъ рукописей и печатныхъ издашй ХУ вЪка», 
но при этомъ отмфчаетъ и нёкоторыя исправленя въ текст Ско- 
рины — одни по его собственному «произволу», другя по Вуль- 
гатБ. Но Викторовъ не ограничивается одной Пражской Пеал- 
тирью, онъ касается «нЗкоторыхъ общихъ вопросовъ о самомъ 
лиц Скорины. и о тБхъ побужденяхъ, которыми онъ руковод- 
ствовался въ своей издательской и литературной дЪятельности» 
(с. 17), причемъ критически разсматриваетъь мнфюя предше- 
ственниковъ. Эти мн$фыя онъ дфлитъ на двЪ группье: «одни счи- 
таютъ Скорину католикомъ и пропагандистомъ на Руси католи- 
цизма; друге — протестантомъ и проповздникомъ въ Росег- 
реформации» (Головацкий). Собственное мн®ше Викторова о лич- 
ности и трудахъ Скорины состоитъ въ слБдующемъ: «тотъ 
замЪфчательный дфятель въ области древне-русской литературы 
принадлежалъь къ православной церкви *, по крайней м$рЪ 
въ своей издательской дфятельности заботился не о распростра- 


нени между своими соотечествепниками католичества, или люте- 


25) Въ настоящее время этотъ ишсит хранится въ МосквЪ, въ Николь» 
скомъ ЕдиновЪ рческомт монастырЪ. 

26) Въ примЪчани (с. 20) Викторовъ высказываеть предположен!е, что, судя 
по имени Скорины — Францисктъ, онъ «могъ дЪЗйствительно быть крещенъ по 


латинскому обряду, но потомъ могъ перейти къ православно». 
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ранства, а объ утверждеши въ нихъ православя. ВслБдетве 
этого намь кажется естественнымъ въ лиц Скорины видфть 
предшественника не пропов$дниковъ въ Росси католичества или 
рехормащи, а скорфе предшественника князей Острожскихъ, 
братьевъ Мамоничей, кн. Курбекаго и другихъ ревнителей, подви- 
завшихся въ ХУТ вфкЪ въ Западной Росси за православ1е 
противъ усилй рехормащи и римской пропаганды» (с. 20). Это 
мнвн!е Викторовъ основываетъ главнымъ образомъ на Пражекой 
Псалтири и виленскихъ издамяхъ Скорины, которыя онъ рЪзко 
отличаетъ отъ библейскихъ книгъ Скорины, изданныхъ въ Праг» 
(с. 95—10). О происхожденш послБднихъ Викторовъ не выска- 
зываетъ опред$леннаго сужденя, признавая ихъ «новымъ пере- 
водомъ съ Вульгаты» при помощи «Греческаго (?) текста, а 
также, можетъ быть и древне-славянскаго, или скор$е чеш- 
скаго», причемъ даже возбуждаеть вопросъ, не-пользовался ли_ 
Скорина, и еврейскимъ текстомъ (с. 10, прим.). Но вс эти пред- 
положения Викторова, основаны на замёчаняхъ самого Скорины, 
которыя, какъ мы укажемъ въ своемъ мфетБ, составляютъ 
только переводъь подлинныхъ словъ бл. Теронима. Склоняясь къ 
мнфнию Головацкаго о переводф съ чешскаго, Викторовъ вы- 
сказываеть сожалЁте, что Головацей «не разъяенилъ своего 
мнЪня съ желаемою полнотою и обстоятельност!ю». - 

Нельзя обойти молчанемъ странныя предположеня, выска- 
занныя въ статьф («Судьбы русскаго языка’ въ костелахъ 
СЪверо-западнаго края». Руссый ВЪфетникъ, 1868, т. (ХХУП) 
псевдонима «Б$лоруесъ», которыя повторяютъ старыя ошибки, 
прибавляя къ нимъ еще много новыхъ. Вс$ труды Скорины. 
относятся здфеь къ католической литературЪ на русскомъ языкЪ, 
причемъ высказывается мн$не, что вс эти труды «для кало- 
ликовъ» СОкорина предиринялъ по желаню короля Сигизмунда Г. 


Предположеше Добровскаго развивается до того, что Скорина 
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является уже «повЪреннымъ короля Сигизмунда при богемскомъ 
корол ЛюдовикЪ». Мало того; что авторъ разсматриваемой статьи 
признаегъь Апостолы и Псалтири, напечатанные въ ХУ] вЪкЪ, 
въ юго-западной Росеи «перепечаткой перевода Скорины», онъ 
прибавляетъь еще: «книги Биби, въ переводф Скорины, были 
издаваемы, особенно нзкоторыя, по нЪскольку ра З'Ъ» (с. 143). 
ИзвЪстное виленское издане Скорины — Псалтирь, Акаеиеты и 
проч. (Малая подорожная‘книжица) авторъ называетъ: «католи- 
ческ!й молитвенникъ па руескомъ языкз, подъ пазваюемъ Вано- 
никъ, или Акабистникъ. При пюренбергекомъ (2) издан Кано- 
ника Скорины находится нЪеколько изображен», и проч. (143). 
Наконецъ Скоринф приписывается еще «Катихизисъ. Венешя, 
1527 года» (стр. 144). Ни на чемъ пе основаны предположешя 
автора о преслБдовани Скорины поляками (стр. 150) но капо- 
ническомъ одобрен перевода Скорипы въ протест виленскаго 
епископа Тоанна, въ 1526 году (стр. 151). 

Глтцукъ (Очеркъ истори книгопечатнаго дЪла въ Росаи. 
Руссый ВЪетникъ. 1872, т. ХСТХ) правильно оцфниваеть издашя 
Скорины въ отношеши ихъ къ типографскому искусству, по 
преувеличиваетъь значеше чешскаго вляня въ дЪлВ церковно- 
славянскаго книгопечатаня и совершенно невфрно называеть 
языкъ переводовъ Скорины то церковно-славянскимъ, «какой 
въ древнихъ рукописяхЪ», то «малорусскимъ» (321, примЪч., и 
с. 322), | 

‘Слово (Львовъ) 1875, ч. 130. Отвфты и Вопросы. 
«Ф. Скорина, издатель въ ПразЪ Чешской, въ 1517, 1518 и 
1519 годахъ». Въ этой небольшой статьф авторъ (по указаню 
- Огоновскаго — А. Петрушевичь) старается отвфтить на два во- 
проса: почему Скорина прозванъ былъ неправославнымъ именемъ 
Францискъ и въ какомъ университет окончилъ онъ свое обра- 


‘зоване. ОтвЪ$чая на первый вопросъ, авторъ опирается на 
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статью о Ф. Скорин въ ВКрестномъ Календар 1873 года”, 
въ которой указывается другое имя Скорины — Георгмй, нахо- 
дящееся будто бы въ подииси подъ портретомьъ Скорины 1517 
года, причемъ неправославное имя Скорины — Францискъ объя- 
сняется средствомъ прикрытия отъ чаръ, а пс миёю автора 
статьи въ СОловЪ — для окончашя образовамя въ краковскомъ 
университет. 
Анатоль Влхиянинъ: О доктор Ф. Скорин® и его лите- 
‚ ратурной дЪяльности (Справоздане дирекц ц. к. гимназь 
акад. во Львовф на рокъ школьшьт 1878—79. Львовъ, 1879). 
Въ сожалВиио, мы не могли достать этой книги, и знаемъ о ней 
изъ двухъ статей, помфщенныхъ въ галицкомъ издан: «Правда, 
мтеячник для словесности, науки и политики, Рочник ХИ, 1879 
года, У Львов», стр. 590, 640—645. Изъ этихъ статей можно 
заключить, что Вахнянинь считаетъ Скорину — православнымъ 
русиномъ. Рецензентъ Ю. Б. (стр. 643), не соглашаясь съ ми - 
шемъ Вахнянина, называетъ Скорину католикомъ. Въ другой 
статьв (стр. 591) рецепзентъ, ‘называя Скорину «загадочною, 
неясною» личностью, склоняется къ раземотрЪниому нами мыфню 
Головацкаго. Изъ рецензи Ю. Б. можно заключить еще, что въ 
стать Вахнянина изложена истор1я краковскаго упиверситета, 


27) Календарь Крестный на 1878 годть, стр. 47: «Францискъ Скорина перво- 
печатник русск», съ портретомъ. Статья заканчивается словами: «не слЪ- 
дусть забывать и первопечатника общерусскаго Скорину. Кдемт, сооруже- 
шя ему памятника въ Вильнф». Авторъ называеть Скорнну православным, 
- & о побуждени къ переводу библи говоритъ: «Скорбя объ отсутетыши на Русн 
просвъщеня и о р8дкоети книгъ ев. Писаня, трудолюбивый докторъ Скорина 
всего себя посвятилъ духовной помощи православ1ю и русскому народу». Но 
авторъ совершенно безть всякихъ основавй думаетъ, что Скорина «въ ВильнЪ 
напечаталь въ 1525 году всю Библию (?), Апостола (2)». Ивана 9едорова и 
Петра Мстиславца авторъ считаеть учениками Скорины. «Иванъ 9сдоровъ, 


есть первопечатникъ только московск!, а, не обще-русек!». 


Г 
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на, основани трудовъ Мучковскаго, Лукашевича и Вишневскаго. 
«Се все було потрубне, говорить рецензенть (стр. 641), щоб! 
зрозумти и належито ощшнити дяльшеть самого Скорини». На 
стр. 591, вел$детв1е ошибочнаго указамя Мацзевскаго, упоми- 
наетея, «дло историчне Скорини»: ЭКогупу Егапезика @21е1о 
В15фогус2пе о с24егесй топагсшась г. 1518 мукойсгопе (Р1$птеп- 
п1еёмо Розе, П, 883). 

МитР. Млкар!й (Исторля Русской Церкви, т. ТХ, Сиб. 
1879, 303—304), основываясь на, указашяхъ Сахарова: «Обо-. 
зрЪве славяно-русской библограф1и», ошибочно утверждаетъ, 
что Скорина издалъ въ ПрагВ «всю библю, точнЪе весь ветх 
завЪтъ въ 22 книгахъ», въ перевод на, литовско-русское нарЪ- 
ше съ Вульгаты. Точно также, согласно съ Сахаровымъ, гово- 
ритъ о «гипографи Бабича въ ВильнВ, въ 1525 году». Ф. Ско- 
рину Макарий признаетъ «вЪрою римско-католикомъ», а переводы 
его «назначеными для латинянъ»; но, основываясь на, свидтель- 
ствахь ХУГ вБка, говорить, что книгъ Скорины «не чуждались 
и православные и допускали ихъ, если ие въ церковное, ‘го въ 
домашнее свое употреблене». 

_Чистовичъ (Очеркъ истори Западно-Русской Церкви. Сиб. 
1882, ч. Г, стр. 217—219) повторяетъ мнзше Головацкаго, и 
упоминая о статьяхъ, касающихся трудовъ Скорины, Бакмей- 


стера, АлексЪева, Сопикова, м. Евгеня, Кеппена, Сахарова, Го- 


ловацкаго и Каратаева, ничего пе говорить о стать? Викторова, 


замфчашяхъ архтеп. Филарета и друг. На стр. 218 Чистовичъ 
принимаетъ описанную Головацкимъ рукопись Овятоонуфруев- 
скаго монастыря за «передЪлку бибми Скорины въ Галицкой 
Руси на понятное южно-русское нар \е». Но въ стать Голо- 
вацкаго нфтъ основанйй для такого широкаго вывода. 
Огоновск1й (Христомая Староруска. У Львов, 1881 


года, стр. 281 и далЪе. — Истор1я литературы руской. Часть Г, 


ОБЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА ХХУ 


Львовъ, 1887 года, стр. 154—159) напечаталъ въ Христоматя 
ифсколько открывковъ изъ библейскихъ книгъ Скорины, но съ 
отступлетями отъ оригинала и съ ошибками. Вром$ текста и 
грамматическихъ примфчанй къ нему, въ Христомати помфщены 
_замфчаня о жизни и трудахъ Скорины, повторенныя затВмъ въ 
 Истори литературы руской. По вЪроиспов$даню, Огоновсюй 
считаетъ Скорину католикомъ; по образованю — студентомъ 
краковскаго университета, въ которомъ Скорина, по мнёню 
Огоновскаго, получиль и степень доктора. Языкъ Скорины Ого- 
новскй называетъ бЪлорусскимъ. Въ другомъ труд «ЗУбафепт 
аа! Чет Семее 4ег Вабезевей ЭргасВе» ([епфего, 1880) 
Огоновскй не пользовался непосредственно книгами Скорины. 
Вообще по изучению языка Скорины, не смотря на не разъ ука- 
занный. интересъ его кром$ н$сколькихъ примфровъ въ трудахъ 
Житецкаго (Очеркъ звуковой истори малорусскаго наря. 
Кевъ, 1876, стр. 100 и далБе), профессора Соболевскаго 
(Очерки изъ исторли русскаго языка. КЛевъ, 1884 года, стр. 73, 
152, 158, 154, 155.— ЯЖурналъ Мин. Нар. Пр. 1887, У, Ири- 
тика и библмограеля, стр. 137—147. — Влевемя Университет- 
сяя Извфемя. 1887, №№ 9, 10 и далБе: Лекши по истории рус- 
скаго языка) и Карскаго (Обзоръ звуковъ и Формъ бфлорус- 
ской рЪчи. Москва, 1886 *8) почти ничего не сдфлано. 

Намъ остается сказать еще о трудЪ, который служилъ намъ 
постоянной справочной книгой при занятляхъ церковно - сла- 
вянскими и русскими старопечатными изданями. Это трудъ Кл- 
РАТАЕВА (Описаше славяно-русскихъ книгъ. Спб., 1878 года; 
второе значительно дополненное и исправленное издане 1888 года, 
см. о СкоринВ стр. 28—44 и 56—67) — трудъ важный для 


вслкаго, занимающагося старо-печатной литературой; но трудъ, 


28) См. у насъ ниже, стр. 289, 


ХХУТ ОЪЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА 


къ которому должно относиться крайне осторожно. По справед- 
ливому отзыву И. А. Бычкова, «Каратаевъ довольно много пора- 
боталъь при его (Описани славяно-русскихъ книгЪъ) составле- 
ни; но, къ сожалБю, трудъ этотъ выполненъ не съ тою добро- 
совЪетностью и тщательност!ю, какя необходимы въ подобнаго 
рода, работахъ; въ немъ ветрЪчается много такихъ ошибокъ и 
недосталковъ, которые лишалотъ его значешя вЗрнаго руководи- 
теля въ историко-литературныхь заняяхь» ®. И дЪйствительно, 
книга Каратаева, ‘гребуетъ постоянной повфрки по описываемымъ 
оригиналамъ, причемъ нерЪдко обнаруживается многое, оста- 
вленное безъ вниманя Каратаевымъ. Что касается нашего пред- 
мета, то Каратаевъ подробибе своихъ предшественниковь (Со- 
пикова, Строева, Сахарова, и друг.) описаль веЪ извфетныя 
печатныя издашя Скорины, причемъ напечаталъь все «предъсловие» 
Скорины «во всю бивлию рускаго языка» и приложиль библ1о- 
грахическля указамя къ отдфльнымъ издашямъ Скорины. Но 
только во второмъ издани своей книги Варатаевъ отмЪтиль на- 
зваше и составъ «Малой подорожной книжицы», опустилъ нЪко- 
торыя ошибки перваго издмыпя и дополнилъь новыми приложе- 
шями описане книгъ Скорины: напечаталъ оглавлеше къ Малой 
подорожной книжиц®. Раньше Каратаева, это оглавлеше вмстф 


съ замфчашями объ Аностол5 и Малой подорожной книжиць 


было напечатано въ «Памятникахъ Русской Старины въ запад- 


ныхъ губершяхъ Импери» (Спб. 1874, вып. УТ, стр. 144 —148) 
Ниже (стр. 78, 79, 177 ид.) мы говоримъ о трудахъ СтА- 
СОВА и РовинскагоО, касающихся издаши Скорины въ отношеши 


къ древне-русскому искусству. 


29) Изь ненапечатаннаго «Отзыва о труд Каратаева», по рукописи, с006- 


щенной намь авторомь, стр. 117—118. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


СКОРИНА 
ЕГО ПЕЧАТНЫЯ ИЗДАНЯ И ПЕРЕВОДЫ 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


ГЛАВА 1 


1. Общее состолше нравственно-религозной п умственной жизни въ 
юто-западной Россш въ ХУ—ХУТ вЪкахъ. — Упадокъ духовенства п 
значете мпрянъ, братетвъ въ нравственно-религ!озномъ и умственномъ 
развит. — Обзоръ церковно-славянской письменности въ юго-западной 
Россш съ копца ХТУ до половины ХУТ вЪ$ка и вопроеъ о народномъ 
«рускомъ» язык въ ХУГ вфкф. — Отношевя юго-западной Роебт къ 
умственному развитшю западной Европы и отличительныя черты глазв- 


_ ныхъ направлений. 


Въ русской исторической наукф не разъ уже высказывалась 
мысль, что нравственно-религ!озное и умственное развиме, ко- 
торое съ особенной силой проявилось въ концё ХУТ вфка въ 
юго-западной Росешт, обязано своимъ началомъ пер1оду предше- 
ствующему!. Съ этой точки зр$вя, немногочисленныя явленя 
литературы въ юго-западной Росс, въ конц ХУ и въ первой 
половинВ Х УГ вфка, изъ которыхъ выдающимися представляются 
труды доктора Франциска, Скорины, получаютъ особенный инте- 


1) Бестужевъ-Рюминъ: Русскал история. П, 1, стр. 184—135. Митр. 
Макар1й: Истор1я Русской Перкви, т. 1Х. Викторовъ: БесЪды въ обществ 
любителей росе!йской словесности, выш. 1 (1867), стр. 90, и проч. 
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ресъ. Съ этой же точки зря, получаютъ надлежащее освзще- 
ше скудныя и разрозненныя данныя для б1ограчи Скорины. 

Остановимся прежде всего на особыхъ условяхъ прав- 
ственно-религ1озной и умственной жизни въ юго-западной Росаи 
въ ХУ— ХУ! вБкахъ: на упадкЪ духовенства и участи мрянъ, 
свфтскихъ людей въ дфлБ нравственно-религ1ознаго и умствен- 
наго развития. 

Высшее духовенство юго-западной Росои — митрополиты и 
епископы, за немногими исключенями, были не только необра- 
зованны и не заботились о религюзномъ развит своей паствы 
и ввЪренныхъ церковно-служителей, но и сами подавали послВд- 
нимъ соблазнительный прим ръ своей жизнью, погоней за боле 
выгодными въ матеральномъ отношени м$стами, подкупами, 
стяжательносттю и сутяжничествомъ. Понятно, почему, со вре- 
мени Григорля Цамвлака, въ течеше ХУ и почти всего ХУ[ 
в$ка не вышло ни одного самостоятельнаго поучешя отъ выс- 
шаго духовенства юго-западной Росси" и не было подано голоса, 
за необходимость заведешя школъ для образоваюя духовенства, 
не говоря уже о мрянахъ. Почти единственнымъ ревностнымъ 
дЪятелемъ среди митрополитовъ западно-руеской церкви является 
въ начал$ ХУТ вЗка Госифъ Солтанъ, изв$стный по постановле- 
шямъ виленскаго собора 1509 года и по другимъ грамотамъ, 
направленнымъ къ «исправленю дЪль духовныхъ». Но почти 
всЪ стремлешя Тосифа Солтана къ этому «исправлен ю» выра- 


жаются въ борьбЪ против одного зла, въ западно-русской цер- 


1) НБкоторыя поученмя западно-русскихь митрополитовъ и епископов, 
какъь напр. болБе выдающееся «Поучене новопоставленному 1ерею», за под- 
писыю митрополита Сильвестра (Акты Зал, Росеи, т. Ш, стр. 116 (1562); ср. 
Чистовичь: Очеркъ истор западно-русской церкви, ч. Т, етр. 213), по спра- 
ведливому замфчанно митрополита Макар1я (Исторля Русск. Церкви, ТХ, 
‘стр. 836), не представляють самостоятельныхь трудовъ, а составлены по 


тотовой Форм$. 
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и понесенныя на службЪ издержки‘. Въ 1584 году король Си- 
гизмундъ Т грамотой своей жалуетъ «хлбъ духовный митропо- 
лю кевскую и галицкую и всея Руси» Макарлю, епископу луд- 
кому и острожскому, по, его «челомбитью», при жизни митропо- 
лита Тосиха, и по ходатайствамъ за Макартя королевы Боны, 
виленскаго воеводы Ольбрахта Гашгольда, и др. Луцкую каее- 
дру, съ которой Макарий поступиль на митропомю, онъ также 
выпросиль себф у короля въ 1528 году, будучи епископомъ 
пинскимъ; а до поступленя въ монашество онъ былъ женатъ и 
имфль дЪтей”. Въ 1551 году, за пять лтъ до смерти митропо- 
лита Макадля, король Сигизмундъ Августь заранфе назначиль 
ему преемникомъ виленскаго скарбника и ключника, Стефана Ан- 
дреевича Белькевича въ награду за его «верные, пильные, николи 
неомешканые, цнотливые службы». Этотъ панъ Стефанъ Бель- 
кевичъ, впослёдетв!и митрополитъ Сильвестръ, человёкъ необра- 
зованный, едва умфвиий читать, былъ настоятелемъ виленскаго 
Троицкаго монастыря и даже «нареченнымъ митрополитомъ», 
оставаясь въ свфтскомъ званш?. И это было въ то время, когда, 
въ Литвз съ особенной силой развивалось протестантское бро- 
жене... 

Монастыри юго-западной Росси въ разсматриваемое время, 
во главз которыхъ стоять игумены, подобно владыкамь достит- 
ппе сана происками и подкупами, представляютъ полное забвенте 
лучшихъ преданий древне-русскаго отшельничества. Нечего и го- 


ворить о томъ, что они почти ничего не даютъ для духовнаго 


1) Митр. Макарий: Иетор1я Русск. Церкви, т. [Х, стр. 198. Акты Ю. и 8. 
В: т, №105: 

2) Акты Зап. Рос., т. П, № 151. Архивъ юго-западной Росвли, ч. Т, т, УТ 
(1883), стр. 41; митр. Макар1й: Исторя Русск. Церкви, т. [Х, стр. 234. Ср. о 
женЪ полоцкаго епископа Луки. Чистовичъ: Очеркъ истори западно-русской 
церкви. Соб., 1882, Т, стр. 153. 

3) Митр. Макарай: Исторя Русск. Церкви, т, ТХ, стр. 329—380. 
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проевзшеня юго-западной Росси. Единственнымъ выдающимся 
монастыремъ, только что возникшимъ въ начал ХУТ в$ка, 
является Супраельсюй монастьтрь, первые монахи котораго были 
вызваны, по преданю, съ Аеона". Но и этоть монастырь, поль- 
зовавшийся особеннымъ расположенемъ митрополита Тосифа, Сол- 
тана, въ устав котораго обращалось особенное внимаше на то, 
чтобы «не держать въ монастыр$ ничего хм$льнаго», «не отлу- 
чаться изъ монастыря», «ребятъ въ монастыр$ не держать ни 
на науку, ни на послугу», и проч.?, только при двухъ первыхъ 
настоятеляхъ имЪль брали 4.0 человЪкъ, а уже при третьемъ— 
оставалось только 27 человЪкъ?. Супраесльсюй монастырь въ 
началё ХУТ вфка, особенно славился тБмъ, что въ немъ «черньць 
безъ хм$лю вмФрно ся ховаютъ», поэтому митрополитъ въ. 1534 
году изъ веБхъ монастырей юго-западной Росси избралъ только 
Супрасльскй для исправхевя недостойнаго игумена монастыря 
Слуцкаго, Симона; «а подл которыхъ монастырей корчмы бу- 
дутъ, писаль митрополитъ, тамъ игумену Симону безъ питя не 
прожити»“. Въ Нлевопечерскомъ монастырЪ, около 1525 года, 
старцы и князь Острожеюй жалуются королю, что настоятель 
Антошй не только не держитъ монастырской общины, но с0- 
всфмъ ее исказиль 5. 

Таюя же постоянныя жалобы раздаются въ течеше ХУТ 
вЪка, на «великое груб1янство и недбалость» священниковъ и низ- 
шаго духовенства. И здЪсь нердко проявлялось вредное вмяне 
патроната°. Постановлевя виленскаго собора 1509 года ука- 


1) Чистовичъ: Очеркъ исторш западно-русской церкви. Сиб., 1882, ч. Т, 
стр. 127. 

2) Митр. Макар!#: Исторя Русск. Церкви, т. [Х, стр. 184. 

3) Тамъ же, стр. 290. 

4) Тамъ же, стр. 298. Ср. Виленсый Археографич, Сборникъ, т. \, № 5. 

5) Тамъ же, стр. 280. 

6) Но и епископы ставили иногда священниковъ за «велиые подарки» — 


6 ОБЩЕЕ СОСТОЯНТЕ НРАВСТВЕННОЙ 


зываютъ на то, что патроны (князья и паны) берутъ часто _свя- 
шенниковъ безъ благословенья епископа, и затЪмъ, также безъ 
вЪдома, епископа, отнимаютъ м$ста у священниковъ, отчего цер- 
кви остаются подолгу безъ церковной службы. Священники, 
какъ и монахи, вели часто бродячую жизнь, переходя отъ при- 
хода къ приходу, нердко отличались зазорной жизнью и пьян- 
ствомъ\". Отсюда въ нзкоторыхъ мЪетахъ юго-западной Росси 
являются таке безпорядки въ церковной жизни, на которые 
напр. жаловался митрополитъь Тосифъ Солтанъ въ 1509 году 
королю: «многе люди, Русь, по нашимъ м$етомъ и по князь- 
скимъ и по панскимъ, незаконне мЬшкаютъ, жоны поимуючи не 
вЪнчаются и дЪтей крестити не хотятъ и на исповЪдь не ходят» °. 
Эти безпорядки не могутъ однако характеризовать: религлознаго 
состояня православныхъ юго-западной Росети въ разематривае- 
мое время. Многя свидЪтельства современниковъ указываютъ 
на силу православя въ концё ХУ и въ началБ ХУТ вБка, на 


усерде къ церковной службЪ мтянъ?. Приведенная жалоба, ми- 


«людей простыхъ» и неудовлетворявшихъ требовашямъ мрянъ. — Чисто-. 
вичъ: Очеркъ истори западно-русской церкви, Сиб. 1882 года, ч. Т, стр. 151. 

1) Соборныя постановлешя 1509 года называют поповъ «безчинниками»; 
таке безчинники держалны у себя наложницъ, утанвали передъ посвящен1емъ 
тяже!е грЪхи. 

2) Акты Западной Росеш, т. П, № 51. 

8) О приверженности русскихъ въ ЛитвЪ къ своей православной вЪрЪ 
свидЪтельствуеть краковскй каноникъ Иванъ Сокранъ, написавиий около 
1500 года сочинен1е, подъ заглавемъ «Истолкователь заблужден! русской 
вЪры» (Митр. Макар!й: Истор1я Русск. Церкви, т. ПТ, стр. 140, ид.). Браунъ 
въ описанмяхъ городовъ западной Росеи (СуНаез ог! феггагит), во второй 
половин ХУГ вЪка, съ удивлешемъ описываетъ «особенное усерл1е и сокру 
шене» православныхъ во время совершеня св. тайнъ, говорить о молитвен- 
ныхъ стояшяхъ и крестныхъ ходахъ съ иконами св. Павла и св. Николая 
(тамъ же, стр. 805). Прибавимъ къ этому постоянное недовЪр1е папъ въ конц 
ХУ и вь первой половин ХУТ вБка къ переходамъ православныхъ въ като- 


личество и къ неудавшимея попыткамъ ун1и; упомянутый Сокранъ также, 
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трополита Тосифа Солтана, можетъ указывать или на отдВльный, 
мфетный Фактъ, или на оппозищю мтрянъ недостойнымъ священ- 
нослужителямъ. Въ первой половин5 ХУТ в$ка въ актахъ юго- 
западной Росеи часто ветрЪ$чаются указаня на «велике рос- 
тырьки и чезгоды» между духовенствомъ и городскимъ сосло- 
в1емъ, мВщанами. МЪшане въ своихъ стремлешяхъ къ широкому 
участ въ церковныхъ дфлахъ, что такъ не нравилось духовен- 
ству юго-западной Росс, опирались на старое русское право 
участля въ избравши священнослужителей и на новое магдебург- 
ское право, предоставлявшее имъ болБе самостоятельности въ 
управлени городскими дфлами. МЪФщане являлись по отношеню 
къ городскимъ церквамь и священникамъ патронами, подобно 
князьлмъ и панамъ въ ихъ владзшяхъ. Но м$фщане выработали 
особыя правила, въ отношени къ своимъ перквамъ и свяшенни- 
камъ, которыя и отстаивали горячо предъ королемъ противъ 
стремленй митрополита уничтожить или, по крайней м$рз, огра- 
ничить ихъ, Вотъ въ чемъ заключались эти правила: м$щане 
выбирали священнослужителей и брали съ нихъ письменныя 
обязательства; когда умиралъ священникъ или удалялея съ м$- 
ста, представители мфщанъ, бурмистръ и радцы, брали ключи 
церковные и все имущество церкви въ свое распоряжене; хотя 
при вступлени священника на мЪето м5щане и «подавали» ему 
ключи и церковное имущество, но т$мъ не мензе ежегодно какъ 
бы ревизовали его, составляя и провфряя описи всему перко- 


вному имуществу (пописанье скарбу церковного '). Необходимость 


говоритъ, что не слЪдуетъ вЪрить русскимъ, переходящимъ въ католичество, 
и немедленно ихъ принимать. ЗамЪфчательно также ходатайство папы Инно- 
кеня УПТ за перешедшаго въ РимЪ въ католичество Ивана СопЪгу, бояв- 
шагося подвергнуться притёененямъ въ ЛитвЪ отъ свонхъ бывшихъ едино- 
вЪрцевъ (тамъ же, стр. 148). 


1) Акты Западной Росеи, т. П, стр. 898, и д. 
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посл дней м$ры виленсюе м$щане объясняютъ митрополиту 1о- 
сиФу въ 1511 году тфмъ, что «намъ мЬщаномъ съ того жадное 
корысти нфтъ, нижли только смотримъ, штобы наклады церко- 
вный безъ вЪдома не гинули... бо въ нфкоторыи лБта, того (скарба, 
церковнаго, который мЬщане называют — «налть накладъ») были 
есмо не осмотряли, ино шкода немалая во церкви бывала» '. Не 
смотря на то, что митрополитъ Тосихъ, опираясь на правила Свв. 
Отецъ, въ которыхъ «того нётъ, абы мреюе люди касалися ко 
всякому церковному. исправлен1ю или церковью обладали» ®, стре- 
мился ограничить права мтрянъ и еще въ 1509 году въ поста- 
новлешяхъ виленскаго собора запретилъ, подъ страхомъ цер- 
ковнаго отлучемя, держать у себя мрянамъ «Божественныя 
правила» (Кормчую 3), мВшане не соглашались отступиться отъ 
своихъ правъ, и какъ отъ самого митрополита, Тосифха добились 
нфкоторыхъ уступокъ, такъ и отъ короля, въ 1544 году— под- 
твержденя своихъ правъ“. Но распри между духовенствомъ и 
мЬщанами продолжались и впослБдетви (о вышеупомявутыхъ 
правахъ и—«0 вольность испов$ди, о клятвы невинной въ свфт- 
скихь речахъ, о покровахъ» надъ мертвыми, и проч.). 

Вс эти распри мрянъ съ духовенствомъ, какъ и патронатъ, 
представляли не однЪ только дурныя стороны, имфли не одно 
только отрицательное значене въ истори нравственнаго и рели- 
г1ознаго развит!1я юго-западной Роса ХУ] в$ка. Изъ св текихъ 
же людей, изъ мрянъ являлись иногда, въ первой половинЪ 


ХУТ в$ка, лучшие представители духовенства, какъ митрополитъ 


1) Виленсюй Археограхич. Оборникъ, т. УТ, № 4. 

2) Тамъ же. 

3) «Занеже держаще ихъ мрьеюи люди нЪвкоторыхъ дфлехъ законъ 
презиралютъ и пастырей своихъ преслушаются... Сами с0бЪ законъ бывают». 
Памятники Русск. Старины въ западн. губ., вып. УТ, стр. 168. 


4) Акты Западн. Росаи, т. П, стр. 898, и д. 
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Тосифъ Солтанъ (1507—1522), изъ знатной Фамилии Солтановъ, 
какъ галицюй епископъ Макарий изъ львовскихъ мВшанъ'. Из- 
вфстно значеше въ истори. западно-русской церкви такихъ могу- 
щественныхъ патроновъ, какъ князья Острожскуе (Константинъ 
Ивановичъ — покровитель и ходатай предъ королемъ за права, 
православныхь и Константинъ Константиновичъ, нещадивший 
средствь и трудовъ для поднятя религознаго и умственнаго 
развития юго-западной Росси), какъ Ходкевичи (Александръ 
Ивановичъ, основатель Супраельскаго монастыря, и Григорий 
Александровичъ, издатель книгь въ своей типограач1и, въ Заблу- 
довЪ), н др. Ревностью патроновъ увеличивались церковныя иму- 
щества, возникали новыя церкви, поддерживались права право- 
славныхъ. Церковныя имущества, «звоны, книги, образа и прочие 
въберы» — все это составлялось «накладами» мгрянъ. Поля ста- 
рыхъ церковныхъ книгъ (Евангемй, Миней) юго-западной Рос- 
си ХУ в$ка были исписаны этими «накладами». 

Но еще зам чательнЪе и важнфе въ истор1и нравственнаго 
и религ 1ознаго развитя юго-западной Росет крфпЕ!е. союзы го- 
родскаго соелов1я—м5щанъ, известные подъ именемъ «братствъ». 
По извБетнымъ въ настоящее время грамотамъ о братетвахъ, воз- 
никновеше ихъ относится къ первой половин ХУ вЪка?. Особен- 


ное развитте братства, получаютъ съ конца, ХУ[ вфка, какъ про- 


1) Митр. Макар1й: Исторя Русск. Церкви, т. ТХ, стр. 239. 

2) Мы не касаемся здЪсь спорнаго вопроса, о происхожденм западно-рус- 
скихъ братствъ, такъ какъ для нашей цЪли достаточно представлешя ихъ 
общаго состояшя въ конц ХУ и въ первой половин ХУГ вЪка. ЗамЪфтимъ 
однако, что въ этомъ вопрос мы раздБляемъ мне, высказанное недавно 
авторомъ «Истори ЕЮевской Духовной Академ!» (С. Голубевъ: вып. Т, Юевъ 
1886 года, стр. 79, и д.). Авторъ, не отрицая значеня духовныхъ гильдй и 
цеховъ въ развити братствъ (Н. Скабаллановичъ: Западноевроп. Гильдли, 
и проч. Христанек. Чтенйе, 1875 года, т. У), придаетъ особенное значене кол- 


чективному патронату въ городахъ надъ непривилегированными церквами. 
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тивов$съ уши 1596 года. Но и въ первой половин ХУТ вЪка 
къ старымъ братствамъ — успенскому во Львов (1439) и куш- 
нерскому въ ВильнЪ (1458)— прибавляются: въ Вильн% «панекое 
или мфстское» (въ конц ХУ вЪка), купецкое, кожемяцкое, рос- 
кое, а во Львов — въ 1542 году братство при церкви Бла- 
говфщешя и въ 1544 году — при церкви св. Николая. Мы 
остановимся на виленскихъ братствахъ (въ общихъ чертахъ 
съ ними были сходны и львовскя). Хотя въ конц ХУ и въ 
началь ХУТ вЪ$ка только панское братство состояло при церкви 
Пречистой Богоматери и было такимъ образомъ церковнымъ 
братетвомъ, тзмъ не менфе и остальныя виленсюя братства, 
(связанныя съ купечествомъ, съ цехомъ скорняковъ) имЪли въ 

разсматриваемое время по преимуществу религюзный хафак- 
теръ. Для характеристики виленскихъ братствъ и ихъ дфятель- 
ности главнымъ, но не исключительнымъ матер1аломъ—служатъ 
ихъ уставы, утвержденные грамотами ХУ] вфка `. 

Прежде всего братства представляютъ крзиюя обществен- 
ныя связи, не ограничивавиляся одними пирами — «медовыми 
складами» въ дни избранныхъ церковныхъ праздниковъ. Брат- 
ства, по акту 1511 года, имвютъ въ Вильнф постоянные «добра 
и домы брацее»?. Представители городскаго управлешя — бур- 
мистры, радцы и лавники — постоянно числятся въ панскомъ 


братствЪ. Остальныя братства представляютъ связь съ цехами, 


1) Акты Заладной Росели, т. ПТ, № 181: «‹артыкулы братства купецкаго-ви- 
ленскаго», утвержл. 1582 года. — Собране древнихъ грамотъ и актовъ горо- 
довъ: Вильны, Ковны и др.; 1843 года, ч. П, №№ 1,2, 16 и 17, уставы панекаго 
и кушнерскаго братствт, 1585 и 1608 года. —Акты, издав. Виленек. Археогра- 
Фич. Коммие., 1875 года, т. УТШ, стр. 236, и л., уставы братства виленскаго- 
кушнерскаго, подтвержден. 1669 года. Интересно бы собрать по актамтъ и 
грамотамъ юго-западной Росе1и до уни всЪ указашя на братства и ихъ разно- 
образныя отношенля, 


2) Виленеюй Археограе. Сборникъ, т. УТ, стр. 4. 
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съ купечествомъ и м5щанствомъ. Для купцовъ и м5щанъ вилен- 
скихъ, во время ихъ торговыхъ путешеств]й «въ земляхъ ляц- 
кихъ и нёмецкихъ», братство панское около 1509 года выхло- 
патываетъь отъ константинопольскаго патруарха подвижной ан- 
тиминсъ". Старшие братья, старосты, рочные справцы и ключ- 
НИКИ, завфдывавите братской казной, выбираются на, цфлый годъ; 
постоянные члены братства, обязываются держаться своего брат- 
ства, почему и братство заботится о похоронахъ каждаго своего 
члена, доставляя «потребы на погребъ тЪла, — оксамитъ, свЪчи 
братск1я», участвуя всЪмъ братствомъ въ проводахъ тфла. Въ 
1522 году священникъ виленскй Матеей въ завфщанш своемъ 
братству поручаетъ опеку надъ своимъ имуществомъ *. Наконецъ 
зам чательно для характеристики виленскихъ братствъ непо- 
средственное сношене одного изъ нихъ, около 1509 года, по 
поводу упомянутаго антиминса, съ константинопольскимъ па- 
тр1архомъ; точно также львовское братство сноситея съ мол- 
давскимъ господаремъ, покровителемъ братской церкви?. 
Релитозное значеше братствъ въ конц ХУ и въ первой 
половин ХУ[ вБка характеризуется прежде всего смящемъ 
ихъ съ патронатомъ. Почти все, что мы выше говорили о рас- 
пряхъ мрянъ и виленскихъ м$фщанъ съ духовенствомъ, о пра- 
вилахъ патроната надъ церквами, выработанныхъ виленскими 
мщанами, все это относится и къ братствамъ. Вели въ этихъ 
случаяхъ въ началв ХУГ вфка въ актахъ не называются бралт- 
ства, а только мряне, бурмистры, радцы, лавники, то эти же 
самыя лица входять и въ братства. ТВ и другя отношевя къ 


г. 
г 


1) Акты Заиадн. Росеш, т, П, № 55. 

2) Виленсюй Археографич. Сборникъ, т. УТ, стр. 14: «а што есми въ сей 
моей духовници отписалъ... то все масть быти подъ свЪдомомъ бурмистровъ 
братства Пречистое Богоматере». 


3) Митр. Макар1й: Ист. Русск, Церкви, т. ТХ, стр. 848. 
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церкви (патронатъ и братство) сливаются въ стремлещяхь ОДНИХЪ 
и тёхъ же лицъ. Уставы братствъ ХУТ вЗка указываютъ цер- 
кви и церковные праздники (общие у веБхъ братствъ: Пасха, 
Рождество, св. Николая), къ которымъ пртурочена дЗятельность 
братетвъ. «Восковая дань» (отъ сыченья медовъ)-— св$чами шла,. 
во веф виленсвя церкви. О релимозномъ же значеши братетвъ 
свид$тельствуетъ упомянутая присылка виленскому братству 
антиминса отъ патрларха. А этотъ Фактъ, какъ и предыдущуае, 
указываетъ на извЪстную самостоятельность братствъ въ рели- 
т1озномъ развити. 

Но еще большее значеще имфли братства въ нравственномъ 
‘развити юго-западной Росаи. Если вЪрить свидфтельствамъ 
такихъ писателей ХУТ вфка, какъ Браунъ' и Михалонъ Лит- 
винъ?, то нравственное состояше жителей Литвы вообще, въ 
томъ числ$ и русскихъ, и въ частности жителей Вильны, пред- 
ставляетъ самую печальную картину. Пьянство, о которомъ сви- 
дфтельствуеть еще Контарини въ ХУ вЪк$, профзжавиий че- 
резъ южную Россо, было самымъ распространеннымъ и пагуб- 
нымъ порокомъ. Воть какъ описываеть Михалонъ ЛитвинЪъ 
ужасныя проявленя этого порока въ ЛитвЪ: «въ городахъ ли- 
товскихъ нзть болфе частныхъ заводовъ, какъ тЪ, на которыхъ 
варится изъ жита водка, и пиво... День начинается питьемъ водки; 
еще въ постели кричалъ: «вина, вина», и пьютъ этоть ядъ муж- 
чины, и женщины, и юноши, на улицахъ, на, площадяхъ... кресть- 
яне, оставивъ поле, идутъ въ шинки и пируютъ тамъ дни и ночи... 
доходятъ до голода, обращаются къ воровству и разбою, такъ 
что въ каждой литовской провинши въ одинъ м5сяцъ больше 


1) Браунъ: СТуЦайез огЫ$ феггаголи. 

2) Извлечен!я изъ сочинен!я Михалона Литвина «О нравахъ Татаръ, 
Литовцевъ и Москвитянъ» въ АрхивЪ историко-юридич. свЪ дн! о Росаи. 
кн. П, отд. У. 
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людей казнятъ смертю за эти преступленя, нежели во всЪхъ 
земляхъ татарскихь», и проч. Грубость, отсутетве удобетвъ 
жизни, убйетва, самоуправство и угнетене господами простаго 
народа, и рабовъ, взяточничество и продажность судей — допол- 
няютъ картину нравственнаго состоявя юго-западной Росси. 
Духовенство, какъ мы упоминали выше, раздфляеть мноче изъ 
этихъ пороковъ, и прежде всего пьянство. О томъ, какъ небезо- 
пасна была жизнь въ Вильн», свидЪтельствуетъ упомянутое ду- 
ховное завзщаше священника Матоея, который держалъ у себя 
нЪсколько «ручницъ (ружей, одно изъ которыхъ называется 
«ручница, большая») и сабель» `. 

Уставы братствъ требуютъ оть своихъ членовъ и гостей 
отр®шиться оть этихъ пороковъ, по крайней м5рф на братскихъ 
пирахъ. Братсюй пиръ въ собственномъ домф состоялъ въ рас- 
пивани меда и въ братской бесфдЪ. Какъ постоянные члены 
братства, такъ и гости, «вкупивийеся на день» въ братства, вно- 
сили извЪстную сумму денегъ, на которыя и устраивались «склады 
медовые». Деньги, вырученныя отъь продажи оставшагося меда, 
освобождавшагося отъ пошлины, шли на увеличен1е средетвъ 
братетва для дЪлъ благотворительности: призр$ня убогихъ и 
больныхъ, на ‹аппитали», на помощь раззорившимея братьямъ, 
погребеше безродныхъ, на учасме въ погребеши братьевъ, на 
церковныя службы и наклады въ церкви. Участвовавшимъ въ 
братскомъ пиру п бесфдф предписывалось уставомъ не напи- 
ваться, не разливать меду, не заводить ссоръ; приходить съ ору- 
жемъ строго возбранялось, возбранялось также заводить ссоры 
изЪ-за, мБстъ: «и слуга, и панъ, вкупивицеся въ братство, одина- 


ково сидятъ безъ брони... не мають м$стами узгоржати але где 


1) У Михалона Литвина (1. с., стр. 15): «о надобности дома обкладывать 
себя оружемъ для своей защиты»... Путешестые съ оружемъ, 
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ся придеть, тамъ’ мають седфти». Ве возникавия сборы на 
братскихь пирахъ разбирались бралей и старостами и не подле- 
жали никакому другому суду — ни духовному, ни свфтекому. 

КромЪ религознаго и нравственнаго значешя, братства, дол- 
жны были имЪть значеше и въ умственномъ развит1и юго-запад- 
ной Росси. Развернувшаяся широкая дфятельность братетвъ въ 
этомъ посл6днемъ отношеши въ конц ХУ[ в$ка была, не только 
результатомъ пережитыхъ съ половины ХУ] в$ка религозныхъ 
брожешй, давлешя 1езуитовь и зарождешя уни, но и имЪла 
опору, какъ и многя явлешя общественной жизни юго-западной 
Росеи, въ «стародавномъ обыча$». 

Въ борьбЪ съ недостойными представителями духовенства, 
въ стремлени заправлять перковными дфлами, братства должны 
были искать опоры въ книжности. Мы знаемъ, по свид$тельству 
соборнаго опредЗлевшя 1509 года, что мпряне, простые люди, 
держали у себя на, дому Правила, Божественныя. «Христолюбцы», 
съ которыми мы еще ветр$тимся дальше, давали средства и пр- 
ютъ книжным людямъ для «списан!я божественныхь книгъ» 1, 
которыя назначались не только въ церкви, но и для домашняго 
чтен1я, для домашняго богослуженя и для обучешя грамотф. 
Грамотность должна была поддерживаться въ юго-западной Рос- 
сли не только религ1озными стремлешями, но и свфтскими, пока 
господствоваль «руссюый языкъ» въ административной и судеб- 
ной письменности. 

При отсутетв1и самостоятельной духовной литературы, при 


отсутетвти извЪстй о состояши школъ и грамотности? въ юго- 


1) Добрянск1й: Описане рукоп. Виленской публичн, библ, (1882), стр. 75: 
«Книги любящеи тниж суть христолюбци, любяй 60 книгу, въ правду христо- 
любець прозывается». . 

2) Митр. Макар!й: Иеторля Русск. Церкви, т. ТХ, стр. 298. Въ первой 
половин$ ХУГ вЪка испытан!е желавшихъ получить священнослужительск я 
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„западной Росси въ разсматриваемое время, книги, обращавийяся 
зДЪеь и особенно переписанныя въ юго-западной Росси, имфютъ 
особенное значеше, тВмъ болБе, что при н5которыхъ изъ нихъ 
ветрёчаются любопытныя приписки. "Но, къ сожалБн1ю, чиело 
этихъ книгъ незначительно; по всей вфроятности, большая часть 
ихъ исчезла отъ различныхъ причинъ, какъ исчезла большая 
часть актовъ и грамоть юго-западной Росс1и за то же время. 

Однако, чтобы не впасть въ преувеличенное представлене 
объ этихъ утратахъ, интересно обратить внимаше на опиеи 
книгь, сдфланныя въ ХУ и въ первой половин$ ХУ[ вфка. Въ 
описи 1494 года Слуцкаго Троицкаго монастыря, въ числ 
«старыхъ речей церковныхъ» упоминаются: Миней 12, Труоди 2, 
Псалтыря, Евангемя 3 — одно толковое, Апостола, 2 — одинъ 
опракосъ, Прелоги 2, ЛФетвица, Семпонъ новый богословь и 
Патерикъ Печерскй; позднфе прибавились книги: Соборники — 
одинь съ жииями св., Потребники, Служебники, Часословъ, 
Псалтыря, Правила и Уставъ, Зморагдъ, Доровей, Ехремъ, Ни- 
конъ, дедоръ Студитъ". Зам чательно отсутств1е книгъ ветхаго 
завЪтга, кромё Псалтири, распространившейся съ древнзйшихъ 
временъ въ отдльномъ видЪ. | 

Въ описи 1510 года, среди книгъ короля Сигизмунда Т, въ 


Вильнф, упоминаются слёдующля руссюя книги: «Напервей 


мЪета производилось «по псалтырю, апостолу и евангелио». Даже во второй 
половин ХУ[ вЪка въ церковныхъ школахъ, по свид’Втельству пастора Павла, 
Одерборна (писаль около 1581 года\, предлагаютъ дВтямъ только молитвы 
къ Пресв. ДЪвЪ и св. Николаю, «затЪмъ слБдуютъ псалмы Давида, которые 
они употребляють и днемъ и ночью» {Гамъ же, стр. 410). Мы увидимъ дальше, 
что Скорина, издавая перковнославянскую Псалтырь въ 1517 году, назна- 
чать ее для изученя «грамоты дЪтемъ» и для постояннаго употреблен1я 
взроснымь, 
1) Акты Западн. Росси, т. Т, № 115. 


2) Эта опись напечатана: у Лелевеля—ВПостайс2пусь Кзас амае, т. 1, 
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трееолой паркаменовый, книги на паркамени сербского языку, 
книги стихологей на паркамени, & еваньгели 2 на папери одно 
крито серою. одомашкою .а -другое ‘крито черленою: одомашкою, 
книга четя на папери писана, книга летопишец киевский, книга, 
о мытаре трипеснец, книга о житии... (не разобралъ; Топо\йе) 
калыштыка, книга, повесте збранное, а праздничныхъ книгъ 4, 
книга треФолой, а триводь цветная, а охътаик первого гласу, 
полуйца (?) (Ро?ауса), книга пророка еремея, книга прелог, а 
шестоденец, восмогласник, а паренея, книга светого Ивана зло- 
товуста, а чесословец, книга четя`псалтыра, книжка четья, а 
триводь посная, книга повнене поста, а псалтыра прелог, книга 
указъ служити, а псалтьтра, книжка четья, книжка последоване 
псалмов, книга молитвы светого куприяна». 

Въ описи 1557 года Супраельскаго монастыря, заключаю- 
тей до 200 книгъ, до 1532 года упоминаются слВдуюнция книги ': 
Часословы, Треоди, Охтаики, Служебники, Минеи; Евангемй 0; 
Толковыя книги: севангеля, апостоль и псалтьтрь; нфсколько псал- 
тирей*, Пророчества, «Десятоглавъ» (о немъ скажемъ дальше; 
въ немъ богослужебныя и библейскля книги); Творешя: Григорля 
богослова, Григор1я двоеслова, Ефрема, Д1ониея ареопагита, 
Кирилла, 1ерусалимскаго, Уставъ, Правила цперковныя, Номока- 
нонъ; Царственникъ съ лБтописцемъ; Сборники словъ и житий: 
Прологъ, Змарагдъ, Златая Чепь, Маргаритьт, Отечники, Пате- 


рикъ Печерский; Соборники неизв стнаго содержашя; Василей Но- 


стр. 97; у Крашевскаго—У/Ипо, еёс., 187. года, т. ТУ, стр. 107, ид., и въ В1- 
БПоека У/агзгалзКа, 1875 года, т. Г, стр. 277—231; но вездЪ съ значительными 
ошибками; приводимль ес здЪсь по книг Литовской Метрики, Судныхъ Дфль 
Н.А. 3. 

1) Виленск. Археогр. Сборникъ [Х, стр. 58, и д.; ср. Митр. Макарий: 
Исторля Русск. Церкви, т. ТХ, стр. 295 и 301. 

2) Псалтири съ елБлующими назвамями: «великая келейная, по которой 
въ церкви говорять, проходенка». 
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вый, 12 Тяковличовъ (апокриФъ). Въ числВ книгъ, прибавленныхъ 
посл 1539 года, замБчательны: Бьмя, Навынъ и Царства, гре- 
ческихъ книгъ 5, латинсюй апостоль и книги битыя (между ними, 
какъ увидимъ дальше, книги Скорины). Въ кони ХУ вфка ве- 
хикой княгин ЕленЪ Тоановнз присланы были въ Вильну изъ 
Москвы 13 книгъ'; быть можетъ, он вошли въ вышеприведен- 
ную опись книгъ короля Сигизмунда Г. Въ духовномъ завёщани 
Матоея, виленскаго священника, упоминается о двадцати кни- 
гахъ, но называются только Евангемя, Правила, Номоканонъ и 
бигыя книги Царствъ (Скорины). 

Интересно также отм5тить, что неизвЪстный авторЪъ «похвалы 
гетману К. И. Острожекому», въ Супрасльской рукописи (Клев- 
ская лЬтопись до 1516 года*) подъ 1515 годомъ, пользуется 
книгами: пророка Исэи, Царетвъ, словами Ефрема и Нихонта, 
Александртей и сказашями о «храбрыхъ рыцарехъ града Родоса». 

Представляя здесь списокъ книгъ, писанныхъ въ юго-запад- 
ной Роса съ конца ХГУ до половины ХУ] вЗка, мы остано- 
вимся прежде всего на рукописяхъ съ опред$ленными указаями 
времени и мЪста написашя, а затЪмъ отм$тимъ и таюя руко- 
писи, когорыя могутъ быть отнесены къ тому же времени и. 
мЪету по внутреннимъ признакамъ 3, 


1) Чтеыя Общ. Ист. и Древн., 1860, ТУ, отд. П, стр. 29; но не сказано, 
кая именно книги присланы. — Замфчательна приписка на Пролог6 ХУ! 
вЪка (Добрянск!й: Описане рук, Виленской библ., 191), показывающая, какъ 
рукопись эта попала въ западную Росе1ю: «пожалована оть Пековскихъ по- 
сацкихъь людей». Вообще въ западной Зосе1и распространялись рукопиен изъ 
сЪверо-восточной Росеш, какъ въ южной `росеш (въ Галищи и др.) югославян- 
скя рукописи н молдавеюя. См. Запис = Новороссйскаго Университета, 1875, 
ХУ, стр. 208, 

2) Изд. Москва, 1836 года, стр. 149—154. — Въ Луцкомъ Евангели ХТУ 
вЪка записано пожертвоване 1499 года: Евангеле, половина прилога, оемо- 
гласникъ, уставъ, златоусть, парем(и), минЪи. Соболевск!й: Очерки изъ 
неторли русскаго яз., стр. 41. 

8) ОтмВчаемъ изъ послЪеловй указан1я на время, мБсто и лицо списателя. 

2 
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1. Псалтирь списана въ Клев$, 1397, рукою грЪшнаго Спи- 
ридонья протодьякона, повелБньемъ владыки Михаила (находится 
въ ПетербургБ, въ библютекБ ИмпЕРАТОРСКАГО Общества, люби- 
телей древней письменности, № 1252; приготовляется къ изда- 
ню. См. о ней Труды Ш Археологич. СъЁзда, Клевъ, 1878, П, 
147—150). 

2. «Четья» списана, въ град оу камянци, 1397, исалъ Бе- 
резка Поповичь з Новагородка литовскаго (наход. въ Калевф. 
Труды юев. духовн. акад., 1880, Сентябрь, 147, и Русск Фи- 
лологич. Вфетникъ, 1881, кн. Ш, 54—57). 

8. Прологъ, м5сяцы мартъ—авгуетъ, желашемъ пана Сол- 
‘тана Солтановича, намфетника бЪфльскаго, 1406 (Добрянский, 
198— 199). 

4. Минея м$сячная, мартъ съ априлемъ, 1487, повелЬнемъ 
пана, Солтана, маршалка литовскаго, рукою д1ака Сенка, родом 
смолнянина (Добрянский, 287). 

5. «Десятоглавъ» — библейсяя и богослужебныя книги, 
Вильна — Супрасль, 1502—1507 (о ней подробнзе скажемъ 
дальше. Иъ сожалфнию, не можемъ указать, гдЪ находитея эта 
интересная рукопись, «прлобрЪтенная около 1859 года архиман- 
дритомъ Павломъ Доброхотовымъ въ Литвф». — См. Извфетя 
Академт Наукъ, по отд. русскаго яз., т. УШ, 144—150). 


Подробныя послЪслов!я можно найти въ указааныхь сочиненяхъ. Единствен- 
ное полное описан1е западно-русскихь руколисей представляет книга Добрян- 
скаго (Ф. Н.): Описаме рукописей Виленской Публичн. библ., Вильна, (1882) 
Ссылаемся на нее сокращенно: «Доб янск!й», «Обзоръ славянорусск. памят- 
никовъ, наход. въ библот. и архивахъ х.вовскихъ» Калужняцкаго (Труды 
Ш Археологическ. СъЪзда, П, Приложен1я, 214—821) страдаеть существенным 
недостаткомъ: отсутствемъ правильнаго библлограюическаго описанйя рукопи- 
сей. По этому «Обзору» нельзя сдлаль ннкакихъ заключенй о времени н м%- 
стБ написавя рукописей. Поэтому мы и не можемъ претендовать на, полноту 
нашего списка памятников юго-западной Росейи, хотя мы старались указать 


и львовскя рукописи по другимт пособлям, 


# 
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6. Прологъ, сентябрь — Февраль, длаконець Тоакимець, а 
рукою многихъ дьяковъ, 1512, замышленемьъ и повельштемъ 
митрополита Тосифа, переплетена книга рукою 1ерея Пръеиртя 
иж в Любчи, 1512 года, слБетоваль даконъ Игнатъ у Вилни 
(Добрянскй, 193—195). 

7. Пятокнияче: Моисеево, 1514, въ ВильнЪ, въ обители пре- 
чистыя Богоматери, рукою дьяка митропольи Оедора, повел 
шемьъ митрополита Тосифа (Добрянскай, 63). 

8. Прологъ писанъ въ Спас (въ Старосамборскомъ окол5), 
1518 (находится во Львов%. См. «Русалка ДнЪстровая», у БудимЪ, 
1337, стр. 123, и Труды Ш Археология. СъЁзда, стр. 287). 

9. Евангеме тетро, писалъ дьякъ Савастанъ Авраамовичъ 
ниж в Нобли, 1520, повелБшемъ христолюбиваго мужа Семпона 
Батыевича, Рака, старца, хвоеньскаго (Добрянский, 47). 

10. Прологъ, юнь — августъ, писанъ въ Луцк$, 1580, ру- 
кою сщенноинока Макара Лвовича з Голшанъ родом, повелешем 
епископа Макар1я владыки Луцкаго и Острозскаго (Добрян- 
скай, 199—201). 

11. Псалтирь, писаль Пороенъ, з росказаня пана Ивана 
Михайловича старосты пинского, 1543 (Быть можетъ, это спи- 
сокъ съ рукописи, содержавшей особую фредакшю Псалтири 
Скорины. См. Чтешя Общ. Исторш и Дфевн., 1884: Описаюе 
нзкоторыхъ южно-русскихъ и западно-русскихъ рукописей, на- 
ходящихся въ рукоп. собран. №. В. Барсова). 

12. Апостоль Феодосмя владыкы Луцького и Острозьского 
(см. Чистовичъ: Истор1я западно-русск. церкви, 1882 года, стр. 
174. Оеодосй изъ дому Гулевичей, съ 1540; упомин. въ 1548 
году). ИмпЕРАТ. Публичн. библ., Е. [. 407. Водяные знаки ка- 
бана и медвЪдя. Особенности языка: повчатисл, жона; русское 
правописанше см5шано съ жиь (вм. ъ). 

По внутрениимъ признакамъ (палеографическ. и языку), къ 

о 
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памятникамъ юго-западной Росеи, съ конца ХТУ до половины 
ХУТГ, относятся слБдуюцие: 

1. Градецюй отрывокъ Евангемя (Соболевск!й: Очерки 
изъ истори русскаго языка, №18, стр. 48, къ ХТУ—ХУ в5ку). 

2. Приписки къ ВЪнскому Октоиху (Тамъ же, № 14, стр. 
48—50, тоже ХЛУ— ХУ). 

3. «Соборникъ» — собравюе словъ поучительныхь, полууст. 
ХУ вфка (Востоковъ: Описаше рукоп. Румянц. Муз., № 406. 
Ср. Вурн. Мин. Нар. Пр., 1888, № 5: Соболевскй, по поводу 
«Древнихъ памяти. рус. письма и яз.», Срезневскаго, 2 изд.). 

4. Поникловское Евангеше, сп. ХУ вЪка (въ Вильн%, см. 
Гильтебрандтъ: Рукописн. отд. Виленск. библ., 1871, стр. 81— 
32; особенности языка: навчить, вродивы, и проч.). 

5. Толковая псалтирь, исхода ХУ вЪка (Востоковъ: Описаше 
рукоп. Румянцевск. Музеума, № 334. См. замфчаня о языкЪ, 
стр. 471—472). 

6. Евангеме ХУ вЪка кевское (Срезневск!й: СвфдЪшя и 
замфтки о малоизв. и неизв. рукоп. 1876 года, стр. 392). 

7. Евангеме, ХУ вЪка («Сисано въ Польши». — Обстоятельн. 
описаше рукоп. гр. Толетаго, 1825 года, стр. 121). ИмперРАт. 
Публичн. библ., Е, [, 9; бумажн. знакъ — виноградная кисть; осо- 
бенности языка: частая мЗна предлоговъ 65 и 0у; есми (часто); 
евхимъм (220 00.); пришедче, сЗдче, шедче; род. п. ед. ч.: стое 
(221); правописаше западно-русское,-безъ ж. 

8. Евангеме, ХУ в$ка («Шисано въ Полыш». — Тамъ же, 
стр. 702). ИмпЕРАТ. Публичн. библ., Е, Г, 10; бумажн. знакъ — 
кабанъ; правописане бол5е церковнославянское съ ж; но есть. и 
немноге примБры западно-русскаго языка; въ мЪсяцословЪ па- 
мять пр. деодомя Печерскаго. 

9. Кирилла Герусалимекаго поученя, жит!е Тоанна, Злато- 


устаго и слово Григорля Цамвлака (судя по припискз до 1537 
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года, по правописаню и языку несомнфино писано въ юго-за- 
падной Росеш. Добрянск, 90—92). 

10. Поучешя Ефрема Сирина — Супрасльскаго монастыря, 
до 1532 года, судя по описи книгъ мон. (Добрянскай, стр. 79. 
По языку списокъ юго-западной Россш, вфроятно съ такого бы 
списка, какъ и ИмперАт. Публичн. библ. '). 

о 11. Толковая пеалтирь, начала ХУТ вЪфка (о ней скажемъ 
подробнфе въ своемъ м$етЪ; исправлена, по исалтири Скорины. 
Ср. Добрянсклй, 61—62). 

Одною изъ самыхъ интересныхъ рукописей, не только по 
своему составу, но и по посл$еловю, представляется названный 
сборникъ «Десятоглавъ». Н$когда онъ принадлежаль Супраель- 
скому монастырю, куда былъ отданъ самимъ списателемъ?. Въ 
началЪ сборника — «главы въ настоящей книг$»: «Якоже пчела, 
събираетъ... тако и с1а книги изложены отъ всЪхъ въ едину»; 
16 пророковъ (текстъ тоть же, что и въ Геннадлевской библи 


1) Рукопись поученй Ефрема Сирина Имп. Публ. библ., имфющая запись, 
напечатанную въ «СвЪдЪняхъ и ЗамЪткахъ» Срезневскаго, Сиб., 1867, №ТУ, 
и въ книг Соболевскаго: Очерки изъ истор! русск. яз. Время происхождея 
этой чрезвычайно зам чательной рукописи, заключающей много южнорусскихъ 
особенностей въ язык», остается до сихъ поръ спорнымъ. Срезневский (И. И.) 
относил ее ко времени до 1288 года (такъ и въ «Славянорусской Палеограч1и», 
Спб., 1885 года, стр. 210—213); но пр. Соболевсек!й въ критической статьЪ 
по поводу 2-го изд. «Древнихь Памятниковъ русск. письма» Срезневскаго, 
въ Журн. Мин, Нар. Пр. (1883, № 5) высказался за, 1492 годъ, и то же повто- 
рилъ въ своей книг «Очерки изъ исторйг русск. яз.». Прохес. Ягичъ (АтсШу 
Раг Э1ау1зсве РЬПо1., 1884, т. УП, стр. 655) несогласенъ съ доводами Соболев- 
скаго: «зе 155 ебзевтойен А\ег». ——^ 

2) Гильтебрандтъ: Рукоп. Отд, Вилен. биб. 1871 года, стр. 17, и Добрян- 
ск1й (Ол. рук. Виленск. 6.), стр. 185—въ помянникЪ Супрасльскаго монастыря: 
«Род з Торопца м$фета з Москвы благороднаго Матоея Тоанновича написав- 
шаго и надавшаго в монастыр Супраельск кингу великую рекомую Десято- 
главъ, 1507 года».—То же назване книги см. въ Описи книгъ Супрасльскаго 
мон.: Виленсый Археогр. Сборн., т. [Х. 
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1499 года, съ незначительными отличями; кром$ того, книга 
пророка Данила начинается исторлей Сусанны и сопровождается 
краткими историческими статьями изъ хронографа Оеохила, и др.). 
ДалЪе, изъ книгъ ветхаго завфта въ полныхъ текстахъ пом%- 
щены: Притчи, Екклесасть, Премудрость, П%ени ПЪенемъ, 
Исусъ Сираховь и Псалтирь съ предисловемъ и различными за- 
мЪчатями, а изъ Книгъ Царствъ и Това приводятся только па- 
рем, Текстъ во всВхъ перечисленныхъ книгахъ, по замфчаню 
преосв. Филарета, тотъ же, что въ Геннадевской библии; слБ- 
довательно, и «Премудрость»— въ новомъ переводЪ съ латин- 
скаго, едЪланномъ въ ХУ вЪкБ въ Новгород. Списатель Деся- 
тоглава въ числЪ книгЪъ ветхаго завЗта помфстилъ и «Менандра», 
о которомъ упоминаеть архепископъ новгородеюй Геннадти, 
но который пе быль внесенъ въ составъ Геннадевекой библи. 
Списатель, происходивций изъ пограничныхъ жителей Литов- 
скаго княжества, близко къ Пскову и Новгороду, не зналъ 
однако о полномъ свод библ, совершонномъ въ НовгородЪ 
сотрудниками арх1епископа Геннадля. ПослВ названныхъ ветхо- 
завЪтныхъЪ книгъ въ сборникЪ слБдуютъ: «4 Евангелиеты, ключь 
Евангелию, Апокалипси, о АпостолВхъ 12, ДЪявша Апостольска, 
Съборнаа послаша, Павла Апостола послами, Влючь Апостолу; 
Типикъ церковнфи служб, Тропари, СвЪтильна, Отпустъ презъ 
все лБто, Кондаки, Прип$ль, Руки Тоанна, Дамаскина, Пасхама, 
Зодш, Лунное течеше на 19 лБтъ; о пясавшемъ книги с1я».--Въ 
послБдней стать передается интересная семейная исторая списа- 
‘теля и разсказъ о его отношенши къ западной Росси. Списатель 
по происхожденю быль изъ города Торопца, который въ 1500 
быль взятъ московскими войсками и, по перемир1ю 1503 года, 


отошелъь къ МосквЪ". Родители его имфли большую семью, со- 


1) Соловьевъ: Исторйя Росси (1882), У, стр. 149. 
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стоявшую изъ десяти сыновей (поэтому списатель назывался 
Матоей десятый) и трехъ дочерей. И вся эта многочисленная семья 
избрала одинъ путь — путь аскетизма, иночества. Одни изъ чле- 
новъ этой семьи постриглись въ Торопиф, друге въ великомъ 
Новгород, а иные въ ПолоцкВ и въ СупраслБ. Такова была 
связь пограничныхь жителей Литовскаго государства, съ сЪверо- 
восточной Россей. Одинъ изъ сыновей (родители постриглись 
въ НовгородЪ), въ иночеств$ Евфимий, достигъ сана игумена въ 
Полоцкомъ монастырЪ св. Тоанна Предтечи на, острови уча- 
ствовалъ на упомянутомъ много разъ виленскомъ соборЪ 1509 
года. Списатель этой любопытной семейной истор1и и «Десято- 
глава» Матеей десятый дольше всфхъ членовъ своей семьи «пре- 
быль въ м'ретимъ пребываши, боляромь служилъ и упражневе 
и тщане великое о семъ имфя колико л$тъ». Какъ видно, въ 
этомъ младшемъ членф аскетической семьи менфе другихъ было 
побуждеши къ монашеству; но изъ семьи, изъ своего отечества, 
онъ выпесъ «галантъ, отъ Бога, преданный — писати своею ру- 
кою книги». Въ Вильн$ онъ нашель «христолюбца», о какихъ 
мы упоминали выше. Вотъ какъ онъ самъ говорить объ этомъ: 
«И въ коего вельможи пребывахъ ему же имя Оеодоръ, писа- 
ремъ бывый въ великомъ княжеств литовскомъ, 6% бо хри- 
столюбецъ. И вътого испросихъ обрЗети отъ службы въпокоя. 
Онъ же ми даде по моему усердтю. И начахъ писати с1ю книгу... 
й кончахъ ю за пять лАтъ отъ нелБже начахъ писати» (1502.— 
1507). Но кончиль книгу Матоей десятый въ Супрасльскомъ 
монастыфр%, гдф и принялъ зночество. 

Вл, сожалЪню, мы не знаемъ, гдЪ находится въ настоящее 
время этотъ сборникъ «Десятоглавъ», напоминаюний отчасти по 
своему составу рядъ издавй, предпринятыхъ Скориной. На 
сколько можно судить по выпискамъ и замфчашямъ въ упомя- 


нутой статьБ преосвященнаго Филарета, списатель «Десято 
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глава» держался одного правописашя съ юго-славянскими пруе- 
мами, введенными и въ русское правописаше ХУ—-ХУТ вЗковъ 
Кипр!аномъ, Пахомемъ Сербомъ, и др. За отсутстиемъ самаго 
сборника, трудно судить, насколько въ немъ проявилась само- 
стоятельность Матеея десятаго, замфчательнаго каллиграфа, и 
минатюриста. Неизвестно также, насколько онъ отклонялея отъ 
своихъ оригиналовъ. По всей вфроятности, онъ обладаль такимъ 
же талантомъ «списателя», ум5вшаго придать однообразный ха- 
Тактеръ правописаня различнаго рода оригиналамъ, съ какимъ 
мы еще не разъ встрЪтимся въ одной изъ слБдующихь главъ. 
РаземотрФнный нами рядъ церковно-славянскихь памятни- 
ковъ юго-западной Росай должно еще дополнить иЪсколькими 
печатными книгами, первенцами церковнославянскаго книгопеча- 
ташя, изданными въ КраковЪ, въ 1491 году, нмцемъ Швай- 
польтомъ Ф$олемъ. Книги эти слфдуюния: Осмогласникъ и Ча- 
сословецъ съ указашями времени и м$ста изданя; двф Трюди,— 
безъ этихъ указашй, и Псалтирь съ возслфдовашемъ, извЪетная 
только по свидтельству арх1епископа Питирима въ «ПГращиц$» 
(1721 года). Мы еще будемъ говорить объ отношени изданй 
ФЪоля къ издашямъ Скорины въ типографскомъ отношени, 
здесь же считаемъ необходимымъ остановиться на книгахъ 
ФЪ$оля въ отношеши ихъ къ церковно-славянской письменности 
юго-западной Росси. Изъ везхъ издаши Ф$оля всего яснЪе это 
отношеше выступаетъ въ Часословиз ". 


- 5 

1) Будемъ дальше отмфчать листы Часбеловца по современной намъ по- 
мЬтЪ въ экз. ИмпеРАт, Пубхичи. библ. Зам тимтъ, что текотъ издавй ФЪоля 
относится всми писавшими о его книгахъ къ юго-славянекой письменности, 
и только въ посяБеловяхъ и замчашяхъ издателя усматривается связь съ 
письменностью юго-западной Росе!и: «то веть личба до тои книгы яко имають 
тетради быти Фпочатку азь до конца. ®дна тетрадь подл^ единоЪ, и тыжь 
линь листь подлл другого»; «локонана сил книга у великомь град оу кра- 


ковЪ», и проч, 
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Прежде всего интересно отмтить въ «послёдоваши всему 
лфту» (м$сяцословз) слБдуюцие праздники, которые являются 
принадлежностью только русскихъ «послБдовай»: 21 декабря 
(1. 141): «Въ тъи днь престависл. престеный митрополить Петръ 
всел роуси. въ Г чё нощи. влёто, $ тысжщА ХУАд. пасъ прковь 
блю лтъ он. и МИ ‚3. иположень бы. въ градЪ Москвф. въ 
пркви оуспенья стых бца юже самь създаль. иподають исцфле- 
та четным его мощи. приходлщи“, съ вЪрою и до сего дни». —- 
11 генваря: «препод. па нашего Федосьл. начальника обще- 
житью». —14 февраля: «стго да нашего, Кирила. епйа, катахуть- 
скаго оучтла словфномь. и болгаромь. иже преложи рзскзю гра- 
моту. съ греческое. и кръетиль словЪфны. и больгары». — 2 мая: 
«пренесеше мощем. сТых мйкь Бориса и ГлБба».—3 мая: «оуспе- 
пие пренодобнаго 9ехудосил пгумена печерскаго»... «звфздЗ рэс- 
кЗю дНь почтем» и пр.—20 мая: «стжл манкоу Бориса и ГлЪба».— 
15 юля: «стго равнаайломь. великого кназл володимера. оуспение. 
именемь василил. кртившаго землю р3скЗю». — Замфтимъ еще: 
1 октября — «Покровь стыл бда» и почти полное отсутетве не 
только сербскихъ святыхъ, но и вообще юго-славянскихъ. Дру- 
гимъ свидЪтельствомъ объ отношени Часослова Ф$оля къ рус- 
скимъ церковно-славянскимъ памятникамъ можетъ служить языкъ. 
Мы уже говорили о юго-славянскихъь особенностяхъ въ право- 
писаши списателя «Десятоглава»; поэтому насъ не удивитъ смф- 
шанное правописаше Часослова: встр$чается ж, но рядомъ съ 
нимъ и 3 и друмя гласныя, напр. «но» и нж; % — всБколм, но и 
«ВЪслком» (225), и часто «трава» рядомъ съ «грЪ%ва»; различе 
ы и и большею часттю выдержано порусски, за исключешемъ 
церковно-славянскихъ кы, гы, хы; о==5 — иди во мир, во единь 
обол’ксл ко во брона, во кровь, ко твоему (62) и множество _ 
другихъ примфровъ; ве= — богатество (150), воинества (222); 
= даютъ массу примфровъ: чтенье (88), зачатье (97), питье 
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(194 6.), славословье (86 6.), ильх, ильи (222 6.), соФьи (93 6.), 
кровью (187 6.), октенью (9 6.), братьл, людье, хртьлне и крть- 
Ане (226 6.), третьлго (104 6.), вина пьемь по красоволю (249), 
и проч., и проч.; ж = жд; одежю (158 6.), одежею (180), 
межи (154), ражаеть (159 6.), рожество (везд$), надежи (94 6.), 
и множество другихъ примфровъ; ч=\: твою помоч (62); пол- 
ноглас1е: володимера, съволкъсл (266); ви = йи ‘змеа (58), 
сергл (105 6.), апдрем (115 6.), и проч., мучителей (108), 
напастеи (128); наконецъ отм$тимъ предлоги 0у и 65, 60, какъ 
въ послфелови Ф’?Золя: — «оу город, у краковЪ»; въ текст 
изъ Евангемя: (294) «аще кто исънес & хлБба сег живь бжде 
$ вБкы». Тамъ же въ текст изъ Апостола: «се творите оу мое 
въспоминание, аще пьете $ мое въепоминание, смерть гню оуспо- 
минаеть, сего ради оу (вм. въ) вась мнозии немощнии». Эти 0со- 
бенности, вмфетЪ съ 1 лиц. множ. числа (166 и 262 0.) «придЪте 
вси въеспоимо», съ выдержанностью 1%, съ. Формой род. п. ед. ч. 
прилагательн. — «съ греческое» (грамоты), и проч., заставляютъ 
отнести разсмотрЪнное издаше ФЪоля къ южно-русскимъ памят- 
никамъ. Ограничиваемся пока этими примфрами, такъ какъ о 
язык Скорины и другихъ, относящихся къ этому вопросу 
памятникахъ—будемъ говорить 0с0бо, во второй части изслБло- 
ватмя. Мы не считаемъ себя въ прав относить наши замфчаня 
о Часослов ко веЁмъ издашямъ ФФоля, въ которыхъ также 
встр$чаются признаки русскаго правописания; но изданя эти тре- 
буютъ еще опред$лешя редакши оригиналовъ, которые могли 
быть, какъ это и признается, юго-славянскими *. Въ этомъ случа 
признаки русскаго правописаюмя въ издашяхъ ФЪоля могутъ 


быть объяснены сл$дующимъ образомъ: или юго-славянекя руко- 


1) См. напр. АхсЫу йш Замзере РьНо]ов1е, т. УИ 1884), стр. 657: валахо- 
булгарская редакщя рукописей оригинала. — Ср. ниже, глава П, 3. 
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писи, послуживиия основаемъ для издашя, были переписаны 
и приготовлены къ издайю русскими писцами, или русеке были 
 пипографщиками и корректорами у Ффоля. Во всякомъ случа, 
только признаки правописавя и такя особенности, какъ «послф- 
доваше» при ЧасословЪ, даютъ право назвать издашя ФЪоля 
важнымъ явлешемъ въ умственной и литературной жизни юго- 
западной Росси конца ХУ вЪка*. | 

Издашя Ф?Ъоля, какъ и всЪ упомянутые выше церковно- 
славянеке памятники юго-западной Росси, представляютъ коле- 
баше между церковно-славянскимъ языкомъ древнихъ оригина- 
ловъ и формами языка народнаго. Это колебаше можно отмЪтить 
по намятникамъ юго-западной Росси, пачиная съ ХП вЗка *. Иъ 
началу ХУТ вфка изъ этого колебаюя, при отсутствии въ юго- 
западной Росс1и оригинальной духовной литературы на церковно- 
славянскомъ язык, постепенно выросъ вопросъ о языкз народ- 
помъ, общепонятномъ взамфиъ церковно-славянскаго. Вопросъ 
этоть имфетъ интересную истор1ю въ течеше всего ХУ[ вЪка, 
начиная съ трудовъ Скорины, въ которыхъ онъ выразилея въ 
опредзленпой ФормЪ. Но еще задолго до Скорины въ церковно- 
славянской письменности юго-западной Росса можно отм тить 
явлешя, которыя подготовляютъ выражеше разсматриваемаго 
нами вопроса и вмфстВ съ тзмъ объясняютъ направлеше Ско- 
рины. Эти явлешя представляются въ толковамяхъ церковно- 
славянскихъ словъ на поляхъ рукописей (глоссы), въ введеши 
ихъ въ текстъ, при исправлешяхъ церковно-славянскихъ книгъ, 
и въ н5которыхъ попыткахъ новыхъ переводовъ. Въ «Четь№» 
1397 года находится много народныхъ словъ, введенныхъ въ 
тексть церковно-славянскихъь житй и поучешй?. Въ Проло- 


1) Ср. Бестужевъ-Рюминъ: Русская Исторя, П, 1 (1885), етр. 136. 
2) См. Соболевек1й: Очерки изъ истор!и руескаго языка. 
8) См. Руссый Филологич. вЪетникъ (1881), № 3, стр. 54—57. 
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.гахъ и Минеяхъ конца ХУ и начала ХУТ в$ка еще чаще встрф- 
чаются Формы и слова, юго-западной Росси и даже есть попытки 
излагать цфлыя статьи на русскомъ язык '. Что касается книгъ 
библейскихъ и богослужебныхъ, то и въ нихъ зам чаются сл$ды 
разсматриваемаго направленя. Такъ, въ виленскомъ спискЪ Пято- 
книная Моисея 1514 года, о которомъ мы упоминали выше, 
на поляхъ рукописи тою же рукою написаны слфдуюция толко- 
вашя: борзо (съ тшашемь, 89 6.), коруну (дъеку, тамъ же), 
воевода (влдка, 97), шапкы (клобукы, 133), и проч. — Авторъ 
упомянутой уже похвалы гетману К. И. Острожскому (Су- 
прасльская рукопись Клевской лБтопиеи: 1515 года) приводитъ 
тексты св. писашя съ выражевшями и Формами юго-западной 
Росеш. Говоря о н5которыхъ попыткахъ новыхъ переводовъ и 
исправлешяхъ перковно-славянскихъ книгъ, мы имли въ виду 
переводъ кпиги Есеирь, вошедиий въ составъ Геннадевской 
бибми ХУ вфка° и совершонныя въ томъ же вфк исправлен!я 
Пятокнижя 3. И переводъ книги Есопрь и исправленя Пятокни- 
лия сдЪланы по еврейскому тексту бибми, но неизвЪфетно въ 


1) Добрянск!й: Описаве рукописей Виленской библ., стр. 206, 210, 216, 217. 
Вт, «Донесеви адъюнкта Срезневскаго» (И. И.): ;Вурн. Мин. Нар. Пр., 1848, 
отд. ТУ, етр. 65 — упоминается рукопись ХУ—ХУ вв., ст записыо 15568 
года, писанная на «южно-русскомъ горскомъ нар и съ примесью церковно- 
Славянскихъ и польскихъ словъ». Приведены примфры: воунъ, вувця, хвустъ, 
барзо, вшитко, н др. Еъ сожалВ нью, другихъ подробностей объ этой рукописи не 
приведено. 

2) Описане славян. рукописей Московск. Синод. библ. 1855 года, т. 1, стр. 
53—56. Ср. Сборникъ статей, читан. въ Отд. русск. яз. и слов. акад. наукъ, 
т. УП, стр. 65—66; замБчательны выражен!я: абы, оуврЪдити, расповЪда, оу- 
люби, оулюб1е, волникъ. 

8) Прибавленя къ Творенямъ свв. Отецъ, т. ХХ — замфчательны выра- 
женя: али, ачи, чи, и др. Арх!еп. Филаретъ (Обзоръ русской духовн. литера- 
туры. Ученыя Зап. 2-го Отд, ак. н., кн. Ш, стр. 102) приписываеть переводъ 
Есонри, поправки въ Пятокнияйи и даже переводы «жидовствующихъ» — 


Псалтирь и Пророчества—новокрещеному еврею 9еодору, воспитаннику митро- 


И УМСТВЕННОЙ ЖИЗНИ ВЪ ЮГО-ЗАПАДНОЙ РОбСТИ 29 


точности когда, гдВ и кЗмъ совершены эти работы. Во всякомъ 
случаЪ, какъ справедливо замвтили Горсюай и Невоструевъ, 
«нфкоторыя выражен и обороты чи показываютъ, что пере- 
волъ сдфланъ вфроятно близь Польши, или выходцемъ изъ тЬхъ 
странъ», т.-е., вЪрифе, изъ юго-западной Росеш. Можно думать, 
что въ юго-западной Росаи существовали т$ переводы жидов- 
ствующихъ, о которыхъ упоминаетъ архлепископъ новгородскай 
Геннадй, такъ какъ_жидовствующе, по его же словамъ, вышли 
изъ Литвы и туда же бЪжали, когда ихъ стали ревностно пре- 
слдовать въ сфверо-восточной Росеш. Эти связи юго-западной 
Росеш съ сЪверо-восточной, связи литературныя, могутъ слу- 
жить характеристикой состояшя литературы юго-западной Рос- 
си въ ХУ вВкЪ, сл6ды которой утратилиеь па м8етЪ проиехо- 
ждешя и перешли въ сфверо-восточную Россю. Только сл$дами 
отъ первоначальнаго перевода можно считать н5которыя вы- 
раженя юго-западной Росси, сохранивиияся въ книг Есеирь, 
среди большей части общеруескихъ и старославянскихъ выра- 
жен. 

Для насъ достаточно того, что въ юго-западной Росеи, еще 
до Скорины, существовало два стремлешя: выставлять на по- 
ляхъ церковнославянскихъь рукописей объяснешя н$которыхъ 
непонятныхъ старо-славянскихъ выражен — русскими словами 


и введене этихъ словъ въ большемъ количеств въ новые пере- 


полита Филиппа (1464—1474). Ср. въ ОтчетБ о девятнадцатомь присужде- 
ни наградъ граФа Уварова (1878), стр. 44—45. Противъ этого предположеня 
высказалея Гаркави (СлБды знакомства съ еврейскимтъ языкомъ въ дре- 
вней русской письменности. Еврейск. ОбозрЪые, 1884 года, № 1), указывая 
на значенше литовско-русскихъ евреевт, употреблявшихь уже въ ХУ вЪкЪ 
руссюй языкъ (обязательный въ то время, особенно въ ХУ[ вЪкЪ, въ админи- 
стративныхъ и судебныхъ актахъ) и даже переходившихъ въ хрнистанство. 
См. фактичесяя указашя на это же въ книг прох. Бершадскаго: Литов- 
сме Евреи. Слб., 1883, стр. 395, и д. 
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воды и исправленя библейскихъ книгъ. У Скорины мы уви- 
димъ опредфленное выражеве этихъ стремленй: издавая цер- 
ковло-славянскя книги, онъ выставляеть на поляхъ «русюя 
слова» противъ старославянскихъ, которыя, по его выражешю, 
«неразумный простымъ людемъ», а въ исправлешяхъ и новыхъ 
переводахъ вводитъ «русюй языкъ», придерживаясь однако и 
нфкоторыхьъ старославянскихь выражешй. Въ этомъ вид книги 
Скорины отвчаютъ главной пли его литературной дЪятель- 
ности — «наученю простыхъ людей руского языка». Пользуясь 
русскими словами и русскимъ языкомъ, Скорина имфль въ виду 
сдфлать книги св. писашя понятными для людей «руского языка», 
«они же восхотять ихъ чести добрымъ умыеломъ». Зал мъ в’ 
течеше ХУТ вБка въ рукописной и печатной литератур юго-за- 
падной Росаи мы не разъ ветрЪчаемся съ переводами па «рус- 
сы языкъ» св. писаюя, причемъ выставляется одна и та же 
цфль — «для лешпого выразумленя люду христанского посполи- 
того» (Пересопницкое Евангеме 1556—61 года *), «выразум$шя 
ради простыхъ людей» (Учительное Ивангеме 1569, предисло- 
в1е), «для лЬипого разсоудкоу» (Евангеме печатное Тяпинскаго, 
около 1570 года?). Переводчики, какъ Тяпинеюй, указываютъ 
на упадокъ духовенства, на отсутств1е школь, науки, проповЪди, 
на отсутетв1е въ современномъ духовенств$ и обществ познай 
въ церковно-славянскомъ языкз, наконецъ на худшее зло — рас- 
пространеше польскаго и другихъ языковъ и презрЗше какъ къ 


церковно-славянскому, такъ и къ русскому своему «ирирожо- 


1) Описавне Пересопницкаго Евангешя и выдержки изъ него помбщены 
ЗКитецкимъ въ Трудахъ Ш Археологич. Съ%зда. 

2) О Евангеми Тяпиискаго скажемъ подробнЪе въ своемъ мЪетЪ. Теперь 
же замЪтимь, что въ экз. Импеь. Публ. библ. вмЪстБ съ печатными листами 
Евангемя соединена рукопнсь, въ которой, передь самымъ Евангелемъ, на- 
ходится предислов!е Тяпинекаго. 
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ному», что дфиствительно сильно развилось среди магнатовъ и 
пановъ русскихъ съ половины ХУТ вфка, вслёдетве смявя съ 
польскими магнатами и шляхтой (Ушя 1569 года) и съ отступле- 
шями отъ православя. 

Переводчики св. писашя въ юго-западной Росси ХУТ в$ка 
придерживались однако и перковно-славянскаго языка и особен- 
ностей церковно-славянскихъ книгъ (дфленя по зачаламъ церков- 
ныхЪ чтенй), потому что, по свидБтельству упомянутаго уже 
Тяпинскаго, въ церквахъ юго-западной Росси «вси везде во 
всих своих прквах чтут и мают.. книги словенскимь языком», 
какъ и «по всфх прквах сербских, московских, волоских, булъгар- 
ских, харвацких ииных чтут». Такимъ образомъ вопросъ объ 
отношеши новыхъ переводовъ къ ‘старославянскимъ, вопросъ о 
славянскомъ и русскомъ язык въ книгахъ церковныхъ — могъ 
быть спорнымъ. 

И дВйетвительно, въ 1569 году Григорй Александровичъ 
Ходкевичъ въ предислов!и къ своему издамю Евангемя Учи- 
тельнаго сознаетея, что, предпринимая издаве «кнаученио лю- 
демъ христяньскимъ закону нашего греческаго. Помыслиль же 
былъ и се, иже бы с1ю книгу (Евангеле учительное) выразум В - 
шя ради простых людеи, преложити на простую молву и 
имфль есми о том попечеше великое и совещаша, ми люди муд- 
рые, втом писмБ оученые (замфтимъ, что печатали известные 
московске типографщики, Иванъ @едоровь и Петръ Тимо- 
окевъ, переиздававипе зат$мъ въ юго-западной Росаи н$кото- 
рыя рукописи и книги, взятыя изъ Москвы, напр. Апостоль), 
иже прекладаллемъ здавныхъ пословицьъ на новые помылка чи- 
нится немалая якоже и нынВ обр тается вкнигахъ новаго пере- 


воду". Того ради с1ю книгу яко здавна писаную, велБлъ ееми ее 


1) Быть можеть, здАЪеь скрывается указан1е на Апостолъ Скорины, кото- 
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выдруковати, которая каждому не есть закрыта, и квыразумн1ю 
не трудна». Князь Курбекй, сознававиийся въ томъ, Что ОНЪ «ие 
до конца навыкъ книжнаго словенскаго языка» и сбивавпийся въ 
своихъ переводахъ на выражен1я русекаго языка, стоялъ однако 
за церковно-славянсюй языкъ и въ этомъ смысл$ не разъ писаль 
князю К. В. Острожскому, издателю важныхъ въ разсматри- 
ваемомъ вопросЪ книгъ: «Новаго Зав та» 1580 года и полной 
церковно-славянской Библи 1580 — 81 года. Виленсюе изда- 
тели Мамоничи напечатали въ конц ХУТ вфка много издашй 
на церковно-славянскомъ языкВ и главное — Швангеми, Аносто- 
ловъ и Псалтирей. Важное значеше въ этомъ утверждени цер- 
ковно-славянскаго языка въ богослужебныхъ книгахъ юго-запад- 
ной Росеш принадлежить северо-восточной Росси, въ частности 
МосквЪ, откуда только и могли получить боле полные и пра- 
вильные списки церковно-славянскихъ книгъ, какихъ не было въ 
юго-западной Россш. Однакоже переводы на русскомъ языкЪ 
перковныхъ книгъ распространялись въ ХУГ — ХУП в$к$ для 
домашняго чтевя не только среди мрянъ, свЪтекихъ людей, но и 
среди духовенства, юго-западной Росси; и дальнейшая церковная 
литература — пропов$дническая, богословская и переводная — 
стала развиваться въ юго-западной Росси на «русскомъ языкЪ» ', 
какъ онъ называется въ переводахъ и сочинешяхь ХУТ вЪка 
и въ Литовскомъ Статут$, въ которомъ предписывается, со- 
гласно «стародавнему обычаю» великаго княжества Литовскаго: 


«писарь земсюй маеть по Руску литерами и словы Рускими вси 


рый и могли сличить прежде всего московске типографщики съ своимъ 
московскимъ изданемъ 1564 года. — Мы увидимъ дальше, чё мъ отличается 
Апостолъ Скорины отъ церковно-славянскихъ текстовЪ. 

1) Должно замБтить, что и при церковно-славянскихь издашяхъ ХУГ 
вЪка юго-западной Россйг — послфеловя и предисловйя на русскомъ язык. — 
Въ книг Стехана Зизанйя «Казанье св. Кирилла, Терусалимскаго», 1596 года, 
приводится чтеше изъ Евангешя на «русскомь» язык%. 
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листы и позвы писати, а, не иншымъ языкомъ и словы» (розд. ТУ, 
арт. 1). 

Но не въ одномъ только введеши народнаго «рускаго» языка 
въ церковно-славянскую письменность, въ желали овладфть имъ 
для литературнаго фразвилля выразились стремлешя м!рянъ, 
братетвъ къ книжности, къ умственному развито. Мы видфли, 
какъ недостаточны были собственныя средства, православных'ь 
юго-западной Росели въ этомъ посл$днемъ отношении. Приходилось 
обращаться за чужими средствами, представлявшимися и у себя 
дома, въ нфкоторыхъ городах, а болБе того— въ Польш? и нако- 
нець за границей, въ Западной Европ. Главными центрами, гдЪ 
находились средства у себя же, были города: Вильна въ западной 
Росси и Львовъ въ южной (посль того, какъ Влевъ, авъ ХИ 
ХГУ вк Владимруъ Волынсвй утратили свое образовательное 
значеше). Смфшанное населеше этихъ городовъ по религ!и, на- 
родносги, степени умственнаго развитя, должно было служить 
проводникомъ въ развит! юго-западной Росси, особенно въ та- 
кое время, какъ первая половина ХУТ вЗка, когда установились 
мирныя отношешя между господствующимъ католическимъ вро- 
исповБдашемъ и православной вфрой, «русской вфрой, грече- 
скимъ или русскимъ закономъ», по выраженю актовъ". Короли 
Александръ и Сигизмундъ [ своими грамотами не разъ подтвер- 
ждали права православныхъ, давали имъ н$которыя привилеги 
и вообще не притЗеняли. В'ь Вильн® должно было установиться 
особенное общеше между православными и католиками. По магде- 
бургскому праву, въ городскомъ управлеши участвовали со- 


вмВстно выборные бурмистры, радцы, лавиики въ одинаковомъ 


1) Зла] К: (Оагод2еше 1 геРогтасуа, стр, 73) говоритъ, что въ конц ХУ 
вЪка, вь ПольшЪ, среди католиковъ была мысль 0бу уни съ восточным 


вБроисповЪданемъ на началахь, благотрятныхт, для послЪдняго. 


о 
о 
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числ отъ православной стороны и отЪ «латинской», точно также 
мфщане, купцы того и другаго вБроисповдашя соединены были 
въ цехахъ. Вакъ въ городахъ Волыни, Галищи, такъ и въ ВильнЪ 
существовали см$шанные браки между исповЗдывавшими кало- 
лическую и православную в$ру. Правда, въ Волыни и Галищи 
существовали и отетуплевя отъ православной вЪры, велБдетвае 
преобладающаго вмявя католичества, но бывали и возвращешя 
изъ католичества въ православе'. Король Александръ въ 1503 
году издалъ замфчательную грамоту, показывающую вЪротерии- 
мость и большую силу православля въ с$веро-восточной части ве- 
ликаго княжества, Литовскаго—въ Полоцкомъ, Витебскомъ и Смо- 
ленскомъ воеводствахъ: «которыи будуть, литвинъ або ляхъ, кре- 
шены были у Витебску въ рускую вру, а хто изъ того роду п 
тепере живетъ, того намъ перушити, права, ихъ хреслляньского ни 
въ чомъ не ломити»?. Вел$детве такихъ мирныхь отношенй и 
со стороны православныхъ выражается боле общешя съ като- 
ликами. Въ братствахъ на бесЗду и пиры братеке принимаются 
не только католики, но и калолическе духовные. Въ Пересоп- 
ницкомъ Евангелий: (1556 —61 года, устроенномъ Григоремъ 
архимандритомъ Пересопницкимъ) объясняется, что главы (сверхъ 
зачалъ) «написаньт для людй закону римского, сиреч латинянь 
иже внихь не взываются зачала едно капитульг а по нашемоу 
языкоу главы. Боуде ли онь тебе о што просити абы еси емоу 
немедло, сиречь борзо нашедьши оуказаль» “. 


Лучшимъ свидфтельствомъ о томъ, какъ русские могли нахо- 


1) Митр. Макар!й: Исторля Русской Церкви, т. 1Х, етр. 205 и 216. 

2) Акты Западной Росси, т. Т, № 204. 

3) Акты Западной Росси, т. Ш, стр. 270 — «которые бы люди духовные 
якогожуъ кольвекъ стану, римской вЪры и греческой, будучи вписаные въ тое 
ихъ братство». 


4) Труды ИТ Археологическ. Съ,Ъзда. Приложеня, стр. 54. 
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дить дома чужеземныя средства просвёщеня, служатъ извЪет- 
ныя свидфтельства князя Курбскаго о баккалаврБ и юношЪ 
Амброжи «въ писаши искусномъ и верха Философи внзшныя 
достигшемъ», у котораго Курбеюй учился латинскому языку 
и «внЪшнимъ наукомъ» въ Волыни. Но болБе прочныя сред- 
ства, просв$щеня представлялись для русскахъ въ центрахъ ум- 
ственной жизни Литвы и Польши — въ Вильн% и въ Краков$. Въ 
началь ХУТ вЪка въ ВильнЪ были уже католическя школы съ 
опредЪленнымъ кругомъ преподаванмя; были доктора медицины 
и аптеки. Иностранцы, преимущественно нзмцы, занимали п$- 
лую улицу, носившую назваше «Н%мецкой», о которой, можетъ 
быть, и пристраетно отзывается Браунъ, расхваливая велико- 
лЬше, удобства и чистоту домовъ иностранцевъ, въ противопо- 
ложность домамъ туземцевъ—русскихъ и литовцевъ '. Впрочемъ 
онъ находитъ, что дворцы великаго князя въ Вильнз также за- 
ифчательны. Здфеь находилась бибмотека Сигизмунда Т, изъ 
описи которой мы привели выше руссюя книги. Въ той же описи 
отмЪфчено много латинскихъ книгъ (замчательны, кромЪ церков- 
ныхъ, лБкаревя, юридическя книги и собрания пов$стей: «есты 
романором, спыкулюм иксымпаюром, троя, олександрЪя, езо- 
пусъ зысторлями»), три книги. чешскихъ (библия, книга светого 
Яна златовуста и книга «роНса» (2)—не разобралъ) и одна, поль- 
ская «олександр’?Вя». Вильна, какъ столица великаго князя литов- 
скаго, находилась въ постоянныхъ сношешяхъ съ Ираковомъь— 
столицей Польши, представительницей ея умственнаго развития. 
Магистры и доктора краковскаго университета являлись въ 
Литв$ и въ Вильн въ качеств канониковъ и учителей?. Для 


литовцевъ въ краковскомъ университет существовала особая 


1) Памятники русской старины въ западных губерюяхъ, вып. УТ, стр. 
115, и д. Переводь изъ сочиненя Брауна: «СуНадез ог1$ феггатат». 
2) ХаКазхем1 ся: Н1югуа биКоТ... Рожпай. 1849—51, г. Ги И. 
3* 
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коллегя. Несомнфнно, что здЪсь получилъ свое образоваше Ско- 
рина, какъ позднфе здЪсь училея князь Михаиль Оболенский — 
сотрудникь князя Курбекаго, закончивиий свое образоваше 
въ Итами. Ираковъ же былъ м$фетомъ первой типограи для 
юго-западной Росси (1491 года Ф5Ъоль). Церковно-славянское 
книгопечатае встрЪЗтило однако препятствя въ столиц Поль- 
ши и посл опыта ФУоля не возобновлялось. НесомнЪнно, что 
дфятельность Фуфоля, \какъ мы уже говорили выше, была важ- 
нымъ явлешемъ въ умственной и литературной жизни юго-за- 
падной Росеи и должна была вызвать стремлеше къ продол- 
женю церковно-славянскаго и русскаго книгопечатаня. Даль- 
нише дфятели, какъ Скорина, ишутъ м$ета для русскаго и 
церковно-славянскаго книгопечатаюя за границей, а затЗмъ и у 
себя на, родинз — въ Вильн$. 

Пофздки русскихъ за границу въ концё ХУ ивъ ХУТ вк. 
вызывались различными побуждешями, между которыми однако 
имфли важное значеше и образовательныя цзли. Въ конц$ ХУ 
вЪка князь Михаилъь Глинсюй 12 лЬгъ провелъ за границей, 
изучая военное искусство въ войскахь Альбрехта Саксонскаго 
и цесаря Максимильяна, и усвоилъ обычаи западной цивилиза- 
ци". Неизвфстно переходилъ ли Глинсюй во время своего пре- 
бывашя за границей въ католичество, или оставался православ- 
нымъ. Единственный примЪръ пофздки за границу, съ перехо- 
домъ въ католичество, представляетъ поЪздка Ивана СапЪги въ 
Римъ въ кони ХУ вфка. Въ ПрагВ Чешской съ конца ХУ 
вфка существовала литовская коллея, основанная Ядвигой 
(1397), при пражекомъ университетВ. ЗдЪсь же сталь печатать 


въ началь ХУ[ вЪка русеюя книги Скорина. 


1) Ача Топифала, т. Т, стр. 15. См. еще Бестужевъ-Рюмннль: Русская 


Истомя, т, П, в. 1, сер. 177. 
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Отношешя Скорины къ Праг$ и къ чешскому книгопечата- 
ню, на которыхъ мы еще остановимся дальше, объясняются об- 
шими отношешями Полыши и юго-западной Россли къ чехамъ '. 
Чешеюй языкъ и чешская литература были въ большомъ ходу въ 
Польшф въ перлодъ ХГУ— ХУ[ взковъ. Среди польскаго обие- 
ства, по свидЪтельству Лукалша, Гурницкаго, (с2езистутпа?) чеш- 
ск языкъ служиль признакомъ образованности. Древше поль- 
све переводы св. писашя? были совершены непосредственно съ 
чешскаго. Даже первое печатное издаше польской бибми (1561 
года, Ираковъ) исполнено по переводу начала ХУТ вфка съ чеш- 
ской библш. Вром$ св. писаншя съ чешскаго же языка переводились 
на польский языкъ легенды, повфети, л6чебныя книги, и проч. Ско- 
рина, какъ увидимъ дальше, руководствовался чешской бибмей 
и при помощи ея совершилъ большую часть перевода библи на, 
русеюй языкъ. Чешеюя бибми были распространены не только 
въ ПольшЪ, по и въ юго-западной Росаи. Въ Острожекой библии 
1580—81 года упоминается и чешская бибмя, въ числ главныхъ 
пособй. ВсЪ эти явлешя чешскаго вмяшя могли проявляться не- 
зависимо отъ направлешя гуситства и чешскихъ братьевъ, хотя 
обихины братьевъ были въ Полыш$ и отсюда же чешеке братья 
направлялись не ‘только въ Литву, но и въ Москву“. Точно также 


1) Мы не останавливаемся здЪсь на указанныхт, уже не разъ Фактахъ 
общеня между чехами и представителями юго-западной Росси: посфщен{е 
Теронимомъ Пражскимъ юго-западной Россш, помощь и сочувств!е чехамъ 
въ 1422 году. См. между прочимъ, о кн. 9едорВ Данилович Острожекомъ. 
Грамоты великихъ князей литовскихъ. Кевъ. 1868 года, стр. 2—4. Ра]аскК. 
Тв). безК. паг. О. ПТ, ч. 1, стр, 482. 

2) ВБИаеКа Ро]зка. Ктакб\, 1858 года. Г. @бги1с КЕ: Оуогяаии Ро], 
стр. 48—44: «схезеВ зб пмазвю ро] св айу\уа». 

3) Псалтирь въ рукописяхъ: Флоранская и Пулавская; Бибая королевы 
Соли, иначе Шарошпатацкая рукопись. См. статьи Неринга: «Оеъег еп ЕЗт- 
Виз ег а6бесЪ1зспеп ЗргасВе ап Гибегааг амё 41е аброизеве». Атешу ах 
З1а\1зспе РЬПо]оз1е, томы Т, П, У, УТ. 

4) Марешъ Роковецъ, въ 1491 году, Янъ Рокита, въ 1570 году. См. 
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пезависимо отъ католическаго направлешя совершались въ конц 
ХУ и вь первой половин$ ХУ в$ка переводы на русский языкъ 
католическихъ повфстей, легендъ и католической библи, Въ числу 
такихъ немногихъ зам чательныхъ переводовъ, совершопныхъ въ 
юго-западной Россш, въ кони ХУ в$ка', относятся гри повф- 
сти: Никодимово евангеме, повЪсть о трехъ волхвахъ и легенда 
о св. АлексЁЪ. Эти повЪсти были извЪетны въ чешской и ноль- 


ской литературахъ въ стихотворныхъ и прозаическихъ перево- 


«Гуситы въ Росси въ ХУ и въ ХУ стоя Чяхъ». Странникъ, 1878 года, Мартъ. 
Въ книг Дбхе!а РдиКазие\у1ста: О КозЯо1ась Втас! Схезйвсь \у даб] №11 
№1е]ро]15се (\У Рогпала. 1835) хактическя данныя о распространен! гуситства 
въ Польш?ЪВ только со второй половины ХУ] вЪка. См. литературу предмета по 
этому вопросу въ книг пр. КарЪева: Очеркъ истор1и реформацкаго движе- 
н1я и католической реакши въ ПольшЪ. Москва (1886), стр. 15—16. 

1) СОборникъ Имнерлт. Публ. библ., ©, 1, 391. Изъ трехъ легенду этого сбор- 
ника дв первыя: 1) «о оумучени пана нашего езус криста» (этого заглав1я 
нЪтъ въ сборникВ Имп. Публ. 6.) и 2) (безъ заглавя) повЪ сть о трехъ волхвахт 
встрчаются въ сборникахъ, конца ХУ — начала ХУГ вЪка: Москов. Синод. 
библ., №№ 367 и 558 (по старому каталогу). См. «Олисане слав. рукоп. москов. 
Синод. б.». Отд. 2, П, стр. 686—639. Легенда «о оумучени», и проч., не что иное, 
какъ извВстное апокрихическое Никодимово езангеме. Вторая повЪфсть о 
трехъ волхвахъ, въ сборникЪ 0, Г, 391, имБетт 49 главъ и еще похвалу Кёльну, 
тогда какъ въ сборникахъ москов. Синод. библ. обрывается на 32 главЪ. Сбор- 
никъ Публ. библ, представляетъ списокъ (съ первоначальнаго перевода на рус- 
скй языкъ) совершонный въ юго-западной Росси; списки же москов. Синод. 
библ. сдфланы въ сЗверо-восточной Росси, что видно изъ правописаня и пс- 
ремБны многихъ словъ, иныя изъ которыхъ искажены. Въ сборникЪ Импег. 
Публ. бибх. бумага иметь одинъ водяной знакъ, конца ХУ вфка—бычачья го- 
лова, съ возвышающейся звЪздой и крестомъ въ рогахъ. Приводимъ началь- 
ныя слова отдльныхь статей сборника: 1) «Моука га нашого исоус хё 
преворотных жидов таким чбычаемъ сталасе есть. колижь немилостивые а 
\крутные жидова», и проч. 2) «Колиж превелебных трох чорнокнижников и 
певно правдивых трох королевъ преславных вес свъть... некаке речи по 
нашому свычаю соут пописаны, с розмаитых книгъ волны сстоплены албо 
стлёмены» (этого начала иътъ въ сборникахъ Москов. Синод. библ.); 3) «Слыи 
цлексфи был съ евхимилном моужа прешлахетного римялнина оу дому це- 
сарском», и проч. 
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дахъ. О первомъ большомъ апокриФЪ, неизвфетномъ въ на- 
стоящее время въ польской бибмограаи, упоминаетъ князь 
Вурбекй, видней его на польскомъ языкЪ'. Замфчательное 
содержаше второй повфети (самой болышой изъ трехъ) пред- 
ставляеть рядъ космографическихь среднев$ковыхъ свфдЪюй, 
связанныхъ съ повестью о трехъ короляхъ и со сказашемъ о 
поп$ Ян$. Легенда о св. АлексЪЪ, быть можетъ переведенная 
на русскй языкъ непосредственно съ чешскаго, представляеть 
особую редакщю сказашя объ АлексБВ Божемъ челов$кЪ по 
извЪстному сборнику ХШ вЗка Гесепаа Апгеа. Переводы этихъ 
повЪстей вмфетВ съ трудами Скорины зам чалельны по связи съ 
католической наукой, знакомство съ которой такимъ образомъ 
распространялось въ обществ юго-западной Росси въ концз 
ХУ и вь первой половин ХУТ вфка. 

Не должно смзшивать однако этихъ литературныхъ отно- 
шей юго-западной Росси въ первой половин ХУГ в$ка къ 
католической литератур и наукВ съ позднзйшими стремлешями 
1езуитовъ въ кони ХУ в$ка къ издашямъ на русскомъ язык 
въ интересахъ распространешя католичества”. Издашя эти не 
имфли особеннаго успзха. Представители русскаго высшаго со- 
слоя, переходивиие въ католичество, перемняли и вЗру н 
родной языкъ. То же самое еще раньше выразилось въ проте- 
стаптскомъ движения, особенно сильномъ въ юго-западной Росеи 


съ сороковыхъ годовъ ХУГ стол6лия 3. 


1) Православный СобесЪдникъ 1868 года, кн. УП, стр. 551. 

2) См. Арх{еп. Фихларетъ: Обзоръ русск. духовн. литер., № 108 (1-е изд.). 
Митр. Макар{й: Исторля Русской Церкви, [Х, стр. 421. Пр. Васильевск{й: 
Очеркъ истори города Вильны. Памятники русской старины въ западн. губ., 
в. У, стр. 89. Неудачныя изданя Поссевина: 1582 — Римъ, 1585 — Вильна. 

3) Первымъ проповЪдникомъ протестантетва въ Вильн\Ъ считается нталья- 
нець Лисманины (1521); посл него боле значеня въ дЪлЪ распростране- 


я протестантетва имфлъ природный лйтвинъь Авраамъ Кульва, докторъ 
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Мы уже упоминали, что протестантекое движеше, оторвав- 
шее многихъ представителей высшаго русскаго общества отъ 
православля, повело ихъ къ презрительному отношению къ своему 
родному языку и перем нЪ его на, иностранные языки, и преиму- 
щественнио на польск. На польекомъ языкВ явились проте- 
стантекля издашя бибми (Брестское 1563 и Несвижское 1572)1. 
Мы знаемъ только одинъ опытъ перевода евангемя на руссюй 
языкъ, въ интересахъ рехормацли (социшанства), совершонный 
Валентиномъ Негалевскимъ, въ 1581 году, въ с. ХорошовЪ 
(ным Острожскаго уЪзда, Волынской губернит)* — «съ поль- 
ского языка (съ польскаго перевода Мартина Чеховича, изд. 
въ Раков, 1577 года) на речь рускую письма нашого нового 
тестаменту... а учиниль то, объясняетъ руссюй переводчикъ, 
за намовою и напомпнанемъ многихъ учоныхъ, богобойныхъ, а 
слово Божее милуючихъ людей, которые писма полского читати 
не умеютъ, а языка словенского читаючи, писмомъ рускимъ вы- 
кладу з словъ его не розумфютъ». Текстъ этого перевода снаб- 
женъ многочисленными примфчашями. Таковъ былъ характеръ 
всфхъ первыхъ протестантскихъ издаши св. писанйя (начиная 
съ Лютера). Въ этихъ примфчашяхъ, кромЪ объяснеши соб- 
ственно св. писанмя, въ дух протестанства, комментаторы поле- 
мизировали съ католичествомъ. Мы не знаемъ, находятся ли въ 
примБчашяхь Негалевскаго нападеня па православное вЪро- 
учеше, но знаемъ подобныя нападеншя въ печатной книг на 


русскомъ языкЪ, излагающей протестантское вБроучене— «Кати- 


богословя (1539 или 1542); но болЪе широкое и свободное распространене 
протестантетва въ ЛитвЪ и въ ПольшЪ относится ко времени Сигизмунда 
Августа (1548—1572). 

1) Первая бибмя — издан!е кальвинистовъ, вторая — социванъ, или уни- 
тарлевъ, отчего бибя несвижская носила еще назван!е «унитарской». 


2) Архивъ юго-западной Росеи. КЛевъ. 1888, ч. 1, т. УГ, стр. 188—140. 
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хизиеъ», напечатан. въ НесвижБ (1562), при участи Симона 
Буднаго, переводчика упомянутой польской бибми 1572 года". 
Въ нашу задачу пе входитъ разсмотрьше значеня проте- 
стантекаго движешя въ умственномъ развит!и юго-западной Рос- 
сли во второй половин ХУТ в$ка, намъ необходимо остановиться 
на протестантскомъ движеши въ отношеши къ трудамъ Ско- 
рины. Въ 0630рЪ литературы предмета мы указали мнЗве о 
протестантекомъ паправлени трудовъ Скорины. Такое же 
мифше было высказано еще во второй половин ХУТ вЪка кн. 
Курбекимъ, видЪвшимъ въ Литвф, по его словамъ, книги «вет- 
хаго и поваго завфта и пророческе вси, а переводъ Скорины 
полоцкаго, переведены не въ давныхъ л$техъ аки лЬтъ 50.... 
съ препорченыхъ книгъ жидовскихъ». Кром того, кн. Курб- 
скш, см5шивавиий католичество, протестантство и жидовство, 
безъ всякаго различя, въ одну ересь, зам тиль, что видЪль у 
лютеранъ «Бибмй Люторовъ переводъ, согласующе по всему съ 
Скорининымь Библлемъ» °. Мифне это не выдерживаетъ критики. 
Достаточно пока коснуться характеристическихъ особенностей 
упомянутой уже польской библи Симона, Буднаго (1572 года)3. 


1) Другая книжка Буднаго на русскомъ языкЪ «О оправданйи гршнаго 
человЪка передъ Богомь», Несвижъ, 1562 года, извЪстна только по заглавпо, 
по указанно Сопикова и еще боле важному указанно современника Буд- 
наго, старца Артезия (Русская Историческ. Библотека, т. ТУ, 1321). 

2) Православный Собесфдникъ 1863 года, ч. 2, стр. 569—571. Въ сборник% 
гр. Уварова, № 846 (бывпиий Парскаго, № 461) эта статья имфетъ особое 
заглав1е—«0о скорининыхъ книгахъ печатных полоцкихль». Статья эта, также, 
какъ и напечатанная въ Православномъ СобосЪдникЪ, слЪдуетъ послЪ «По- 
слая кизя Андрея Курбскаго... в печерской мйтрь нЪкоему старцу», съ 
которымъ и имфеть много общаго. ЗамЪтимъ, что список гр. Уварова прелд- 
ставляетъ интересныя исправленя и дополнен!я къ напечатанному. 

8) Это весьма рЪдкое издане находится въ московской Типографской биб- 
л1отекЪ; экземпляръ, которымъ я пользовался, хорошо сохранился. Польская 


библля С. Буднаго издана въ четверку, въ 2 столбца, мелкой печати (въ 
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кви — патроната, — права жалованья имуществъ и доходовъ, 
соединявшихся съ митрополичьимъ, епископскими, монастьрекими 
й церковными мЪетами, или, по выраженю актовъ юго-западной 
Росеш, права «подаванья столицъ и веЗхъ хлБбовъ духовныхъ». 
Право «подаванья», а вмЪстБ съ нимъ и утверждешя на, митро- 
поличьемъ и епископскихъ м$стахъ, находилось въ рукахъ «тос- 
подаря» — короля и его вельможъ, принимавшихъ денежныя и 
другя приношеюя, такъ называемыя «челомбитья» за «пода- 
ванье», а часто и за, одно обЪщанье м$стъ, еще при жизни зани- 
мающихь ихъ лицъ. Этимъ правомъ патроната, нарушалея ста- 
ринный руссюй обычай избрашя митрополита и епископовъ при 
участи «духовенства, князей, бояръ и всего поспольства», какъ 
еще было въ 1490 году, при избран митрополита Тоны". М$- 
сто избрашя заступила купля и продажа, 1ерархическихь мЪстъ, 
большею частию свфтекими лицами, нисколько неподготовленными 
къ высокому сану, неразстававшимися съ своими свЪтекими при- 
вычками” и не отличавшимися ни нравственными, ни умствен- 
ными достоинствами. Постановленя виленскаго собора 1509 
года, отмЪтивпия впервые это зло, не могли, конечно, уничто- 
жить его, такъ какъ имЪли въ виду правственную опору въ 
собственной средВ и «чоломбитье» предъ господаремъ?. Доста- 
точно привести два-три примЪра изъ числа многихъ. Въ 1520 
году король выдалъ грамоту на пожалованье одной изъ самыхъ 
богатыхъ епископскихъ каеедръ луцкой или владимрской, какая 
прежде станетъь праздною, пану Василию Евлашковичу, по 


просьбВ его сына, писаря Копти, за исполненное имъ поручеше 


1) См. Виленск Археограхич. Сборникъ, т. Т, № 2. 

2) Памятники Русской старины въ западныхъ губерн. Империи, Сиоб., 1874, 
в. УГ стр. 168: «НЪкоторыи ешсекопи нехотяще... на съборт,» збиратиея 
и о паствин своей попечене имЪти, и мфьски ден и справы на себе берутъ». 

3) Тамъ же, стр. 169 — «о твръдости оуставлен1а». 


1* 
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Эти особенности, отличаюция вообще протестантекля издалия 
библ отъ католических, состоять прежде всего въ критиче- 
скомъ отношеши къ тексту и къ отдЪльнымъ кпигамъ библии. 
Протестантеюя издалия библии, въ томъ числВ и Симона Буд- 
наго, исключительно опираются въ ветхомъ завфтЪ на еврей- 
скомъ текст, причемтъ строго отдфляютъ каноничесяя книги 
отъ апокрифическихъ (подъ этимъ назвашемъ помВихаются от- 
дЬльно: Варухъ, Товитъ, Юдиовь, Премудрость Соломона, Пре- 
мудрость Сираха, книги Маккавейскя, Ездры 3 и 4 и приба- 
влешя къ Есонри, Дан!илу и пр.). Будный, слВдуя, по его соб- 
ственнымъ словамъ, примБру Лютера, Кальвина, Эразма и др., 
приводитъ въ своей библи всЪ собствепныя имена, въ еврейской 
ФОрмЪ, избфгаетъ латинскихъ выражен (напр. вм. сара — 
гола], оТо\а) и такъ называемой модернизащи (перевода ста- 
рыхъ понят на новыя)—что особенно было распрострамено въ 
католическихъ переводахъ, напр. Булный указываетъ на на- 
звашя Самуила, Захар — КарТапали (въ чешекихъ и въ поль- 
скихъ переводахъ часто ветр$чаются подобиыя назвашя — кач- 
цлеры, старосты и пр.; ихъ мы встр$чаемъ и у Скорины); «тро- 
стой челов$къ, говорить Будный, можетъ подумать, что оии были 
тоже, что римсме, католическе капланы». Взглядъ Буднаго на 
руссюй языкъ выражается въ слфдующемъ замфчательномъ мф- 
ст$ предиеловля въ библ!ю: «гпау71езх би (въ польскомъ перевод?) 
Лота, \1е]еоро1з че хпау21ез Ктако\узве Махо\чес ме Ро аз ве 
зедопиг че & Бех тАТау Визкие. ОТарзЁ\уо $0 1е3ё поза 1е4пеу 


`Кгату 5ага216 & агислеу $1о\Ка рой шефоза мупоз» '. 


предисловш указывается на неудобную величину Брестской библи, въ большой 
листъ, которую «возить трудно, не только что носить»). Въ кони книги: Оги- 
Коуапо уу атаках] у паа4ет собпеу рапиес! Рапа Масчеа Камесхупз ео 
звагозбу Мезу18 Неро. о 


1) По упомянутому экз. москов. Типогр. библ., стр. 5. 
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Далыше мы увидимъ, что переводъ библи, совершонный 
Скорипою, пе имфетъ ничего общаго съ протестантскимъ па- 
правленемъ: въ издыпяхъ Скорины нфтъ ни полемики, пи кри- 
тическаго отношешя къ тексту св. писашя. Переходимъ къ 
скуднымъ б1ографическимъ свЪдЪшямъ о Скоринф, которыя 
однако, въ сопоставлеши съ только что изложеннымъ очеркомъ 
состояшя юго-западной Роса, показываютъ, къ какому именно 
направленю изъ разсмотр$нныхъ нами всего ближе подходитъ 


дЪятельность Скорины. 


2. Окудость б1ографическихь свЪлЪ в! о доктор Фрапциек$ Скории.— 
Отпошешя его къ западиой Россш.— Направлеше сго образован1я и дЪл- 
тельности въ Прагф въ связи съ состояв1емъ краковскаго упиверептета 
и чешскаго кпигопечатан1я. — Воирось о пирекращеши издательской п 


тпиографской дфательпости Скорипы, 


Немног1я положительныя данныя для б1ограчи доктора, 
Франциска Скорины относятся только ко времени его изда- 
тельской дЪятельшости и частной жизни въ Вильнф (1517 — 
1535 года)". Ни годъ рождешя Скорины, ни годъ смерти его 
пеизвфстпы. Неизвестно съ точностпо и мЪсто окончательнаго 


его образованя, какъ и вБроисповЪдаше его, о которомъ, какъ 


1) Эти данныя заключаются: въ указашяхъ самого Скорины въ преди- 
сломяхъ и послфелоняхъ печатныхъ издан! й ого, при одномъ изъ которыхъ 
(кн. Сираха, 1517) приложень даже портреть Скорины; въ «Собранйи госу- 
дарственныхь и частныхь актовъ, касающихся исторш Литвы и соединен- 
ныхъ съ нею влалфн», ч. Г. М. Круповича. Вильно. 1858 (7010г ауротайбу 
г2а@омусП, оёс.), двЪ грамоты Сигизмунда Г: №№ ХХ и ХХ, стр. 85 и 36, изъ 
книги Коронныхъ Метрикъ, и въ судныхь дЪлахъ Литовской Метрики (въ (е- 


натЪ) два новыхъ документа, которые помщаемъ въ приложеняхь, №№ 1и2. 
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мы видЪли изъ обзора литературы предмета, существуютъ такя 
разнор$чивыя мня. 

Время рождевя Скорины можно отнести къ посл$дней чет- 
верти ХУ вЪфка (около 1490 года). Если мы признаемъ, что въ 
1504 году Скорина поступиль въ краковсюй университетъ, 
то, по правиламъ университета, онъ долженъ быль имЪть не ме- 
нфе 14 лбть'. Принимая въ соображеше эти л$та Скорины, 
мы можемъ думать, что въ 1517 году, когда онъ издаль евою 
первую книгу въ ПрагЪ, ему было не менфе 27 лЪтъ; въ такомъ 
возраст, или даже нЪеколько старше, изображенъ Скорина и 
на портретВ 1517 года. ПоелБднее извЪеме о СкоринВ съ го- 
домъ мы имфемъ отъ 1535 года, когда ему слБдовательно было 
не менфе 45 лЬтъ. 

Еели трудно установить годъ рожденшя Скорины, то нельзя 
сомнфваться въ томъ, что по происхождешю онъ былъ русск и 
родился въ ПолоцкЪ. «Съ Полоцка, изъ славнаго града Полоцка», 
постоянно прибавляеть Скорина въ послбеловяхъ, къ своему 
имени и ученому зван!ю. «Азъ... нароженыйи въ рускомъ языку», 
говорить о себЪ Скорина въ предислов!и къ книг Данила; въ 
другихъ предислов1яхъ онъ называетъ русский языкъ своимъ «при- 
роженымъ», а въ предислов1и къ нервой книг (Псалтирь 1517) 
объяеняетъ свою дфятельность на, пользу русекаго народа («своей 
брали Руси»), славянской и русской письменности «наболен съ 
тое причины, иже мя милостивыи Богъ съ того языка, (русекаго) 
на светъ пустилъ». 

Старинный русск городъ Полоцкъ, получивций въ 1498 году 
жаловапную грамоту на магдебургское право, былъ богатый го- 


родъ, такъ какъ облозженъ быль ежегоднымъ взносомъ въ казну 


1) Ре. \. \У1510сЕЁ: О мудаушевие ТЯБег аееспатит Ктгакоуз1есо 
ЕасцЦея. Ктакб\, 1886, стр. 9—10. 
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великаго князя Литовскаго въ 400 копъ грошей, тогда какъ на- 
примвръ городь Минскъ платиль только 60 копъ грошей '. О 
богатетвВ купцовъ полоцкихъ свидтельствуетъ Гваньини въ 
своей Хроник". К богатой же купеческой Фамилии? въ ПолоцкЪ 
принадлежаль и Францискъ Скорина, который, по акту ХУ 


вЪка, называется еще и другимъ именемъ Георг *. Къ сожал6- 


1) Соловьеву: Исторя Роса, т. У (1882), стр. 204. 

2) Мы пользовались русскимъ рукописнымь переводомъ Имперг. Публ. 
библ. ©, ТУ, 56. 

8) Слово «скорина» встрЪчается въ русскомъ языкЪ въ слфлующихъ зна- 
чеяхь: Даль, Словарь — скорина отъ скорый; Носовичъ, Словарь — ско- 
рына, корка испеченаго хлЪба. У Прозоровскаго: Опись древнихъ рукопи- 
сей, хранящихен въ музеЪ Имперлт. Археох, Облц. (1879), стр. 150—«скорыня», 
меринъ ковуръ, на правомъ глазе скорыня (нЪтъ ни у Даля, ни у Носовича). 
Ср. еще у Даля: скара, скор& (старинное слово. Ср. Гех1еоп Миклошича) 
шкура, пушной товаръ. Въ судныхъ дЪлахъ Литовской Метрики (№ 1, Аппо 
1513, и д.) встр$чаются ел5дуюция Фамнли на— ина: Клушина (мЪщанинъ ви- 
ленскй), Дубина, Пузина (князь Богданъ), иначе Пузына, какъ Глазына 
(Гильтебрандть: Рукопиен, отд. Виленск. библ., 1871 года, стр. 186 и 157). 
Фамишя Скорина, по происхождению и значентю, относится къ такимъ рус- 
скимь фФамимаямь, какъ въ упомянутых судныхъ дфлахъ: Солома, Капуста, 
Бубонъ, рядомь съ — Лебедь, Ворона, Корова, Богалыр. Фамищя Скорина 
ветрЪчается въ актахь юго-западной Росси ХУЦ и ХУ вЪковъ. Архивъ юго- 
зал. Росейи. КАевъ, ч. Г, т. 6, стр. 56: членъ Слуцкаго православнаго братства 
Нтевогу ЭКогупа (1681 года); ч. Г, т. 3, стр. 506, при избран православнаго 
священника Скорына. ОтмЪтимь еще руссшя Формы прозвища и имени док- 
тора Франциска Скорнны, какъ онъ самъ приводить въ послЪеловяхъ къ 
своим, изданямь: «Скорининъ сынтъ» (часто), «Франциско» (Царств 3 6). 

4) Собраше государствен. и частныхъ актовъ. М. Круповича, стр. 35, 
грамота Сигизмунда Т. Это второе имя можеть освЪфжить вопросъ о вЪро- 
исповфдани Скорины. Зам фтимь, что въ Полоцк въ конц ХУ и даже въ 
начал Ъ ХУ[ вБка не было ни одного кахолическаго костела; населен1е города 
состояло изъ русскихъ православныхь. Сл$дуетъ думать, что и Скорина, по 
происхождению, былъ православный. За православныя русск я связи Ско- 
рины свидЪтельствуетъ вся его литературная дЪфятельность и необходимая 
къ ней предшествующая подготовка на родинЪ, до образовавя въ католи- 
ческихь университетах. Интересно бы выяснить вопросъ о двойныхь име- 


нахъ православныхъ русскихъ до унш въ юго-западной Росеи. Вохь н%- 


46 ДАННЫЯ ДЛЯ БТОГРАФИ 


шю, мы ничего не знаемъ о родителяхъ Скорины. Акты ХУТ 
вфка, называютъ только брата Франциска Скорины, съ его сы- 
новьями и зятьями'. Брать доктора, Иванъ Скорыничь, вла- 
дфль въ Полоцк недвижимымъ родовымъ имуществомъ, въ ко- 
торомъ, по указано одного изъ его родственниковъ, въ 1535 
году, была часть и доктора Франциска Скорины. Судное дЪло 
Ивана Скорынича, иричинившее, послБ его смерти, не мало 
безпокойствъ доктору (СкоринЪ, возникло вслбдств!е долга 
Ивана Скорины въ 22 копы грошей — суммы довольно значи- 
тельной. Въ 1552 году, въ ревиз!и воеводства Полоцкаго, упо- 
минается Еско Скорина, за землю котораго 21 человфкъ мф- 
щанъ плалять 2 копы 17 грошей?. Кром свидВтельства о со- 
стоятельности полоцкихъ Скоринъ, акты ХУ вЪка указываютъ 
на ихъ отношеня съ нфмцами и съ Вильной. Иванъ Скорышить 
имВль каюкя-то торговыя дфла въ Ригб, гдф и заняль у вилен- 
скаго мЬщанина Петра Соколовскаго 22 копы грошей, а сынъ 
Ивана, Скорины — Романъ, по выражению акта ХУГ в$ка, «слу- 
жиль въ нЬмцахъ». Ивань Скорыничъ, владзя педвижимымъ 
имуществомъ въ Полоцк$ (дворище въ замку Полоцкомъ) быль 
въ то же время «м$щаниномъ виленскимъ». Виленскимъ же м$- 
щаниномъ называется и сычъ его Романъ 3. 

Эти отношеня полоцкихъ Скоринъ къ Вильн® имВютъ 0со- 


бенное значеше въ жизни и дЪятельности ЧРранциска, Скорины. 


сколько примфровъ. ИзвЪстный князь Острожекй постоянно назывался Вон- 
стантинь, а въ предислови къ Острожской библи указывается еще его имя 
«въ крещенш Васил». Въ актахъь ХУ—ХУТ вЪковъ мы встр$тили — «князь 
корецкй Богушъ, во св. креощеи Евфим». См. еще Вилен. Археогр. Сборн., 
т. У, №3 (1530 года) православный Богухвалъ (2) Дмитровичъ. 

1) У брала доктора, Ивана, сынъ Романъ, дочери — одна за Михномь 
Овсянниковымъ, другая за ско Степановичемъ (ср. Скорыничт,). 

2) Эсгреогез гегит Ро]ошсатит, т. У, стр. 184. 


3) См. вышеназванное издан Круповича, 
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Около 1595 года докторъ Францискъь Скорина становится по- 
стояннымъ жителемъ Вильны. Въ 1525 году, по его собствен- 
ному свидбтельству въ послёслови къ Апостолу, онъ имфетъ 
типографно «въ дому почтивого мужа Якуба Бабича, найстар- 
него бурмистра славнаго и великаго м%6ста, виленскаго» ". Между 
1525 и 1529 годами Скорина, женился въ Вильн$ на вдов Юр1я 
Одверника* МаргаритВ. Въ 1529 года докторъ Скорина ведетъ 
тяжбу за недвижимое имущество своей жены (домъ въ Вильнз) 
и выигрываегь дфло. Посл6дея извфстйя о доктор ФранцискВ 
СкоринВ въ Вильнф, по актамъ ХУ[ в$ка, относятся къ 1532 и 
1535 годамъ. Но указалия на, связи Скорины съ Вильной заходятъ и 
въ бол$е раннее время—его издательской и типографской дВятель- 
ности въ Праг$. На многихЪ экземплярахъ пражскихъ издавй 
Скорины, начиная съ первой книги Псалтири 1517 года, сдфланы 
приписки (рукою ХУГ вБка и письмомъ печатныхъ книгъ Ско- 
рины): «а то сл стало пакладом Богдана, Онкова, сна радци места 


виленьского» 3. Имена богатыхъ виленскихъ «м$щанъ», стояв- 


1) Виленеюй Пентральный Архивъ, № 5845 (ДЪла виленск. город. магистр., 
№ 1; отъ 1491 до 1668 года), подъ 1591 годомъ (№ 16) ВаЪ1е2. — Пользуюсь 
случаемъ выразить глубокую благодарность начальству н служащимъ въ Ви- 
ленскомь АрхивЪ и Публичной библ. за содЪйств1е при монхъ заняйяхъ въ 
Вихьн$. 

2) Тамъ же, подъ 1591 годомъ встрЪчается имя владЪльца дома въ ВильнЪ 
Сеогоаз Ойуегикомся. По нашему акту (приложене № 1) Юр Одхверникъ 
называется радцей виленскимъ. Имена жены и хеши Скорины наводятъ ина 
мысль о ихь католическомъ вЗроисповданш: Маргарита и Дорота Станиела- 
вовая. Выше мы уже упоминали о смБшанныхъ бракахъ въ юго -западной 
Росали. 

3) Въ актахъ Литовской Метрики (Петербурхъ) Книга Записей, № 5, 
л. 311 6 (Вильна, 1506 года) оповБ щен! мфщанину виленскому Богдану Онь- 
ковичу 0 земляхъ, купленныхъ отцемъ Богдана, Онькомъ, у бояръ виленскихь 
и у людей великокняжескихъ. Книга судныхъ дЪль, № 1, л. 10 — Богданъ. 
Вонковичт мЬщанинт мЪета виленскаго въ числЪ ассесоровъ на суд мар- 


шалковь, Ср. еще Вилен. Археогр. Сборн., т. УТ, стр. 6 (1511 года) среди бурми- 
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шихъ во главЪ городскаго управленя, Богдана Онькова и Якуба 
Бабича, связанныя съ издательской и ‘типографской дфятельностью 
Скорины, объяеняютъ намъ отношевня его къ западной Росаи 
вообще и къ тогдашнему центру умственнаго развитя— ВильнВ 
въ особенности, — на которыхъ мы теперь и остановимся. 

Если около 1525 года, поел прекращешя дфятельности въ 
Праг$, докторъ Францискъ Скорина нашелъ въ ВильнЪ, въ лиц 
Якуба Бабича, покровителя своей типографской и литературной 
дфятельности, своего рода «христолюбца» для книжнаго дЪла, въ 
родВ упомянутаго выше Федора писаря, приотившаго въ 1502 
году списателя «Десятоглава», то и для пражекой дфятельности 
Франциекъ Скорина нуждался въ такихъ же покровителяхъ. 
Указаши на князей и бояръ западной Роси мы не находимъ у 
Скорины, какъ позднфе обращаются къ нимъ издалели Несвиж- 
скаго Катихизиса (1562), Тяпинскй, издатель Евангеля (около 
1570 года), и др.; предположене (Добровекаго) о содЪйстви 
СкоринВ короля Сигизмунда Т, основанное на упоминани Ско- 
рины 0 напечатави Апостола «при держанши наласкавшего 
господаря ЯИмкгымонта» и на грамотахъ короля (1532 года) *, 
нич$мь не подтверждается. Остаются боле основателытыя 


связи Скорины съ богатыми виленскими горожанами, которые и 


стровъ и присяжниковъ виленскихъ Сенко Онковичъ. Отм5тимъ приведенную 
приписку на экземпилярахъь пражскихт, издашй Скорины: 1) Пеалтирь 1517 года, 
2) Ими. Публ, бибх., въ заглав!и книги Сираха, 3) Виленской библ., в’ заглав1и 
Това, 4) Московск. Архива Министер. Иностр. ДЪлть, и др. 

| 1) Какъ упоминане Скорины въ Апостол (ср. Добрянск1й: Описано 
рукоп, Вилен. библ., стр. 68 — 1514 года Пятокнияйе «при царетве великаго 
короля Жикгимоньта». Тоже, см. стр. 47, 193 и 199. Въ ХУ вЪкЪ Минен «ири 
державЪ короля польскаго Казимира», стр. 287 н пр.), такъ и выражения ко- 
роля, относянияея къ СкоринЪ въ грамотахъ, напечатанныхь у Круповича, 
не могутъ свидЪфтельствовать о какихъ либо близкихъ отношешяхл» Скорины 
кь королю, представляя обийя мЪета. Ср. друя грамоты. короля ст подоб- 


ными изЪти стыми выраженя ми. 
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могли быль его покровителями, какъ они были покровителями 
дфль благотворительности въ братствахъ'. А между ‘тВмъ не 
въ одномъь только матерлальномъ пособи для роскошнаго по 
тому времени издашя библейскихъ книгъ нуждался Скорина: онъ 
` нуждался така и въ значительном количеств$ церковно-славян- 
скихъ рукописей. Въ его пражекихь книгахъ, какъ увидимъ 
дальше, часто приводятся выдержки изъ церковно-славянскаго 
текста, Евангеля, Апостола, Пятокниязя Моисеева, Псалтири, 
Пророковъ, Парствъ, Судей, Гова, Притчей, Екклез1аста. Такое 
богатое собране библейскихъ книгъ заграничный докторъ меди- 
цины, трудивцийся въ Прагф, долженъ быль достать на, родинЪ, 
и ВЪ этомъ могли помочь ему виленеюя связи”. МПряне, держазв- 
ине на дому Правила церковныя, большия цфнныя рукописи, д- 
лаве «наклады» въ церкви книгами, имЪли конечно у себя и 
библейсмя книги, хотя не имфли. полной церковно-славянекой 
библи. Этой потребности «простыхъ людей руского языка», «поспо- 
литого доброго» въ полной бибми и имфльъ въ виду удовлетворить 
своимъ переводомъ и издащемъ Скорина. ЗамЗчательны ифкото- 
рыя выражешя Скорины въ его предисловяхъ къ пражскимъ 
издашямъ, на которыхъ мы остановимся подробнфе въ слфлую- 
щей главЪ, проникнутыя любовью къ родинф и стремлешемъ 
принести ей пользу своимъ посильнымъ трудомъ. Говоря въ 
предисловти къ книгВ Юдиоь о томъ, что «люди игле зродилися и 


ускормлены суть по бозе, ктому месту великую. ласку имають», 


1) НесомнЪВино, какь Богданъ Оньковъь, такъ и Бабичъ, по званно город- 
скихь представителей, были постоянными членами «панского» братства. А 
чрезь свонхъ покровителей и Скорина могъ быть причастен братству вихлен- 
скому. 

2) Изъ вышенриведенныхь монастырекихъ описей книгъ видно, что даже 
въ половин ХУ[ вЪка очень немноге монастыри юго-западной Роеби обла- 
дали такимъ богатымь собрашемъь книгь ветхаго завЪта. Поэтому и въ мона- 
стырекя бибмютеки пробрЪтались «битыя книги» Скорины. 
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Скорина выставляеть Юдиеь примфромъ для мужей, чтобы они 
«всякого тружания искарбовъ для посполитого доброго и для 
отчины своея не лютовали». Въ предислов1и къ книгв Есопрь, 
говоря о перевод библейскихъ книгъ — «своему прироженому 
Рускому языку кнауце всего доброго», Скорина заключаетъ, 
какъ бы эпиграфхомъ ко всему своему труду: «Нетолико сами 
собе народихомся насвет Но более кослужбЪ божиеи, ипосполи- 
того доброго». Подъ вмяшемъ этой мыели Скорина, какъ самъ 
говоритъ, и «поднялся праци тое». Въ предислов къ книг Ле- 
вить Скорина говоритъ: «мы братия не можемъ ли вовеликих 
послужити посполатому люду рускахго языка сие малые книжки 
праци нашее приносимо имъ». Такъ писаль Скорина, издавая 
свой книжки за границей, въ ПрагВ. ПереЗхавши въ Вильну и 
возобновивши здЪеь прерванную въ ПрагВ типограхекую дЪВя- 
тельность, при пособли бурмистра Бабича, Скорина принимается 
за изданя, которыя какъ нельзя больше отвфчали потребности 
православныхь купцовъ и м6щанъ виленскихъ, хлопотавшихъ 
о релиозныхъ нуждахъ своихъ во время торговыхъ путеше- 
стый въ земляхъ ляцкихъ и ифмецкихъ. Припомнимъ подвижной 
антиминсъ, выхлопотанный вилеискими мБитанами-братчиками у 
константинопольскаго патр1арха. Такимъ же нуждамъ путеше- 
ствующихъ виленскихъ куицовъ отв$чало замчательное изда- 
име Скорины — «Малая подорожная книжица». И зам чательно 
здфсь то, что Скорина не просто издалъ готовый рукопис- 
ный текстъ Псалтири слБдовапной (какъ это дзлалъ Ф$оль), 
& переработалъ его по языку, расположеню и внЪшией Форм. 
Такъ дЪиствовалъ человЪкъ, работавший не по одному только 
заказу православныхъ, а дфятель съ извЪетными уже намъ 
побуждеюями — принести посильную пользу «своей браими — 
людямъ рубкаго языка». Въ виленскихъ издашяхь Скорины 


(другое издане — Апостолъ имфетъ также опредЗленное назна- 


ДОКТОРА ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 51 


чен1е для православныхъ) эти люди русскаго языка, несомнино 
православные. Ничто не препятствуетъ отнести къ нимъ же и 
пражея издашя Скорины (библейскя книги). Въ слрдующихъ 
главахъ мы увидимъ обще пр1емы и источники, которыми поль- 
зовался Скорина, какъ при издави пражскихъ книгъ, такъ и 
виленскихъ. Теперь же упомянемъ только объ одной книг изъ 
пражскихъ издашй — Псалтири 1517 года. Издавая ее на цер- 
ковно-славянскомъь язык, почти въ томъ самомъ вид, какъ 
она, была, въ ходу среди православныхъ, съ раздБлешемъ на ка- 
ойзмы и славы, и въ то же время назначая ее «детемъ малымъ», 
какъ «початокъ всякое доброе науки, грамоты, еже добре чести 
п мовити учить», Скорина имфль въ виду извфстныя требовавя 
древнерусской грамотности. А это назначене перваго пражскаго 
издалия въ связи съ стремлешемъ Скорины придерживаться цер- 
Ковно - славянскаго языка даетъ намъ объяснее къ темному 
_ вопросу въ жизни Скорины —— его первоначальному образованю 
на, родинз. Необходимо предположить время въ его жизни, всего 
вфроятнЪе въ юности, когда онъ познакомился съ церковно-сла- 
вянской письменностью и изучилъ церковно-славянсюй языкъ, 
насколько могъ изучить при отсутствии церковно - славянских 
грамматикъ. 

Переходимъ къ другому образоваюю Скорины и къ другимъ 
отношешямъ его къ западной Европ, преимущественно къ за- 
паднымъь славянамъ — полякамъ и чехамъ. Объ образованш 
Скорины мы имфемъ единственное вЪроятное указаше. Въ числв 
получившихь степень баккалавра въ филосоФскомъЪ Факультеть 
краковскаго университета въ 1506 году упоминается Егал. 


4е РоТос2Ко, Гаёрпапиз '. ВФроятно это то же самое лицо, что 


1) Г. Мисико\зК!: Майа пес поп Мег РготоНопит РЬПозорвогит 
ог@им8 шт ишуегзНайе ТаоеПотиса. Стасомае (1849), стр. 144. 
4* 
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значится студентомъ, подъ именемъ «ЁЕгалс1зси$ Гласе 4е Р]ос2Ко, 
зо 2 от», поступившимъ въ краковсюи университеть въ 
1504 году. СвидВтельство это можеть еще лучше подтвердиться, 
если въ актахъ западной Россети огкроется имя отца, Франциска, 
Скорины, которое, по приведенному свидфтельству, должно 
быть Лука. Первое свидЪтельство, къ сожалЬнио, безъ Фами- 
ми Скорина, соединено однако съ назвашемъ родины 4е Ро]о- 
ско, которое отмФчаетъ постоянно, какъ мы уже говорили, и 
Фр. Скорина «съ Полоцка». Въ конц ХУ и въ начал6 ХУ[ в$ка 
среди магистровъ краковскаго университета, мы встр®чаемъ еще 
литовца: «Апаг2е] Китай па Б\уг2е Эуийгзк» (4е сепеге дисит 
11 иали$)°. Кром того, среди магистровъ же упоминаются 
еще изъ Литвы \Пелс2усу. 

Состояше образовашя въ краковскомъ университет, похо- 
дившемъ на подобныя учрежденя западной Европы, особенно на 
пражскй университетъ, можеть служить объяснешемъ напра- 
влешя Скорины. Въ ФилосоФскомъ Факультет краковекаго уни- 
верситета въ начал ХУТ вБка (лекщи, читанныя оть 1504— 
1506, можно найти въ «ег аоепйагит», издан. Вислоцкимьъ, 
въ 1886 году) преподавались извЪзстныя въ средшя вЪка семь 
свободныхъ наукъ, основанныхъ па латинскихъ трактатахь изъ 
сочинений Аристотеля по риторикЪ, логикЪ 


‚ ФИЗИКВ, читались 


!) Этимь свЪдБшемъ мы обязаны С. Л. Иташицкому, который выписалъ 
его изъ рукописей краковскаго университета: № 258. Мейлса. Т. Т, лиеть 
500 0б., Аппо 1504, Сотшаа мое мета заб гесфогаба Товапо1$ Апасии 4е 
Сгасоу1а, ес. Егапс1зсив Глее @е Р]осхко, уплативиий 2 гроша, запиеан на 
оборотЪ 500 л. олиннадцатымъ сверху. 

2) УУ15Тос 1: О мудамшейяе ГлБег аШсел агат. Ктако\у. 1886, стр. 12, 

3) Пользуемея извфстнымъ трудомь Лукашевича: Назюогуа з2Кк0Г 
Когоше 1 м У. Кз. Гмежзюмет. Розпай. 1849, +. Ги 1851, 4. ПШ; — названной 
уже статьей Вислоцкаго и его-же издашемь: Тарег 9 еспйатит. Сгасоае, 
1586. Рагз Г. 
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латинсе авторы — Саллюстй, Виргилй, Сенека, причемъ для 
изучемя грамматики служило изложеше варварской латыни До- 
пала, преподавалась астрологя, называвшаяся астрономтей; для 
практическихъ упражнешй устраивались почти ежедневные дис- 
путы, а заняйя астрологлей дополнялись еще составлетемъ 
календарей и гороскоповъ. Эти семь свободныхъ наукъ, начало 
тогдашней университетской мудрости, Скорина считаль необ- 
ходимымъ рекомендовать и своимъ русскимъ читателямъ при 
чтеши библейскихъ книгъ, причемъ упомянулъ о раздЪлеви семи 
наукъ па «гри науки словесные»: грамматику, логику и рито- 
рику и— остальныя четыре науки: «музику, аритметику, геометрию 
п астрономно или звездочеть»*. Въ предислов1и на книгу Си- 
раха, ири которой приложена гравюра, изображающая диспутъ, 
Скорина говорить и объ «Арестотелевой божественой и житей- 
ской мудрости». Почти всЪ предисловя Скорины, на которыхъ 
остановимся подробнзе въ слБдующей главЪ, показываютъ, какъ 
чаето говорить о наукЪ Скорина”, не смотря на то, что считает 
для своей «братш рускихъ простыхъ людей» болЪе «потребными» 
книги библейскля, чБмъ упоминаемыя имъ пауки. 

Въ началв ХУ[ вбка, когда учился въ краковскомъ универ- 


1) См. предислове во всю библию, у Каратаева: Опнсан!е славянорус- 
ских книгъ, 

2) Мномя разсужденя Скорины въ предислов1яхъ, какъ увидимъ дальше, 
построены на щлемахъ схоластики. Въ этомъ отношенй Скорина напоми- 
наеть поздивйшихъ южно-руескихъ писателей ХУП вЪка, въ род Голятов- 
скаго. Приведемъ здесь изъ предислов къ Апостолу нЪсколько прим$ровъ. 
Въ предисловш къ ДЪявямъ Скорина располагаетъ свое разсуждене по слЪ- 
дующимъ вопросамъ: «почемъ гль уступалъ на небо? которого часу? на ко- 
торомъ месте? кто притомъ быль? кто сведетельствовалъ», и проч, Въ пре- 
дислови къ Посланйо ап. Павла (къ Римлянамъ) приводятся схоластическе 
«разхЪлы» о хвояхомъ ада, троякой смерти, троякомъ живот, и проч. Мы 
увидим, что, подобно Голятовскому, Скорина приводитъ прим$ры изъ свЪт- 
скихъ наукъ. 
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ситеть Скорина, выдающимися профессорами на фФилосоФскомъ 
ФакультетВ были Михаилъ Вралиславскй (Мевае] 4е УУгайза- 
у1а, 1488 —1512) и Тоаннъ Глоговсюмй (Тоаппез 4е С1обоуа, 
1487—1506). Имя поелБдняго, по свидЪтельству Староволь- 
скаго 1, связано съ извзстемъ о переводф Глоговскимъ бибин 
па славянсюй или руссюй язывъ. Несомн$нно, что это извЗете 
Старовольскаго, отм5тившаго при этомъ и книги доктора, Фран- 
ниска Скорины (котораго Старовольсмй ошибочио называетъ 
1601025) — нев$рно; но оно не лишено зпаченя въ б1ографи 
Скорины, какъ студента краковскаго университета, ученика, 
Тоанна Глоговскаго. Старовольекй, краковсктй капопикъ и исто- 
рикъ, живиий въ конц6 ХУГ и въ началВ ХУП вЗка, могъ смЪ- 
шать предаюя краковскаго университета о СкоринВ и Г. Гло- 
говскомъ, издавшемъ много латинскихь книгь въ Ираковь и 
за границей. Зам чательно, что все, что читалось въ краковскомъ 
университет$ на ФилософФскомЪ Факультет, было напечатано 
уже въ конц ХУ и въ начал ХУ] вка въ типогравяхъ за- 
граничныхъ и въ краковскихъ. Профессора, какъ упомянутые 
М. Вратиславеюмй и Т. Глоговсюкй, уважавиие типографскую 
дБятельность, могли передать это уважен1е и своимъ ученикамъ, 
а интересъ учениковъ могъь поддерживаться еще краковскими 
типографлями, не только выпускавшими латинсюя книги съ от- 
рывками на польскомъ языкЪ, но и церковно-славянская (книги 
ФЪоля). 

Преобладалощимъ паправлешемъ въ краковскомъ универси- 


тегВ въ разсматриваемое время было теологическое, такъ какт, 


Г] 


1) Эсгпюгиа Ро]ошсогат ЕКаонвая. -Я имЪлъ издан!е — Зйпо$ Эбаго- 
у0]5с1: 'Тгасбафаз фгез, Утай$амае, 1738. Въ «Сафа08 Шахглий Ро]ошае 
зегпреогиш», № 36, Егалс1зсиз Зсогта ТВео]., но въ текстВ нЪтъ жизнеописаия 
Скорины, а только замфчено при б1ограаи Глоговскаго: БпиЙщег азам тив 
ШЬгоз Росвоге Егапс!зсо Зсотта, Ро1осепзе пцегргейе, Ргасае ехси5$0$, 
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университеть находился въ рукахъ католическаго духовенства. 
Этимъ направлешемъ проникнуты были даже тазе факультеты, 
какъ юридичесый и медицинсюй. Медикъ, изучавший Гипократа, 
Авицену и Галена, гербарш" и астрологическая книги, должен 
быль главнымъ образомъ имфть въ виду религозныя требова- 
шя: въ университетв отличаться благочестемъ, а, по окончаши 
учешя, призвалиый къ большому, долженъ былъ прежде всего 
давать ему совфтьыт о спасеши души, о ея лБченш, а затЪмъ уже 
лЬчить тВло. Такой взглядъ на докторовъ мы находимъ у Ско- 
рины въ предислови па кпигу Судей: «внегда каемся греховъ 
своихЪ, то посылаеть памъ гдь богъ Пастыреи и Докторовъ?, 
они же паучають насъ противитися бесовскимъ покусамъ». Мо- 
жеть быть, этимъ же религ1ознымъ направлешемъ объясняется 
н литературная дбятельность доктора Скорины, поддержамная 
още состояшемъ письменности въ юго-западной Росеи, гдЪ, при 
отсутети школьъ, какой бы то ни было пауки и свфтской лите- 
ратуры, только и мыслимы были религ1озныя книги. Какъ ме- 
дикъ своего времени, Скорина изображенъ на портретБ (при 
книг Сираха, 1517 года) съ «зрваега шип@р»?, помфшавшейся 
въ астрологическихъ книгахъ ХУ вЪка; и самый гербъ его, 
изображенный на передней половинЪ столика (пульта), за кото- 


рымъ работаетъ Скорина надъ переводомъ бибми (такъ онъ 


1) Г. Своп1ап: Нап@рисв @схг Васвегкип@с иг @1е АЦеге Мест. Ге1р215, 
1841 года. Въ упомянутой выше описи книгъ короля Сигизмунда [ въ чист 
латинскихъ кцигъ называются «книги ликарсюя на имя гербаръ». 

2) Въ предислов! къ Апостолу Скорина называетъ евангелиста Луку 
«въ лекарскихъ наукахъ Докторомъ пренавченымъ». 

8) Въ Императ. Публ. библ. «СошрЦайо Геиро]41 Чисабиз Аазиче Я] 4е 
азбгогит заепие» (1489 года), «аегодасботтат ш азбгоропна АЙлитазаг1: аба1асЯ» 
(1489 гола); въ этихъ книжкахъ находимь совершенно подобное изображене 
«зрваега шип», съ разд лешямн и съ астрологическими объясненями этихъ 
разд лени. 
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изображенъ на портрет$) соединеше. солнца, и луны, въ вид? че- 
ловфческихь лицъ (гербъ этотъ повторяется и въ пражскихъ и 
въ виленскихъ издалияхъ), быть можетъ, также относится къ 
аетрологическимъ знакамъ '. 

Медицинсвй факультеть въ краковскомъ университет, въ 
коллегию котораго въ 1505 году Мас16) # МПесво\а АтИил © 
Медет. осбог записалъ 600 червонныхъ злотыхъ?, находилсл 
однако въ упадкЪ. Если справедливо указаве Лукашевича, что 
въ начал ХУТ столЬмя въ краковекомъ университеть только 
въ 1526 году въ первый разъ Лука Носковскй докторизовалъ 
медика, то и Скорина долженъ былъ получить степень «доктора 
въ лекарстве»?, подобно другимъ воспитанникамъ краковскаго 
университета, за границей—въ Гермаши, въ Итамт (преимуще- 
ственно въ Бононш), или въ Прагз. Въ сожалБн!ю, въ начал 
ХУ! вЪка, по словамъ историка пражскаго упиверситета*, нЪть 
никакихъ извфетй о состоянии медицинскаго факультета въ 
ПрагБ. Во всякомъ случа, послз 1506 года Скорина, долженъ 
былъ покинуть Враковъ и отправиться дальше за границу, гдЪ 
мы его и застаемъ уже только въ 1517 году, въ Праг%. 
Остается совершенно темнымъ въ жизни Скорины пер1одъ отъ 


1) Въ упомянутыхъ астрологическихъ книгах о лунЪ замЪчено: «тала — 
п4епйо ш зепйаз». Изъ различныхъ отношевй солнца и луны выводили 
различныя предсказатя. Замфчательно изображене солица и луны, въ видЪ 
человЪческихъ лицъ, обращенныхъ лицами другь къ другу, не соединениыхъ, 
въ иллюстрированной Хроник$ Шеделя (0 ней скажемъ еще дальше), при раз- 
сказ о рождениг Александра Македонскаго, съ замчанемъ о дурномъ пред- 
знаменован!ши: «501 у13и$ ез$ риспаззе сит ]ипа». Соединеше въ гербЪ Скорины 
должно было означать хорошее предзнаменоване. 

2) ГаКазаем!ся: [Из юга 201, 1 (1851), стр. 27. 

8) Иначе Скорина выражается о себЪ: «в лекарскыхь наукахь Доктор», 
«в навукахь вызволеныхь и в лекарстве Доктор», «в наукахъ и в лекарстве 
учитель», сученый мужъ». 

4) \№. Тошек: Сбезсмеме 4ег Ргарег ОшуегзИАь, Ргас (1849), стр. 150. 
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1506 ло 1517 года. Оъ 1517 по 1520 годъ мы имвемъ печат- 
ныя книги Скорины, какъ свидфтельства, о его жизни и дфятель- 
ности въ Прагф. Содержаше этихъ книжекъ, на которыхъ мы 
остаповимся въ слбдующей главЪ, покажетъ непосредственное 
отношеше литературной двятельноети Окорилы къ чешской лите- 
ратурЪ; къ сожалвнно, въ замбчаияхь салюго Скорины, кром$ 
назвашя м8ста издмия', нЪтъ указашй на возникновеше и раз- 
вито ого типографской дЪятельности въ ПрагЪ: Скорина ничего 
не говорить о начал типограчшт, о приготовительныхъ рабо- 
тахъ къ ней, ея составз и сотрудпикахъ. Въ виду этого мы 
считаемъь пеобходимышмъ остановиться на состояши чешскаго 
книгопечаташя, насколько оно относится къ возникновешю дфя- 
тельности Скорины въ Прагф. 

Состояше чешекахо книгонечаталия *, въ годы (1517—1520) 
дфятельности Скоринь, въ Прагв и вообще въ Богеми объя- 
сняетъ намъ еше другя связи издательской и типографской дфя- 


тельности Скорины съ Германмей. Еще Добровекй замфтиль вЪ 


1) Кь указашю на Прагу, какт, мБето изданя своихъ книжекъ, Скорина 

- прибавляет назвая: «старос место, великое, славное». Первое назване 

указываетъ на опред$ленную часть города Праги (это назваюе встр чается 

и въ чешекихъ издашяхъ: м $агеш МПезие Ргалзкет, ш уефег! Ргаса, рядомъ 

съ назвашями — \у шез$ии пиезае РгайзКега); остальныя назван!я только эпи- 
теты, подобные тБыъ, которые употребляли издатели ХУ взка. 

2) По исторм чешекаго книгопечатання я пользовался слфлующими по- 
соб]ями: статьей Добровскаго въ «АБВап@]аоер ешег Риуабеезе свай шт 
Во тен», Ргас (1782); сго-же: СезсмсЬе Чех ВовиизеВев Зргасло, ее. Ргаз 
(1818); Кат! Чиаег: «Меце ВейтАсе хак аси безсиеце аег Виспагиск, п 
Вовлев», Мепеге АЪпап апсен 4ег К. А., Ргас (1795); НапКа: «Сбезкб ргуо-- 
Изку», Сазор!з Сезкбво Мизешит (1852), стр. 109—126 и 689—111; ЗаЪ та: 
Оёер1з Шегаигу безКоз1оу. Ргао (1366). КромЪ того я пользовался экземиля- 
рами чешекихъ книгъ Император. Публ. библ.: бибмей Пражской (1488), бибщей 
Вснешанской (1506), библаями (1529, 1549), Новымт, ЗавЪтомт (1498) и другими 
чешскими книгами, изданными въ первой половинЪ ХУТ вЪка, изъ которыхъ 
отмЪчу: О риомойи слегкуе з\уаде, 1592 года (см. у Ганки, стр. 89). 
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истори чешскаго книгопечаталия въ первыя два десятильмя ХУ] 
вЪка упадокъ типографекаго дЪла, для поднят!я котораго чехи 
обращалотся въ Венецию и въ иБмеце города, въ которыхъ въ 
это время процвЗтала типографская дфятельность, преимуще- 
‘ственно въ Нюрибергъ и Аугебургъ. Въ ПрагЪ, напр., въ 1517 
году вышло всего два издашя, оба сеймовыя р®шешя, объ 
одпомъ изъ которыхъ Ганка замфчаетъ, что опо папечатано 
шрифФтомъ первыхъ пражекихъ издашй (т.-е. въ родЪ Библии 
1488 года); въ 1518 году не вышло ни одного изданя; въ 1519 
году явилось одно издане, съ хорошими гравюрами, рфзанными 
на деревЪ: «Уеш ртекпа по\уа Кгопка апеь Н1оа.... Ктае 
Еота 2 Н1зраю!) А сейо шПее разме ВтареЮгие», сёс. Это изда- 
не вышло изъ типограчи Яна Шмерговскаго (Тапа Эзтет- 
помзкеПо), который сталъ печатать въ ПрагВ еще въ 1513 году 
(одно изд.). Другой типографщикъ, извЪетный въ это время, 
представитель старой пражской типограчи (у Эбагбт МПезИе 
Ргайзк бт, у 011610 [а па о\0с216т а), Николай Копачъ 
(№1со]алз Ппйог 4е Но@1ззКозу, т 1аси; МИки1азз Копаё па Глайу, 
# Ной1зко\уа), издавиий еще въ 1510 году книгу съ гравюрами 
и съ собетвенными стихами — «Стезка Ктопука», съ 1517 но 
1520 годъ издалъ только одно р5шеше сейма. Коначъ быль 
не только типографщикъ, сопровождавиий свои издашя стихами 
и предисловтями, но и переводчикъ. Лучшая пора его дЗятельно- 
сти относится къ 1514, 1515 и 1516 годамъ. Въ 1518 году, 
когда изъ пражекихъ типографй пе вышло ии одного чешсекаго 
издашя, въ Болеслав (\у Ваеза\ ш]а4ет) проявилъ особен- 
ную типографекую дЪятельность лБкарь Николай Клауданъ (№М- 
Ки]а53 КТапуап 1ека? Бо]ез]ахзКУ), издававшии ие только меди- 
пинскя и переводныя книги, но и религ1озныя, между которыми 
замЪчателень чешеюй Новый ЗавЪтъ съ чтешями изъ Ветхаго 


Завфта. Въ 1517 году Илауманъ началь свою издательскую 


ЛОКТОРА ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 59 


дЪятельность на, пользу чешскаго народа (уазука С2езкейо той1 
$ийри усн) печаташемъ чешскихъ книгъ съ гравюрами въ 
Нюрнберг въ типографш м85щанина нюрнбергскаго Гелиля (Уе- 
топушаз Ной, Н6]=е]). Замфчательно, что пюрнбергскаго 
чипогравшика Гелиля подозрвали въ такомъ же отношени къ 
чешскимъ братьямъ, въ какомъ стоялъ къ нимъ его заказчикъ и 
ученикъ Николай Клауманъ. Въ 1517—18 году архлепископъ 
майнискй издаль запрещеше, касавшееся преимущественно 
Гелцля, — издавать библейскя и другя книги ина чешскомъ 
язык, подъ страхомъ изгнашя изъ города‘. Такимъ же отноше- 
шемъ къ чешскимъ братьямъ объясняется боле позднее издане 
въ НюрнбергВ чешекой бибми въ 1540 году (6-е изд. , напечахт. 
Геоппаг@а Ме ]ег)?. ВромЪ Гелцля, въ 1520 году, въ Нюрн- 
берг», у типограхикика Яна Штухса напечалгано чешское издане: 
Нота из апплае, съ гравюрами, на, средства Яна Гимара изъ 
Аугсбурга. Имена нюрнбергскихъ типографщиковъ ЕШтухсовъ 
и особенно знаменитыхъ Кобергеровъ (издателей и книгопро- 
давцевъ) связаны не только съ Прагой, но и съ Ираковомъ 3. 
Такимъ образомъ и польскмя и чешекя отношешя къ шорнберг- 
скимъ типограхитикамъ могутъ служить одинаково объяснешемт 
пепосредственнаго отношешя пражскихъ издавй Скорины по 
бумагВ, шриФту и украшешямъ къ нюрнбергскимъ издашямъ. 
Кромф Нюриберга, н5Ъкоторыя чешекя ‘книги въ самомъ на- 
чалВ ХУГ вБка печатались въ Венеши. Въ 1506 году вышло 
здесь замБчательное излаше чешской библи, на которомъ мы 
остановимся подробнЪе, такъ какъ оно оказало особенное вияне 


па литературную дЗятельность Скорины. Венешанское издаше 


1) Озсаг Назе: Ге Кофегоег, ею. рерию, 1885 стр. 248. 

2) Тамъ-же, стр. 158. 

3) Журналь М. Н. Пр. 1883 года, ч. ССХХХ. Н. Собко: Янъ Галлеръ, 
краковсю типограрщикъ ХУ] вЪка, стр. 4—5. 
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было третьимъ издашемъ чешской библш, два первыя издашя ея 
вышли въ Богемт, въ концб ХУ в$ка. Первое издааце чешекой 
библи вышло въ 1488 году, «у Зампет МПезйе багет Ргай- 
кет». Въ послБелов!и къ этой библли издатели ея, «з1о майл па 1е 
а пиеззнапее Рап Лав ру К. а рап Земегуп Кталпаг... & рап ап 
о Сарпо\у а рап Майес ой ёеро 1\а» — говорятъ о помощи 
имь ученыхъ мужей пражскихъ, атийло\у усйепуев М1 гиом 
Ргайзкусй: а отусВ \\ такоше одет гохашвусй... ротос2у 
ргху \уадеер зззпусй а ргамусй», и о назначеши издаля 
«паргиеа ке си а К спуме Боже... а Ка ргозртеева \мегпусВ 
С2еспо\ у Могамапо\». Въ 1489 году явилось второе издаше 
чешекой бибми въ Вутныхъ Горахъ (па Потасв СифтасВ $а\- 
пусв) учепаго Мартина 2 Т1ззпо\за, который присоедипилъ къ 
своему издашю гравюры. Венецанское издаше чешской библии 
1506 года предприняли пражекме мфшане Тай Еалуза, М аси- 
]Ла\у Бо\а и Вигуап Газаг, причемъ воспользовались совЪтами 
ученыхъ мужей пражскихъ. Этимъ вмяшемъ ученыхъ объя- 
сняются значительныя отличя въ изданш венепланской библи отъ 
двухъ предыдущихъ, о чемъ мы еще скажемъ. Въ конц ире- 
дислов1я издатели -помфетили три щита съ своими инищалами. 
Въ обстоятельномъ послВелови къ венепланской бибми назы- 
вается не только типографщикъ (Рег лесшепзеул 72 Копа 
па Вауше: Такой оезё рак феа’Ао]е зам зе родерза] офусйесет 
змуш Кегуй ргху отусв Кофёсл з\6Во Ацеа хасво\алма 
именно: Уепейз м ЕФфиз Рейт Тлесвепу%ет Соошепяз Сег- 
тап!), но и корректоры (2ртамсу апеб Котгекогомесе Тап 
Стп@г2узКу 2 2а4се А Тошйёзз Мо]ек х Нга@схе па Гафеш... 
чи Кодевиа 2ргам фа5, а5у ртозбгапие Кай4у то сйуези. А 
са, гораптей). 

Приводимъ начало предисловя къ венешанскому издаию 


1506, объясняющее направлеше и назначеше чешской бибми: 
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«Виов \1есйпу а пезтие@]у: уакой ве Суегкех з\уй э\мафа 
ойтайй 2Акопем а рту зуабуши ау 2 4ее опгаду пеуузиаро- 
аа: ае +1 зе рёЗа. Теей фаКее гохим пйз роуа] \ айи \Пету: 
аЪу зе фап 2ртамизе: тоШ 2 рузет зуабусй К Марозалуетз 1) 
ргхуе Я. Де рак \уззесяка, рузта отио\иЦе а 21344: эза па 
\ ЫЫЯ зерзапа. Ургоюй С#есво\уее убубек \еПКу 2Акопа, ро- 
хуево хпаейсе: ау №0 4оЪгё: пебоШко м С#езк ет пагоб1е: ше 
мззиду ошае тто|1о зе го7ззуг2о\а». Венешанское издаше чеш- 
ской бибщи приписывается утраквистамъ, а назначенте ея всего 
ближе касалось Полыши, гд$ уже вь ХГУ —ХУ вфкахъ явились 
переводы чешской бибми на польск языкъ. Въ истор1и рас- 
пространешя венешанскаго изданя чешской библи относится и 
переводь Скорины. 

Мы уже упоминали объ отлищяхъ венещанскаго изданя 
чешской бибми оть двухъ предыдущихъ издашй. Эти отлия 
состоять прежде всего, какъ упоминають о нихъ и издатели въ 
предислови, въ дополнеши состава, библти четвертой книгой Ездры 
(въ первомъ пражскомъ издан помфщеньт были только двф книги 
Ездры, во второмъ, кутногорекомъ, прибавлена, третья книга, и то 
не вполнз, а только ХУ и ХУТ гл.) и затБмъ — что особенно 
отличаетъь венешанское издане отъ предыдущихъ издашй — во 
всЪхъ книгахъ ветхаго и новаго зав та въ первый разъ пом$- 
щены «сопфупиас2]» и «сопсогдапе ». Первыя состоятъ въ 
краткомъ содержаши каждой отдЪльной книги библи, пом щаю- 
щемся въ начал каждой книги, и въ такомъ же краткомъ со- 
держаши каждой главы въ библейскихъ книгахъ; вторыя пред- 
ставляютъ указаня на, поляхъ параллельныхъ м$стъ въ книгахъ 
бибми: отношене Ветхаго Завфта къ Новому и — отдфльныхъ 
книг другъ къ другу. Сопсогдапае издавались на латинскомъ 
языВ и отдфльно отъ бибмй въ ХУГвЪкЪ, въ вид громадныхъ 


ФОПантовъ. «Сопбуйиас7]» и «сопсогаале» венещанскаго изданя 
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повторяются, почти безъ изм$ненй, и въ слрдующихъ издашяхъ 
чешской бибми 1529, 1587, (1540 я не видалъ), 1549—77 
годовъ. Но вененанское издалше, не смотря на его сходство съ 
послБдующими издашями, имзетъ еще таюя особенности въ 
текст, которыя выдзляютъ его въ ряду чешскихъ бибмй, какъ 
предшествующихъ, такъ и послфдующихъ. Особенно замфча- 
тельно отношене венецанскаго издашя къ сл5дующему за 
нимъ пражскому изданю 1529 года (Рафа Бе\мегупа 7Кар!) 
рогу шёзу пита збагеро ниеза Ргайзкейо). Въ предислов!и 
издатель говорить о недостаткахь издаия текста въ предыду- 
щихъ чешскихъ бибмяхъ, сравнительно съ латинскимъ текстомъ 
(па тпорусй шпезесв пёкае ргезкобепо а пбКае пео]ойепо 
ЪуУо ро@е 1еха ГаНизкбпо). Многочисленныя исправленя 
его въ текст бибми исполнены при помощи «тайаоу \ 
закопе убепусй а Коши 2\епуср». Это чрезвычайно харак- 
терное указаше на участ!е пражскихь ученыхъ, повторяющееся 
во всзхъ издалмяхъ чешской бибми ХУ—ХУ[ вЪковъ, какъ 
другое подобное же указаше на назначеше чешской библии «пе 
{око Чота тегу зуушт, какъ говорить Северинъ въ своемъ 
изданти, а]е тегу сугут1 пагоду». Каждое издане чешской библи 
являлось такимъ образомъ, говоря словами Северина, «камее- 
Ъеп1] уахука Сйезкейо». А то и другое можетъ служить доста- 
точнымъ объяснешемъ отношенй Скорины къ ПрагВ, куда, его 
привлекала и слава пражскихъ толкователей св. писашя, и рас- 
пространеше и совершенствоваше чешской бибми (второй полной 
бибми въ славянскомъ мф?Ъ посл$ первой полной библи — иер- 
ковно-славянской), если даже не искать ближайшихъ отношенй 
Скорины къ пражскому университету и къ пражекимъ типогра- 


Фямъ'. Съ поел$дними Скорина раздфляетъ одинаковыя отно- 


1) Говоря о печатанш книжекъ, Скорина во везх своихъ издашяхъ упо- 


требляеть тЪ же самыя выражешя, как1я вотрЪчаются постоянно только въ 


ДОКТОРА ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 63 


шеня къ нёмецкимъ типогразямъ. Достаточно обратить внима- 
ше па гравюры и украшешя въ чешскихъ печатныхъ бибмяхъ, 
чтобы видфть ихъ близкое отношеше къ заграничнымъ изда- 
шямъ. Мы не видали кутногорской бибми и потому не можемъ 
говорить о ея гравюрахъ и украшешяхъ. Но въ современномъ 
кутногорской бибми пражскомъ издании Новаго Зав$та (1498) 
почти всВ гравюры составляютъ повтореше нёмецкихъ гравюръ". 
Въ венешаискомъ издан 1506 года повторены гравюры вене- 
п1анскаго же издашя латинской библи (напр. 1498 года). Въ 
пражскомъ издаши 1529 гравюры и украшешя сходны съ иф- 
мецкими издашями бибми (напр. Нюрибергъ, 1522 года и 0с0- 
бенно Тле4иш, 1521). Еше поразительнЪе и ближе гравюры и 
украшеня въ слбдующихь издашяхъ чешской бибми по сход- 
ству съ нБмецкими; напр. въ издани 1549 года повторены пре- 
красныя гравюры, явивиияся впервые въ изданти бибми Лю- 
тера, въ Виттемберг®. Объ отношеви гравюръ и украшешй 
Скорины къ нёмецкимъ мы скажемъ въ слфдующей главЪ. 

Чаобы дополнить скудныя свЗдёшя о жизни и дВятельности 
Скорины въ ПрагВ, остановимея на н$которыхъ указашяхъ 
предисловй и послБелов!й Скорины, которыя разъясняютъ отно- 
шеше Скорины къ типографскому дЪЗлу и развите его изда- 
тельской дЪятельности въ ПрагЪ. 


чешскихь книгахъ: «вытиснена книга» (\\уйззйепа), «вел лъ тиснути», «доко- 
нана книга» (4оКопала); только въ АпостолЪ (Вильна, 1525) Скорина разъ упо- 
требляеть выражене: «выбито» послан!е ап. Павла къ Галатамъ. Это выра- 
жене «выбить, битыя книги» встрВчается часто въ актахъ юго-западной 
Росе. Въ московских издашяхь «друковать», тоже въ издашяхъ юго- 
азпадной Росейи до коица ХУТ вЪка, когда подъ вмянемъ московскихь и 
острожекихъ издавй является выражене «печатать, напечатана книга». 

1) Въ печатныхъ н$5мецкихь бибмяхъ конца ХУ вЪка и въ изданш —- 
«РозиЙа СбиПегпй зарег Ер1зё0]а$ её ЮуапееНа», Нюрибергъ, 1481 года (пере- 
издан. 1488, 1493, 1496, 1499). См. Озсаг Назе: Ге КоЪегосг, стр. 459. Я 
пользовался экз, ИмпеРАТ. Публ. библ. ) 
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Во всЪхъ послБеловяхъ Скорины мы встр$чаемъ выра- 
жеше: книга выдана «повелБюемъ», рядомъ съ выражешями 
«працею и выкладомъ (переводомъ) Скорины». Яснфе выражено 
въ послёелови къ книгб Есоирь: «выложена працею и вытиене- 
на повел шемъ Скорины». Въ послбеловяхъ ‘къ Псалтири, къ 
Тову и къ Притчамъ, къ первымъ тремъ издашямъ, Скорина, 
опредленно выражается: «казаль есми тиснути». Выражеше 
«повелвтемъ» встр$чается часто и въ другихъ церковно-славян- 
скихъ издашяхъ, предшествующихъ и современныхъ Скорииз '; 
но въ этихъ издашяхьъ отм5чены и имена типогращиковъ, тру- 
дившихся «рукод$мемъ». ПовелБвавиие отм$5чаютъ часто свою 
дЪятельность въ работВ предварительнаго списыважя текста, для 
печаташя: «написахь, списахь». И въ печатныхь предислов1яхЪ 
Скорины вездз удержаны выражешя его рукописнаго текста, 
(написаньт, написаль). Приведенныя выраженя о «повел н!и» сви- 
дЪтельствують о томъ, что собственно типографское дфло, при 
издательской дЗятельности Скорины въ ПрагВ, лежало на, 0со- 
быхъ лицахъ, что самъ Скорина не быль типографщикомъ. Тм 
свободнЪе онъ могъ заниматься въ ПрагВ литературной дБятель- 
ностью: переводомъ св. писашя и составлешемь предислов!й къ 
своимъ книжкамъ, и, по всей вфроятности, корректировашемь 
ихъ, если не было при немъ русскихъ помошниковъ. 

Въ послЪеловяхъ Скорины кромЪ м$ста издашя отм чается 
еще только время выхода изъ типограъзи каждой отдбльной 
книжки, причемъ отм$чается не только годъ, но и мфеяиъ п 
число выхода книжки. Это даетъ намъ возможность сдлать н}- 
сколько заключеншй о развит издательской дЪятельности Ско- 


рины въ Прагб. Ралыше Пеалгири, изданной Скориною 6 авгу- 


1) См. по Описанйо славяно-русск. книгь Каратаева (1383), стр. 16, 28, 
73, 87, 98, 108, и др. 
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ста 1517 года, неизвфетно другаго боле ранняго издашя, и 
потому, какъ книжка Псалтирь, такъ и время ея выхода, могутъ 
считаться началомъ издательской дЪятельности Скорины въ 
Прагф. Почти черезъь м$сяцъ, послБ изданя Псалтири, явилась 
книга Това, 10 сентября 1517; черезь м5фсяць же книга Прит- 


чей, 6 октября. СлВдующая книга Премудрость Сираха вышла 


только черезъ два мЪзслца — 5 декабря. Такой большой про- 
межутокъ объясняется т6мъ, что книга Сираха состоить изъ 81 
листа, тогда какъ въ книг$ Това 51 л.; а въ книг Притчей 48 л. 
СлБдующая небольшая книжка, Екклезтасть, въ 18 л., явилась 
2 января 1518 года. Несомнфнно, что съ такимъ небольшимъ 
издашемь, какъ Екклезаеть, приготовлялись къ печали и слБ- 
дуюция издашя: Пфень Пфеней, вышедшая 9 января (11 л.) 
н Премудрость Соломона 19 января (32 л.). Четыре книги 
ЦПаретвъ, слБдовавшя за Премудростью Соломона, въ 241 л., 
были окончены только 10 августа 1518 года. Это показываетъ, 
что Скорина желать выпустить вс книги Царствъ вмфетф, 
такъ какъ помВстилъь при нихъ одно большое предислове. Но 
тинограчля работала почти такъ же, какъ и въ предыдущее 
время, приготовляя отъ 40 до 50 печатныхъ листовъ (не въ 
нынфшнемъ смысл, а въ смыслф обозначеня листовъ, какъ 
въ рукописяхъ; во всЪхъ издашяхъ Скорины употреблена ки- 
рилловская нумералия на одной изъ страницъ каждаго листа). 
ПоеслБ этого быстраго появленя книги за книгой наступаетъ 
промежутокъ почти въ пять м$сяцевъ, когда наконецъ 20 де- 
кабря 1518 года появляется небольшая книжка, Тисуса Навина, 
въ 48 л. Точно также страннымъ представляется появлеше 
только 9 Февраля 1519 года еще меньшей книжки Юдиоь, въ 
26 л. Въ этотъ послВдшй годъ издательской дфятельности Око- 
рины въ ПрагБ (мы не имфемъ издашй 1520 года) только на 
одномъ издани находимъ точное обозначеше времени появле- 


5 
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шя: 5 декабря 1519 года, книга Судей. Остальныя книги: 
Пятокнияче Моисея, Руеь, Есеирь, Плачъ Тереми и Дашиль 
безь обозначемя м%$сяцевъ и дней появлешя, съ однимъ указа- 
шемъ 1519 года". Въ слБдующей глав мы попытаемся устано- 
вить взаимное отношенше этихъ издашй. 

Сравнивая издашя Скорины по годамъ и ио общему числу 
листовъ въ годъ, находимъ, что въ 1517 году издано 4 книги, 
въ 222 л.; въ 1518 году 8 книгъ, въ .548 л., и въ 1519 году 
10 книгъ, въ 524 л. СлБдовательно, въ первый годъ издавалось 
до 40 листовъ въ м$еяцъ, во второй годъ до 30 листовъ, а въ 
1519 году до 43 л. Если примЪнить этотъ расчеть къ первому 
издан1ю Пеалтири, состоящей изъ 142 л., то можно думать, что 
начало типографской дфятельности Скорины въ ПрагВ относится 
къ апр$лю 1517 года. ПримЪняя такой же расчегъь къ вилен- 
скимъ издашямъ Скорины, около 1525 года, увидимъ, что тино- 
граФская дЪятельность его въ ВильнЪ продолжалась два года, 
т.-е. менфе, чёмъ въ Прагв. Что же были за причины ирекра- 
щешя типографской и издательской дЪятельности Скорины — 
сначала въ ПрагВ, а затБмъ и въ ВильнЪ? Мы можемъ привести 
нфкоторыя объясненя только для послВдияго прекращешя въ 
Вильнф. Объяснешя эти заключаются въ обстоятельствах част- 
ной жизни Скорины въ Вильн® и въ истори города. Запутанныя 
дла брата Скорины— Ивана, съ которыми докторъ Ф. Скорина, 
быль связанъ нераздЪленнымъ родовымъ полоцкимь имуще- 
ствомъ, и тяжба, съ жениными родными изъ-за виленскаго иму- 
щества навлекли на доктора Ф. Скорину рядъ непрлятностей, 
которыя несомнфнно должны были отвлечь его отъ любимаго 


дЪла. Скоринз пришлось испытать тяжелыя притБененя судей, 


НУ Каратаева (Описаше славяно-русск. книгь, 1888 года) издашя Ско-; 


рины 1519 года расположены въ порядкЪ книгъ полной библи. 
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на которыхъ онъ принужденъ быль жаловаться королю. Въ ко- 
‘ролевской грамот, явившейся въ 1532 году, конечно, уже 
много времени спустя посл веБхъ непрлятностей, которымъ 
подвергся Скорина, упоминается, между прочимъ, о конфискацли 
имущества Скорины, привлечени его къ исполненю разныхъ 
постороннихъ обязанностей, а всего боле о судебной волокитВ 
королевскихъ чиновников, оть которой король и освобождаетъ 
Скорину. Вфроятно эти непруятности, а особенно конфискацля 
имущества, и были причиной прекращеня типограФской дЪя- 
тельности Скорины въ Вильнф. Надо принять также во внимане 
страшныя бфдетвя, постигиия Вильну: въ 1530 году пожаръ, 
обративший въ пепель дв трети города, и въ 1533 году страш- 
ное моровое повфтруе*. 

Въ 1535 году докторъ Ф. Скорина, по всей вЪроятности, 
еще жилъ въ ВильнЪ, потому что по дЪламъ его брата, разби- 
равшимся въ Полоцк$, упоминается и докторъ Францискъ Ско- 


рина, но ничфмъ не намекается, чтобы онъ уже умеръ. 


1) Проф. Васильевск!й: Очеркъ истори города Вильны. Памятники 
Русской старины въ западн. губерн. Имперш, выш. 5, стр. 81—39. 


5* 
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ГЛАВА П 


1. Пражевя издашя Скорнны въ тинографекомъ отношенит. — Предше- 
ствуюния церковно-славянскАя издав1я. — Типографемя особенности 


пражекихь издан! Скорины. — Заключешя о ихъ происхождени. 


Въ предыдущей глав мы отчасти уже коснулись отношея 
пражскихъ издашй Скорины къ чешекому книгопечатаню, на- 
сколько намъ позволяли пособ1я. Переходя къ особенностямъ 
пражскихь издавй Скорины, остановимся прежде всего на, отно- 
шеи ихъ къ предшествующимъ церковно-славянскимъ изда- 
ШЯМЪ. 

Предшествующая Скоринф церковно-славянекя издашя, (Ок- 
тоихи, Часословы, Тр1оди, Псалтири СлБдованныя и Евангеля), 
въ листь и въ четверку, располагаются слфдующимъ образомъ 
по м$ету и времени ихъ появлевя (отмфчаемъ при этом и число 
экземпляровъ): Краковъ, 1491 (5); Венешя, 1498 (1); ПФгинье, 
1494—95 (3); Угровлахмя, съ коща ХУ или начала ХУГ вЪка 
до 1512 (3). Въ 1519 году, въ годъ прекращеня дфятельности 
Скорины въ ПрагВ, въ Венеши возникаетъ типографская д%я- 
тельность Божидара Вуковича. 

По происхожденио, всБ названныя церковно-славянскя из- 
далпя евязаны или съ нбмецкими издмиями, или съ итальянскими, 
преимущественно съ венещанскими. Для издашй ФЪоля рфзалъ 
и отливалъ буквы нёмеций мастеръ Рудольфъ Боредорфь изъ 


Брауншвейга. Мы не имфемь венешанскаго издашя 1493 года, 
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но по дальнЪйшимь церковно-славянскимъ издапямъ въ ЦФ- 
тиньЪ, въ Венеши можно видфть связь ихъ съ венешанскими из- 
‘дазями. УгровлахШеюя издашя стоятъ 06060, какъ отъ краков- 
скихъ, такъ и отъ цфтиньскихь и венещанскихъь издий. По 
бумажнымъ знакамъ и изкоторышмъ заставкамъ можно думать о 
вляви нЪмецкихъ мастеровъ. Въ отношеви къ совершенству 
типограФскаго искусства, изъ всЪхъ названныхъ издаюй выд?Ъ- 
ляются цзтиньскя и за ними венешанекя издашя. ИзвЪстно, что 
первопечатныя книги тфено связаны съ рукописями: латинсвя, 
ифмецяя, Франпузеюя и славянеюя инкунабуль: воспройзводятъ 
рукописи такъ, что па первый взглядъ трудно отличить печатную 
книгу отъ рукопиеной". Иъ такимъ издашямъ изъ веЪхъ цер- 
ковно-славянскихъ издаши ближе всего подходятъ краковеюмя 
издашя ФЪоля. Въ цфтиньскихъ издашяхъ мы встрчаемъ уже 
много тнпографскихъ украшевй: начальныя большя буквы въ 
рамкахъ и красивыя заставки съ гербами. Не смотря на, видимое 
развите типограюскаго искусства въ церковно-славянскихъ из- 
лашяхъ, ихъ объединяютъ обийя черты, объясняющаяея отно- 
шенемъ къ церковно-славянскимъ рукописямъ. Таково прежде 
всего отсутстве выходныхъ листовъ. Обыкновенно книга, какъ 
всякая выдающаяся рукопись, начинается заставкой (исключи- 
тельной принадлежностью церковно-славянскихъ изданий), подъ 
которой помБщается краткое заглав1е или всей книги, или первой 
части, безъ упоминаюмя объ обстоятельствахъ издашя и имени 
издателя; затЪмъ тотчасъ же слБдустъ текстъ, заканчивающийся 


послфеловемьъ. Мало того, подобно списателямъ въ рукописныхъ 


1) Замбчательно въ этомъ отношени послЪелов!е къ пражской чешской 
Псалтири (1487), въ которому издатели предупреждают читателей не см ши- 
вать эту книгу съ рукописями: «@зи рак Киеву 4у40 пе регеш рзапу ап! оъу- 
слерет оБесямет зЕг2е р1езагие хриозорепу а]е губу: ца, Кугаеш Коши Ниегат- 
уе у@рпут ЫеБет убулепу а ууйзКапу». 
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послёсловтяхъ, издатели печатной книги просягь прощевя за, 
свой ошибки и предлагаютъ «преписующимъ» исправлять ихъ 
книги; причемъ постоянно указывается, что книга «написана» 
такимъ-то, посл$ чего уже упоминается и имя трудившагося 
«фукодВмемъ», т.-е. типографщика. Изъ иосл$еловйй юго-славян- 
еюя — цфтиньскя, венешанскя — и даже угровлахск!я отли- 
чаются обтирнымъ содержашемъ, между т5мъ какъ краковск!я 
и пражеюмя Скорининскя послБелов1я отличаются краткостью. 
Къ общимъ чертамъ первопечатныхъ церковно-славянскихъ 
книгъь относятся еще сл$дуюция: расположене текста, на каждой 
странип$ въ одну колонну, въ одинъ столбецъ, значительная 
величина строчныхъ буквъ и разетояши между строчками (въ 
книгахъ, напечатанныхьъ латинскимъ и готическимъ шрифтомъ, 
буквы относительно меньше, расположеньт т$енЪе) и отсут- 
стве нумераши по страницамъ или листамъ (послфднее встрЪ- 
чаемъ впервые у Скорины). Во всфхъ церковно - славянскихъ 
издашяхъ до Скорины мы встрЪчаемъ только означене числа 
тетрадей, обыкновенно на начальныхъ листахъ каждой тетради, 
внизу страницьт (только у ФЪоля н$сколько тетрадей въ Ми- 
неяхъ перемфчены по листамъ). Это праемъ всфхъ первопечат- 
ныхъ изданий, продолжавиийся еще и въ издашяхъ начала ХУ] 
вЪка. 

Книги Скорины въ типографскомъ отношении далеко превос- 
ходятъ не только предшествуюния церковно-славянскля изданля, 
но даже и современныя Скорин$ венешанскя. НесомнЪино, что 
Скорина зналъ о предшествующихъ церковно-славянскихъ изда- 
шяхъ, но мы увидимъ еще, въ какой мёрЪф могло выразиться 
вляне предшествующихъ церковно-славянскихъ издан! на соб- 
ственныя издашя Скорины. 

Переходимъ къ разсмотр$ню пражскихъ издашй Скорины 


въ типографскомъ отношен1и: по Формату книгъ, бумажнымъ 


СвВЕЕАДЗЗ ОО Русс тт 
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(или водяньмъ) знакамъ, нумеращи листовъ, выходнымъ листамъ, 
по шрихту и украшешмямъ вм$стз съ гравюрами. 

По формату, вс пражекя издашя Скорины относятся къ 
книгамъ въ 4-ку'. Самъ Скорина называетъ свои издавя «ма- 
лыми книжками». Неизвестно, почему опь избралъ этоть Фор- 
мать въ 4-ку, а не въ листъ: потому ли, что не могъ издать 
сразу всей, или большей части библии, или потому, что хотфль 
сдЪлать боле доступными по цфнф свои «малые книжки». Пер- 
вое, намъ кажется, вЪроятнЪе. Среди латинскихъ, нфмецкихъ и 
другихъ бибий въ конц ХУ и въ начал ХУТ вЪка, въ 4-ку 
можно отмЪтить только издаме 1498 года латинской библи въ 
Венеши, да отдЪльгыя изданя н$фкоторыхъ книгъ: Псалтири, 
Това, Екклез1аста и Новаго ЗавЪта,?. 

Мы отм гили сл$дуюцие бумажные знаки въ издашяхъ Ско- 
рины: въ Псалтири 1517 (по единственному экземпляру Хлудова 3), 
на лл. 95 101, 108 и 140 бычачья голова (см. у насъ таблицу 
съ бумажными знаками, № 1); на л. 137 четвероконечный крестъ 
(тамъ-же, № 2). Изъ везхъ остальныхъ книгъ биби мы могли 
отмЪтить только въ экземпляр петербургской духовной академт 
книги Глсуса Сираха, на лл. 35 и 38 бумажный знакъ (см. та- 
блицу съ бумажными знаками, № 3). На значене этого бумаж- 


наго знака въ издашяхъ Скорины указываетъ изображеше его 


1) Представляемъ изм5реня пражекихт, издан! Скорины въ миллиме- 
трахъ. Наборъ на страниц (въ 22 строки)—длина 0,140; ширина 0,109; высота, 
строчной буквы отъ 0,0025 до 0,003; высота большой буквы 0,004. 

2) Рапхег; Аппа]ез ТуроегарЫет; см. Глрыае, 1506; Раг1зИз, 1516 и др. 

3) Первая пражская книжка Скорины — Псалтирь, отличающаяся отъ 
остальныхъ бумажными знаками. нумеращей внизу страницы, отличается нЪ- 
сколько и по Формату, замътному по числу строкь и буквъ въ строкЪ. Въ 
Псалтири по 20 строкъ на страниц (во всЪхъ остальных книжкахъ по 23, 
р%$дко по 21) и по 80 буквъ въ строкЪ (во веЪхъ остальныхъ по 40 буквъ), 


средним числом. 
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въ большой букв (въ рамкЪ) Ч, выЗетБ съ гербомъ Скорины, 
изображающимьъ соединеше солнца и луны, въ видЪ челов че- 
скихъ лицъ (см. въ книгф Гова л. 19, въ книг$ Сираха л. 50, и 
проч.). Ве отм$ченные бумажные знаки Скорины мы:нашли въ 
аугебургскихь издамяхъ извфетнаго типографщика п. владВльца 
прекрасной бумажной Фабрики въ АугебургЬ Ш ёншиергера 
(Фовапа Эсйблзрегоег, 1481—15231). 

`Мьг уже’ упоминали, что въ издашяхъ Скорины’ впервые 
введена, нумеращя по листамъ (оборотная страница остается безъ 
означеня), причемъ, подобно церковно-славянскимъ рукописямъ, 
приняты и кирилловеюя цихры. Въ латинскихъ, чешскихъ и иф- 
мецкихь издашяхъ только въ ХУ[ вЪкф встр чается нумеращя 
римскими пихрами. 

Выходной листь каждой отдфльной книжки Скорины, отм- 
ченный ‘буквой ‘а по кирилловской нумеращи, занять обыкно- 
венно гравюрой, подъ которой помфщается заглавле книги съ 
указашемъ на переводъ доктора Франциска Скорины. «с. По- 
лоцка»: все:это напечатано’ большими заглавными буквами съ од- 
ной начальной буквой въ рамкф съ украшенями. На выходномъ 
листф книги Това помбщено кромЪ того четверостииие. Но осо- 
бенно выдфЪляется выходной листъ ко всей библии при книг} Бы- 
я, состоящий изъ четьреугольной бордюрной рамки и киповар- 
наго заглавя въ срединВ: «Бавлия Руска выложена, докторомъ 
Францискомъ Скориною», и проч. ВсЪ эти виды выходныхъ ли- 


СТОВЪ МОЖНО вилЪть И въ латинскихъ, нъмецкихъ, чешскихъ, 


1) Мы сравнивали бумажные знаки непосредственно по инкунабуламъ Им- 
ПЕРАТОРСКОЙ Публичной библютеки, въ особенности: РозиПа Николая Лирана 
и ТАЪег стоплсатит сит #21115, напр. 1497 года, и др. О Шёншиергер® см. ар #: 
АпезЪигоз Виспагаскогоезс ее (1786) и Ка кепзё сл: безсмсще 4ег ВисЪ- 
дгаскегКилё (1840), стр. 159—161. Бумага ПШвишипергера славилась по своей 
бЪлизнЪ и крпости. 
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польскихъ и другихъ изданяхъ конца ХУ и первой половины ХУТ 
вЪъка, въ 4-ку. Однако Скорина придерживается и заставокъ 
(какъ въ предшествующихъ перковно-славянскихъ издашяхъ), 
помЪшая ихъ передъ самымъ началомъ каждой книги, послЪ 
предисловля, и повторяя подъ заставкой заглаве книги, но съ 
опущетемъ своего имени. О заставкахъ, какъ гравюрахъ, мы 
будемъь говорить дальше, теперь же остановимся на шрифФтЪ 
Скорины. 

Шрифтъ представляется самымъ важнымъ и выдающимся 
явлешемъ типографскаго искусства. По шрифту, старопечатныя 
изданя можно раздфлить на первичныя и подражательныя. О 
послфднихъ можно составить себЪ понялле, если взглянуть на 
того-славянеюмя издашя ХУГ вЪка и цЪтиньеюя, венешансвя, на, 
нЪкоторыя западно-руссюя и московскя, на несвижеюя и Ско- 
рининск1я: но для ирифта Скорины въ предшествующихъ цер- 
ковно-славянскихъ издашяхъ мы не находимъ прямаго оригинала. 
Шрифть Скорины представляетъ довольно сложное явлеше, какъ 
по размфру буквъ, такъ и по ихъ Форм: одна п та же буква, 
большая и строчная, представляется въ н$еколькихъ видахъ. Въ 
строчномъ шрифт Скорины мы находимъ двоякую Форму слбдую- 
шихъ буквъ: в, д, е, з, о, р, е, т (см. у насъ таблицу съ буквами). 
Эти двойныя изображешя одной и той же буквы, при полномъ от- 
сутетви ж, $, к, 1, при преобладаши ин (восьмиричнаго надъ де- 
сятиричньють), указываютъ на церковно-славянекя рукописи за- 
падно-русскаго письма ХУ — ХУ1 вЪковъ. Большия буквы Ско- 
риньт представляютъ по своей Форм еще больше разнообразля. 
Прежде всего мы можемъ отличить три вида большихъ буквъ: 
обыкновенныя большия буквы, начинаюция первыя слова, затлавй, 
и буквы въ рамкахъ съ украшешями. Оставляя украшеня буквъ 
до раземотрВя гравюръ, отмфтимъ разнообразныя начертан1я 


однЪхъ и тзхъ же большихъ буквъ во всфхъ трехъ видахъ. Ое0- 
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бенно разнообразно начертане буквъ (), В, К, М, Ч. Это разно- 
образе большихъ буквъ указываеть и на различное проиехо- 
ждеше ихъ. КромЪ начертан, соотв тетвующихъ церковно-сла- 
вянскимъ рукописямъ н предшествующимъ Скорин церковно- 
славянскимъ издашямъ, н$сколько начертай большихъ буквъ 
несомнфнно составляютъ подражаше чешекимъ й измецкимъ из- 
дашямъ. Таковы начертаня буквъ: А, В, В, М, Н (см. у насъ 
таблицу съ буквами). Вром$ того, названный нами вьиие второй 
видъ большихъ буквъ, по своему рисунку, съ прибавленемъ 
второй черты и кружочковъ, представляетъ также подражане 
чешскимъ и нфмецкимъ издашямъ конца ХУ и начала ХУ[ в$ка. 
Широкое употреблеме большихъ буквъ у Скорины не только 
въ началв словъ, но и въ собственныхъ именахъ и даже въ 
частицахъ передъ собственными: именами, составляетъ также 
подражан1е чешекимъ и н$мецкимъ издашямъ ХУ -- ХУГ в$- 
ковъ. Замфчательна въ издашяхъ Скорины выдержанность’ цер- 
Ковно = славянскаго шрифта и кирилловской нумерации, тЪмъ 
не менфе въ одной изъ гравюръ на щитЪ находимъ У. Чтобы 
объяснить происхождене шрифта Скорины, необходимо при- 
знать, кромВ искусства чешекихъ и нфмецкихъ мастеровъ — 
граверовъ и литейщиковъ, работавшихъ на Скорину, — еще 
значительную степень каллиграфическаго искусства самого Ско- 
рины, которое выработалось подъ втяшемъ церковно-славянскаго 
и «рускаго» (въ актахъ, грамотахъ) письма юго-западной Рос- 
си конца ХУ и начала ХУТ в$ка. Подпись подъ портретомъ 
Скорины. представляегь замбчательную церковно - славянскую 
вязь, первая’ ‘буква которой 9, въ род глаголической, изобра- 
жена: такъ оке; какъ въ западно-русской подписи 1518 года на 
листахъ кевской Псалтири 1397 года, принадлежащей ИмнеРл- 
торскому Обществу Любителей древней письменности. Не ли- 


шены значешя и слБдуюпия указаюмя Скорины на связь его 
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собственнаго «письма», его рукописей, съ печатнымъ шрифтомъ. 
Въ предислови къ книжкЪ Плача Терем Скорина замчаетъ: 
«имена словъ (назвашя еврейской азбуки, на которыя разд$- 
ляется въ его издани текстъ каждой главы Плача) великимъ 
писмомъ розделне межи стихами положены суть». Точно также 
въ предислови къ книг Пень Пфеней, въ которой раздфлешя 
главъ папечатаньт киноварью, Скорина говоритъ: «во книзе сей 
четырми гласы черленымъ писмомъ написаны суть». Въ со- 
жалЬнтю, рукописи Скорины не дошли до насъ. ЗамЪтимъ еще, 
что шрифтъ Скорины, по разм5ру и правильности буквъ, отли- 
чается отъ письма актовъ п грамотъ начала ХУТ в$ка. Ближе 
шрифтъ Скорины къ полууставному письму русскихъ церковно- 
славянскихъ памятниковъ и нВкоторыхъ грамотъ на пергаменЪ, 
писанныхъ въ юго-западной Росси въ ХУ в$кф (напр. Литовск. 
Метрика: № 54, отъ 1485 года). 

Намъ остается сказать еще объ украшемяхъ, въ видЪ за- 
ставокъ и рисунковъ при большихъ буквахъ въ рамкахъ, и на- 
конецъ о гравюрахъ. Заставки Скорины хотя и связаны съ 
перковно-славянскими рукописями и издамями, какъ мы упоми- 
нали выше (въ латинскихъ, нзмецкихъ, чешскихъ и др. изда- 
шяхъ нЫть заставокъ, а есть только украшеюя въ. видЪ бордю- 
ровъ при картинахъ, при заглавяхъ, ири буквахъ), но рисунокъ 
ихъ имфетъ непосредственное отношене къ н$мецкимъ гравю- 
рамъ. Въ концз ХУ, въ начал ХУТ вЪка громадной славой въ 
Герматии пользовались нюрибергекя издашя съ гравюрами. Вы- 
дающимися издашями, особенно знаменитыхъь нюрнбергскихъ 
типографщиковъ и книяотыхъ торговцевъ Кобергеровъ', поль- 


зовались вс н5мецие сографшики, переиздавая тВ же самыя 


1) Выше мы уже пазывали изслБдоваве Озсаг Назе: П!е КоЪегоег. 
Герайе (1885). 
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гравюры, или только уменьшая ихъ. Особенно часто переизда- 
вались сл5дуюция нюрнбергскя издашя: бибмя съ картинами 
(1483), иллюстрированная Хроника Шеделя, на латинскомъ и на 
нЪмецкомъ языкахъ (1493), и РозиЦа Николая Лирана (1481). 
Самьшиъ зам чательнымь изъ этихъ“издавй, по числу гравюръ 
(до 2000)-и +по-ИХ совершенству, представляется Хроника Ше- 
деля. Большая часть рисунковъ”въ этой Хроник исполнена Мя- 
хаиломъ (\Уо сети), учителемъ А:Дюрера: Упомянутый выше 
аугебургсюй типографшикъ Е]Л6ншпергеръ переиздалъ эту Хро- 
нику, какъ и вышеупомянутыя издашя Кобергеровъ, н5сколько 
разъ. Мы увидимъ, что мномя гравюры Скорины стоять ВЪ 
непосредственной связи съ названными издавщями и особенно съ 
Хроникой ИТеделя. ЕЕ 

Заставки Скориньыт-двоякаго рода: больпия ‘съ человЪческими 
Фигурами, и малыя, въ видф линеекъ, съ'бфлыми рисунками на, 
черномъ Фонф изъ цвфтовъ, листьевъ, а’одна-заставка предста- 
вляетъ тогдашнюю арматуру. Большя заставки имютъ всегда 
въ срединз известный гербъ Скорины — соединене солнца и 
луны, по бокамъ котораго помфщаются человЪческя Фигуры: 
два амура, на, другой заставкЪ-— дв поясныя фигуры мужчины 
и женщины, и на третьей—двое бородатьзхъ мужчинъ, опершихся - 
на б$лые нЁмецяе щиты. ВсЪ эти Фигуры въ отдЪльности, & 
послфдя и выфстВ, можно. видфть въ Хроникф Шеделя. При 
большихь буквахъ въ ‚рамкахъ украшен1я состоять обыкновенно 
ИЗЪ ПлОДОВЪ, иВЪтОвЪ, лиетьевъ, рыбъ, птицъ, звЪрей и людей. 
Буквы съ челов ческами ФИГурами въ рамкахъ еще въ ХУ вЪкЪ 
извЪетны были Въ изданяхъ алфавитовъ '. Буквы Скорины отли- 
чаются замфчательнымъ совершенствомъ и превосходятъ буквы 


чешской библи 1529 годали многля н8мецеая издашя. Мы уже 


1) Га Коле т: Сезеше\е ег Висвагиаскег кал (1840), стр. 59—60. 


божны 


1% Ончастсл ВнигА Вкомалм Прем аеть ‚ 
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упоминали о букв Ч, заключающей изображеше бумажнаго 
знака, и герба Скорины. Не указываетъ ли это на самостоятель- 
ное происхождеме н$®которыхъ большихъ буквъ, по замыслу 
самого Скорины? Изъ другихъ буквъ обращаетъ на себя вни- 
мае буква Ц, помфщающаяся только въ началВ каждой книги 
въ заглав — «ПТредислове Скорины», и проч. Въ срединЪ этой 
буквы изобразженъ богемскй левъ въ коронЪ. 

Переходимъ къ самой замфчательной особенности издавй 
Скорины-——къ изображеюямъ библейскихь сюжетовъ въ гравю- 
рахъ. Изъ церковно-славянскихъ издавй до Скорины только въ 
одномъ издани Ф»Ъоля, въ Осмоглаеник$ 1491, находимъ гра- 
вюру Расиятя, повторяющую н$мецкую гравюру изъ иллюстри- 
рованныхъ библй ХУ вфка. Обычай изображать библейские 
сюжеты въ гравюрахъ связанъ съ известными издашями Ъ1Па, 
рапрегит. Въ своихь предисловяхь Скорина такъ объя- 
сняеть цфль гравюръ: «Ётобы пакъ межи простыми людми 
братии моеи хотел менее разумети мковым обычаем быль храмъ 
оудЪлан Кивот Стол Светилник Требник ИРизы жреческие, Тое 
все вымалеваное нижеи знаидеть» (Исходъ, 4 6). Въ предислов!и 
къ книгВ Царествъ говорить: «Положил есми всихъ книгахъ 
образци храму гДьнл и сосудовъ его, и дому Царева... А то дл 
того, абы братил мол Русь люди посполитые, чтучи могли лепей 
разумеги» (Царствъ, 119 6). Почти веЪ гравюры сопровожда- 
ются объясняющими надписями. Мы приведемъ эти надписи съ 
замфчашями о происхождеши н$зкоторыхь гравюръ въ хроно- 
логическомъ порядкЪ появленя книжекъ. 

Книга Това: гравюра безъ надписи, повторена вместо за- 
ставки, на л. 4 (Това бъеть прутьями д1аволь; по бокамъ стоятъ 
три друга и жена). 

Притчи: «Первый сэдъ еже сЗдил Саломонъ царь две жене 


блудъници о двоихЪъ детехъ»: повторена, нал. 5 вм. заставки. 
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Книга Сирахова: гравюра безъ надписи; на л. 5 вм. нея за- 
ставка (Диспутъ, иричемъ одинъ сидить на каоедр% съ книгой, 
а друге стоятъ передъ нимъ, въ позахъ спорящихъ). Въ концЪ 
книги, на особомъ листБ помбщенъ замБчательный портретъ 
Скорины". 

Екклез1асть: «Царица Савва, беседует съ Царем Саломоном». 

Пфень ПЪсней: гравюра, безъ надписи. Христосъ изъ обла- 
ковъ возлагаеть вЪнецъ на голову женщины; въ облакахъ два, 
херувима. 

«Премудрость Божил»: Христосъ (подражане образу преды- 
дущей гравюры, но въ одной рук Христа книга, а другая рука 
благословляющая) на, земномъ шарЪ, сбоку колБнопреклоненная 
Фигура Скорины съ руками, протянутыми для ириняя благо- 
словевя. 

Первая книга Парствъ: «Самуиль Прркъ Гдень Помаза Двда, 
На цафтво» (Справа зданйя готической архитектуры, сл$ва пре- 
столь со львами, Давидъ представленъ м’ ченькаго роста, у ногъ 
его лежитъ арфа). 

Вторая книга Царетвъ: «Прь Двдъ играеть въ гусле несл 
Кивотъ гдень царица же михоль вида ипогорде ибе неплодна». 


Третья книга Царствъ: «Царь Саломон ставит храм гд8 богу 


1) Портреть этотъ изданъ: Строевымъ въ Палеографическихь сним- 
кахъ при описан1и старопечатн. книгь Парскаго (1836); но лучше переданъ въ 
издани Ровинскаго: Матералы для истори Русской иконограыи (1884), 
3 выпуска. Стасовь (въ Отчет о седьмомъ присуждени наградъ гр. Ува- - 
рова, стр. 30) говоритъ о портрет Скорины, что онъ «равняется превосход- 
нЪйшимъ н$мецкимъ гравюрамъ того времени, по хорошему рисунку, сил и 
колоритности гравюры». Ровинск!й (Руссюе граверы и ихъ произведения, 
1870 года) въ монограмм «Ми» на портрет Скорины предполагаеть указаше 
на имя мастера Мартына Цагеля или Цазингера. См. ихъ монограммы, дЖй- 
ствительно схожйя съ монограммой на портрет Скорины, въ книг Разза- 
уашё: Ге репите отамеиг, е1ри1о, 1860. 
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Въерусалиме». Въ этой же книг помфщено шесть картинъ на, лл. 
133, 135, 136 6, 1357 6, 139, 139.6. ВеБ семь картинъ пред- 
ставляють сходство съ картинами вышеупомянутыхь нфмецкихъ 
изданёй. Николая „Лирана и Шеделя. Въ надписяхъ переведены: 
азресвиз—взоръ, деахла а отт —убыход, 1а7510— передЪлъ. 
Всф эти семь картинъ въ лучшихьъ: риеункахь вошли въ пре- 
красныя гравюры библии. Лютера и въ подражашя послфдней -— 
чешскюя и польскя издашя библи: 1549 и 1561 годовъ. 

Четвертая: книга Царствъ: «Навходносоръ Царь Вавилон- 
скый Добывает Ерусалима» (Представленъ  турниръ, на знаме- 
нахъ изображены: гербъ Скориньг— соединеше солнца и луны, а 
на другомъ знамени— змфя въ коронз): Въ конц четьтрехь. книгъ 
Парствъ Фыставлены четыре буквы: «Е, С, М, Л».: Быть. мо- 
жетъ, здЪсь скрываются имена ‘типографщиковъ. 

Книга Тисуса. Навина: «Исус Навин ведеть людеи Гзранлевых 
через Тордан». | | 

Книга Юдиеь: Фздиеъ Вдовица ®сече. главу (Юлоферну вое- 
воде». ь 5 5 Ра 

Бьме: на оборот выходнаго листа. помфщена гравюра, о 
которой приведемъ отзывъ В. В. Стасова: «На верху — Тронца въ 
вид Фигуры о трехъ лицахъ, внизу— ангелы, поражаюние стр?- 
Лами длаволовъ; эта картинка, по. крайнему несовер шенству. иепол- 
неня является антиподомъ прочихъ... и дфлана рукою столько. не- 
умБлою... что туть можно преднолагать либо работу самого Око- 
рины, или же кого либо изъ его праятелей: иначе трудно объя- 
снить себф помбщеве такой плохой, можно сказать, непозволи- 
тельно-безобразной гравюры между остальными хорошими или 
отличными гравюрами» `. Другая гравюра передъ самымъ нача- 


1) Отчеть о седьмомъ присужден наградъ графа Уварова (1864), стр. 30. 


‘1 * йе > . 
Стасов ь признаеть за гравюрами в’ издашяхЪ Скорины «важную роль въ 
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ломъ книги Быт я, шесть дней творевя на, одномъ лист$—то же 
самое, что въ венешанскомъ издави: латинской бибии 1498 года, 
въ 4-ку; чешская. бибмя 1.50.6 - года, -повторяеть эту гравюру въ 
большихъ размфрахъ. Въ начал ХУ в$ка ‘такая же гравюра 
встр$чается. въ н5мецкихъ издашяхъ библии. 

‚Исходъ: «Дщера хараонова: знашла, отроча Моисел эводе». 
Въ этой ‘ке. книг помфшены. пять картинъ на лл. 456, 466, 
476, 506, 526. ВеЪ пять картинъ прёдетавляють сходство 
съ вышеупомянутыми н$мецкими издашями Николая Лирала и 
Шеделя, какъ выше въ третьей книг} Царствъ. 

Левитъ: «Гдь Богъ глаголег Вмоисею зхраму.Св$денил». Въ 
этой же книг повторены двЪ гравюры изъ предыдущей книги 
Исходъ, лл. 16и 66. 

Числа: «Людие [зраилевы сполкы своими около храму бжил». 
Представители колБнъ израилевыхъ представлены со знаменами. 
На этихъ знаменахъ замфчалтельны слвдуюцие гербы: \, дву- 
главый имперсюай орель, дерево (Аугебургъ), корона (Ибльнъ), 
три рожка, какъь бумажный знакъ въ издашяхъ Геронима ВЪтора 
(Утефог)', гербъ Скорины — соединеше солнца и луны, и другой 

:) гербъ, ветр5чающийся во вс$хь издамяхъ Скорины, какъ бы 
' соединене буквъ Ти Д. 

Второзакоше: «Моисеи навчаеть людеи зраилевых Втораго 
закону». 

Русь: «Рубъ прабаба цар^ Двда побирает класы заженци». 

Судей: «Самсонь пресилный расторгаль льва нанути». По- 
добная гравюра въ н5ёмецкихъ бибшяхъ, какъ до Лютера, такъ 
и въ его бибми. 


ряду славянских произведен ксилограФическаго искусства»; во многихъ 
картинкахь отмБчаеть «славянск тииъ» лицъ и костюмовъ, предполагая 
здБсь вшян1е чешскихь художниковъ. 


1) Ге!е\же]: ВФНовтайсяпусв као @моде, 1, таблица ХУШ, У1ефох, 40. 
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съ ар ЦаеицА ПРИШАД ПРЕДЪ слета Царя г. 


ЩЕ ИА уу 


ЖЕАНИГИ 6^4ЕРБ 205 бЕВОН ВЯЗЫ 
ВЯЮТАСЫ МЕКГНАВ. ЗОПОАВНЯ 
ТВЫЛОЖЕНЫ НЯРЗбВКНИ МЗЫКВ 
Е Ч Чонтоео ФРАНЦНСКО бЕОРННОЮ 
СПОЛОЦЬКЯ ГРьйЯ САЯбНОГО . БОГ КОчТИ 
ЧаЮа: ПОбПОДИты КНАЗИЕ ПОЧННЯЮТСЫ :- 
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Есоирь: «Есъееръ Парица пришла предъ Асъвера Царл». 

Плачь Тереми: «Еремиа Прркъ гдень плачеть Глед^ На 
Ерусали». Видъ города съ замкомъ срисованъ съ гравюры изъ 
Хроники Ееделя (см. видъ Падуи, ХХШ Ю|., фегма аеаз 
та), справа, пририсованъ Теремя и сверху города, пламя. 

Даниль: «Даниилу седлщему сольвы принесе Аввакум обед». 

Заканчивая опиеане.типографхскихъ особенностей пражекихь 
изданий  Окорины; мы. можемъ. сдвлаль слВдуюцщия заключеня о 
ихъ ‘происхождении. 

1. Пражеюкя изданя Сао вебго болфе связаны съ со- 
временными имъ нфмецкими издавнями (нюрнбергскими и аугс- 
бургскими, причемъ связи могли быть непосредственныя или че- 
резъ иражскихъь типографщиковъ; связи эти выражаются пре- 
имущественно: въ н$которыхъ буквахъ, въ гравюрахъ, укра- 
шешяхъ, выходныхь листахъ) и съ западно-русскими церковно- 
славянскими рукописями (правописаше, видъ большей части 
буквъ, кирилловская нумераця листовъ, заставки). 

2. Въ отношения къ предшествующим перковно-славян- 
скимъ издашямъ ИРИ Окориньт всего боле связаны съ кра- 
ковскими издаюмями «РЪоля (во всВхъ издашяхъ Ф’.Ъоля часто 
ветрЪчается бумажный знакъ, что у Скорины № 3; въ н$кото- 
рыхъ книгахъ Ф%оля встрЪчается опыгъ кирилловской нумера- 
ци по листамъ; размЪ$рь строчнаго шрифта и нфкоторыхъ боль- 
шихъ буквъ у Золя тотъ же, что у Скорины— 0,003 и 0,004; 
изъ всВхъ церковно-славянскихъ издан только у Фъ$оля пу Ско- 
рины ставится въ кони каждой главы и отдВльнаго заглав]я 
знакъ двоеточя съ особенной чертой — см. таблицу съ буквами; 
наконецъ, какъ издаюмя ФЪоля, такъ и издаюя Скорины непо- 
средственно связаны съ русскими рукописями, съ русскимъ пра- 
вописашемъ, образуя одну группу русскихъ первопечатныхь 
КнигЪ— см. сказанное нами о ФЪоль въ предшествующей глав?), 

6 
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но издашя Скорины въ типографскомъ отношеши превосходятъ 
всЪ предшествующия церковно-славянскя издашя. 
3. Издашя Скорины равняются лучшимъ нёмецкимъ изда- 


шямъ начала, ХУТ вЪка (до первыхъ издаюй библи Лютера). 


9. Пражская Пеалтирь 1517 года. — Предпеловле къ пей п отношеше 
ея къ церковно-славянскимь псалтпрямъ. — Редакщя текста пражекой 
Псалтири п пеправлепя въ ней но чешской библит. — Отпошеше праж- 
ской Псалтири къ остальнымъ библейским каигамъ, изданным Скориною 


въ Пратф. 


Псалтирь 1517 года, первая книжка, выпущенная Скориною 
изъ пражской типографи, состоигъ изъ трехъ частей: «предъ- 
словйя въ псалтирь», текста псалмовъ (посл 150 псалма: «слава 
цу исыну исвтому духу... конець псальтыре. Сей исаломъ (151) 
0с0бно писанъ... Аестъ вне числа иных псалмов») и десяти из- 
бранныхъ пбеней*. Предислове Скорины знакомить съ назна- 
ченемь псалтири и съ пруемами издан!я. Въ этомъ предисловии 
можно отличить источникъ, послуживший для составлешя преди- 
словя, и самостоятельныя замфчашя Скорины. Вся первая часть 
предисловия, начиная отъ словъ «вслко писание бгмъ водъхненое 
полфзно» до словъ: «и видечи таковые пожиткы втакъ малой книзе, 


а Францишек скорининъ сыиъ», и проч., представляетъ сокра- 


1) Обыкновенно въ рукописныхъ церковно-славянскихт, исалтиряхъ по- 
мЪщается девять и менЪе избранныхь иЪфеней; десять, какть у Скорины, между 
прочим, въ Псалтири Божилара Вуковича (Венещя, 1519). У Скорины слф- 
дуюця десять пЪсней: 1) Моисеова, во исходе, 2) Моисеева во второмъ законе, 
3) ПЪень анны, 4) Молитва аввакума пророка, 5) ПЪень Теайи, 6) Молитва, ионы 
пророка, 7) Пень трехъ отроковт, 8) То же, другая пЪень, 9) ПЪень преёгыл 
богородици, 10) Захарии ца прелтечева. 
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шее «бесЗды Васимя великаго на первую часть перваго 
псалма». Эта «бес$да» помфщается обыкновенно въ церковно- 
славянскихъ псалтиряхъ, какъ рукописныхъ, такъ и печатныхъ, 
поль заглавнемъ: «Гредисловте въ начало псалмовъ Васимя вели- 
каго». За отеутствемъ печалнаго издатя Псалтири (1491 года), 
можно указать только, что до Скорины это предислове Василя 
великаго напечатано было въ цфтиньскомъ издани Псалтири 
(1495). Но Скорина, отнесся самостоятельно къ предисловю Ва- 
симя великаго: онъ взяль изъ него нзкоторыя выраженя и обшия 
мысли. Между \этими\ дополнешями Скорины особенно зам ча- 
тельно его указаюе на назначене псалтири: «детемъ малымъ 
початокъ вслкое доброе назкы». Въ другомъ предисловии (во вею 
библию), о которомъ скажемъ дальше, Скорина говорить о псал- 
тиря: «хощешили умети Граматику или порускы говорАчи Гра- 
моту еже добре чести имовити учить, знаидеши Взуполнои Бив- 
лии |алтьтру чти ее». Эти замбчалельныя указамя Скорины на 
учебное значете псалтири, основанныя на особенностяхъ древне- 
русскаго образованля, во глав котораго долго стояла псалтирь 
съ часословомъ, напоминаютъ другя подобныя же указавя со- 
временниковъ Скорины въ сфверо-восточной Росс. Известный 
новгородсюй арх1епископъ Геннадий въ послави своемъ къ ми- 
трополиту Симону указывает на, учебное назначеше псалтири: 
«а мой совфтъ, говорить Геннадий, о томъ, что учити въ учи- 
лиш, первое азбука граница истолкована совсмъ да и подти- 
тельныя слова, да псалтыря съ сл$довашемъ накрЪико». Въ 
руконисномъ требникВ митрополита Макарля, начала ХУ]Т вфка, 
встрчается молитва «на учеше грамот$ дфтемъ», въ которой 


испралиивается отъ Бога помощь уразум$ть «учеше книжное и 


1) Помфщаемъ все предисломе Скорины въ приложени № 3, со всВми 
необходимыми замЪчан1ями: о греческомъ текстБ бесЪды, о ея латинскомъ 


перевод и рукописныхъ спискахъ предисловя Скорины. 
- б* 


34 ПРАЖСКАЯ ПСАЛТИРЬ 1517 ГОДА 


псалмы Давидовы»'. Три приведенныя свид тельства конца ХУ 
и начала, ХУТ в$ка, Скорины и двухъ 1ерарховъ сЁверо-восточ- 
ной Роса, показываютъ, что «учебная псалтирь», явившаяся 
съ такимъ назвашемъ впервые въ ХУП вЪкЪ, существовала, за- 
долго до этого времени, что такое особенное назначене псал- 
тири, какъ справедливо замЪфчаеть Порхирьевъ, идетъь изъ 
древности. Псалтирь въ древней Росси имфла чрезвычайно шт- 
рокое и разнообразное назначеше?. Псалтирь была такой люби- 
мой и распространенной книгой въ древней Росси, что къ ней 
обращались ежедневно, ‘причемъ или прочитывали извЪфстное 
количество псалмовъ, или говорили псалмы наизусть, или рас- 
пфвали ихъ, на что указываеть и Скорина во второй части 
своего предисловя: «абы мы Пеалтырю поючи, чт8чи игово- 
рачи». Имя въ виду такое назначене псалтири въ русскомъ 
православномъ обществ, Скорина и издалъ Псалтирь на цер- 
ковно-славянскомъ языкз «не рушаючи самое псалътыри ни- 
вчемъже», съ раздфлешями ея на кабизмы и славы. Но Ско- 
рина, какъ мы уже выше ‘замфтили, не быль обыкновеннымъ 


1) См. Православный Собес$дникъ 1857 года, стр. 516—856. И. Я. Пор- 
Фирьевъ: Употреблен1е книги Псалтырь въ древнемъ быту Русскаго народа. 

2) Громадное количество списковъ псалтири, которое дошло до наст, 
большею: частно въ отдЬльномъ видЪ отъ другихъ книгъ св. писамя, съ раз- 
личными дополненями и указашями, свидЪтельствуеть о разнообразномъ на- 
значени псалтири: какъ книги богослужебной, какъ книги учебной, какъ 
книги назидательной для домашняго чтеня и какь книги спасительной въ нЪ- 
которыхъ особыхъ случаяхъ жизни. Псалтирь, входящая въ составь каждаго, 
даже самаго краткаго чина богослуженя, предлагалась еще къ прочтенио на 
дому, въ разные часы въ течен1е сутокъ. Древий уставъ иноческаго жия 
почти весь связанъ съ псалтирью; двадцать кабизмъ псалтири дЪлились на 
четыре «стаи» для удобства исполненйя псалтири въ течен1е сутокъ. Про- 
чтен1е одной кавизмы замфнялось произношен!емъ трехсотъ разъ Тисусовой 
молитвы, а выБсто всей псалтири требовалось произнести шесть тысячъ разъ 
эту молитву. Изъ устава иноческой жизни подобное же употроблене псалтири 


распространилось и въ мфекой жизни, 
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издателемъ церковно - славянскихъ книг: кром соблюденя 
особеннаго правописашя, онъ вводилъ въ церковно-славянскй 
текстъ «русшя слова». Посвящая вторую часть своего преди- 
словя объясненио пуемовъ издаюя, Скорина отм$чаеть «по- 
ложилъ есми набоцехъ некоторый слова Длл^ людеи простыхъ 
(противъ церковно-славянскихьъ словъ, удержанныхьъ въ текстЬ 
«которыи неразумный простымъ людемъ») рЭскимъ мзыкомъ что 
которое слово знамензеть»". Этотъ премъ издашя псалтири 
Скорипою напоминаетъ извЪстныя древне-русск1л «толковашя о 
неразумныхъ словесЗхъ псалтирныхъ» °, Остальные шлемы 
изданя, указанные Скориною въ предислови, имЪютъ уже связь 
съ псалтирями «выныхъ мзьщехъ». Таковъ прежде всего ир1емъ 
указаня «на, стороницахъ всеи псалътьри главъ зрозныхъ книгъ, 
А. то длА того абы знакомито было иже. вси иные светые писма, 
згожаютьсл съпсалтырею и одно на другое светчить». Этихъ 
указанй нЁётъ въ перковно-славянскихь ипсалгиряхъ, но они 
встрЪчаютея во веЪхъ издашяхъ библейскихъ книгъ Скорины; 
поздиЪе такя же указан1я являются съ Острожской библия 1580— 
31 года. Указашя эти представляютъ научный пр1емъ объясне- 
шя св. Писашя, которому посвящены средневзковые латинске 
сборники, такъ называемые Сопсогаапйае Засг. Эсг1рё. Кром$ 
этихъ указав на параллельныя м$ста, изъ псалтирей же «выныхъ 
азьщехъ» Скорина заимствоваль разд$леше всхъ псалмовъ 
«на стихи». Разд$леше это отм$чено имъ не цифрами, какъ въ 
позднфйшихъ и современныхъ намъ издашяхь, а большими 
точками съ отетупленемъ отъ заключительныхъ словъ каждаго 
предыдущаго стиха. Подобное раздфлеше ветр$чается въ цф- 


тиньскомъ издания Псалтири 1495 года, въ венецанскихъ изда- 


1) Викторовъ напечаталь всё эти слова въ своей извфетной стать (Бе- 
сЪды въ обществЪ любителей росеййск. словесн., 1867, в. 1, стр. 8—9). 
2) Описан1е славянск. рукоп. Москов. Синод, библ. (1857) П, 1, стр. 82. 
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шяхъ Божидара Вуковича и въ н5которыхъ рукописныхъ тек- 
стахъ перковно-славянской псалтири ХУ— ХУ] вЪковъ, причемъ 
точки обыкновенно выставляются киноварныя. Что Скорина, 
при раздБлеши своей Псалтири на стихи, руководствовался дЪИ- 
ствительно псалтирями «выныхъ язьщехъ», лучше всего пока- 
зываютъ три стиха въ 13 псалм$ (ХТШТ, 3), которыхъ нфтъ въ 
церковно-славянскихъ текстахъ псалтири'. Но связи Скоринин- 
ской Псалтири съ псалтирями «выныхъ языцехъ» заходятъ 
дальше указаний Скорины въ его предислови. Это прежде всего 
видно изъ сравненя текста Скорининскаго изданя съ церковно- 
славянскими текстами Псалтири — сравнешя необходимаго для 
рфшевшя другаго вопроса о томъ, какой именно церковно-сла- 
вянсюИ текстъ положенъ въ основаши издашя Скорины. Изв$- 
стно, что тексты церковно-славянской псалтири (до ХУП в$ка) 
являются въ двухъ главныхъ видахъ: тексты, представляющие 
«н$которую свободу въ перевод, для ясности или сообразности 
съ славянскою р$чью», но съ удержашемъ мпогихъ греческихъ 
словъ безъ перевода, и тексты — съ исправлешями отступленй 
отъ Греческой буквы, съ переводами греческихъ словъ, вошед- 
шихъ въ церковно-славянскй текстъ и съ зам$ной нвкоторыхъ 
словъ новыми”. Тексты перваго вида представляются въ древ- 
нихъ пергаменныхъ псалтиряхъ и въ южно-славянскихъ (руко- 


1) «гортань ихъ, изыкы свойми лщаху, идъ аспидовъ подъ устнами йхъ. 
ихъ же оуста клеветы йгорести полна суть, скоры ногы йхъ кпролитию крови 
сокр$шение йстрахъ напётехъ йхъ, йпфти мирнаго непознаша несть страха 
божил предочима йхъ». Стихи эти заимствованы изъ псалмовть: 5, 109 н 9. См. 
М!епе: Райго]овлае с. с. (зех1ез ]а па), т. ХХХ, стр. 148—144, прим, 8. — Ср. 
замф чае Димитр!я толмача. Описаше славян. рукоп. Москов. Синод, биба., 
Отд. 2, Т, стр. 108, 

2) См. Вяч. Срезневскаго: Древн!й славянсюйЙ переводъ Пеалтыри 
(1877), ч. 1 (1878) ч. 2. (Сеылаемся далЪе сокрааценно: Вяч. Срезневскюй) и 
«Описан!е славянск. рукоп. Москов. Синод. библ.» (1855 года) Т, 62—66. 
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писныхъ и старо-печатныхъ); тексты втораго вида являются 
въ русскихъ спискахъ ХУ — ХУГ вЪковъ (тоже въ полномъ 
списк$ бибми 1499 года). Текстъ, положенный въ основаи 
изланной Скориною псалтири, относится преимущественно къ тек- 
стамъ втораго вида, т.-е. къ русскимъ спискамь ХУ—ХУ[ вф- 
ковъ. Приводимъ выдающиеся прим$ры общихъ особенностей у 
Скорины и въ русскихъ спискахъ псалтири ХУ—ХУТ в$ковъ 
(тоже въ Острожскомъ издаши 1580 — 81), въ противопо- 
ложкность древнему тексту и южно-славянскимъ текстамъ, какъ 
рукопненымъ, такъ и печатнымъ — конца ХУ и начала ХУ 
вфка. 

Пе. ХХГ, 19 о мдежди. — Древн. & иматизмЪ; см. Вяч. Срез- 
невск1й, ч. 2, стр. 30 — шелоц.бс. 

Пе. 1, 1 Помилзимл буже повелицфи милости твоей. Ино 
множеству щедротъ твоих ‹хцести безаконие мое.— Дуевн., 
южно-слав. и печатн. 1491 (Часословецъ Ф$оля), 1495, 1520 и 
далфе: по многым щедротам твоим. Ср. Опис. слав. ркп. Москов. 
Синод. б., Т, стр. 64. | 

Пе. Г, 6 ТобЪ единому согр$шихъ илукавое предъ тобою 
сотворихъ. ШМко даоправдишисл вослов$сех своихъ ипоб$диши 
внегда судити т^. — Древн. и южно-слав.: злок (но въ Часо- 
слов Ф\Ъоля, въ Псалтиряхъ 1495 и 1520-—л%кавое); и прЪприши 
(такъ. и въ первопечатныхъ 1491, 1495, 1520 и др.). Вяч. 
Срезневскй, ч. 2, стр. 39: яха— прфпьр$ти. Ср. Описан. слав. 
ркп. Москов. Синод. б., [, стр. 64—65. 

Пе. Г, 18, 21, а также ХХХ, 7 вовсесозжении, всесоз- 
жегаемал, всесозждениемъ.—Древн. холкавътоматы олоххотоца. 
Вяч. Срезневеюй, ч. 2, стр. 91-<олокавъма, олокавътома; по въ 
иЪкоторыхъ спискахъ (?) вьсесъжагаемам. — Ср. Опис. славян. 
ркп. Москов. Синод. б., 1, стр. 64. Въ первопечатныхъ псалги- 


ряхъ: 1491 въсесъжагаемаа, 1495 и 1520 всесьжигаемаа. Въ 
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русскомъ списк$ ХУ в$ка, ИмпеЕРАТОР. публ. библ. @). Г, 87 — 
всесъжегаемал. 

Пс. ХС, 5 оружиемъ обыдеть тл.-_Дфревн.: щитомъ. Вяч. 
Срезневскй, ч. 2, стр. 41 — бклоу. Ср. Описан. славян. рки. 
Москов. Синод. б., [, стр. 64. Въ первопечатн. 1491 и 1495— 
\\роужие. 

Пе. ХС, 6 Юстращи беса полоденнаго. — Древи.: и дВмона, 
пол$дьннаго. Вяч. Срезневскй ч. 2, стр. 14 и 90, доибмоу; Ср. 
Описан. славян. ркп. Москов. Синод. библ., стр. 65. 

Пе. СХХХУТ 1 Нарецф ВавилонстВи тамо седохомъ... 
внегда помлнхомъ.— Древн., южно-слав. и печатн. 1491, 1495, 
1520—тоу сЪдохом... помА(е)ноувше (См. тщательное и подроб- 
ное сравневше всего 136 псалма по рукописямъ и печатным из- 
дашямъ разныхъ эпохъ и м$стностей — въ упомянутой статьЪ 
Викторова, стр. 12—15). 

Но въ н$которыхъ м$стахъ у Скорины удержаны древня 
чтеня и слова. Въ этихъ м5етахъ въ русскихъ спискахъ ХУ— 
ХУГ вБковъ, въ спискЪ библи 1499 года и въ печатномъ 
Острожекомъ изданш встр$чаются поздшя чтешя и слова. 

Пе. ХХХХ, 9 и [Х, 6 незамедли.— Вяч. Срезневсюй, 
ч. 2, стр. 58, усожбау — пе замоуди, незамедли. Ср. Опиеаше 
славян. рки. Москов. Синод. 6., Т, стр. 64. Въ русскихъ рки. 
ХУ — ХУ! вБковъ, въ библи 1499 года и въ Острожек. — не 
закосни. Въ упом. стат. Викторова, стр. 14, неправильно отне- 
сено чтеше Скорины «незамедли» къ произвольнымь, ему самому 
принадлежащимъ. 

Пе. 1ХХУГ 21 извзлъеси мко овъца.—Вяч. Срезневский, 
Ч. 2, стр. 40, бу у— извести; но въ другихъ псалмахъ встр}- 
чается «наставити». Въ русск. списк. ХУ — ХУГ въ бибми 
1499 года и Острож. «наставилъ еси ако овцл». 


Пе. 1ХХУП, 47 пчерничие их мразом.—Вяч. Срезневск!й 
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ч, 2, стр. 51, 88, оухоцихос — сукаминие, чрьницд, тагодичыс; 
стр. 44 тёуул — слана. Въ русск. спискахъ ХУ — ХУГ, 1499 
и Острож.: «гръше ихъ сланою» или «иразомтъ». 

Пс. 1ХХУП, 49 посла нан^ гневъ тарости своем, гневъ 
мрость искорбь посланы ангелы лютыми.—_Вяч. Срезневскй, 
Ч, 2, стр. 47 и 72, поу109<—ЮтТЪ; но встрЪчается и_лжкавый. Въ 
русск. спискахъь ХУ — ХУГ 1499 и Острож.: посла на н^ ГЕЗВЪ 
рости своеа, мрость игифвъ искорбь, послаше агглы лУкавыми. 

Пе. .ХХУП, 55 пожребию разделилъ имъ землю.— Вяч. 
Срезневскй, ч. 2, стр. 83, х\ поболе, и ооббттовм дутои6—по- 
жрЪбию раздфли имъ землл). Въ русск. спискахъ ХУ—ХУТ, 1499 
и Острож.: по жребю дасть имъ (землл — опущено). 

Этихъ древнихъ чтешй у Скорины немного: гораздо больше 
отступлений, какъ отъ древнихъ чтеши, такъ даже и отъ чтений, 
словЪъ и Формъ русскихъ списковъ исалтири ХУ—_ХУГ вБковъ. 
Остановимея пока на тзхъ отступлешяхъ Скорины, которыя 
объясняются однимъ только желашемъ его ввести вЪ текстъ 
псалтири позднЪйция церковно - славянсмя и русеюя слова и 
ФОрмы. 

Пе. Г, 14 воздаижеми радость спасенил твоего, идухомъ 
втадычным Угвфрди мА. — Въ русск. спискахъ ХУ — ХУГ, 
1499, Острож., первопечатн. 1491, 1495 и 1520: въ(о)здаждь 
ми радость спсеша твоего, и дхомъ вачномъ оутверди мл (Ср. 
Описаше славян. рки. Москов. Синод. библ., Т, стр. 62). 

Пе. Г, 18 мко ащебы восхотел жертвы, даль быхъ Убо. — 
Въ русск. спискахь ХУ—ХУГ, 1499, Острожск., первопечатн. 
1491, 1495 и 1520: мко ащебы въсхотВл жрътв$ дал бым 
(1499 бимъ; Острож. бымъ; 1491 бымь; 1495 и 1520 бимь. 
Ср. Описаве славян. рки. Москов. Синод. библ., Г, стр. 62).—Но 
иу Скорины, въ ис. (ХХХ, 15, удерживается древняя Форма 
условнаго наклоненя: «возложиль бымъ руку мою»; такъ чи- 
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тается это м$сто, начиная съ древнзйшихъ рукописей псалтири 
до конца ХУТ вЪка; позднфе ветр$чается Форма «быхъ». 

Пс. СШ, 20 звери дубравнии.—Въ русск. списк. ХУ—ХУТГ, 
1499 и Острож. зв ре селныа. Вяч. Срезневсвкй, ч. 2, стр. 17, 
пё Зоо 100 бруиоб—звфри лжжьшии, такъ и въ синодальн. спис- 
кЪ 1296 года: зв5рик лоужнии, см. Буслаевъ: Историч. Христ. 
1861 года, стр. 88.. 

Слфдуюцщия слова, замфняюция церковно-славянсюя, отио- 
сятся къ такимъ же постояннымъ особенностямъ издашй и пере- 
водовъ Скорины, какъ принятое имъ правописаше, Будемъ отм$- 
чать только псалмы, въ которыхъ ветр$чаются эти слова. 

вчиниль, учинилъ (вм. сътвориль) Пе. ХТУ. 

всегда (вм. выпоу) Пе. ХУ, СТУ, СУШ, СХУШ и др. 

изорвати (вм. изати) Пе. ХХХ. 

народы, народовъ, внародехъ (вм. мзыкъ) Пе. .ГХХУШ, 

ХСШ, СТУ. 

вооулицахъ (вм. стогнахъ) Пс. СХШИ. 

почто (вм. вскзю) Пе. ГХХУП. 

съзадз (вм. въепать) Пе. ГХХУП. 

хуление (вм. гаждене) Пе. ХХХ. 

добро сотвори добримъ (вм. оублжи багыимь) Пе. СХХПУ. 

Переходимъ къ такимъ особенностямъ Скорининекаго текста 
Псалтири, которыя объясняются только справками Скорины съ 
чтенями псалтирей «выныхъ язьщехъ». Подробное сравнеше съ 
различными иноязычными текстами псалтири показываетъ про- 
исхождене почти всЪхъ этихъ чтеви изъ особенностей чеш- 
скаго текста псалтири, вошедшаго въ первопечатныя издашя 
чешской библи. Начинаемъ съ такихъ чтешй въ Скорининской 
Псалтири, которыя объясняются только особенностями чешскаго 
текста. 


Пе. ХХХИ, 17 льжеть конь, а не спасаеть. — Въ первопе- 
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чатиыхъ чешскихъ бибмяхъ 1488 и 1506 года:— ОЧаталмае 
Киоп а пеууз\оф02иее. Вульгала: аПах едиаз ай зайцет; такъ 
и вь переводахъ съ Вульгаты: измецк. бибмя 1485: Лаз 4ги- 
оеппаЁй ис гоз# 24 4ет Веу!; польск. библ. 1561: Отуа т2ес2 
коп" Ка мубамепи. Въ церковно-славянскихъ текстахъ, какъ 
рукописныхь, такъ и въ старопечатныхъ: «иожь конь въ 
спсеше» '. 

Пс. ХИП, 13 инебф множество въ куповании ихъ.— Въ 
церковнослав. текстахъ: инебф множество въ восклицанихъ на- 
шШихЪ. Чешеск. бибми 1488 и 1506: а пе Ъу1о езё агавофу м Ки- 
ро\гап1} е1е№. Вульгата: её поп Ни ша] идо тп сотинща от и$ 
вогит. Польск. библ. 1561: а ше рг2е{о7опо ее п& хдималте 
11. Въ комментарляхъ Николая Лирана, о которыхъ мы будемъ 
говорить далыше, на основанти еврейскаго текста дается такое 
объяснеше этому м$ету: ш сомтащайоти$-—ргорфег Вос ргае- 
слита сгаф по еита её Чаазт пиШим; рацет егапф етрёогез гез- 
рескит уепдепи; её поп Ви миа 0 — < Шсеё ресише уе] 
сетепйит. По всей вфроятности, этимъ толковашемъ Николая 
Лирана объясняется особенность чешскаго перевода. ДалЪе, 
отношеше измфнеши Скорины въ псалтири. къ чешскому же 
тексту можно видЪть изъ слБдующихъ Формъ выраженя, пред- 
ставляющихъ болфе или менфе свободное отношеше къ тексту 
Зульгаты. 


Пс. ХУТ, 14 гди Фтехъ йже мало наземли.— Чешск. библ. 


1) Викторовъ въ упомянутой уже статьЪ, стр. 14 и 16 — прим. 2, отно- 
ситъ эту «поправку» Скорины къ числу произвольныхъ. Чтен!е чешскахо 
текста по первопечатнымъ библямъ, повторенное Скориною, не имЪетъ ника- 
кого отношен]я ни къ еврейскому тексту, ни къ греческому; въ этомъ смыслЪ, 
конечно, его назвалъ «произвольнымъ» и Викторовъ. ЗамЪтимъ, что въ ны- 
нфшнемъ текстБ чешской псалтири это мЪето читается: Оатахае у )е3& 
Вай К зротойен, 
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1488 и 1506: о4 ЧееВ 21617 се5ё то па 2епи. Вульг. а раие!з 
де {егга, (или-а Фетга) Польск. бибмя 1561: о був п Когусв таТо 
па, змесче. Церковнослав. тексты: ©маль земли, или ® мала, 
(Юземлл '. 

Пе. ГХХУ, 15 ознамил еси въ людехъ сил твою.—Чеш. 
1438 и 1506: опала! озу шегу Пат тп1ос2 $\'а. Вульгата: побаш 
{ес1з ш рориИз угимешт фиат. Церковнослав.: познану сътво- 
рилъ еси силу. Польск. 1561: ОЪ&мИез. 

Пе. СУ, 8 абы ознамил силу свою. — Чеш. 1488 и 1506: ау 
о2пат 11062 з\@. Вульгата: иё пофашт Фасегеё роепИат зиам. 
Церковносл.: да знаема бУдет сила. 

Пе. ХХХ, 2 Прежде нежели горы были инеж создана, 
естъ землл. — Чеш. 1488 и 1506: Ргме пей зи вогу Бу]у а 
пей оезё з6\уогхепа 2епте. Вульгата: рттаздаал тошез Яегеп&, аи 
огтагебиг {етга. По спискамъ ХУ—ХУ[в., 1499 и Острожск. 
1581: прежде даже горамъ не быти, и създатисл земли. — Ср. 
Вяч. Срезневскй, ч.2, стр. 61 —прЪфжде даже горы не бышл— 
Под лоб дот УЕ. 

Пе. СУШ, 20 сил естъ помста. — Чешск. 1488 и 1506: 
фа& се3ф ротзфа, (ный п24а). Вульгата: 1ое ориз согит; чешекй 
переводъ ближе къ слБлующему переводу Теронима съ еврей- 
скаго: раес езф гейрио еогит (См. М1епе: Рабго]оелае сиг 
сотр|., зег. ата, $. ХХУШ, р. 1279). Польек. 1561: Т&6 
зргама. Церковно-славянск.: се есть дЪло. 

Пе. ОСХХХТ 3Зи4 Иже невниду въ сфлЁние дом$ моего: 
ни възлБзу на одръ пост$лл моел. Инидамъ сън$ очима моима, 
и вфкома моима дрфманил. —Чешек. 1488 и 1506 года: ИеЕ 
пеуеуйи 40 запи @оши з\убВо. пемзариий па 10йе2е узЙапе 


1) Викторовъ въ упомянутой стать% (стр. 14, 15) относить это мЪсто къ 


числу «произвольныхъ» поправокть Скорины. 
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тево. пей узоай оса зуута, а мпесй кала зуут Агллета- 
пе. Отм$ченыя нами особенности текста Скорины и чешскаго, 
не встрзчаюнияся въ другихъ текстахъ греческихъ, латин- 
екихъ, перковно-славянскихъ, и проч., находятъ себЪ объяснене 
въ комментартяхъ Николая Лирана: $1 азсепаего, 1. поп азсепаал; 
$1 дедето, 1. поп Аафо. Въ церковно-славянскихъ текстахъ: толков., 
южно-славянск. 1485, 1520, русск. ХУ—ХУТи печатн. Острожск.: 
аще внидоу (вселюсл) ...или взлЪзоу (ли взыдоу)... аще дамь 
сънъ очима моима и кратофома (вЪждама) моима др$маше. 
Вульгата: 31 питотего... 1 азсепего... 1 дейего... Польск. 
1561: Тези мшае... 1ез31 зале... 1езИ ргхуриззсйе зеп... 

Пе. СХХХУГ 1 внегда помлнухомъ натл сионе. — Чешск. 
1488 и 1506: К4уй езте зе го’роппаЙ па Че зуопе. Викто- 
ровъ въ названной уже статьВ, стр. 15, относить «прибавлене» 
словЪ «на тА» къ числу произвольныхъ поправокъ Скорины, 
такъ какъ этого прибавлемя н$зтъ ни въ церковно-славянскихъ 
текстахъ, ни въ греческихъ, ни въ латинскихъ (2), ни въ еврей- 
скихъ. Эта прибавка ветрЗчается въ н$которыхъ латинских 
рукописяхъ: Чит тесогдагешаг $1, Б1юп (См. М1ете: 1. с., 
+. ХХХ, р. 398). 

Точно также, въ противоположность мнифнио Викторова, 
нельзя считать произвольными и слБдующия измфненя Скорины, 
связанныя съ текстами чешекихъ бибмй 1488 и 1506 года. 

Пе. ХЫТ, 3 возжизни душа мол къ бог; источник$ живому 
(церковно-славянск.: възжада дша мол къ б0у крфпкому жи- 
вому). Чешск.: ейоИа @иззе ша К Бови збип1ету бум. См. 
Мтопе, |. с., $. ХХУШ, р. 1221: вм. Юмешт въ иВкоторыхъ 
спискахъ читается Ющет. 

Пе. Г, 9 посл словъ: «хкропиши мл» прибавлено «ди». 
Чешек.: Роктор пе ухорет позродте (въ изд. 1529 — рапе). 
См. М1епе: 1.с., 4. ХХХ, р. 220: Азрегоез ше, отше, Вуззоро. 
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Сл6дуеть замфтить однако, что приведенныя особенности 
чешскаго перевода, заимствованныя изъ н$которыхъ рукопис- 
ныхЪ латинскихь текстовъ, встрЪЗчаются въ печатныхъ латин- 
скихъ бибмяхъ только въ кони ХУ[ вЁка. Въ болфе раннихъ 
издашяхьъ, насколько мы могли убЪдиться по богатому собранию 
латинскихъ старопечатныхъь бибый въ ИмпЕРАТОРСКОЙ Публ. 
библ., приведенныхъ особенностей не встрЪчается. 

Изъ всЪхъ измВнешй Скорины одно ‘только м5сто отступаетъ 
оть точнаго смысла чешскаго перевода; но оно точно также от- 
ступаеть и отъ вефхъ другихъ чтенй. СлБдующее сравнеше 
можетъ показать, что Скорина, слдоваль въ этомъ случа чеш- 
ской ФОормЪ выраженя, но придаль ей н$сколько иное значеше. 

Пе. ГХХХШ, 11 изволих беднымъ быти.—Церковно-сла- 
вянск.: изволихъ примфтатисл: Вульгата: Еео1т аЪ]есёаз еззе. 
Чешск.: УумоШ озеш оро\угйепут Зуй. Въ упомянутыхъ 
уже комментарляхъ Николая Лирана: аЪ}есбиз-1. ш Ваше 
ууепз. 

ВеВ остальныя измВнешя Скорины столько же относятся къ 
чешскому переводу, сколько вообще къ тексту Вульгать но и 
во многихъ изъ этихъ изм5нешй можно замЪтить близкое отно- 
шен1е къ чешскому переводу по выбору выраженй, хотя по- 
слдняго рода совпадетя не имЪють уже такой силы доказа- 
тельства чешсекаго вмяшШя на поправки Скорины, какъ выше- 
приведенныя совпаденя. 

Пе. УГ 1 показниши (церковно-славянск.: покажи, пока- 
жешя. См. Вяч. Срезневсюй, ч. 2, стр. 43: поидебыу). Чешск.: 
Кагау (сотг1рлаз). Польск. 1561 года: гас2 пе Кагола 2КЛаЧас. 

Пе. ХУ, 10 красота, вдесници твоеи аже вконець (церковно- 
славянск.: красота вдесници твоеи въ конець). Чешск.: ай 40 
Копс2е (Вульгата: изаае ш Йпет). 


‚ Пе. ХХХ, 9 поставил еси на месте пространом нозз мои 
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(церковно-славянск.: поставил еси на пространи$). Чешск.: ро- 
зам озу па шцезие ргозбгапет (ш 1060 $ра41030). 


Пе. ХХХШ, 15 постигаи (церковно-славянск.: пожени). 


Чешеск.: ЗЫ Тау (регзедиеге). Польск. 1561 года: зхакау. 


Пе. ХХЖУ, 16 посмевашасл мнз посм$ваниемъ (цер- 
ковно-славянск.: подражашамл подражанемъ). Чешек.: розшце- 
\а1 зе 11 розшЦемаюиа (4ег1зегапе ет1зи). 


Пе. ХХХУ, 6 истина твол аже до облакъ (церковно-сла- 
вянск.: истина твоа до облакъ). Чешск.: а, ргамаа 44, ай К оБа- 
Кио (издие а@ пиЪез). 


Пс. ХХХУП, 21 зануж наследовахъ (церковно-славянск.: 
зане гонАхЪ; южно-славянек.: «гворах»; см. Вяч. Срезневскй, 
Ч. 2, стр. 31: халибкохиу). Чешек.: #е озет паЗе4о\уа] (дпотат 
зедаераг). 

Пе. ХХХУШ, 6 вси речи с%ета, (церковно-славянск.: всл- 
ческал). Чешск.: \ззеску \1есху тагпозё (ипуегза). Польск. 


Ех 


1501 года: \Уззакйе гаре?та тйтпо$6. 

Пе. ЪХХ, 18 пдаже до старости иседины (церковно-сла- 
вянск.: достарости и маторьства, — матерьства; см. Вяч. Срез- 
певскй, ч. 2, стр. 47: поёоВус). Чешек.: ай К загози у 40 
зе (зептат; но, по одному изъ латинск. списковъ — её салоз, 
ем. М1оте: 1. с., $. ХХУШ, р. 1243). 

Пе. .ХХУП, 65 ко силны $поеныи (церковно-славянск.: 
ако силенъ нш$менъ). Чешск.: У ргофитеп 2656 уаКЖо... тоситу 
орозеп оза ой \]па (4пала робепз сгариааз а у110). Польск. 
1561 года: лакофу тосагт орМу утет. 

Пе. ХО, 7 падуть @боку ‘твоего (церковно-славянск.: па- 
деть страны ‘твоел). Чешек.: Радой о Боки ф$\епо (садеп а 


]жеге (10). 


Пе. СХУП, 7 погоржу враги моими (церковно-славянск.: 
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възрю на враги). Чешск.: ройт4йт перг2афе]у зуутит (Чезруслали). 
Польск. 1561: а 1а 74 ше пиес Бейе шергхуа ой шае. 

Пе. СХХХГ 15 ВъдовицВ его благословъствул благословлю 
(церковно-славянск.: ловитв$ его багословств$а, блвлю). Чешск.: 
\УЧому себо ройейпамасе ройевийте (У1@пат ела фепе@еетз 
Беле са). Объ этомъ м$етВ см. замЗчаше Теронима: Мтепе, 
1. с., $. ХХУ, р. 1294, прим. 6: ш Небгаео пафеф зеда, 14 е86 
«сПат1а»; у1Чпа, 00с её ух, поппи| ]есалё Эй рау. 

Въ томъ-же псалм 8 СХХХТ, ет. 13, при слов «сионъ» Скорина, 
выставиль на полв, какъ бы объяснеше, слово — «гору»; въ 
однЪзхъ только чешскяхъ бибмяхъ 1488 и 1506 года читаемъ 
въ этомъ мЪстЪ: Наоги уоп. И самъ Скорина нигдВ въ другихъ 
мфстахъ не выставляетъ на поляхъ Псалтири подобныхъ объя- 
сненшй ни при слов5 «Сионъ», ни при другихъ назваюяхъ мЪет- 
ностей. Намъ кажется совпадете здЪсь съ чешекимъ текстомъ 
не случайное. Приведенное объяснеше Скорины относится къ 
числу его словъ «рускимъ мзыкомъ», выставленныхъ на поляхъ 
Псалтири, о которыхъ мы уже говорили въыише. Большая часть 
этихъ словъ представляютъ совпаденя съ чешекими выраже- 
вями. Мы не будемъ отмфчать псалмы и стихи, въ которыхъ 
находятся эти слова, такъ какъ это сдЪлано въ упомянутой 
стать Викторова (стр. 8—9), а приведемъ только совпаденшя 
съ чешскимъ текстомъ: хллбии — продухь— ргодисВ; наллци— 
Язглани — \2е411; конобь — горнець — |тпест; внезапу — 
нагл5 — пае; разнъетвить — раздВлить — г0о71е]; въек8ю не- 
пъщуетф — что возъглВдаете — ргосй \2Шейае; тмами темъ 
гобъзующихъ — десети тысещъми умноженыхъ — 4езей Изусту 
т07тп0йепу; молитовницы — послов — роз]омее; ръзвЗникъ — 
пропасть — ргораз; ЕеиоплБне — муринов$ — тапг2етлио\жее; 
югъ — вбтръ полуденыи — \Цен’ реп; ливу — вЪтръ © за- 


паду — У. 04 24райп; пажити — пасътвы — разбуу (въ пе. СИТ: 
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пажить — былие — ЪуНпи); птица, — врабъ— \гафест; высоты-— 
надыманьл — падутале; недсыти — пельликанови —рейкапоя1; 
геродеево—соколово—гагова (Вульгата, Цегод11); нсекомыи-—кре- 
мень—ззкгтетет; утръневати—предъ свитаниемъ воставати — 
рг2е@ з\Налиа узай. Чтб касается остальныхъ объяснешй 
Скорины, предетавляющихъ слова, не совпадаюпия съ чешскимъ 
текстомъ — слова русскля и церковно-славянсюя, то они вполнф 
отвфчаютъ словамъ, употребленнымъ Скориною въ перевод$ 
библейскихь книгъ, для выражеюя тЗхъ же чешскихъ словъ, 
что и въ Псалгири; напр.: ладанъ — Ка@1а]о; власеница — у; 
возникоша — \\2е24й; осоту — Бо4]а; узгорки — рабтоко\ее; 
усоницамъ — КоруЖат; лоси — оз1оууее 1ез0е; площицы — 
зНеп1сте, и проч. Отм5чаемъ далБе вс$ эти слова въ СловарЪ. 

Мы не будемъ останавливаться здЪфесь на, десяти избранныхъ 
пфсняхъ, потому что скажемъ о ихъ текств при разсмотр$нш 
библейскихъ книгъ; теперь же зам$тимъ, что и въ десяти избран- 
ныхъ пфеняхъ встр$чаются измЪненя, подобныя только что 
разсмотр$ннымъ въ псалмахъ; только въ двухъ пфеняхъ (9 и 10) 
изъ Ювангемя текстъ остается неизмВненнымъ, за, исключешемъ 
правописазя, | 

Намъ остается сказать еще объ отношеши разсмотрнной 
Псалтири къ остальнымъ библейскимъ книгамъ, къ которымъ 
мы зат$мъ и перейдемъ. Веб остальныя библейская книги 
Скорины объединяются общимъ характеромъ перевода на, рус- 
скй языкъ (въ предислови, заглани и въ послБеловни къ 
Псалтири Скорина не употребляеть выражений «выложилъ, вы- 
кладъ», какъ во всЪхъ остальныхъ книгахъ) и общимъ планомъ, 
выраженнымъ Скориною въ назваши — «Б1влия р$ска». Чтобы 
опред лить, въ какомъ отношеши должна, была стоять, по плану 
Скорины, славянская Псалтирь его къ книгамъ русской библии, 


необходимо обратиться къ поздн®йшему предисловю Скорины 
7 
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«во вею бивлию рУскаго мзыка» (1519). ОпредВляя м$сто псал- 
тири въ ряду библейскихъ книгъ, Скорина говорить: «заними 
(предшествующими книгами ветхаго завЪта, кончая Есеирью) 
суть песни Царл Давыдовы книги рекомые погречески ‹{алтги- 
рион Апоеврейскии Талим Еже имають всобф Каеизмъ Дваде- 
сеть, фалмовъ Полтораста, Стишковъ или припеловъ Две тысещи 
И шесть сотъ». Это опредфлеше псалтири Скориною не расхо- 
дится съ его издашемъ: заглав1е пражекой Псалтири — «точи- 
наютьсл песни Давыда пророка царл Израилева», а все содер- 
жаше Псалтири раздЪлено на двадцать каеизмъ. Выше мы уже 
приводили указаше Скорины изъ предисловя же его «во всю 
библио» объ учебномъ назначени Псалтири, — чему вполн% 
соотвфтетвуетъь пражекая Псалтирь. Далфе, въ предисловяхъ 
слВдующихъ библейскихъ книгъ за Пеалтирью, книги Това и 
Притчей, Скорина ссылается на, прлемы издавня, о которыхъ го- 
ворилъ уже въ предислови къ Псалтири. Позднфе въ Вильн% 
Скорина сдфлалъ другое издаше псалтири — Псалтири съ воз- 
слБдовашемъ, причемъ тексть самой псалтири остался почти 
тоть же, что въ пражскомъ издаши, но назначеше ея было 
уже другое. Въ своемъ м5стЪ мы остановимся подробнфе на 
этомъ второмъ издаи Псалтири, теперь же замфтимъ, что, 
издавая пражскую Псалтирь безъ тБхъ приложешй, которыя 
составляютъ Пеалтирь слфдованную и которыя входять во вов 
печатныя издашя Псалтири, какъ до Скорины, такъ долгое время 
и послБ него, онъ хот$лъ пртурочить свое первое издаше Псал- 
тири къ остальнымъ библейскимъ книгамъ. Наконецъ еще боле 
важной связью между посл$дними и пражской Псалтирью слу- 
житъ общность источниковъ, которые такъ наглядно представ- 
ляются въ пражской Псалтири. Однимъ изъ этихъ источниковъ 
является чешская бибмя, другимъ — церковно-славянске тексты. 


Но въ пражекой Псалтири, какъ мы видфли, церковно-сла,- 
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вянсвй текстъ представляетъ основу изданя, поэтому Скорина и 
не назвалъ ее переводомъ на руссюй языкъ. Мы видфли также, 
что пражская Псалтирь имЗетъ нЗкоторыя отлищя и въ типо- 
граФскомъ отношеши. И числу такихъ же отличий должно отне- 
сти отсутстве содержашя въ Пеалтири отдфльныхъ псалмовъ, 
которое находится въ чешской бибми 1506 года, между т$мъ какъ 
во всВхъ остальныхъ библейскихъ книгахъ Скорины, согласно 
съ чешской бибмей 1506 года, приводится содержан1е каждой 
отдфльной главы‘. Можеть быть, Скорина и перевелъ содер- 
жане отдльныхъ псалмовъ, но, не желая отступать отъ приня- 
таго имъ вида церковно-славянской псалтири («нерушаючи самое 
псальтыри нивчемъже»), опустилъ это содержаше, какъ опустиль 
нфкоторыя части въ книгв Есеирь. Посл6дн!я, какъ увидимъ 
дальше, сохранились въ замЪчательномъ спискф книгъ Скорины, 
сдфланномъ непосредственно съ рукописи, а не съ печатнаго из- 
давя. 

Быть можеть, къ числу такихъ списковъ съ первоначаль- 
наго рукописнаго текста Псалтири Скорины съ переводомъ со- 
держаня псалмовъ относится списокъ Псалтири 1543 года, о 
которомъ сообщено въ «Чтешяхъ Общества Истор1и и Древно- 
стей» (1884, 2 кн.?). Но мы еще возвратимся къ этому списку 
вЪ одной изъ слфдующихъ главъ. 


1) Въ предислови къ Соборнику Апостола (1595) Скорина упоминаетъ: 
«Главыже во всехъ книгахъ бивлш... што которая въ с0б% кратце за- 
мыкаеть», 

2) «Описае ифкоторыхъ южно-руескихъ рукоцисей, находящихся въ 
рукописномт, собранйи Е. В. Барсова». 

Я * 
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3. Библейскя «книжки», изданныя Скориною въ ПрагЪ, въ перевод% на 
«русый языкъ»: Бвлиа Руска. — Содержане предисловй Скорины. — 
Отношене леревода Скорины къ печатной чешской библи 1506 года п 
къ церковно-славянскимъ текстамъ.— Особенности перевода Скорины.— 


Заключен!е о перевод%. 


Вс библейсыя книжки Скорины, изданныя въ Прагф, за 
исключешемъ раземотрЗнной уже Псалтири, представляють, 
по выражено самого Скорины: «книги выложены на рускй 
мзыкъ». Прежде чЪмъ остановиться на характеристикз пере- 
вода Скорины, отвф$чающаго общему заглав1ю всего его труда 
«Бавлим р%ска выложена», мы должны еще разсмотрЪть преди- 
словя и другя приложевшя, которыя онъ помфщаетъ въ началь 
каждой книжки. Эти предислов1я и приложеня. имВють значене 
для характеристики Скорины не только какъ переводчика, но и 
какъ сочинителя. 

ИзвЪ$стно, что въ древней Росе1и книги св. писаня для до- 
машняго чтеня распространены были съ толковашями ®. Въ ста- 
ропечатныхъ латинскихъ бибмяхъ, въ вид объясневй текста, 
помфщаются предислов1я Теронима: въ большей части бибий одно 
большое предислове Теронима объ изучени св. писавя «Письмо 
къ Павлину», въ нфкоторыхъ же бибмяхь кромВ того—преди- 
словля Теронима, въ письмахъ къ разнымъ лицамъ, къ каждой 
отдфльной книг$ св. писаня. Тоже самое встрЪчается въ старо- 
печатныхъ н$мецкихъ переводахъ библи до Лютера, причемъ 


1) Это выражен1е повторяется въ заглав!и каждой отдЪльной книжки 
библйи; но его нфтъ, какъ мы уже упоминали, въ заглави Псалтири. 

2) Шестодневы, толкованя на книгу Бы"я, на Това, на Псалмы, на Про- 
роковъ и на веБ книги Новаго ЗавЪфта. См. Описан!е славянск. рукописей 


Московск. синодальн. библ. Отд. 2, [. Толкован! св. писаня. 
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при н8которыхъ книгахъ, — особенно вновь переведенныхъ для 
изданя, помфщшаются и самостоятельныя. предисловая. "Точно 
также предисловия Теронима и самостоятельныя предислов!я къ 
нфкоторымъ книгамъ, исправленнымъ и вновь переведеннымъ, 
помфшены въ первыхъ издамяхъ чешской бибми 1488 и 1506 
года, ". 

Изъ болБе подробныхъ толковаюй на книги св. писая въ 
большомъ ходу и въ рукописяхъ и въ старопечатныхъ изда- 
няхъ были латинсве комментар1и Николая Лирана”. Коммента- 
рии эти, представляюцие выдаюцийся памятникъ средневЪковой 
экзегезы, въ особенности по ссылкамъ на еврейскй текстъ вет- 
хаго завЪта и на еврейсяе комментар1и, соединяютъ въ себф и 
большую часть предшествующихъ латинскихъ комментаревъ 
Теронима и др. Комментарлями Николая Лирана пользовались из- 
датели чешской бибми 1488 и 1506 года. Эти же комментари и 
толковашя Теронима, какъ увидимъ ниже, составляютъ главныя 
пособля для Скорины. Объ отношения Скорины къ пособ]ямъ мы 
уже имфли случай замЪтить по поводу предисловя его къ Пеал- 
тири. То же увидимъ и въ остальныхъ его предисловяхъ. Съ 
этой стороны они и представляютъ особенный интересъ по со- 
держаншю, плану, литературнымъ премамъ, по отношеню къ 


1) Самостоятельныя предислоя въ н%мецкой библи 1507 года, изд. въ 
Аугсбург. Вт, чешской библи 1488 года самостоятельное предислов!е къ 
Псалтири; въ издавши 1506 года самостоятельныя предисловя къ Псалтири 
и ко вновь переведеннымъ книгамъ Ездры. 

2) М!со]аиз 4е Пуга (Бугапаз, досфог р1апиз её и15; сконч. 1340). См. Де4- 
1ех: @т0$5ез уоПз ла ез О’итуегза]-Гех1соп (1738), Негхос: Веа]-Епсуорёе 
(1858), т. Х. —Въ Имперлторск. Публ. библ. среди инкунабулъ находится мно- 
жество издаий «ВНа 1 та сит розиШз №юо!м 4е Гуга». Я пользовался 
преимущественно изданемъ 1492 года (Атвепыпа), въ четырехъ томахъ. За- 
мфчалельно расположене этихъ громадныхъ комменталевъ, напечатанныхъ 
мелкимъ шриФтомъ по бокамъ страницъ (въ большой листъ), въ срединЪ 
которыхъ крупнымъ, но сжатымъ шрифФтомъ напечатанъ текстъ св. писаня. 
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пособлямъ, къ нравственному и религ1озному направленю Ско- 
рины и наконецъ по отношению къ его родинЪ, западной Росаи. 
Мы разсмотримъ предислов1я Скорины въ хронологическомъ по- 
рядкф появленя печатныхъ книжекъ его. 

«Предъеловие въкниг$ Ихвъ» такъ озаглавлено, безъ упо- 
минаюя имени Скорины, и предыдущее предислове въ Псалтирь 
и слёдующее за Шовомъ «предсловие въ притчи», но уже съ 
четвертой книги Тисуса Сираха начинается постоянное обозна- 
чеше «Предъмолъва», или чаще «Гредословие доктора, Франциска, 
Скорины Оъполоцька». Должно замфтить, что издавя Скорины, 
близюя по времени выхода, связаны и общими литературными 
приемами его. 

Такъ, предислов1я трехъ первыхъ изданй Скорины совер- 
шенно одинаково начинаются съ текста изъ новаго завфта съ 
словами: «пишеть Апостолъ, Евангее». Этотъ текстъ кладется 
въ основан!е дальнфйшаго разсужденя о значении книги, пр1емъ, 
напоминающий церковныя пропов$ди. Вотъ какъ, папр., разви- 
ваетъ Скорина мысль текста изъ соборнаго послашя апостола 
Такова, въ прим$ненш къ книг Това. Текстъ приводится обычно 
въ перковно-славянской Форм, съ измБнешемъ только правопи- 
ня: «Х)бразъ приимите братил, ЗлострастнА И Долготерпенил 
итрудовъ. Пророки Иже глаша именемъ гдьнимъ, Се блажимъ 
тыхъ ониже потерпеша. Терпение Иовово слышасте, Иконзць 
гдень видесте мко много милостивъ ест гдь ишедръ». «Сил 
слова Айльскаа ШЯвллют намъ (говорить Скорина) Достои- 
ность Сватость ИТерпение Стго Иова, онемже пишется 
книга сил. Ичто Ему гдь богъ заего терпение далъ ест.» 
Достойноеть Шова въ назваши его пророкомъ. «Аестъ вои- 
стину прркъ бжии. Пророковаль $60 о востании измртвых, 
свтлеи шавнеи всехъ иных пророковъ божий такоже ИоныхЪъ 


таинахъ божий». Святость Това подтверждается ссылкой на 
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слова апостола и Спасителя: «се блажимъ тыхъ ониже потер- 
пеша... Блажени плачющеисл лко тии оутешател». Наконецъ 
теризше Това «асне высловилъ стыи аковъ», и Скорина, повто- 
ряетъ его слова. «Прото (обращается Скорина къ читателю) хо- 
щешили ведали елика потерпель ест стый Иовъ, чти часто сию 
книгу потому порозумееши иречеши мко воистинну правду онемъ 
Аплъ глеть». 

Посл этого Скорина обращается къ раземотр$н1ю уломя- 
нутыхъ имъ выше «великихъ таинъ», которыя «открил намъ богъ 
стымъ Иовом: Напервеи чегоради гдь бгъ надобрих инапра- 
ведныхъ допущаеть беды инемоци, Азлымъ инесправедливым 
даеть шастье издравие. Теже обфдном игорком животе людскомъ 
насем свете. Иоконци добрых излыхъ. Теже которые зобижають 
*богыхъ, что натаковых богъ перепущаеть. Также оразличьных 
дивехъ бжиих еже Учиниль ест во многыхъ зверех птицахъ иры- 
бахъ, иштосл вчемъ знаменует.» Не перечисляя иныхъ дивъ, 
Скорина предлагаетъ читателю самому «знайти чтучи всеи книзе». 

Предислове къ [ову заканчивается указамями на дЪлене 
КНИГИ ПО главамъ и стихамъ, на значеше и пользу книги. Это 
заключеше предислов1я къ Тову точно также написано Скориной 
одинаково съ предисловями къ Псалтири и къ Притчамъ. Го- 
воря о дзленш книги на главы и стихи, Скорина ссылается 
«потомуж мко Иальтирел делить». Замчательно указанте на 
дБлеше книги Това стихами съ третьей главы до конца. Это ука- 
заве, какъ увидимъ дальше, чрезвычайно важно для характери- 
стики двухъ первыхъ главъ книги Гова, въ перевод$ Скорины. О 
значенши и пользЗ книги Скорина, говоритъ: «Ведкому челов ку 
потребна чести, понеже ест зерцало житил нашего, Лекарство 
душевное, ПотЪха всемъ смУтнымъ наболеи тымъ ониже сть въ 
бедахъ и внемощахъ положены. Протожъ а хранцишекъ Скори- 
ничь сынъ Сполоцка, Влекарскыхъ наЗкА Докторъ. Знаючи 
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сее иже естъ наивьышишая мудрость Розмьишлние смрти ипоз- 
нание ‘самого себе ивъепоминанне наприидущие речи. Казалъ 
есми тиснути», и проч. Подобнымъ заключенемъ еще разъ, посл 
предисловй къ Псалтири и къ Тову, Скорина заканчиваетъ 
«предсловие въПритчи прем$драго Саломона царм Израилева»: 
«Протом хранцишекъ... Раз8мем сее, Иже безъ страху бжил Без 
мудрости ИБездобрыхъ обычаевъ Неестъ мощно почетиве жити 
людемъ посполите наземли». Начало предисломя въ Притчи, 
какъ мы уже упоминали, также сходно съ предисловями въ 
Псалтирь и въ книгу Шова: «Пишеть стыи Иоанъ восвоемъ 
Евангелии». Посл$ объяснев1я текста изъ Евангемя Тоанна, 
Скорина, говоритъ о Соломон$ и о его трехъ книгахъ. Упоминая о 
мудрости Соломона, Скорина говорить еще о значен1и самаго имени 
«Саломонъ»: «Выкладываетсяже р8скымъ мзыкомъ Мирный или 
‘спокоиный, понеже былъ миръ инокои повел времена Пртва, его». 

Съ книги Притчей Скорина начинаетъ приводить рядомъ съ 
русскими названями книгъ ветхаго завЪта еврейския, греческя 
и латинскя назван1я. Русское назваше Притчей или «ПГрисловил» 
Скорина объясняетъ: «Понеже иными словы всегда иную муд- 
‘рость ина ку знаменують, Аиначеисл разёмеють нежели мол- 
вены бывають, Иболши всобф сокритых таинъ замыкають не- 
желисл словами пиш$ ть». Въ притчахъ Соломона, какъ выше въ 
книг Това, Скорина, указываетъ «розмолвеше оприрожении древъ, 
ибылинъ... Зверей, Птиць, Гадов ИРибъ». ДалЗе Скорина гово- 
ритъ о польз и значени предлагаемой книги: «Пожиточьньике суть 
сие книгы чести.вслкому челов к; м$дрому ибезумному, богатому 
ивбогому, младому истарому НаболЗи тымъ ониже хотлт 
имети добрые обычае, ипознати м8рдость (316) ина$ку... 
Естъбо всих притчах сокрита м%дрость мкобы моць въдрагом 
камени, Имко злато вземли, и адро $вореху. Кто ю знаидеть сей 
знаиде млть, идостанеть блвенил бтда, Иприидеть кнему все доб- 
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рое посполу снею: Хвала, ичесть безчисленал моцию ем». Издане 
Притчей Скорина назначаетъ: «Людемъ простымъ посполитымъ, 
ВКъпожитку икорозмножению добрыхъ обычаевъ. Абы назчив- 
шисА мудрости Добре живучи насвете Млттивого Бога хвалили». 
Въ заключене предислов1я въ особомъ отдфл$, какъ и въ книг» 
Това, Скорина говоритъ: «Апишетел сил книга тымже обычаемъ 
мко Иральтыръ, Иновъ, Иис$съ сираховъ _понеже кождал 
глава делитсл напритчи мкобы нанемкии стихи или розделенил 
Иже чтучи поразумеешъ». Въ дальнфйшихъ предисловяхъ объ 
этомъ дфлеши уже не упоминается, хотя и вс остальныя книги 
тадже дфлятся на стихи. 

«Предъмолъва» къ книгБ «Ис$са Сираха» отличается отъ 
предшествующихъ предисловй инымъ планомъ. Въ началь книги 
Скорина помфстиль предислове самого Сираха, поэтому за нимъ 
«починаетс др8гала предъмолъва доктора франъциска Скорины». 
Болышная часть этого предисловя занята разеказомъ о Сирах$ и 
о семидесяти толковникахъ «мужахъ избранныхъ, ВъзаконЪ 
божиемъ... наЗченыхъ. ДУха стго Ифилософхии исполненых». О 
царЪ Птоломеф, призвавшемъ толковниковъ, Скорина говоритъ 
съ обычнымъ уважешемъ и любовью къ наук$ и книгамъ: «Га- 
ковыи быль милосник накы им$дрости иже боли избралъ оста- 
вити внаЗце ивъкнигахъ вечную славу ипаметь свою, Нежели 
вотленныхъ Царскыхъ сокровищахъ». Такое же уваженше Ско- 
рина внушаетъ и своимъ читателямъ къ предлагаемой книг$ Си- 
раха «Юлико кратъ внеи будеши чести, показкномъ чтении новаго 
нечто назчишиел чегожь есь предтым небмел Велбо Саломонова 
ИАрестотелева бжтвенал ижитеискал мудрость всеи книзе 
краткыми словы замкнена ест. Протожъ им (говоритъ Скорина) 
длА похвалы божиеи и длл посполитого доброго прозмноженил 
Мрдрости: $меним ()патрености, Разуму, Ина$ки. Приложилъ 
есмъ працу выложити Книгу сию Нарускый мзыкъ». Далфе 
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замЪчательно указаше Скорины на значене книги Сираха: 
«Церкви стой естъ сил книга велми потребна, всебо внеи 
оцерковной наоуце Ионравехъ добрыхъ пишеть... акоже чтучи 
внеи знаидеши». Между прочимъ, Скорина упоминаетъ при этомъ 
и о добрыхъ дфлахъ, ссылаясь на извЪетный текстъ изъ посла- 
вя ап. Такова: «тако ивера безделъ мертва естъ». Въ заклю- 
чен!е предисловя указывается д$леше книги «надвое»: «Фзачала, 
кНИГЫ» до 44 главы и отъ 44 до конца. 

Небольшое предисловте въ книгу «Еклесиастесъ» связано еъ 
предшествующимъ предисловемъ въ книгу Притчей. Скорина 
снова говорить о трехъ книгахъ, которыя написалъ премуд- 
рый Соломонъ, причемъ упоминаетъ о подробномъ содержави 
Притчей: «ако осемъ написалъь есми ширеи въ предослови Въ 
книг Нритчеи». НЪкоторыя объяснемя въ этомъ предисловия 
Скорины имЪють связь съ «толковатемъ Теронима на книгу 
Екклезластъ»'. Замфчателенъ премъ Скорины, которымъ онъ 
пользуется въ этомъ предисловш, объясняя значене книги изъ ея 
славянскаго назвашя «Соборникт»: «понеже некоединому челов ку 
внеи пишеть, но ковсему собору людеи. Анеединаго человЪка 
мысль икохание авллеть новсего собора, Итого ради зовЪте^ 
сил книга Соборникъ». Дал5е въ предислови приводятся сл$- 
дующие примфры различныхъ мыслей и кохайй людскихъ: 
«Едины въиртвахъ ивпановании, ДуруУзии вбогатестве ивъекар- 
бохъ, Инии вмУдрости ивнаоуце, Аинии Въздравии вкрасоте 
ивъкрЪиости телесной, Нецииже вомножестве именил истатку, 
Анеции вроскошном мдении ипитии ивлюбоделнии, Инви теже. 


Въдетех въприлтелехъ вослугахъ ивоиных различныхъ мно- 


1) Въ русскомъ перевод см. Библютеку творенй ев. Отцевъ и учителей 
церкви западных, издав. при Кевской Духовни. Акад., 1880, ч. 6 (Творешя 
Теронима). 
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гыхъ речах. Атако единыи каждыи челов$къ имат пекоторую 
речь предъ собою внеижесл наболеи кохает ионеи мыслит». 
СлБдующее предислове въ книгу «Шееснь песнямъ» посвя- 
щено объяснею прообразоваюня (что, какъ увидимъ дальше, 
Скорина называетъ «духовнышмъ» значешемъ) и разд$леня главъ 
книгъ соотвфтственно этому прообразованю. «Изъеел оубо 
песни Саломоновы мен$ можемы поразумети, превеликую инеиз- 
реченную млеть илюбовь божию еже имеаше кнам грешным. 
Понфже непогордел ест сступити наземлю съпревьипнего 
престола своего. Тко любовникъ колюбои своей, или ако эже- 
нихъ кневесте своеи, тако ИХртосъ коцеркви своей сниде. 
Внегда, воплощение приндл ест испречистое девици матери своега 
Марии: Имко женихъ содружиною своею, тако сынъ божин 
соапостолы своими бракъ духовный съцерковию исоизбранными 
ел, тридеслть ипольчетверта лета делше Питаючи й словом бла- 
говЪствованил своего ихлЪбомъ небеснымъ телом своимъ, Ина- 
пала Й вином милости своем, иневинною кровию своею новаго 
завета юже излиалъ естъ наспасение всему миру. Сииже бракъ 
съвершисл воврЁмя расплтил гда нашего 16 Хфта»... «сам спа- 
ситель глеть Астыи Матоеи пишеть (ХХИ, зачало 89) Оупо- 
добисл пртво небесное человЪку царю иже сотвори бракъ сыну 
своему, ипосла рабы свол призвати званныя набракъ. Инехотеаху 
приити. Сие ЕВангелие мсне пов$даеть обраку семъ онемъже 
прежде написаль есть Парь Саломон духомъ стымъ. Мкобо 
Евга маги всехъ людеи скости сплщего враи Адама сотворЪна 
естъ: Тако ИЦерковь Хртова мати всехъ Хрестианъ збоку 
вислщего накресте сына божил сов$ршена естъ'... тако и. 


церкви... веру ласки исилы крещающесл приимуемъ». 


1) Въ комментаряхъ Николая Лирана: Ехрозвогез саёвос! @1сппё сотиа- 
вег, (цой ]одайиг @е ашоге сЪг15Ы её есфезае... дпае ргосеззй 4е 1а4еге 


9) 
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Тексть «Песни» раздёленъ у Скорины въ каждой главЪ 0со- 
быми киноварными заглав1ями. Приведемъ боле замчательныя 
изъ этихъ заглавй: Г (глава) Гласъ Церкви Хртанъское Ще- 
дающее Пришествиа Хртва. П—Гласъ противу Еретикомъ. УП— 
Гласъ Господа нашего [© Христа Еже естъ женихъ, )нъже гла- 
голёть СОсвАтомъ Иживотворлщемъ Кресте. УПТ — Гласъ све- 
тыхъ Патриарховъ оХрте'. 

Поэтому въ предисловии онъ даетъ слЗдующее объяснеше 
этимъ заглав1ямъ: «акоже набраку бывають разноличьные твари. 
Первал естъ женихъ, Вторал невеста, 'Третии суть друзи же- 
ниховы, Ачетъвертыи дружина невестина. Такоже ивокнизе сеи 
четыри гласы черленымъ писмомъ вкупе розмолвающие напи- 
саны суть. Гласъ Хртовъ онже есть женихъ, Гласъ Церкви 
Хртовы еже невеста, ест, Гласъ Апостоловъ сииже суть дружина, 
женихова, Гласъ отроковиць иже детеи церкви Хртовы знаменует. 
Теже плтыи Гласъ ест сонмища жидовскаго ониже длА неверил 
своего неприлша закона Хртова инеприидоша, набрак сеи». 

Предислов1е въ книгу «Прем$дрость Божимч» — Соломона начи- 
нается ссылкой на «предмолъву св. Герасима (Теронима) въ сию 
книгу». Скорина ссылается на Теронима, только въ томъ, что «Пре- 
мудрость написал естъ оилонъ Философхъ, Греческимъ мзыкомъ», 


но ничего не говоритъ 0 томъ, что Теронимъ указываетъ главнымъ 


4огт1ел$ сВх13И 1 сгисе. Для объясненй Скорины могли послужить пособемть 
переводы Теронима двухъ БесБдь Оригена на книгу ПЪень ПЪеней. См. рус- 
ск переводь въ Приложемяхъ къ Трудамъ Клевской Духовн. Акад. (1880) 
Творен1я ГТеронима, стр. 187—174; особенно стр. 139, 158 и 172. 

1) Мы отм$Ътили только тЪ заглазя, которыя представляютъ передЪлку 
Скорины сравнительно съ латинскимъ текстомъ и чешскимъ переволомъ, на- 
ходящимся въ печатной бибми 1506 года. Приводимъ соотв тствующя м%ета, 
по посл$днему: Н1аз Суегкме. НЛаз ргой КаслуегявуНт. Деев о Кганйу ане. 
аз раётуатсь о Ктуз{оз!. — Остальныя заглавя Скорины, сходныя съ латин- 
скимъ и чешскимъ текстомъ, опускаемъ. Ср. Г. Ро] КожзКкЕ Векор1з МЫ 
620516] 2 гоки 1476 (Ктакб\, 1888), стр. 14. 
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образомъ отсутств1е этой книги, какъ и н5ёкоторыхъ другихъ, 
у евреевъ. Скорина въ дальнфйшемъ изложени старается только 
доказать, что хотя Премудрость написалъ Филонъ, но «изъсловъ 
Премудраго Царл Саломона». Зам чательно, что Скорина, какъ въ 
этомъ предислов1и, такъ и въ другихъ — не касается замбчанй 
Теронима по критик$ текста и перевода, св. писаня". Въ опред$- 
лени значеня книги заслуживаюттъ вниман1я слБдуюция выра- 
женя Скорины: «о духу свАТОМЪ, 0 злостивомъ совЪте неверныхъ 
Кидовъ, еже совещаша, насына божил предати его безвины на, 
роепятие, о стых мученикохъ ониже бога ради пострадалиа, о 
похвале честнаго иживотворлщего крта, о различныхь муках 
людеи грешныхъ». 

До сихъ поръ Скорина, писаль ‘только отдфльныя предислов1я 
на каждую книгу, не касаясь ни общаго состава библи, ни 
взаимнаго отношевя отдБльныхЪъ книгъ. Издавая четыре книги 
Царствъ вм$етз, онъ въ первый разъ въ предислов1и ко- 
снулся общаго состава бибми? и представиль дфлене всей 
библи на четыре части: «книги иже пишуть на$ку исуды 
божил» (1еса]ез), «иже пишуть дела бывшал илетописанил» 
(№1360т1а]е3), «омздрости оразуме понауце» (зартепез), «про- 
рочества» (ргорвеаез)3. При перечисленш книгъ прему- 


1) Русеюй переводчикь ХУ вЪка, въ Новгород (Дмитрй Герасимовъ, 
или Вен!аминъ «латинянинъ»), перевелъ безъ всякихъ сокращен! предислов!е 
Теронима съ его разсуждешемъ объ апокрифическихъ книгахъ (Юдиеь, Пре- 
мудрость и др.), и въ этомъ же полномъ вид предислове это вошло въ списки 
Геннадевской Библи, См, Описан!е славянскихъ рукописей Московск. Сино- 
дальн. библ., отд. 1 (1855), стр. 76—77. 

2) «Сии вси писма Нового Иветхаго закона восполок собранал нарецаютел 
Библиа, еже Руским мзыком зоветсл книга. Занеже надъ иные писма, Охми 
Уци сим Книга $ставлена, ест чести», 

8) Это дВлеше, какъ и иЪкоторыя дру[я замЪчаня, въ разсматриваемомъ 
предислови Скорины имЪють непосредственное отношене къ большому пре- 
дисловио Теронима въ книги Царствъ. 
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дростныхъ «Ветхаго же Закона суть... Притчи Еклезиастесъ 
Пень Книги Премдрти Ипонихъ Тс%са, Сираховича, книга», Ско- 
рина, прибавляетъ: «\Сихъ всех Книгах мною на рускии мзык 
нововыложеныхъ. Иоименах их ширеи Въ предословиахъ ®мене 
накожный роздфлне положеныхъ выписано знаидеши». ДалЪе 
Скорина объясняетъ причину, почему онъ коснулся всего состава 
библии: «Тротож та хранциеко Скорина меновал есми т$ вси тый 
писма зособна. Абы есте ведали иже настороницахъ кажных 
книгъ моего тружанил, пописаны суть светки или згоды кратце, 
имены сих вышей именованых писмЪ». Эти «светки или згоды» ука- 
зашя на параллельныя м3ста въ св. писави, которыя Скорина, 
сталь приводить, начиная съ своего перваго издатя Псалтири, по 
‚замфчантю издателей чешской бибми 1506 года, то, что Чай ме 
о\а Сопсогдапс\}». Начиная говорить о всхъ книгахъ вет- 
хаго и новаго «закону», Скорина считаль необходимымъ упомя- 
нуть объ иныхъ «писмахъ и правахъ или $етавахъ, (которыя) 
прежде воплощенил слова бжил... егоже преизволниемъ илюд- 
скими пилностами пописаны были. мко Грекомъ Царь херо- 
неи именем, наипервеи права пописалъ. ЮГиптлном Меркурии 
тримеистъ. Аеинеаном Солонъ ‹Филозофъ. Ллцедимонаном же 
Лигургь Царь ихъ. АРимладном Н\Ума ПомпВи$с: онже былъ 
ест вторый ПоЦарю Ромул8. И тымъ тежь обычаем инии 
Цари или люди мудрый, иным народом немкий Вниги Писма, 
®ставы Права На$ку пли Законъ оставили суть, ихже веехъ 
длА краткости неестъ потреба ту припоминати. Нам теже 
хрестианомъ несуть тыи писма й потрфбны чести. Нотолико 
книги ветхаго иноваго закону иже прилежать кнашему спасению». 
На этоть интересный разсказъ «кто наипервей злюдеи восвоихъ 
народехъ почаль е (права, законы) писати» Скорина, сослался въ 
поздизйшемъ предислови своемъ на книгу Второзаковя, когда 


снова подробнфе коснулся свЪтскихъ законовъ и правъ, 
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Общее предислове въ книги Царствъ Скорина, заканчиваетъ 
лЬтосчислешемъ правленя царей (справу Преи Въерусалиме и 
Въсамарии). Кром этого большаго общаго предисловя въ 
книги Парствъ Скорина помфстиль въ началВ каждой книги еще 
отдёльныя кратюя предисловя, касающаяся только содержан1я 
каждой книги. 

Въ слБлующемъ предислов!и на книгу Гисуса Навина въ 
первый разъ встр$чается у Скорины новый пр1емъ объясненя 
св. писашя «духовне разумеючи» *. Для этого проведеня паралле- 
лей между ветхимъ и новымъ завётомъ пособ1емъ для Скорины 
служили комментари Николая Лирана, разематривавиия весь вет- 
х завЪтъ въ различныхъ смыслахъ: мистическомъ, моральномъ, 
тропологическомъ, анагогическомъ и аллегорическомъ. Скорина, 
выбираль однако только немногое изъ комментаревъ, избЪгая 
подробныхъ толкованй, раздфленй. Вотъ наприм. въ чемъ со- 
стоятъ у Скорины параллели между Навиномъ и Тисусомъ Хри- 
стомъ: 

«ГЯко поимени подобенъ былъ Исусь сынь Навинъ [6% 
сыну божию. Также иобразъ его насобЪ понЪее... Тои Исусъ 
Навинъ обреза сыны Тзрамлевы ножми каменными. ГДьже нашъ 
[съ Хртосъ иже естъ камень оуголный, обреза, серца нала, словы 
своими стыми. Тои трубами Ерихонъ разори, Асынъ божии 
Еувангелистами вселенную просвети. Тому солнце ста наединомъ 
месте, тоежъ часу росплтил Хртова надпосполитыи бегъ жа- 
лость невинное муки своего створителА показа. Тои многыхъ 
Царей поразил, Асынъ божии Сатонино безчисленое Цартво 
сказиль... Исусъ сынъ Навинъ справоваль ест сыновъ Из- 


раилевыхьъ Двадцеть иседмъ лЬгъ. Тоъже Хртосъ пртвовати 6$ - 


1) Выражене, употребляемое въ чешской бибщи 1506 года; К гогата @и- 


сВочи ети, См. наприм. предислове къ псалтири о чешскомъ перевод%. 
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деть вовфки... Исусъ сынъ Навинъ быль воевода Гюдеискии. 
Теъже сынъ бжии быль ест Царь Гюдеискый. Яко отомъ налисъ 
иже былъ написаныйи наживотворлщем кресте его _светчить: 
Словы Евреискими: Егошза ноцьри мелехъ егудимъ. Словы 
Греческими: Теъ ()назореб х василеФ то [8деб. Словы Латин- 
СКИМи: Езусъ назоренуеъ рексъ юдеорум. Порускисл сказует: 
Теъ назормнинь Царь Тюдеискии». Этими надписями заканчи- 
вается предислове. 

Выше, говоря о томъ, какъ Навинъ «оучиниль из земли Ха- 
наани Землю Гюдею», Скорина даетъ краткое географическое 
описаше земли обфтованной: «Сил землл имать страны восточ- 
ное, иполуденное Аравию. СЭстраны полуночное Сирию. СЭетра- 
ныже западное море посредоземное. Изамыкаеть всобЪ Галилею, 
Идумею, ФРиникею, Кесарею, ИСамарею, имногые иные страны. 
Всеи земли былъ естъ Ерусалим преславныйи градъ, внемже спа- 
ситель нашъ Тсъ Хртосъ сынъ бога живаго, пострадати восхоте 
занасъ загрешныхь, икровь свою пресватую вылил: Иземлю 
тую осватилъ, Протожъ называетсл сватал земла». Велфдъ за, 
эгимъ сл$дуетъ подробное разсуждеме о «горнемъ, верхнем 
Ерусалиме» и царствВ небесномъ, или царств живыхъ, — кото- 
рые «знаменуеть сватал земла». Источникомъ для всего этого 
предислов!я Скорины несомнфнно послужило большое письмо 
Теронима къ Дардану «О землВ обЪтованной» 1. 

«Предословие... въкниги Иудиеъ вдовици» начинается разска- 
зомъ о царствахъ Асирскомъ, Медскомъ и Перскомъ, причемъ 
называются цари: Вел сынъ Немрововъ, Ниное, Сардонапал 
Валтизар, Дарий, Пиръ и Камвизеи, который и послаль Оло- 
Ферна, «Воеводу своего», но Юдиеъ «Фсече главу (Элофернову, 


1) Труды ЕЮевекой духовной академ, 1869. Приложения, стр. 92—109. 
Твореня блажен. Теронима, т. 3. 
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Избави людей Шзраилевых руку его». Книга, Юдиеь, по преди- 
словямъ Геронима, относится къ апокрифическимъ, но Скорина 
ничего не говорить объ этомъ, хотя и приводитъ указаше Теро- 
нима: «навселенскомъ собор В’ъникии свлтыми ци дозволена, 
намъ сид Книга [8диоъ чести, кнашему наЗчению». Выше мы 
уже указывали на патр!отическое направлеше, которое прово- 
дить Скорина въ предислов1и на книгу Юдиевь. Приводимъ зам$- 
чалельное развите этой мысли: «Понеже ®прироженил Звери 
ходАшие въпустыни знають амы свод. Птици летающие повозъ- 
дух» ведають гнезда свол. Рибы плывающие поморю иврекахъ 
чують виры свол. Пчелы итымъ подобнал боронать льевъ сво- 
ихъ. Такожъ илюди игде зродилисл изскормлены суть побозе 
ктому месту великую ласку имають. Протожъ исил вдовица 
Т®диеъ длл места роженил своего, выдала естъ животъ свои на- 
пебезпеченство, Но гдь богъ для доброго Умыслу ем помогъ еп, 
мко непобедимого &людеи поб$дила». 

До сихъ поръ мы разсматривали предислов1я Скорины по 
времени выхода книгъ; изъ издашй 1519 года только одно от- 
мфчено 5 декабря — книга Судей, въ остальныхъ отм$ченъ 
только годъ. Въ предисловш на книгу Есоирь Скорина ссылается | 
на готовое уже предисловле въ «книги Данила пророка» (х томъ 


ширеи написал есми въпредословии своемъ накниги Данила, про- 


рока). Въ предислови «въ книжки плач еремина» Скорина | 


указываеть на неизв$стное по печатнымъ книжкамъ его «пр$- 
дословие на книги пророчества его (Терем) ширеи написаль 
есми». Дополнешемъ къ этому указанйо могутъ служить слова 
Скорины въ предислов!и на книги Данила пророка: <межи иными 
пророки светыми Выложихъ и Данила». Итакъ къ 1519 году 
относятся неизвфстныя въ печати переводы Скорины пророковъ 
и предислов1я къ нимъ. Мы увидимъ ниже, что указавя эти 


подтверждаются руколисями, въ которыхъ мы находимЪъ измЪ- 
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_ненный текстъ перевода пророковъ съ предиелов1ями, част1ю из- 
вфетными по печатнымъ издамямъ Скорины, част1ю — новыми. 
Вмфст5 съ тзмъ вс эти указашя даютъ возможность устано- 
вить слвдующий ходъ литературной дЪятельности Скорины и по- 
рядокъ появлеюя книгъ: Плачъ Теремши и книга Данила, какъ 
и предисловая къ нимъ, должны были явиться раньше книги 


‚Есеирь; въ свою очередь, Плачъ Теремш, Даншиль и Есоирь, 


> явились между предшествовавшими имъ книгами Пятокнияйя 


Моисеева `и послБдними книжками въ 1519 году Руеь и Судей. 
Въ этомь порядк® мы разсмотримъ и предислов1я Скорины, на- 
чиная съ общаго предислов1я «во всю бивлию рускаго мзыка». 
Большое «предъеловие во всю бивлию» дЪлится на двЪ части: въ 
первой части, болБе интересной, Скорина объясняеть назваше и 
значене библи; во второй-—раздлене библи «8 ветхыи законъ 
и $ новый» и обозр$е отдфльныхъ книгъ, входящихъ въ эти 
двЪ главныя части библи. Первая часть предисловя начинается 
объяснешемъ назвашя «бивлиа Греческим тазыком, Порускии 
Книги». Замфчателень шлемъ объяснешя этого назвамя: приво- 
дятся начальныя слова изъ евангеля отъ Малтеея: «Вивлое Ге- 
незеосъ 16 Хрт\». Такъ точно въ другихъ предисловяхъ Око- 
рина приводитъ цфлыя Фразы изъ еврейскаго текста библи‘ и 
туть же рядомъ переводъ «порускии». Въ этомъ шиемЪ можно 
видБть столько же стремлене блеснуть еврейскими и греческими 
цитатами, сколько и буквализмъ, проявляющийся и въ другихъ 
его премахъ. Въ комментарляхъ Николая Лирана мы часто 
встр$чаемъ этотъ пр1емъ объясненя. Далфе, текстами изъ апо- 


калипсиса, апостола, евангеля и, что особенно интересно — изъ 


творешй «Григор1я великаго $чителл вселенскаго», Скорина до- 


1) Есоирь, листъ 2: «Ваиомеръ Адонан ель Аврамъ Лехъ лехо меорецехо 
$мимоллдесехо $мибес Авихо ль га орець ешеръ орееко. То есть порускии 


Рече гдь коаврааму изыиди Уземла», и проч. 


` 
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казываеть, что, читая книги бибщи «нетолико Докторове Алюди 
вченые внихъ разумеють. Новслкии человек простыи ипоспо- 
литый чтУчи их или слухаючи можеть поразумети что естъ 
потребно кдушному спасению его». Но не для одного спасевшя 
пред лагаеть Окорина русскимъ читателямъ библю: онъ предла- 
гаеть ее, какъ и въ другихъ своихъ предисловяхъ и послфсло- 
в1яхъ, «для наученил», и прежде всего для «наученил седми 
наукъь вызволеныхъ». Мы уже указали вьыиие приложене исал- 
тири къ наученю первой изъ семи свободныхъ наукъ «граматики 
пли порускы говордчи Грамоты». ДалЪе, для наученя «лоики, 
онаже Учить здоводом розознати правду Фкривды чти книгу 
Това, Или Послани^ Апостола Павла. Ащелиже помыслиши 
3мети Риторику, еже есть Ерасномовность, чти книги Саломо- 
новы. Ато суть три науки Словесные». ДалВе, для научешя 
«Музики тоестъ Певници» не указывается опредфленной книги: 
«Премножество стиховъ Инеснеи светыхъ, повсеи книзе сеи 
знаидеши». Въ такому назначеню всего ближе должна бы под- 
ходить псалтирь", но Скоряна придаль ей уже опредЗленное 
назначене, обусловленное древнерусскимъ образовамемъ. Для 
научешя остальнымъ тремъ наукамъ «вызволенымъ» Скорина 
предлагаеть слфдующее: «Люболити 6 $мети Аритметикз, Еже 
вократце Анеомылне считати Учить. Четвертый книги Моисеевы 
часто чти. Паклиже имаши предъ очима набку Геометрию, еже 
поруски сказуетс^ Землемерение, Чти книги Тсуса Набвина. 
Естъли Астрономни или звездочети, наидеш напочатку книги сее 
о сотворении солнеца имесепца извездъ, Наидешъ Воисусе Наз- 
вине, мко стомло солнеце»*, и проч. 


1) Въ предисловии Теронима (ех ер1зю]а а4 РажИлит): Дама, Зппомаез по- 
звег, Ра@агиз, её А]саейз, Кассиз диодие, еёс. ЗамЪтимъ, что у Скорнны нЪтъ 
и сяБдовъ того постояннаго обращеня къ классической древности, которое 
проникаетъ веЪ предислов я блаженнаго Теронима. 

2) Источникомъ для этихь объясненй Скорины послужили замчанйя 

3* 
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Такъ въ первый разъ, въ юго-западной Росси начала ХУТ 
вфка, предложено было русскимъ читателямъ Скориною понятйе 


о семи набкахъ вызволеныхъ, которымъ предстояло развиться 


затЪмъ въ течеше ХУП вБка. Но кром$ наученя семи свобод- 


нымъ наукамъ Скорина указываетъ въ бибми «законы и права, 
имиже люде наземли справоватисл имають» — предметъ съ боль- 
шею подробностю объясненный имъ въ предисловяхъ къ кни- 
гамъ Цафретвъ и Второзаконя; далЪе, «лекарства душевные ите- 
лесные», «навчение ФилозоФии добронравное», ниже повторенное 
въ иныхъ выраженяхъ: «потребуешили наЗки имудрости доб- 
рыхъ мравовъ (по чешеки, вм. «нравовъ») часто прочитаи Книги 
Те%са Сирахова Апритчи Саломоновы». ЗамБчательно еще слЪ- 
дующее приложеше бибми, выдфляющееся изъ наученя, но 
близкое собственно къ русской словесности: «Ащелиже кохание 


` имаши ведати овоенных Аобогатырских делехъ' Чти Книги 
‘судей, Или Книги Махавеевъ. Более исправедливее внихъ знаи- 
` деш нежели Воалеёандрии, или Вотрои. Паклиже вократце 


сведати хощеши много тысещеи летъ ЛЪтописець®, Чаи Книги 
Паралипоменона». Если мы примемъ во вниманше, чго Скорина 


обращается зд$сь къ русскимъ читателямъ, то будетъ понятно, 
почему онъ говоритъ о «л$тописцВ» и о «богатырскехъ делехт»: 
упоминаюе изв$стныхъ повестей Александрти и Трои можеть 


Геронима въ предисловии (ех ер1з09]а аа РапИпи) къ бибми и комментами къ 
нимъ Николая Лирана. У Геронима читаемьъ: Милет! уего, поппе 40 из ат те- 
Исае... ТоЪ отзпезаме ]евез Г/1а]есисае, ргороз@опе, аззитрЫопе, сопйглта- 
ое, сопс]из1оле аефегиилай. Въ комментар!яхъ Николая Лирана прибавлено и 
о прочихъ наукахъ. 

1) Въ предислови Скорины къ книгЪ Судей о СамсонЪ говорится: «‹ииный 
богатырскии многии дЪла чинилъ». Выражевя, не лишенныя интереса для 
неторш эпоса въ юго-западной Росс!и конца ХУ, начала ХУ вЪка, 

2) О лБтописяхъ юго-западной Росси см. Бестужевъ-Рюминт: Русская 


Исторля, П, 1, стр. 186 и примч. 830. 
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свидЪтельствовать о распространенности чешскихъ и польскихъ 
переводовъ этихъ повфстей въ юго-западной Росси, въ конц 
ХУ и въ начал ХУ[ вфка. 

Вторая часть разсматриваемаго предислов1я составлена Ско- 
риной подъ непосредственным вмянемъ предислов1я Теронима, 
(ех ер1з01а ай РааИпиат), которое постоянно помфщается въ на- 
чаль латинскихъ бибый ХУ—ХУТ вковъ и въ переводахъ 
чешскихъ, нёмецкихъ (до Лютера)". Согласно съ предисловемъ 
Теронима, при перечислении книгъ ветхаго зав$та, посл Пято- 
книячя Моисея Скорина помВвиаетъ книгу Това, а въ новомъ за- 
вфтЪ посл четырехъ евангелистовъ—Посланя апостола, Павла, 
за ними уже ДЪявшя Апостольскля и наконецъ Соборныя послан1я 
и Апокалиисисъ. При изданти Апостола въ Вильн$, какъ увидимъ 
ниже, Скорина, отетупиль отъ этого порядка и принялъ порядокъ 
церковно-славянскаго апостола: на первомъ м5етЁ ДЪфявшя Апо- 
стольскя, за ними Соборныя послашя и наконецъ уже Посланя 
апостола, Павла. 

«Законъ Ветхий, зам$чаетъь Скорина въ разсматриваемомъ 
предислов!и, имать въ соб Двадесеть ичетьтре КНИГ». Объ 
этомъ числЪ книгъ ветхаго завта по еврейской бибми Скорина, 
упоминаетъ еще въ предислов1и на книгу Есойрь: «ако пишеть , 
(евреискимь мзыкомъ) вокнигахь Есримъ в Арба Тоестъ 
Двадцеть ичетьрехъ закону ихъ». Въ предисловш Геронима, упо- 
минается также объ этомъ числ со ссылкой на, четвёртую главу 
Апокалиисиса (24 престола и 24 старца) и съ присоединешемъ. 


двухъ книгъ — Руеь и Плачъ Терем къ принятому Теронимомъ 


1) Въ предислов!и на книгу Левитъ Скорина такъ упоминаетъ объ этомъ 
предислов1и: «пишеть Свтыи Герасимъ $читель великни КоАмброеню (опи- 
бочно, вы ето— кль Павлину. Письмо это начинается словами: «Брахъ Амврой, 
доставивши ми твои подарки, принесъ твое письмо», и проч.) Воепистоле 


своеи, Внеиже воспоминаеть вси книги Ветхаго Иноваго завета». 
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числу 22 каноническихъ книгъ по числу еврейской азбуки. О 
книгахъ: Премудрость Соломона, Сираха, Юдиеь и Товя, 
Теронимъ упоминаетъ, какъ о книгахъ апокриФическихъ. Ско- 
рина, какъ и въ остальныхь своихъ предисловяхъ, ничего не 
говоритъ объ этомъ раздфлеюши книгъ ветхаго завЪта, и помф- 
щаетъ посл двухъ книгъ Ездры: «Товиеъ, Юдиоа», а посл$ 
трехъ книгъ Соломона: «Сираха и Премудрость». Такимъ обра- 
зомъ приведенное имъ число книгъ ветхаго зав$та (24) противо- 
рЪфчитъ его собственному перечислею вефхъ книгъ, которыхъ 
у него гораздо больше. Изъ книгъ Маккавейскихъ Скорина, упо- 
минаетъ только: «двое книги Махавеев». Въ общемъ, перёчисле- 
ше и порядокъ книгъ св. писаня у Скорины согласенъ съ чеш- 
ской печатной бибмей 1506 года". Въ заключене предисловя, 
подобно древне-русскимъ книжникамъ, Скорина говоритъ: «О 
сихъ книгах всел Бивлии подле малости розуму моего розделы 
вократце положих. А вчембыхсл омылих Разумнеишие поправте 
прошу вас, длл бога и длл^ посполитого доброго». Это обращеше 
Скорины въ связи съ другими его замфчатями въ разсматри- 
ваемомъ предисловии (дЪлевше псалтири на 20 кавизмъ, названя: 
троици — живоназчальное, креста, -— честнаго и животворлщаго, 
ссылка на Григорая великаго Учителл вселенскаго) лучше всего 
показываетъ, что Скорина назначаль свою бибмю для право- 
славныхъ читателей юго-западной Росси ХУ[ в$ка. 

Кром общаго предислов1я во всю бибмю, при первой же 
книг$ «Бытыа» находится другое предислове собственно въ пер- 


вую книгу. Въ этомъ предислови, посвященномъ преимуще- 


1) При характеристик содержашя отл льныхъ книгЪъ св. писашя Скорина 
пользовался упомянутымъ уже предислов1емъ [еронима въ перевод чешском, 
на что указываютъ нЪкоторыя выражен!я его, напримВръ: «Плтые Книги 
моисеевы рекомые Вторыи законъ вызнаменають бо свтое 5вангелие» — 


Рма рак КиЦева 4гаву 2акой 565% а \уугпалтепап е хакопа позуено. 
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ственно содержаню книги, между прочимъ Скорина, замБчаетъ: 
«книги сие... суть над розум людскый. Кто $60 СЭФилозофовЪ 
могь поразумети Абы тдь богъ словомъ своимъ, сниЗчего со- 
‚твориль всл^ видимал иневидимал. Стареишине ихъ Аристо- 
телю глюшу, Знисчего ничтоже бысть. Мы пакъ хрестиане 
зуполную веру имамы, Всемогущего вотроици единаго бога, 
вшести днехъ сотворившего Небо и землю», и проч. 

Въ предисловти на книгу «Исходъ», посл подробнаго изло- 
жешя содержантя книги, причемъ перечисляются всф десять 
язвЪ египетскихъ и десять запов$дей, Скорина останавливается 
особенно подробно на параллеляхъ. Мы уже говорили объ этомъ 
пруемЪ толковашя —— «духовне разумеючи» при разсмотрВви 
предислов1я Скорины на книгу шсуса Навина. Приводимъ нзкото- 
рыя изъ этихъ параллелей: «Что знаменовала ест неволл телес- 
нал сыновъ [зраилевыхъ воегипте, ненашули неволю душную... 
Египетъь Порускыи сказуетсл темности, Астых нас выведе сынъ 
божии... ИАпина неопалимал.. мене знаменовала, Зачатие без- 
семени сына божил. А)нже проиде 8тробу Пречистое девици ШМко 
солце скло, непорушаючи замковъ панества ем... УВезль Мои- 
сеевъ.. знаменовалъ божеТтво сочеловечеством, Два естества 
воедином Хрте совокуплена... Послание Моисеево Кохараону 
пришесвие гдьне наземлю. Агнецъ пасхи.. невинную муку гда. 
Проштие сыновъ Тзраилевыхъ посреди морл Чермнаго известо- 
вало Крещение Хртовы веры. Храмъ сведенил.. Церковь Хртову. 
нерукотвор$нную преобразоваль. Кивот пакъ Гречески, или 
скринл завета содвема Херувимы.. Таину живоначалное троици 
СЭца Ибына Истого духа всерци велкб добро хретиана 
знаменала». Изъ текстовъ, приводимыхъ Скориною въ подкр$- 
плене параллелей, интересенъ текстъ изъ пророчества Исайи въ 
слрдующей церковно-славянской ФормЪ: «СЪ дева вочреве зач- 


неть иродить сынъ». 
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Въ предислов1и на книгу «Лезвитъ» Скорина «положиль вси 
речи, какъ онъ говоритъ, краткими словы»; но предислов1е это 
не меньше другихъ большихъ предисловий его. Въ началВ преди- 
словя онъ говоритъ о левитахь и о «разноличныхъ» жертвахъ, 
которыя приносили евреи. Здесь Скорина пользуется пруемомъ, 
который мы уже встр$чали. у него выше, разематривать содер- 
жанше книги изъ ея назваший по еврейски, гречески, латински и 
славянски. Такъ, говоря о левитахъ, Скорина опирается на, гре- 
ческое назваше книги «Ле\витикосъ», а говоря о жертвахъ — 
на латинское назваше ея «Либеръ ()хертори$ ет». 

Вакъ и въ предшествующемъ предисловии на книгу Исходъ, 
посл перечисленя жертвъ, Скорина переходитъ къ параллелямъ 
изъ новаго завфта: «Сее пакъ духовне разумеючи». Приве- 
демъ слБдуюция параллели: «ААертва Горлиць ИГолубдт Два 
естества вохристе знаменовала, божество ичеловечество... Треба, 
Убогих... Церковь Хртову известовала иже измногихъ людеи 
ко иззернатъ собрана. Ветхымъ закономъ Иновым тако двема 
жеръновы, Плотскад Идуховнал розделлющи. Водою Врещенил 
совокуплена. Солеемъ ласки божиеи покроплена. Ивоогни духа 
стого спечена». Замфчателенъ слфдуюций пруемъ объясненя: 
«Ащели пак кто воспросит @звасъ почгожъ гДь богъ $становилъ 
жертвы приносити инадними грехи исповедати, икровию ихъ 
кропитисл внегда невозможно ею очиститиса, ШМкоже прежде 
Аностоломъ речено ест. Натое сице Фвещаете тые вси жертвы 
иприношенил потребны бфша. Назнамл^ 860 инапритчу прийду- 
щего времени, внемже Спаситель нашть 6ъ Хртосъ, кровию 
своею невинною Вины наше предъ богомъ Фцемъ очистил». 

Этотъ пруемъ обращеюшя къ читателямъ указываетъ на лич- 
ный элементъ въ предислов1яхъ Скорины, который еще яснЪе 
выражается въ слБдующемъ м$стВ разсматриваемаго предиело- 


вя. Говоря о томъ, какъ бЪдные «длл недостатку своего» при- 
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носили на жертву Господу «мерицу муки пшеничное» вм5ето телца 
тучнаго, Скорина скромно уподобляетъ этой бЪдной жертв свой 
трудъ на пользу русскаго народа: «Такожъ имы братим немо- 
земли вовеликих послужити посполитому люду рускаго азыка, 
сие малые книжки праци налиее приносимо имъ». 

Сл$дующее предислове Скорины въ книгу «Числа» пред- 
ставляетъ сокралцеше большаго письма, Теронима: «Внига, истол- 
ковательная къ Фаб1юлВ, о сорока двухъ станахъ израильтянъ 
въ пустынф»". Въ конц пятнадцатаго стана Теронимъ замф- 
чаетъ: ‘«всЪ эти образы требуютъ особыхъ книгъ, и я предпо- 
читаю не говорить о нихъ, чёмъ говорить немного», и въ письмВ 
Теронима дЪйствительно н5Зтъ объяснешя параллелей. Поэтому 
Скорина въ конц своего предиелов1я и говоритъ: «что пак ‘тое 
духовне знаменуетсал дллкраткости насес час опущаем». 


Большое предислов1е въ книгу «Второзакон1я» занято раз- 
суждешемъ о правахъ или законахъ. Особенно интересны раз- 
суждешя о свфтскихъ законахъ и правахъ, основанныя на из- 
въетномъ юридическомъ памятник «Саксонскомъ ЗерцалЪ». Мы 
приведемъ только эти разсужденя Скорины. «Потреба тежъ вЪф- 
дати, иже Законъ или право разноличнесл Флюдеи называеть. 
Едино посполитое ($ пабигае) понфже Фвсехъ народовъ по- 
сполите соблюдаемо естъ. 1Мко мУжа ижены почтивое случение, 
детеи пильное выхование, близкожив щихъ схожение, речи по- 
зыченое навращение: Насилию силою ®прение. Ровнал свобода 
всем’ общее имение всехъ. Тымъ законом живлху верующий 
ВоХрта повшествни его нанебеса мко пишеть. Народуже веро- 
вавшему бЪ серце едино идуша едина иимение едино, никтозже 


что Фименил своего глаше свое быти Но баху имъ всл объща. 


1) Труды Юевской духовн. академш, 1865, ХП, Приложеня (Творевя бл. 
Теронима, т. 2), стр. 296—333. 
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Другое право азыческое (аз сепйиш), Фмногихъ $60 мзыковъ 
Ухвалено естъ. ко земль чужихъ мечемъ доставание, градовъ 
иместъ Утвержение, пословъ безъ переказы ®пущение: Миру 
дочасу прирченого выполнение, Воины непримтелемъь своимъ 
оповедание. Иное Царское онемже пишеть Самуиль глад, Тое 
будеть право Парево побереть сыны ваша инаделаеть снихъ 
езцевъ и гонъцевъ, ивстановить собе воеводы исотники иратае 
поль своихъ, иковаче зброи своихъ ипрочал'... Некоеже право 
Рицерское или военное еже навоине соблюдаемо бываеть. ко 
справовати полки, Знати свол места Розумети гласъ трубъ Де- 
лити користи Давати оброки... Иное пакъ право МетТьское, 
Иное Морское, Апиное В8пецькое: Отыхъ всех иоиных писати 
длА краткости преставаю». Для «русского посполитого доброго» 
всЪ эти подробности о правахъ, о которыхъ Скорина упоминалъ 
и въ предшествующихъ предисловляхъ, имВли особенный инте- 
ресъ, въ виду развивавшагося магдебургскаго права въ юго- 
западной Росси и постоянныхъ недоразумВй и споровъ изъ- 
за примфненя правъ на, практик. 

Переходимъ къ предисловаямъ въ пророчесвя книги: «Плачь 
Ереминъ и пророчество Данила». Мы уже упоминали, что въ 
предислови «въ книгу плачь ереминъ», сообщая краткя свЪ- 
дфшя о пророкё «Крем», Скорина, ссылается: «о томъ ширеи 
написалъ есми во прЪдословии своемъ накниги пророчества, его», 
причемъ приводитъ тексты изъ пророчества, Терем: одинъ изъ 


этихъ текстовъ близокъ къ церковно-славянскому тексту проро- 


1) Приводимъ текстъ изъ первой книги Царетвъ, УТП, ст. 11, 12 «Тов 
будеть право Царево иже цартвовати будеть надвами, Бражи б$деть сыны вална 
(её ропеф 11 сигг из 5013), инаделаеть сни ездцовъ с0б% ивозатаевъ игонцевъ 
привозехъ свой. Ивстановить 06% воеводы исотники иратаи поль свой 
ижнатаи жить свой, Иковаче зброн ивозов свой». ЗдЪсь представляется 
дословный переводъ Скорины съ чешекаго (бибзя 1506 года); въ скобкахъ 
отмЪчено отетуплене отъ Вульгаты ни другихъ текстовъ библии, 
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чества, другой — къ чешскому переводу 1506 года. Плачъ 
Теремшнъ, по словамъ Скорины, «знаменовал плачь гда нашего 
то Хрга. нже плакалъ ест едучи Воерусалимъ, ко пишеть 
восветомъ Евангели. Иегда приближашесл видевъ градъ пла- 
касд опемъ глаголл мко Ащебы разумелъ иты. Вдень сеи твои 
еже къемирению твоему, нынеже сокрита суть Сочию твой: 
Яко приидуть дние натл^. Иобложать врази твои острогъ воколо 
тебе, Иобыидуть тл»". Вся остальная часть предисловя занята, 
объяснешемъ назважюй еврейской азбуки, которыя пишутся въ 
первыхъ четырехъ главахъ Плача?. Этотъ переводъ назвашй 
еврейской азбуки назначается «Для того Абы вси разумели сию 
книжку ониже добрымъ оумыеломъ восхотлть ел чести». 

Въ предислов!и «въ книги Даниила пророка», послВ краткихъ 
свфдЪнй о пророкВ и о его пророчеств$, Скорина, объясняетъ 
значеше всЪхъ десяти видЪШй Данила, что «знаменовало» каж- 
дое*. Объяснешя эти, основанныя большею част1ю на коммента- 
рияхъ Николая Лирана, сходны съ разсмотрЪнными выше объя- 
сненями «духовнаго» значешя ветхаго завфта. Въ заключени 
предислов1я Скорина, говоритъ о томъ, что книга, Данила написана 
«Во деи Халденским мзыком Аеврейскими словами. ко и иные 
многие книги тымъ обычаемъ вни пописаны суть, Наболеи Талмут 
тоестъ Учение закопу или правъ Монсеовых». ДалЪе говоритъ о 
томъ, что «ТУдеи неимают зуполна книгъ Даниила». «Оеодосинже 


1) Оть Луки, ХХ, зач, 97. Мы отмЪтили отступленя Скорины отъ цер- 
ковно-славянскаго текста, 

2) Подобныя объяснешя помЪфшались и въ церковно - славянскихъ 
текстахь Плача, См. Описан!е славянскихъ рукописей Московск. Синодальн, 
библ. (1855), Г, стр. 103. 

3) Третье видЪне «знаменовало слова гльнл... Вслко древо иже не тво- 
рить плода добра посекають... протожъ къ вере Хртове потребна, суть добрал 
дела»; четвертое вихБн1е — «Юнатие всел моци бесовское написомъ изнамена- 
ниемъ животвормщего креста», и проч. 
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Учитель великии (продолжаетъ Скорина) Греческаго Мзыка 
Выложилъ схальдеискаго писма, нагреческое. Исветыи Еронимъ 
налатинское З8 полне. Аподле ихъ выкладу, нетолико чтеть Данила, 
пророка Церковъ Христова Латинскимъ АГреческим мзыкомъ 
Но ИСирским ИЕгипетскимъ. Азъ теже недостоиныйи после- 
довникъ Й нароженыи вруском азыку спомощию божиею, 
мко повиненъ сын розмножати хвалу Хртву ипосполигое доброе. 
Межи иными пророки светыми. Выложихъ иДанила... нарускии 
мзыкъ зуполне». Чтобы уяснить себ эти краткя замфчаня 
Скорины, сл$дуетъ обратиться еще къ замфчашямъ его въ 
текст$ самаго пророчества. Въ Ш главЪ: «Того еже нижеи поло- 
жено Воевреискихъ Книгахъ Данила пророка. Иже пописаны 
суть $нихъ халдеискимъ Мзыкомъ незнаидете... Писаноже ест 
сее вокнигах Греческихъ ИЛатинскихь»' (116). «Даже дотоле 
Воевреиских 'Книгахъ неписано ест Ато еже положильъ есми. 
Сътеодозиева выкладу Греческаго, ИСъеронимова Датин- 
скаго выложих» * (146). Въ конц ХП главы: «Скончеваетсл книга, 
Данила, пророка Зуполне выложена Нарускии Мзыкъ... Атолико 
знашолъ есми Данила пррка евреи халдеиским мзыком пи- 
саного»?. Въ начал ХТ главы: «Речиже нижеи положеные, 
вокнигахъ Данила пророка. знашолъ есмъ вписме греческом вы- 
клад Оехтосиева. ивокнигахъ латинъских Ерасимовыхъ, ивы- 
ложих нарускии мзыкъ»“. Подобныя замфчаня, основанныя На 


1) 1506: Тово с20й роющ $4081 рзапо. пепа]е21 озет \у Кшевасй йудо\узКусв. 
Это замБчане, какъ и дальнфипция, — переводь словъ [еронима;: (аае зедиии-- 
фиг, ш Негаез уоциийи из поп герез. т 

2) Нисизаце поп Пафещаг ш Неьгаео (Ай доза ю м будожзКусв кофасв 
вепие), иф дпае розинииз (езте ро]ойуП), 4е Твеодооп1$ е@!опе 1гаа1ада, зип. 

8) и 4) СоотвЪтетвують одному замзчан!ю Теронима: Насизаае Оашеет 
11 Нефгаео уо]апипе ]есииз (у Кшфасв йудо\узКусв с! озте). Сае{ега дпае 
зедиии иг изцие а4 Япет 111, 4е Тьеойойон1$ сА1опе (# Теойосхуопо\а ргхе- 
1ойепие) гапз1айа, ив. 
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словахъ Теронима, мы встр$тимъ у Скорины еще въ книгв 
Есеирь. Прежде всего, замфчашя эти не могутъ свидфтельство- 
вать о томъ, что Скорина при своемъ перевод$ обращался не- 
посредственно къ греческому тексту". Важное значеше этихъ 
замфчавй Скорины заключается въ томъ, что, передвлывая и 
дополняя слова Теронима, Скорина, считаль необходимымъ отиф- 
тить отношеше греческаго перевода къ латинскому и выставить 
себя «последовникомъ» не только перевода, Теронима, но и пере- 
водчиковъ «треческаго языка». Для православныхъ руескихъ 
читателей это им ло особенное значете. 

Предислов1е въ книгу Есеирь посвящено объяснешю отно- 
шеня сврейскаго текста книги, состоящаго только изъ девяти 
главъ, къ греческимъ и латинскимъ переводамъ, им$ющимъ до- 
полненя, оть Х до ХУТ главы. При этомъ Скорина ссылается 
на предшествующая свои предислов1я: въ книгу Дан!ила о хал- 
дейскихь книгахъ и въ книгу Сираха о греческомъ перевод% 
семидесяти толковниковъ «выклад$ посполитомъ». Какъ и въ 
предшествующемъ предислов1и въ книгу Данила, въ разсматри- 
ваемомъ предислови Скорина говоритъ объ отношении своего 
перевода къ переводу «Еронима или Ерасима пр$звитера»: «Азъ 
теже наследул мужа светого», и проч. Въ самомъ текст посль 
ТХ главы находится слёдующее замфчан1е: «Атолико есть сее 
книги написано Евреиским мзыкомъ. Сиеже речи нижеи поло- 
женые ‘написаны: сУть. вокнигахъ греческаго, илатинъскаго 
мзыка выклад$ посполитого. Иабы небыло $менъшено вруском 


мзык8, положиль есмъ шко ивтых писмахъ все зуполне»*. На- 


чиная съ Х главы, посл каждой главы слБдуютъ замфчашя: 


1) Къ такому выводу пришелъь Викторовъ: БесЪды въ ОбществЪ люби- 
телей росейской словесности, 1867, выш. 1, стр. 9—10 (прим чане) и 18. 

2) 1506: 51ома змабеево Уегопуша,. К4егеей месту пЦй р]зз зе 
па]е7| озет рзапё у муайа оБесхиёш к4егее о уахукет глеззкуш а, Шегашй 
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«$еврейских книгах о томъ непишеть». Посл ХУТ главы: «Того 

всего поченши бдеслтое главы идоконца воевренских книгах 
непишег толико въгреческих Алатинских». Измфняя зам чаня 
Теронима, Скорина допустилъ въ печатномъ издаши «Есоири» 
еше перестановки главъ и опущеншя н$фкоторыхъ частей пере- 
вода Теронима`’. Вс эти измненя имфютъ особенное значене 
для характеристики пр1емовъ Скорины по отношенио ко всему 
его труду. 

Мы опускаемъ коротенькое «Сказание доктора франъциска 
Скорины Сполоцька, въкниги Р8о прабабы Двдвы» и переходимъ 
къ предислов!ю Скорины въ посл$днее печатное издаше — книги 
Судей. Почти все это предислов1е составлено на основания от- 
дфльныхъ замфчашй въ комментарляхъ Николая Лирана. Приво- 
димъ начало этого предислов!я: «Богъ вседержитель... выведши 
сыновъ [зраилевыхъ. Тромкимъ обычаемъ справоваль естъ ихъ 
вземли обетованной. Наипервеи судыами поченши С)Исуса На- 
вина даже Досамуила пророка триста лВтъ. ТЧко пишеть отомъ 
Книга сил сдеи. Потомъ справовал ест ихъ Парми поченши 
СЭсаула, Пар^ даже Доседехии идоплененил Ерусалима... На- 


зерзёпу 53й... ВсЪ остальныя замБчаня, передБланныя у Скорины, въ чеш- 
скомъ текстЪ сопровождаются припиской — «Дегопутиз». 

1) Главы по перестановкЪ Скорины соотвЪтетвуютъ сядующимъ главам 
латинскаго текста: Х (Скорины) = ХТ, причемъ начало главы — Алпо дпаго 
до словъ Апипо весипдо, гезпапе Агахегзе, у Скорины опущено. ХТ == Х, но 
только, начиная со словъ: «О1хИаае Мат4осВаеиз». ХИ = началу ХШ главы, 
до молитвы Мардохея, причемъ небольшая ХИ глава, по латинскому тексту, у 
Скорины выпущена. ХПИ] = второй половинБ ХПГ главы, сть молитвы Мар- 
дохел. ДалЪе, съ ХГУ главы въ печатномъ издан Скорины опущено только 
начало ХУ главы, до словъ: Г1е ацеш {егНо, и проч. ВеЪ эти опущен я Ско- 
рина сдВзаль, вЪроятно, иа томъ основанш, что мЪста, опущенныя имъ, 
читаются въ первыхъ девяти главахъ съ незначительными отличями. Ниже 
мы еще возвратимся къ этимъ перестановкамъ и опущеншямъ, когда будемъ 
говорить о рукописныхъ текстахъ Скорининскаго, перевода. 
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останцеже справова их жерцами великими, поченши ®выпуще- 
нил съ пленения Вавилонскаго... Даже донароженил слова, бо- 
жил... дванадесеть суден сыновъ [зраилевыхъ несправовали 
суть их мко Цари или властели вышнии силу имеюще надъними. 
Но мко ровнии итовариши, Раду имъ даючи» '. 

Кром раземотр$нныхъ предисловай въ библейскихь книж- 
кахъ Скорины находятся и другая прибавлен!я. Къ числу зам$- 
чательныхъ прибавлени въ историко-литературномъ отношени 
принадлежать вирши Скорины, незначительные по своему со- 
держаню, но зам чательные, какъ опыты стихосложеня, развив- 
шагося въ ХУП вк, въ юго-западной Росси. Въ обзор ли- 
тературы предмета мы уже привели двустише изъ книги Есеирь. 
Здесь помВшаемъ четверостише изъ книги Това, и десять запо- 
вфдей въ виршахъ изъ книги «Исходъ». «Богу Вътроици еди- 
ному Кочти ИКославе: Матери его Префтои Марии кпохвале:| 
Всем Небесным силам, Истым его квеселтю: |Людем посполитым 
кдоброму нахчению:» «Веруи вбога единаго. АНебери надармо 
имени его] Помни дни светые свАтИти. СЭца иматку чтити |Ее- 
забиваи ниедина. ИнеДелаи Гр$ху Блудна| Невкради что друж- 
него. Анедаваи сведейтва лжива [Непожедаи жены ближнего. 
Ниименил или речи его» °. 

Къ числу же прибавлей къ переводу св. писаюя относятся 
объяснешя содержаня каждой главы, помфщающляся во веЪхъЪ 


библейскихъ книгахъ Скорины, за исключешемъ Псалтири. Эти 


1) Въ комментарляхъ Николая Лирана: илрНсцег: рейпо рег а 1сез издие 
а задет гесеш. зесип4о рег гесез а зае изаае а4 рару101$ гапзиотайолет. 
{его рег рой оез а тед№а сариуИаф. рабу1от1ее пзаше 4етриз Св... рейло 
по4о спрехгпаше аси т Вос ПБго ад сит... 1а1сез поп гесефап% рег модит 
ппрегИ зеи аНси!из ош. зей рег шодиш ши егИ ехВогёай 018 сорзИИ. 

2) Стихи эти составляютъ подражане чешскимъ и польскимъ виршамъ. 
Въ издамяхъ начала ХУГ вЪка так! вирши помЪщались на выходныхъ 


дистахъ книжекъ. 
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прибавленя, имфющя назначешемъ уяснене содержания св. пи- 
сашя, приводятъ насъь къ главному источнику Скорининскаго 
перевода— чешской бибми, изданной въ 1506 году, въ Венеши. 
Въ предыдущей глав мы уже указывали отношенше этой библи 
къ предшествующимъ и послБдующимъ чешекимъ изданямъ. 
Содержаше главъ каждой отд$льной книги св. писатя является 
также исключительной особенностью чешской библии 1506 года. 
Въ предшествующихъ издашяхъ этого содержаня нфть; въ по- 
слБдующахъ издашяхъ первой половины ХУТ взка, начиная съ 
издавя 1529 года, повторяется безъ изм нешя содержане главъ 
по издашю 1506 года. У Скорины, при всей близости къ чеш- 
скому оригиналу 1506 года, съ сохранешемъ во многихъ слу- 
чаяхъ чешекихъ выражен, видно стремлеше къ полнотв. Надъ 
' нфкоторыми главами тексть дополненъ у Скорины лишними ука- 
зашями на содержаюе главъ. Эти дополневшя стояли въ связи 
съ предисловями Скорины, въ которыхъ онъ главнымъ обра- 
зомъ старалея познакомить читателей съ содержашемъ книги. 
Приводимъ наиболВе дополненное Скориною содержаше ХХ 
главы, книги Левить: «ОТомъ абы люди свати были, СЭца, има- 
терь чтили. Свата сватили, Идоловъ нехвалили, УКертвьт богу 
приносили. Милостыню делали, Некрали, Нелгали, Неприсегали, 
Мзды незадерживали, Непроклинали, Глухом$ незлоречили, Сле- 
пому напути неперекажали, Налица всуду несмотрели, Справед- 
ливЪ чинили. Иоиных многих запов$дехъ божиихь». 1506 Ою. 
Ау П4ее зумей] Ъуй. Аотвопвусв рглукйхапсЬ а гаро\е- 
дес» *. 


1) Приводимъ здЪсь содержане соотв тствующей главы въ нфмецкомъ 
перевод съ латинскаго, по изданио 1507 года (АаеизНае): УПе оф м верой 
Ваув 24 зе ип зе ег п зцпзё шашсвегау сезайе ип@ огапапо саЪ. Въ поль- 
ской бибми 1561 года: Майа! а РехуКазаша гозшайе Коге че здасала о за- 
оу у Ки 40Ъгут офусймюот. 


ИЗДАННЫЯ ВЪ ПРАГ® 129 


Но для вопроса объ отношени перевода Скорины къ чеш- 
ской библ 1506 года главное и р$шающее значене иметь 
совпадене особенностей перевода Скорины, сравнительно съ ла- 
тинскими текстами (какъ непосредственно по переводу Теронйма, 
такъ и по распространенному тексту Вульгаты) и церковно-сла- 
вянскими, совпадене съ особенностями чешской библия 1506 года. 
Въ нослёднемъ вполнЪ убБдило насъ подробное сравнеше всхъ 
печатныхъ книгъ Скорины съ текстомъ чешской библи 1506 
года, а также съ другими издавями чешской бибми (1488, 
1529, 1549) и выдержками изъ древняго чешскаго перевода по 
рукописямъ, Церковно-славянске тексты мы приводимъ преиму- 
щественно по списку Геннадлевской бибми 1499 года (Московск. 
Слнодальн. библ. № 915) и по печатному издаюмю 1580—81 
года, въ Острог$. 

Бытя ХПГУП, 30 Но да ®почин$ соци своими, ивы- 
несешимл. земли сее ипохоронишъ мене вогробе старший 
моихъ. — 1506 (тоже 1488 и 1489) Ае а& оарос21}\уйла (афусВ 
ра; @е зрай Раи) з0%с2у шупи: а \упезезз пе 2 хепие 4еео: 
а роспомазз м Пго\е эбагззусй (збагозь уексяев) шусв; въ 
скобкахъ по старо-чешскимъ рукописнымъ бибмямъ (См. Г. Ро]- 
Комзк1 — Векорлз Р1Ю схезк1ё], Ктакб\, 1883, стр. 24—26, 
Озобп. о@Ъ. 2 Х $. Вохргам).—Зе4 аогилала сит раб" из шей... 
сопдазаце ш зери]сго ша]огим шеогит. — 1499 и Острожск.: 
но положиши мл съ цы моими, и изнесеши мл изегупта, ипо- 
гребеши мл въ гробфх ихъ. 

Левитъ ХГ 13—19, 29 и 30. Второзаконе ХТУ, 4, 5, 
7, 13—17. При перечислещи животныхъ слёдующия назван я 
вошли въ текстъ Скорины изъ чешской печатной библи 1506 
года: сагана (запапа: Вайаеефит, 1499 и Острожек.— морскаго 
орла), супа (зара: ушагеш, 1499 и Острожек. — с$холаплА), 


петруса (рэёгоза: згарЬ1опет), бука, (БаКасте: спага@л1оп, но въ 
9 
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старомъ чешскомъ переводЪ: Ка]апага — Сазор!з, 1864, П, стр. 
157.—1499 и Острожек. харадриона, харандрла), лелека, (1еа: 
пос согасет, 1499 и Острожск. лилика), калуса, (ка]алза: пое&- 
согасеш, 1499 и Острожек. врана нощнаго), бувола (раймо]а: 
Бафа] ит, 1499 буболицу, Острожск. буйволицу), дивокого козла 
(@окево Ко?]а: гас@арваш)'. Но особенно замфчательна Форма 
‚слова, — «кокодрилъ». Еще въ старомъ чешскомъ перевод$ (см. 
Сазор!з Обезкёво Мизеа, 1864, 1, стр. 157) въ рукописяхъ встр$- 
чается эта Форма — кокойгИ. Тоже самое въ первопечатныхъ 
издатяхъ, до 1549 года. Въ посл$днемъ издави, какъ въ ла- 
тинскомъ текстВ — Кгоко4у]. Въ древне-русскихъ спискахъ (въ 
отдфльныхъ и въ общемъ собраши 1499, тоже и въ печатной 
1580— 81): «коркодил земный». 

Второзакон1е ХИТ, 1 Аще востанеть посреди васъ про- 
рокъ, или видлщии видение или сонъ.— 1506 Рожзапей урго- 
эёт2ей 4еЪе ргогок: а пеь {еп Кегу2у г2еК1 пе] озет м101епце: 
а пер зеп. Но въ изд. 1529 поправлено: Кегуй ргам зе 
зеп у1а1ей (тоже 1549). — 51 зиггехег ш шею ви ргорпеез, 
20 41 зотитат у14153е зе @1саё. — 1499 и Острожск.: Аще 
встанет’ въ теб пророкъ или видл сонъ. 

ХШ, 5 пророкъже тои иже смыслил собЪ сонъ. — 1506 
Ргогок рак {еп Кбегуй зоме зтузШ зеп. — Ргорвеёа але Ше, 
адё Ноот зошшогиш (зошшафог). — 1499 и Острожск.: пророкъ 
Той или ВИДАИ СОНЪ. 

ХХУШ, 57 Но сама ести тые речи будеть всокритости, длл 
недостатку всего покарму, вооблажении непридтелевъ, идлл 


1) Лишнее назван!е; въ лагинскомъ текстЪ: {гасеарВит, ругатсоп, огусет, 
саше]орага ит. У Скорины: Дивокого козла, Лосю, Зубр^, Траелафа, Камело- 
парда. Чешская библя 1506 года: @уокево Ко2[а, фгаве]Ёа, р1оагвала, ог1оен, 
Кате]орахАа. 1499: иланл, зубръ, ионагръ, сайгакъ. Польск. библ. 1561: а2Иево 
Коа Тблиа, Тедпогоз2с& ао Тоба, у ЗКАша Коге. 
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гладу ибеды еже огорнеть васъ вовсехъ градехъ ваших. — 
1506 а1е тез се Бабе х зкгуйе рго педозвабеК хуззес В у1ес21] 
у оейепй перг284е1. а рго Шаа у рго у2козф. Кегий Ме зй 4] м 
т1езЫе пергуее! $\1ое (1549 все исправлено). — Сотедап& 
ета еоз с1аш рготйег гегат отиния репинаш 1и о5з191опе © 
уазивайе, диа орргниеё 4е пу елз Ипа Иита рогёаз аз. — 
1499 и Острожек.: ихже измети, понеже ыфс(ть) остало ем 
ничтож вътзЪ ивъекорбфи твоем. имже ст8жат тебф врази 
твой, въвеёх градфх твоих. 

Судей ХХ, 22 иегда наелисл ипочали почивати по$тружа- 
ний пут. —1506 АЁК4уй сза сеаП а ро схезе оброс ай 
(тоже 1529). — П1з ерч]ап Низ еб розф 1афогет тет, со ас 
рофи гейсениЪиз согрога. — 1499 и Острожек.: Иегда възве- 
селисл срдце ихъ. 

Царствъ первая кнага ХТУ, 44 сие ми 8чини боже 
инадтопридаи, ижеть есть нельзе токмо $мрети Енаео. — 1506 
$040 пи усйуп рап Баор: а па ргрудау: йе хезё пе]2е пей 
утгруей Лопафо (1549 #е зштИ] уштезз опа о). Наес №124 
т: Оепз, её Баес а44а%, дла, шогёе тот1ег1з ]ораап.—1499 
и Острожек.: да смертшю 5мреши днесь 1онаоан. 

ХХУШ, 8 Чаруи йвъзбуди. —1506 слагау а якгдей. — 
П1уша ши ш ру#опе, её зазсИа. — 1499 и Острожск.: по- 
вражи ми, имБющи вруц$ волшвенл и приведи ми. 

Царствъ вторая книга УП, 11 ивозв$щаеть тобЪ ДЬ 
иже исправить домъ твои ибмножить семл твое. — 1506 
(тоже 1488) А ргледро\цеда* фю1е рёв Ьио|. йе \у2блеА диот 
\10у а г02Ш10#1] р16ш1е $\уё. ОтиБченныхь словъ у Ско- 
рины и въ чешекяхъ печатныхъ текстахъ — нЪтъ ни въ извЪст- 
ныхъ намъ латинскихъ текстахъ, ни въ польскомъ изд. 156], ни 


въ нёмецкихъ до Лютеровскихъ изд., ни въ русскихъ текстахъ: 


9* 
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1499 и Острожск.— Въ комментарляхъ Николая Лирана: дот: 
зиссезя1отет тест ни ш 81$ 415. 

ХТУ, 19 Тдали рука инаводъ Тоавовъ естъ стобою вовсе хъ 
тыхь речах. — 1506 (тоже 1488) дай гаКа а памо4 усабо\ 
2е56 Зефи ме \уззесв Иесро Гебесв. — Мими тшапиз ЛоаБ 
{еспи е36 ш отп аз 19152?" — 1499 и Острожск.: еда р%ка, 
иоавлл овсемъ семъ стобою есть. 

ХХШ, 5 Аниже есть таково племл мое идомъ прЪфлъ бо- 
гом'. —1506 (тоже 1488 и 1529) Ап1й сезф фаКом& с2ее@ та а 
го рг2ей ровем. Но въ изд. 1549 года Ах! 068$ факожу Флота 
11102 ргей Вопет, какъ въ ВульгатВ — пес батба езё отв 
шеа ара депт?. — 1499 и Острожск.: нетако бо домъ мои 
съкр$постию. 

ХХШ, 7 Паклиже кто 8схощеть доткнутисл его мусить 
приступити взелезных' рукавицахъ съоружиемъ. — 1506 — 
а раБИ Кю рае сие зе Во дойки: пазуе рехузбир м 
`“ресвомежесь з 05$ ереш (1549: шизу ши ресво\ее). — 
Еф я 4018 фапоеге уо]аег! еаз (е0$), агтар1аг Регго её Перо 
]апсеафо. — 1499 и Острожск.: муж трудитсл вних. имножество 
желфза, идрева, Фкоша. 

Царетвъ третья книга УПТ, 64 Того теже днл посвд- 
тилъ @ст Царь Саломонъ, половину притвора иже былъ есть 
предъ храмомъ божиимъ. —1506 (тоже 1529 и 1549) Торо 
пе роз\ей] 2езё Кг& ро]о\1ехе зуеше Юегай Буа рг2ед 
сфгаатет рой ]т. — ш 4е Ша запсИвсау! тех тет айгИ, 
0104 егаф аще отит. Доп. Въ предислови къ польской би- 


быи Буднаго 1572 года приводится это м$ето въ доказатель- 


1) 1561: ТезИ #е ие ждофа пафо зузхуз Ко гекА Тойрома 2дойула. — 1485: 138 
11 уе Ваша 1оаЪ т @1т 0 аПеп @1зеп шеей. 

2) 1561: Ап6 1езё &уП аот шоу у Вова. 1485 года: МосВ тет Ваизя 136 80 
51032 реу вой. 
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ство невзрнаго перевода Краковской бибми 1561 года". Поль- 
скй переводчикъ, говорить Будный, принялъ слово шейпии въ 
смыслё аншаи. Въ бибми Буднаго это м$сто читается такъ: 
«розмлесй Егот <т2о4ек з1еп1». Точно также перевелъ это м$сто 
позднве и Вуйкъ: «розм1ес КгбТ эгходек б1еш». Въ Брестскомъ 
излани польской бибыи (1563): «розулесИ Кго] риф меш». — 
1499 и Острожск.: втой же днь ости прь соломонъ среднАл двор 
иже пред лицемъ храма ГНА. 

Царствъ четвертая книга, ХТ, 1—4 «Аеалиа пак (Ца- 
рица) мати Охозиина видачи тако $битъ естъ измре.сынъ ел. 
Воста нпогуби всехъ сыновъ Царьскй. Тогда ЕЗавел дшера 
Царл Торамова, Сестра Охозиина. ВзАла Гоаса сына Охозиина, 
Иукрала его Фсреды сынов Царевыхъ йже оубимх8 (тогда) 
вполате Инлньку его снимъ, Исокрила и предъ Авалиею (Па- 
рицею), Абы небила его. Ибыл естъ снею таине вохраме бо- 
жиемъ зашесть лётъ. Аеалил пакъ Партвовала вземли Тюдине. 
ЛЪтаже седмаго послалъ естъ Тоада УАрець посотники ипо- 
деслтники, ивоведе ихъ ксобф въхрамъ гДень, Изавеща, сними 
завет, иприслгою ихъ завезав. Показалъ имъ сына Парева». 

ОтмЪченное нами составляетъ особенность первопечатныхъ 
чешекихъь библи 1488, 1489 и 1506 годовъ. Во всЪхъ 
остальныхъ текстахъ (латинскихъ, н$мецкихъ, греческихъ и 
перковно-славянскихъ) и въ рукописныхъ чешскихъ иначе, см. 
Г. Ро|Ко\зк!. Векор1з МЫШИ с2е$16] 2 гока 1476, Кгако\, 
1888, стр. 35—38 (03. ой. 2 Х & Вол2ргам, ек.). Въ 
скобкахъ заключены нами дополненя самого Скорины; о нихъ 
скажемъ еще ниже. 

Юдиоь УТ, 13 Икако самъ ()лофернъ розгневавсл вельми 


иказалмл дати людемъ Тзранлевымъ. Даегдабы победилъ людей 


1) Тево ава роззиес И Его] ротоусе з1ещ Кёога Бу1а ргхей дотеш Ралзки. 
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Гзраилевыхъ, имене теже Ахиора различными муками казалъ 
загубити. — 1506 А Кегак гохбтме\мам зе О]оЁегпез рго 4а- 
Коми у1ес2 Еёха] ше аай Ни Гтапе]зк6ти афу Кауй у рг2е- 
пов! Па Тагайе]5Ку: у шпе фаКее. Аспуога го711сйтут1 шаКата 
Ката] зЫад1.— её диешайтобат трзе Но]о{егпез табиз ]аззеги 
еит ТзгаеПИз Бас Че салза {га@г: п, диш у1сег& Поз Тзгае], 
фипс её 1рзиш Ас}1ог @1уегз15 лдеаф пикете зарр|еиз.—1499— 
имже образомъ тои олофернъ разгнфванъ повел его ильтаНОМ 
сеа ради вещи предати. да егда одолфет сновъ иглевъ тогда, и 
того ахиора разными повелит погоубити моуками '. 

Есоирь Т, 6 Иповешены были совсихъ странъ опоны 
йковры. — 1506 (тоже 1529) А тамйеззепу БУ]у оропу апеь 
Кофегсху зе мззесй гаи. Но въ изд. 1549 года, только оропу.— 
Еф репаефатф ех оти! рагёе фещот1а*. 

ХТ, 9 (у Скорины 3) восхощешили Абы были выбавени 
люди твое то скоро избавени будемъ. — 1506 (тоже 1529) 
У1071] 381 абфу ууз\офо2еп ЪУ1 ПА Т2гаВе]зКу. убпей Ба4ет \уз- 
\0Ъ07е. Но въ изд. 1549 года безъ прибавки, какъ въ Вуль- 
гатф: 91 десгеуег1з за]уаге 12гае]?. — 1499 аще изволиши систи 
ИЛА. 

ПП, 8 ивеси добре иже неслушить то въцарстве твоем Абы 
таковые розници розмножалисаА сдопущенил свободы. — 1506 
(тоже 1529 и 1549) а \1езз ргрейоргхе (4067е). #е пепе 
ЗТаззпё Кга| оз] $6. абу № 2мукпае гохлйвао зе зКг2е 
доризз йе е ззороду. Но въ изд. 1488 — ап се ухЦесйте 


1) Острожск.: «имже образомъ тои олохернъ разгиЪвасл, повелЪ его сел 
ради вины предати людемъ иль? ьскимъ. да егда одолеть сновом 1илевом. 
тогда имене ах1ора различными повелЪ пог5бити м$ками». О совпаденяхъ 
Острожской бибми съ текстомъ Скорины будемъ говорить ниже. 

2) 1561: а уу ро узрузИчеь зыгопасЬ орропу. 

8) 1561: 1ез 1 Во розфало\152 у еше аЪу$ хаАсво\тай ]а4 Гигае]81. 
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@ены зе зкг2е шеуаке пепаму е \1есгу. — Её орйше поз 
ай поп ехре@а% герпо {10 1$ 1130[е3с8% рег Псеййал '. 

Товъ Ш, 8 иже суть готови попужати дилвола. — 1506 
(тоже 1488) Кг] 2$й Вобоми аБу роризей аа (нын$ ме]- 
гуЪа). — Но по древнимъ чешекимъ рукописямъ: а ]5а Во{0У1 
диат Гела вара (См. Сазор1в, 1864 года, стр. 289). — д 
рагай зип зизсЦаге Геяа&ап.—1561: Кбоглу со0%1 за 2609216 
Тема Вала. — Внига Шова съ толкованями, 1499 и Острожск.: 
иже имать начати (Острожск. начинати) великый китъ.— 0 лЕХАоу 
хо буи хйтоз уерфсиодои. — Въ комментарляхъ Николая Ли- 
рана приводятся два, толкованя слова, Геу1а ал: китъ и длаволъ— 
«зесип4а ехрозио шузЯса». СлБдовательно, редакторы первопе- 
чатныхъ чешскихь библй внесли въ текстъ второе толковаше, 
а за ними повториль это выражеше и Скорина. 

УГ, 13 Се нестьми помощи вомне, идрёзи мои Фидоша 
мене. — 1506 Ау пепеф п! рошосху жешше: а рг2Абее +856 
11021 о5арШ оза одешпе.—Ессе, поп е5$ аахШаш п ш ме, 
её песеззаги аподие тет гесеззегий& а ше”. 

ХУП, 13 сътерплюли гробъ домь мои ест’.—1506 (тоже 
1488, 1529 и 1549) трутИ БтоЪ пот шаоу 5686. — 81 зи- 
_зНпаего 1шЁегпиз @отиз теа езё. — Толковый Товъ, 1499 и 
Острожек.: ащебо стерплю адъ ми есть домъ. 

ХХ, 5 ирадость челов$ка прикритци мкобы иглою 
ткнулЪ. — 1506 (тоже 1529 и 1549) а га4озё рокгу{е2е Ка 
ройоепз$\1] уакоу се а (ал) {е 1. Но въ изд. 1488: у гадоз 
роктгу{с2е Киройоъерз 1 пчез{ ка таИсйкепо (нывнЪ: пасВУШка).— 
1561: а гад0$6 рокгуфВего с?Тощмека 1&кору зале 15а, Ики1ез2.— 


1) 1561: А м1ез2 60 Багто орг2е 2е 0 пепйуфесйпо Кхо]еузёуи буеша Бу 51е 
01а Безёу16 а шпойуб уе 3105 ргхе фе з\а \0]а. 

2) Въ комментар1яхъ Николая Лирана: песеззаг!: апис1 сах1зи. 1561 — 
Ою шеташ рошосу у зоШе у роутшоза ей шо! одзфарШ име. 
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еф салат ВуростЦе ад шзаг рипсй. — Въ комментарляхъ Ни- 
колая Лирана — рапси: паШиаз агаз011$ зеа шошепи. — 
Толковый Товъ, 1499 и Острожек.: обрадоваюе же безаконникъ 
пагуба. — Такимъ образомъ это любопытное уподоблеше, упо- 
требленное впервые въ венешанекомъ издаши чешской Биби, 
лучше другихъ примфровъ указываетъ на связь съ чешскимъ 
печатнымъ текстомъ ХУТ в$ка не только труда Скорины, но и 
польскаго изданя Библми 1561 года. 

Притчи Т, 9 абы была придана слава главе твоеи, игривна, 
шии твоей. — 1506 ау ЪУа рг2удала з1&ма (1549 — шПоз$) 
В]амле {%6: а Ва]2е Вт б\ети. — 1561 а&5у БУЛа рг2у4апа 
рг2у1етпо$6 эТоче {Вмотеу у гаропка, 21а, згус1 Шуоеу.— Въ 
комменталляхъ Николая Лирана: ста: согопа отамоза гега/з 
уе] шита ропбсаз. Чешск!й переводчикъ, по всей вроятно- 
сти, приняль сокращенное латинское слово ста — за с1от1а, вм$- 
сто стайа. — 1499 и Острожек.: вФнецъ... гривна. 

Х, 10 Кто моргает’ окомъ дал навестье тои чинить бо- 
лЪсть. — 1506 Кой швага окет Чё\а се памезз е {еп ус101] 
Ъ0]е56. — 41 апой осио, дар 401]отет. — 1561 К®юту рот- 
гига океш 2аа р0]е$6. — 1499 и Острожек.: намизаа окомъ 
солестию събирает мужем’ скорбь.—Въ комментарляхъ Николая 
Лирана: 41 аппий оси о: епт парабетйе об4еоз плаНег 
аПепе; 4201 4о]огет — таг!о е]аз. 

ХПИ, 11 Вто любезенъ естъ пребываеть въмерности, иво- 
своемъ напоминании оставллеть досаждение. 1506 (тоже 
1529 и 1549) Кю оспоу 2езё Мм сезф у убтхуедтоз а \ 
з\еш парош па) песвамА робиро\уатце. Но въ изд. 1488 
этого стиха иЪтъЪ. — 41 зиа\1$ её ш уши детогаюотт аз (по- 
дега®юо из) ш 5013 ша юоп из геНпаи сотишеНнат.—1561 
К огу малести & ргхуетиу 1езё уче м ропчегио$Чаей: м 
змусь ф\1ега2аей 2озбажма рглусале. — 1499 и Острожск.: иже 
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есть слащь въ винф пребывати, въ своихъ твердехъ оставит 
досаждене. 

ХГУ, 15 Глупый каждому слов верить. — 1506 Шару 
Ка2етиа $1о\7и у1ет7\). Но въ изд. 1529 года (тоже 1549 года) 
вм. Шиару поправлено: ргозёу. — шпосепз сгейй оташ уегро. — 
1499 и Острожск.: незлобивъ вр иметъ вслком$ словеси. 

ХУШ, 3 Грешникъ егда придеть воглубину грховъ по- 
гордить. — 1506 Нгуеззик (но въ изд. 1529 года поправлено: 
пезегиу) К4у? ргасае па Ша шпа Вгесвао\ рофг2уе. — Въ 
изд. 1549 года Вехройту, а вм. робтхуе 


рада. — Пири, сит 
т ргобт@ит уеплегй, и проч.—1561: Ве2боту, и проч. 1499 
и Острожек.: егда пруидетъ нечестивый въгл8бин$ золь не- 
радитъ. 

ХххШ, 20 (у Скорины 19 ст.) Небываи напировании 
грешныхъ людеи, ини напилнствахъ техъ ониже зносдть 
мАса комдению, понеже тии иже $стродютсл къ питию ичинлдчи 
склады загинуть:—1506 Меруууау па ПодесЬ Вт2уеззпуеВ 1141] ат 
па Куазуесй Чесй |4ег71]2 зпйззео] шазо К сеет] пер И сеззю 
зе урга2Апио1 Ки р. а схупцесе зпаоззКу хапупа. (Но въ изд. 
1529 Вт2уеззпусй №4-—поправлено: морПуУев, а вм. зпиоззКу— 
Ко1АТа зпеззепе зтей1; въ изд. 1549 измФнено, сравнит. съ 1506, 
только — \орПепож). — МоН еззе т сопяу Из рофафогит, пес Ш 
сотеззайот из еогит, 41 сагпез а уезсепаит сопегипе: 418 
уасатез ройфиз, её апез зушбойа сотзитешаг. — 1499 и 
Острожек.: Неб$ди виношица, ниже прилагаисл мАсъ кУпован!ю. 
всАкЪ 60 шлница илюбод$и обнищаютьъ. 

Екклесластъ Х, 7 Видель есми рабы аони ездать наконехъ. 
бомреже аони ходАть пеши. — 1506 (тоже 1529) У е ззет ` 
зшйерощву: ал се2аце па коп еП. а рат апт спобце рлеззку. Въ 
изд. 1549 вм. раш1 — Киб2айа. — У1941 зегуоз п ед, её ргш- 


срез ат бат ез фааз1 зегуоз зирег фетгат.—1499 и Острожск.: 
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видфх рабы наконех. икнази идущи ко рабы по`(Острожек. — 
на) земли. 

`Премудрость Х, 1 Сил мудрость того онже первый со- 
творфн’ есть.—1506 Та ша4гоз%$ Фопо «егуй ргмп] з6\отгиеп 
0636. Но по изд. 1529, слово ши4гоз& —опущено. — Наес Ша, 
Чи: ргпииз Югшабаз е36. — 1499 Сла то иж. первие създанъ 
бысть, — Острожск.: Сл^ прьвозданънаго. — Въ комментарляхъ 
Николая Лирана: раес: зарлепаа @у1ла. 

Х, 3 Ссел мудрости внегда естъ Фступилъ неправедный. — 
1506 04 &6 шайгози Кауй сезь озварИ пезртаме@ Ну. Въ изд. 
1529 и 1549 — 04 п] уакй сезф ойзбар! пезргамейЙму. — 
ДЪ Вас 6 гесеззН пуазвиз. —1499 сеа шко бомде непр8нъ.— 
Острожск.: Юст8пиже бнел неправедне. — Въ комментаряхъ 
Николая Лирана: аб Вас. $. зарлепа. 

Х, 4 паки Уздравила мудфть $ничиженым’ древом’ правед- 
наго Нод исправующи. — 1506 ор1её музуоЪойПа, оезё тигоз 
зкгие робирепё Агхе\мо зргалуе@П\уу6Во Мое 7ргамие1с7. Но въ 
изд. 1529 и 1549 — орёф музуоройШа газе Малаго$& зКг2е 
робирепе емо зргаме@П\уево 2ргамио1с7. — Бапауй Цегат 
зартепйа, рег сометри бе Попа разбит сифегпалз. — 1499 
исцели пакы прмростию, по составлешю древа праведно бре- 
гоущи. — Острожск.: паки спсе премУдрость. въ составленю 
древа праведнаго съблюде. Въ комментарляхъ Николая Лирана: 
Тазилт офегпалз: зарепНа офегпал$ пое Тазват си за, 
Ташша. 

Х, 17 Ибыла имъ въместо охлаженил водни, ивъместо 
светла, звездъ внощи. — 1506 А ЪУЙа опа 2а Шаа (но въ изд. 
1529 года поправлено: 2а, овтаи, въ изд. 1549 года: га, газНега) 
\е4пе: а, 2а, зле о В\\е24 \у послу. —е% а Из ш у@алелю @1е1 
её ш асе зеПагаш рег посфбет. — 1561 у БУ1а па пиаз@о 


2а3]1опу ме аше... 1499 ибыеть тм взапоноу дни. ивъ евЪт- 
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лость звФзд по нощи. — Острожск.: ибысть имъ въпокровъ днем’, 
и въ пламень звЪздъ вънощи. 

ПТ, 6 жертву возлюбилъ. — 1506 ор; но въ изд. 
1529 и 1549 поправлено: ргус1а] (руа]) ассер!. 1561 рг2уай. 
1499 и Острожек.: жертв ирлАТЪ. 

УП, 8 ибогатество мкобы ничтоже назвалъ есми. —1506 
а 26ойуе уаКо 1167 пажа] озет; но въ изд. 1529 поправлено: 
г2ек1; въ изд. 1549 \маА2 озеш. — 1 а$ пи еззе дах. — 
1561 шехуайулет зоЪе шлхасх. 

ХГ, 17 чимъ съгрешить человекъ тымъ имученъ будеть— 
1506 $Кг2е К{еге у1есху Яожщек ПТеззу. зкгле {1ей у {таре 
ра4е. — рег дпае рессаф 9и1з, рег раес её фогапейг, — 1561 
ргхех Е®фоте гхесху с2ЛТомлек 2отлеззу рг2е2 {ей у Кагап Бума. 
1499 иж съгрЪфшить кто посиа имоучатьсл. — Острожек.имиже: 
съгр$шиша симиже. имчатсл. 

ХП, 1 странами караеши... 10 странами судли.—1506 
этапа $гезкс2езз... запаиы зи@е; но въ изд. 1529 попра- 
влено: ро сейпот... рота]; въ изд. 1549 роша]а. — рат ие... 
рагИБиаз ла1салз. —1561 рос2е5@ Каг2ез#... рое2е$61 за2ас.— 
1499 помал$... по малБ судАщи. 

ХХ, 6 Все $60 створение зачала, къ своему роду приров- 
навалосл послухаючи! заповедеи твоих гди. —1506 \эзес2Ко 
пасе збуоттепе ой росй& ка К змеши гоба рг2лго\лалуа1озе 
роза ест 46’ рываларИ Гозродте. — Ошп1$ епиа сгеафага, 
а зпат 2епиз аб шо тейсигарафаг, Чезегутетз $13 ргае- 
серИ$. — 1499 всебо твореше кевоемоу родоу начала пре- 
образлшес(А) послоужающи твоих повелфни. — Острожск.: все 
бо твореше въ своемъ ем$ род$ паки совышше преобразашесл, 
сл8жалци своиственым повелешемъ. 


1) Ошибочно передано чтеше чешекаго текста. | 62° е* ПА 1 
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ХХ, 19 огонь воде горелъ надъмоць свою ивода приро- 
женил Угашиванил запоманула. — 1506 опеп \у мо@е Вог2е] 
пай 11062 за. а мода ргхугохепце э\уепо уваззо\ае харот)- 
паа. — 213 ш аадла уефа зарга заат утгищешт, её адиа, 
ехзИпоиепз пабагае оф у1зсерайиг.—1561 оглеп \\ мойе пла? 
пай з\е оси, и проч. 1499 югнь на вод можаше выше своел 
силы и вода $гашающи рожена забывашесл.—Острожек.: ОГнЬ 
можаше над воду вышше своел силы, ивода оугаапающб сил 
забы. 

Пень пзеней УП, 5 ИВласы Главы твоел тако злато- 
главъ Царекии, Вложеныи дожлабовъ къвыпранию. — 
1506 УПазу Шажу [у6 уако #эжоШам Ктаомзку \10йепу 40 
Яаро\ К мургаю]. Но въ изд. 1529 поправлено: зе Калу. Въ 
изд. 1549 уако Бза]аф Кгомзку зейапу. — 116 раграга 
гео13 ушеа сапа из. 1561 а *Тозу о1о\му буо1еу 1аКо Рам4ЧоКа 
Кгоежзка 2ле{а сезКали.-—1499 и Острожск.: заплетене главы 
твоел ко баграница прьска, свазана, въ преристаних *. 

Сирахъ Т, 29 Даже дочасу претерлить м8дрый, потом, 
обратитсл кнему потешение его. — 1506 Ай 40 сбаза три 
(1529 и 1549 зпезеё) тайгу, а роют Бае сеша памгасхепо 
у4еззепце.—Озаие 11 фетриз зале рабепз, её розфеа, гей- 
Ч! о ласил@Наз. — 1499 и Острожск.: довремени сътръпитъ 
долготръпеливыи, инапослВдь воздасть ем8 весеме. 

П, 2 инепоспешаи кчасу смрти. — 1506 а перозрцесвау К 
сбази зшты (тоже 1529 и 1549 года). — пе {езпез ш фешроте 
офис от18.—1561 шек\уар че Ки схази обулейеша (о 1е5 
зпегс1).—1499 и Острожек.: инетщисл въвремл наведеншл. Въ 


1) См. Приложетя къ Трудамъ Клевской Духовной академи (1869, УТ, 
стр. 115). Для объяснен1я этого труднаго мВета здЪсь приложенъ слимокъ съ 
«Фараоновекихъ памятниковъ». ЗдЪеь же два разночтевя по греческимъ 


текстамъ: «царь ввязанъ въ пряди» и «царь связанъ водопроводами», 
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комментарляхъ Николая Лирана: 1 фетроге офапеЯон1з: с]ал- 
$10115 Зепзиит, 4104 8$ фешроге тогИз. 4. 4. (91281 @1сегеф) поп 
дез1егез потем. 

ХУГ 8 Не$молиша. загрехи свол древний волотов%, ониже 
потонуша Уповающе насилу свою. — 1506 Метой@НИ ©з@ зе ха, 
зуё ПМесру 6ат21] офго\жб: Кеги]Яо 2бопаН ©езй Чо есле 
\ з\мё зуе (но въ изд. 1529 и 1549 2опаП поправлено: 2Ка- 
йе 250). — М п ехогахегий рго рессаз зи1з апт о1еалбез, 
901 аезбгаси зип сопН4етез зиае упав; — 1499 и Острожсек.: 
Неумолисл бъ Фдревнихъ исполиновъ, иже Фст&пиша кр посто 
своею. — Въ комментарляхъ Николая Лирана: 41 ЦезёгасЯ зил 
ш 9Пиу10, ргор4ег дио@ поп сгедефалф пое ргае@1сали. 

ХУГ, 31 Понеже кажнал животнал веш’ возвестиласл ест 
пред лицем его.—1506 (тоже 1529 и 1549 года) Ме Ка2а&, 
Хужова умесх имлезо\мга]а рг2ей буйглу сео. — Апита, от 
уаз Чепилнах але ет 1рз1аз 1. — 1499 и Острожск.: дша 
вслкого животна покры лице ел. 

ХХ, 30 Ето делаеть горазъдо дедину свою сеи повьипить 
стоги обилид своего. — 1506 Кфюй @е]а 4орг2е Фета зууй 
рожузз| збопа оБШее. — ит орегафаг фетгат зиаш, ша афи 
асегуит ист. 1499 и Острожек.: дЪлал землю възнесет 
стогъ свои. 

ХХХ[У, 8 предъ лицемъ человечиимъ видитьсл образъ дру- 
гаго человЁка. —1506 ру2е@ ф\уйглу сЯо\млека 244 зе {\уаг2 
Чгай6ро созека. — аме сет потаныз зоо аЧо Вот. — 
1499 и Острожек.: прамо лиц8 подобте лица. Въ комментарляхъ 
Николая Лирана: зпа ао аЦегтаз Вов. 


1) 1561 АШе айзза Кай4а, бухзаса Бедже охпаут1 81а, ргхеё оЪехет 1е20; у 
Лютера 1541, при иномъ раздБлени на главы: ХУП гл. Оп@ тасвеё аз Ета- 
гесв у0] ТШеге уе]сБе у14ег ищег @е егдеп кКоштеп, 
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ХШИ, 25 ипомышлением’ своим’ $смирить пропасть, юже 
сотворил естъ гдь 16: 1506 рошузещуа зууш УКго@] рго- 
разё а, зб\уог2Й 21 рёп @ей153.—е$ сосПаНопе зиа, р1асах16 афуз- 
зи, её р!алба Шат от таз 1ез3из. — 1561 а туз34а, 01а, 
УЗКготИ рг2ера$6 у ззсйерИ ео Ралп Лезаз.—-1499 и Острожск.: 
мыслю его преста, бездна. инасади еи гь отоки.—У Лютера 1541 
года, Опа Ваё зШеп агеш сезееф. 

ХГУП, 13 Хртос очистиль грехи его, иповышиль навеки 
рогъ его.—1506 (тоже 1529 и 1549) Ктузбаз ос яз Вгесву 
ево а рожуззу| па у1еку гори сепо. — Оотиаз ригоам рес- 
сада 1рзГаз, её ехаЦар ш аеегиш согри еаз.—1561 СЪгузвая 
обузСЯ ст2есПу 1его у роёмуз25зУ1 пажмей гос 1е20. — 1499 и 
Острожск.: ГБ Фмть гр$хи его, и възнесе рог его въвЗки. 
(ИмпеР. Публ. библ. Е, 1, 461: Гь отл прёгршена его. ивъзнес 
въвЪкь рогь его) У Лютера, но изд. 1541 года— Оег Негг ует- 
вар пп зеше 5йпае. 

Мы отмВтили так1я особенности перевода, Скорины, которыя 
показываютъ особенную близость его къ переводу чешской 
бибми 1506 года. Изъ дальнёйшихъ прим$ровъ можно будетъ 
еше боле убЪдиться въ томъ, насколько связанъ съ чешскимъ 
текстомъ переводъ всВхъ библейскихъ книгъ Скорины. Замз- 
тимъ, что Скорина часто удерживалъ изъ чешскаго текста не 
только обороты рЪчи, но и отдфльныя слова, особенно родствен- 
ныя по корню и значеню съ западно-русскими словами. 

Переходимъ къ разсмотрзю отношешя перевода Скорины 
къ церковно-славянскимъ текстамъ. 

Быт1я первыя главы (Т— Х) отличаются особенной бли- 
зостью къ церковно-славянскому тексту. По всей вфроятности, 
эти главы, переписанныя съ церковно-славянскаго текста, только 
исправлены Скориною; тогда какъ дальнёйция главы предста- 


вляютъ переводъ съ чешской бибми, исправленный кое-гдВ по 
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церковно-славянскому тексту. Приводимъ начало первой главы; 
въ скобкахъ отмфчаемъ разночтенмя по церковно- славянскому 
тексту, древнимъ спискамъ Паремейника, Пятокниямя Моисеева 
ХГУ в$ка, по списку 1499 года, Острожской бибми 1580— 81, 
и соотв5тетвуюния чтевшя по латинскому и чешскому (1506) 
текстамъ. 

«ВНазале (искони, ш ргс1р1о, па росбаки. Въ Москов- 
скомъ ново-исправленномъ текстЪ: «Въ начал») сотвори 60 небо 
иземлю, Землид же бЪ неплодна (невидима, 118115, пер1о4ла) ине- 
&крашенна. Итмы (тма, 4епефгае, бту) были пов$рху (врьху, 
верху, зарег Ёас1ет, ро\угеВа) бездны. Идухъ божии ношашесл 
повфрху водъ (верху воды, зарег адиаз, па \уодала1). И рече 
богъ дабудеть светъ ибысть ствет, Ивиде богъ светъ ко добро, 
иразлучи богъ межи светом имежи тмою (415186 Тасет а 
{еперт1з, обе зулеЙо о@ 4етлоз$]) инарече светъ день итм$ 
ношъ (епефгаз побеш, фет1п08% п0621]), Ибысть вечеръ иоутро 
день единъ. Ирече богъ дабудеть твердь посреди водъ». Отм$- 
ченныя нами отступленя отъ латинскаго и чешскаго текстовъ 
дополнимъ еще сл$дующими: 

УП, 7 Внииде же Ное... вковчегъ' воды дллд потопныл. — 
1499 и Острожск.: вниде же Ной вковчегъ воды ради (но въ 
рукописи ХУ вфка ИмпеРАт. Публ. библ. Е, Т, 1: дБлА) потоп- 
ных.—1506 \33е| сезф Мое... о Когаафи рго моду рофору.— 
еф потеззиз езё Мое ш атсала ргорфег адиаз АЦауп. 

УП, 21 искажена, есть и оумре? вслка плоть движущалсл 
по земли. — 1499 и Острожек.: и оумре. вслка. плоть движу- 
щалсл по земли.—1506 у 2Кайепо сезё ууззес2Кко ею Кегее о 


1) У Скорины вездЪ «ковчег»: Я ж@отос, агса, Когаб (чешске и польске 
переводы). 

2) Ниже увидимъ еще другой подобный прим$ръ двойныхъ выражений, по 
пёрковно-славянскому тексту и по чешскому (ТХ, 24). 
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Буфа1о зе Ъуо па, ета. — Сопзитриаадие ез6 отп саго длае* 
шоуерафиаг зирег феггам. 

УШ, 21 Неприложу ктому проклинати земли задела, человЪ- 
ческал.—1499 и '’Острожск. неприложу ктому проклати землА(ю) 
за, дела, челов ческал.—1506 по] удесле ле ради 21от2есйуй 
лепл рго ПА. — педаадаат ига шае@сали феггае ргорег 
Боштез. — Въ греческомъ текстф: би 1 ё0ух т@у будовтоу. 

ТХ, 13 дугу мою поставлю на облацех небесных. — 1499 и 
Острожск.: дугу мою на, обладЪхъ поставлю. — 1506 дива ма 
ириозопи& па оБаслесь пефезкусв. — агсим мейт ропаж м 
пир1риз. — Въ греческомъ текст$: чм. 

[Х, 23 Ивземши Симь ИМ хеть плашь наоба рамена свом 
Иидуще опаки прикрыли суть наготу ца своего. — 1499 и 
Острожск. въ скобкахъ: «и вземша симъ и ахетъ ризу и възло- 
жиста на 06% рам свой и идоста, хпакы (въенлть) зрА, наготы * 
ца своего невидЪста. — ИмпЕрРаТ. Публ. библ., Е, Т, 1: «ипо- 
крыста наготу ца своего». — По тексту Ф$оля (Краковъ, 
1491) въ Цв$тной Троди: «и въземше Симь и ахеть одеждж 
положишА бою плещоу его и идошл въеплт зраще покры- 
ваашл наготж ца своего». —1506 Теваа Зет а, Тафеф раз 
У\ТЬН 23а па гатепа, зууа а Кгасйео се (1488: саисе) х раё- 
Кез ртхуЕтуй оза Бали? 0$62е змеро. 

ТХ, 24 Ипрочутивъ Ное истрезв$ въ“ вина. — 1499 и 
Острожек. — истрезвижесл нои(е)Хвина. — 1506 ргосхуй\ рак 
М№е ройу\ уппа. — ЕюПапз албет Мое ех Уфло. — "ЕЁБУиЦе 


5& №: ищо лоз обои. 


1) Въ греческомъ текст: жуоодеул. — Въ переводахъ съ латинскаго, на- 
примЪръ въ польской библи 1561: к{оге зе гастало. 

2) Въ греческомъ текстЪ: тйу уодуюочу, 

8) Въ польской бибщи 1561: 1опо. Въ латинскихъ текстахъ: уегепаа, 


4) Ср. выше: УП, 21. Эти два примБра лучше всего показываютъ способъ 
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ХХИ, 1 Быстьже поглаголании семъ искусил есть богъ 
Авраама, Ирече кнему Аврааме Авраэме. Ф)нже Фвеша с 
Азъ. — 1499 и Острожск.: ибыс(ть) по глави семъ, бГъ иску- 
шале авраама, ирече кнем8. аврааме аврааме сеи же рече се 
азъ. —1506 Роющ рак: Е4уй вза 6уфо утесху ау. Рокизу] се 
Баой Афгаралаа: а гхе К меша А фгаватше Афгаражте, А оп 
оро\лейе. 4е4’ озет. — @пае розёиала сезба, зип, фещауй 
Оепз Афгаат, её @х\ а епт: АЪ`гаали, Афгаали. (а) Ше ге- 
зропа: Азат. 

ХХИ, 6 самже неслше вруках огнь иножь'. — 1499 и 
Острожск.: взаже вруку огнь иножь.—1506 зат рак пез] м гака 
орей а шеся.— зе уего рогёафаф ш мапиз 1епет её 51а@пит. 

ХХП, 7 игдежъ естъ овчл на всесозжение. — 1499 и 
Острожск.: глфжь есть овча натребу. — 1506 Каей сезф ор1е 
2Ара]ла,. — и езё у1сита, Во]осалзба. 

ХХХ, 17 очи Лиины болезнивы блше.—1499 и Острожек. 
очи мин болзнив. — 1506 [ла Керамусй 02) Бу]а. — Тла 
Прраз егаф оса8. — 1561 рлупасуеВ ос. 

ХЫХ, 20 Асеръ тучный хлебъ его и подавати будеть пищу 
царем. — 1499 и Острожек. въ скобкахъ: Асиръ тученъ (блРЪ) 
его хлЬбъ: и тои (сей 60) дастъ пищу кназемъ (Слову — 
«пищу»—въ еврейскомъ текст соотв тетвуетъ греческ. хооф\у, 
какъ и читается въ Ватиканскомъ спискЪ, а не тоофиу, какъ въ 
другихъ греческихъ спискахъ. См. Христанское Чтевше, 1878, 
1, стр. 716—717). Въ латинскихъ текстахъ: @еЦс1аз; въ чеш- 


скихъ: г03к0$%1]; въ польской библия 1561: гозкоззу. 


и повобля Скорины, которыми ояъ пользовался при исправлеви, или, лучше 
сказать, объяснен!и церковно-славянскаго текста въ первыхъ девяти гла- 
вахъ книги Бытия. 
1) То же ХХН, 10: оухопиль ножь (взати ножь); 1506: усворИ шесх; агт1- 
риё &1а ат. 
10 
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Исходъ П, 14 Убомелже Моисеи ирече с ко пронеслосл 
имвно бысть? слово сее. — 1499 и Острожск.: убоавсА же 
моусш и рече аще сице авленъ (бУдетъ) гль сеи. — 1506 ке- 
гай зе се {040 ргопезо. —Тиии Мозез, её а: /иотло4о раЙали 
Фасфита е5% уста 13604? 

ХП, 11 съиЗсте съ тщаниемъ.—Тоже 1499 и Острожек.— 
1506 розрлеззще. — Еезиталщег. 

ХУ Пзевь Моисея почти вся по церковно-славянскому тексту 
съ нзкоторыми изм$ненями по чешской бибми (чтевя латин- 
скихъ библ). Приводимъ начало этой пЗени по книгВ Исходъ; 
въ скобкахъ по Псалтири Скорины (1517), въ которой Скорина 
меньше измфнилъ церковно-славянскй текстъ; кром$ того, отм$- 
чаемъ поправки Скорины по чешской библи 1506 года и латин- 
скому тексту. 

«Поемъ гДеви славенъбо ипрослависл (славнебо прослависл), 
конф ивсадника(-и) вов$рже вморф. Помощникъ мои ипокрови- 
тель мой гдь, ибысть мнф воспасение. Сеи ест бог мои ипро- 
славлю и, бог ца моего и възнесу и. Гдь сокрушал брани 
всемогый (гдь, ууззетовйс2у) имл его, колесниц (-а) хараоновы 
исилу его вовфрже вмор3(-е). Избранных Кнлзи его (1499 
и др. «всадники тристаты», 1506 кмейа4а сео; рушетрез ев) 
потопи вчермнёмъ мори, пучиною покри й погразоша воглу- 
бине ко камень». 

ХХ, 7 Невозмеши имени гда бога твоего вотше, понеже 
неочистить греха богъ того, онже береть имл господа, бога, 
своего вотще. — 1499 и Острожек.: Не пруемли имени га, ба, 
твоего вс\е, неоцфетит бо Гь прилагающихъ имл твое всуе. — 
1506 Меметиезз степа рёпа, Бова $\у6ро пайагио (м уалити): 
пефоё перийе пищей феглуту (поп Ваферё пзошщет) раап $010: 
Ко Бу \2а] стёло рапа фова зуёНо падаттло. 


1) Ср. выше: Бышя УП, 21 и [Х, 24. 
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ХХ, 10—17 рабъ твои ирабыни (1499 — рабынл; 
Острожек. — раба) твод... Не$бии. Нелюбыдеи. Некради. Не- 
послушествуи... Ини`всего еликаже суть ближнего твоего. — 
То же 1499 и Острожек. — 1506 пе гаЪЦезз (пор осс1@ез), пе 
3е3111]5$ (поп тоесфафет1з), пе убупзз КгАЧейе (поп Рагвилт 
Гас1ез), пе ргоп ам 33 (пор 10даех1з), апт шейеваой с20й сейо 
се (пес отатла даае ШЗ зил). 

ХХУ, 17 Вчинишъ Иочищение надъ скринею тоестъ Дощку 
злата прчиста. — 1499. ида, сътвориши очистилище покровъ 
(Рхолпоюу те.) @злата, чиста ".—Острожск.: ида, сътвориши 
покровъ оцыщеню златомъ чистымъ. — 1506 з@1е]азз у астка 
па4 атсви. ас2ки зШомалце # аа, губуеро. — #ас1ез её ргор1- 
Чадотиати Че амго пап 915$ Ито. 

Левитъ, ХХ, 26 Даневрожите Инивосны верте Ини- 
стращи смотрите ®птиць. — 1499 и Острожск.: невражите 
пнисрлща смотрите Ф®птиць (ъ). — 1506 пе Ъадее сёатомаи. 
аперо Вайам роззмерефа рёасхует. — № п апепгафпапи, пес 
офзегуа ТЯ; зотата.. 

ХХ, 30 с$боты мол дасохраните. И®светыхъ моихъ $60и- 
тесл. Азъ гдь?. —1499 и Острожск.: СУботы мол дасъхраните, 
и ® стыхь моихъ оубоитесл. азъ Гь. — 1506 ЗА кио\ тусй 
озбгиуевау{е а, Запка шейо‘змуаеро розфе зе. уё рп. 

Числа ХУ, 7, 8 и9 Изыидеть человекъ Атлеменл его, 
исовладееть странами многими. Вознесетсл надъ Агога Царь 


его, ирозъмножитсл Царство его... Пожреть страны врагъ 


1) См. объ этомъ стих Хрисманское Чтеше, 1878, Ц, стр. 332. 

9) Въ книг Левитъь можно отм$тить еще сл дуюция выраженя цер- 
ковно-славянскаго текста: 8 листъ: треба, — оШев, 86. огнищнал 'греба — ое 
$ гоззёи (заст ети 4е сгайся]а), 86. останокъ — с20й у озбки 5656 (ацо@ гей- 
Чииш Фиегй), 146, всесозжение — омей гара]пе, 15 лои — «Е, 15 повразъ 
мтреный — гапсиу уг, крупы пшеничны — ресйепа Ме]. 


10+ 
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своихъ, исилу ихъ сокрушить“. Благославащеий тебе благосло- 
вАтсл, икленущие тебе проклати будуть. — 1499 и Острожск.: 
изыдет члкъ из племени твоег(о) исъвладЗеть странами многими. 
ивъзнесетсл гогь пруво. его и възрастетъ пртво его изъшеть 
страноу врагъ своихъ икости й и сил$ й исморчет (и толстоту 
ихъ изъмождитъ)... благословлшии тл блви (блЛвени). икленущие 
т^ проклати. — 1506 Робесхеё уойа 2 окома вепо. А зуепие 
оепо ридер \ На уеШКу. \2аё Бабе рго Аваса га] сепо. А 
ойуафо ри4е кт о\узуце оеро... Хкахуф ровалу пертиеу элей: 
коз о1еВ али... Кюй юЫе Байе @оргоглесгуй. ри4еф ройей- 
папу: А Кой 21от2есгуй ийе: ха 21отхесхепбпо росЖеп ри4е. 

ХХТУ, 19 востанеть кнАзЪ Длакова,”. — 1499 и Острожек.: 
въстанеть кназь @Лакова. — 1506 7 ЗАКофа Бие Кетгуй ш& 
ропо\май. — Ое ТасоЬ ег дит аоттеваг. 

Второзакон!е ТУ, 34 бранию ир&кою силною имыспею 
высокою. —1499 и Острожск.: бран1ю ир$кою силною и мыищею 
высокою.—1506 зкгие росе а зуша гиКи: а узбайепее тапе.— 
рег риспашт, еф гобизбат тапат, ефепитаие Бтаейтал. 

УТ, 13 итому единому дапослужите. иименемъ его не 
(ошибка) клБнитесл. — 1499 и Острожек.: и том» едном$ да 
служиши. и ему прилепишисл, 1именемъ его кленешисл. — 1506 
а сети затбти зТайуй а зкгле стибло сево рглузапа ра4ез$.-— 
6$ 1рз1 зегу1ез ас рег потеп ИШаз ага. 


ХГ 14 Итои дасть дождь земли вашеи, повремени раныи 


1) См. объ этомъ м5етЪ въ Описани славянск, рукописей Московск. синод, 
библ. (1855) Т, 19—20. 

2) Приведемь еще выраженя церковно-слазвянскахо текста у Скорины 
изъ книги Числъ: темианицу (7, 19, 20 и друг.) — той41\6гй, пасх$ (28 6.) — В6а 
Бегалка, гробов похотенил (29) — ВгоБо\е 2&4озй, енмианъ (39) — Каа1Ч1о, 
требникъ (39) — оЦаг2, жезлъ Аароновъ (везд.В) — ргаф, №10], храмъ сведенил 
(5) — Напек уп]ажу, посл$ха (15)—зуе4Ку, сёлицу (24) тесх, причастие (21) — 
Фес], скоропие — ззг, масличие, смоковие — Я] коме. 
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ипозный. — 1499 и Острожек.: И дастъ дождь земли твоей 
повремени ранныи и поздный. — 1506 Чаф 46356 хеш \таззуе 
1ату а охуту. — 9а0% руля феггае уезбгае фетрогапеа еф 
зегомталт (1561 сйазо\м змотеп). 

Судей П (н$еколько разъ): «причастие», какъ въ спискё 
1499 и въ Острожск., въ смысл раеге4Иаз; 1506 103; въ гре- 
ческомъ текст: хЛуроуса. 

ТУ, 2 Сам пак живлше $Ас$роее странстемъ. — 1499 
и Острожек.: си живлше въ асарое$ странстЪ(мъ). — 1506 зат 
рак ру м Азего%ф пагоао\ (сет). 

ХУ, 2 отець ее гл^, реклъ есми иже ненавидиши ем. — 
1499 и Осгрожск.: ирече хдъ ел гл^ рЪхъ мко ненавидли не- 
навидиши ел. — 1506 о{еси #епу гика. Ме] озет йефу ве пе- 
тПоза]. 

ХУГ, 21 ведоша и воградъ Газу. Иоковаша его путами же- 
лезными, ивсадиша, дотемници ив леша, ему молоти жерновомъ.— 
1499 и Острожек.: и ведоша и въ газу и оковаша и путы мф- 
даны, ибЪше мелл вхрам$ темница. — 1506 а \еаП зе зи та 40 
пчезва Натали з\уахалузие Во гхейеху. А халуглелуззе ро \у йа]агту 
Каха ие. — еф Фахегип$ сахали ушейии сафел1$, её с1алзот 
шт сагсеге то]еге есегат%. 

Х[Х, 22 сынов безаконнии *. — 1499 и Острожск.: енове 
безаконникъ. — В Вепа| (14 езё афзаце ] 20). — 1506 зупожее 
ВеНа]: ф04й Бел 0471. 

Навинъ везд$ у Скорины «Исусъ Навинъ», какъ въ сии- 
скахъ ХУ в., 1499 и въ Острожск. изд.—0озие.—1506, 1561 


и др. Чо7те. 


1) Отм5тимъ еще слБдуюция церковно-славянсшя выражен!я у Скорины 
въ книг Судей: юху (146) — ро]6уКи, юници (326) — #еме (уа), вышоль 
естъ востретение ему (416) — ууззе] ргой шмети (осиггй $е1), снемъ ико мужъ 


единъ (426) — \у Бгошайи 2а с21озеКа, сейпето. 
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У, 9 Ирече гдь КоЙс$су днесь есмъ Фналъ $ коризну Еги- 
петскую Явасъ*. — 1499 и Острожек.: И рече Гь къ1с8с$ 
въдНеши!и днь, Фрин%хъ оукоризи$ египетъск; ® васъ.—1506 
У т2еЁ ое рёп Баов К Уо2ае. Оиезё сзет ойуа] ровахлеше 
Ест 436 ой \а5. 

Рузь, Г, 22 Ипришла ест Ноеми Зруеом невесткою своею 
из’земли Моавское Довиелеома” [юдина вначало жатвы 
мчменл. — 1499, Острожек. въ скобкахъ: ивъзвратисл нео- 
минь (ноемминь), ироуФь (руеа) моавитыни (сноха е^ снею), 
‹бращающисл съ села, моавла, ипридоста въ виелеомъ вначало 
жатвы пшеницВ (мчменА). — 1506 У рг2уз$а сезф Моешй в 
ВИ пе\уез6й за 2 2еп4е Моарзке: Каейо ЪУа ро Рози 
(1488: ЪудШа) 40 Вей6та же м, Кауй паургу йа весйтеп. 
Уеп 121 Мое сит Вл Моаб!4е пига зиа 4е фегга реге- 
ста 0115: заае: ас геуегза езф ш Ве-Геет, фаап4о ргииата 
Вогаеа теералеиаг. 

Царствъ первая книга 1, 2 Ибеша Фененн$ дЪти, Аннеже 
неб% отрочате.—1499 и Острожск. Иблх$ хенанз дЪти. аннЪже 
не блдше отрочата. 1505 у пиеа сезё Еепеппа зулу: а]е Апла, 
пеште]а. - 

Т, 3 поклонатисА иприносити жертвы Гду бог: Саваое$: (на 
полв: «силам») Въ силомъ. — 1499 и Острожск.: поклонитисл и 


1) Въ книг Навинъ у Скорины можно отм$тить еще сл$дуюция выра- 
жен!я церковно-славянскаго текста: тать, татьба (14 6). праздникъ Пасхы (12)— 
РЬазе, кивотъь гдень воздвигшесл (76) — Виилуззе зе, сзмракъ (5) — месхег, 
горе, низу (66). 

2) Во всей книгЪ Рувь Скорина приводить церковио-славянекое назван!е 
«виелеомъ». Кром того, отношене къ церковно-славянскому тексту книги 
Русь можно видЪть изъ слБдующихъ выраженй Скорины: (26) мужъ Ноеминъ; 
(4) Фроку — пЛайепс2у; (56) ризы — гисВо; 7 сведетели, светкове — з\1едКоме, 
но тутъ-же: послоушници (= послоуси) (86) еже исказустся краснал — 01% 
р1еКпй; (4) поклонисл ему доземлл (айогапз зирег {еггата) зКоп1\у5зу зе К деп. 
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пожрЪтги ГУ 0У савао6$ веиломъ. 1506 аБу омею\ма1 омей рати 
Бори м Бу. 

Т, 5 ГЛь же затвори ложесна, ем инедалъ еи чада.—1499 
и Острожск.: игь затвори ложесна ел. инедасть еи чада. —1506 
&е рал Бао хажтте] Ъу1 йужоф 2е21. 

Т, 6 Исрамоташе ю глаголюще, С господь затворилъ естъ 
оутробу твою инеплодна есь. — 1499 и Острожск.: исм$ щашесл 
ионемоша печальми своими исфтоваше сего ради. ко затвори 
гь оутробу ед недати еи чада. — 1506 {акйе ропаше]а, 21е #еъу 
ру1а Ъе2 екушще. 

Т, 11 Идаси рабЪ своеи семл мужеско, Дамъ и вдаръ тобЪ 
гЛи бже мои. — 1499 и Острожек. Идаси рабф твоей сфмл м$- 
жеско то дамъ и пред тобою вдаръ. — 1506 а 4455 Ацежсхе 
уе расвоЦ]Ка: Ат По рапа Бора. 

Т, 18 Ииде Анна путемъ своимъ, ивниде въобитель имде 
ипие смужемъ своимъ. — 1499 и Острожск.: иде жена путемъ 
своимъ. ивниде въобитель свою. ишсть съ мужемъ своимъ. — 
1506 Тевау оаезЗа сезф Аппа схезёй за а се а, а ра. 

П И$еня Анны, начинающаяся: «Анъна пакъ Мати Самуйлова, 
богу помолиел ирече. УтвердисА срие мое огди Ивознесесл: 
рогъ: (на полЪ: сила) мои 0603$ моемъ»— почти вся по церковно- 
славянскому тексту, за исключешемъ слБдующаго м$ета: 
«Яко неплоднад роди многыхъ». — 1506 аокамаА4# перо9па, 
перогодПа шлопо зупио\.—1499 и Острожск.: ко неплоды роди 
седмь. Въ ЕКралицкой Бибми 1579 года: йе перо4па, рогодПа, 
зе@иего (замфчено на полЪ: ппой36\] @е8: пеф бак офубеспе 
{еп роёеё м НефгеузКет сазука зе Каае). 

ХУП, 5 ипанцер его воньже облачашесл бЪ мко юже зви- 
тые.—1499 и Острожск.: иброна ко оужа извиты внАже обол- 
ченъ блше.—1506 А у ралпсуег2 гшепу зе о]&сйе1. —еф 1от1еа 


Ватаба шаперабиг.—1561 (однимъ выражешемъ) —\у рапелег2и. 
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ХХШ, 1 ВозвЪстишаже Давыд$ глюще с$ Филистым- 
лАне обладгли суть Градъ Цеилю иразхищають пленъ. — 
1499 и Острожск.: и възвЪетиша двд глюше се иноплеменницы 
облегоша кеиль и расхищаютъ пл$нъ. — 1506 Рожме@ей оза 
рак Рамлао\м1 г2кйсте ау ЕШзбутззз И) ое озй пмезко Схеу|и: 
а Калуе пмеззИззНе. —- её Апуриаиф агеаз. 1561 у го2Амегала 
зат. 

ХХМУ, 1 Давыдъже иде Фтуду ивселисл во$зинах Енъ- 
гадских. — 1499 и Острожек. и въета двдъ бт%ду исфде въ 
оузинах вгёди. — 1506 Тевау Вам пах зе $ $00 шеза: 
зар] ©езф а БуЯШ па тпезесв фехресйтусН олаёпеш Ешсаа4у. 

ХХГУ, 5 Лавыдъ Урезаль кёсъ плаща воскрилил СаЗ- 
лова. — 1499 и Острожск.: лтъ въекриле приодфвала Саоу- 
ЛА. — 1506 углезга1 Каз раззйе рту родоа Защом1. — ргае- 
сей огат сШату1$. 

ХХУШ, 3 Саульъже тогда, погубил былъ вземли своеи всехъ 
волхвов ивесцевь ичародеицевъь ипобил их. — 1499 и 
Острожск.: исаоулъ изби волхвы иразумники землаА своел. — 
1506 А Баш 1е14ай у] муШайй 2 з\уее хепие \уззесяку сйаго- 
Феуй Ку: а №1е3867е: а хатого\у а] ое. — Е% Бам! а656 1 зла- 
208 её Ват10]0$ 4е фегга. — 1561 с2агпокмейЙа у мгойа". 

Цафрствъ вторая книга ХХПИ П$ень Давида почти вся 
по церковно-славянскому тексту. Приводимъ начало: «Возлюблю 
тА гди крепость мол, гдь оутвержение мое иприбъжище мое 
пизбавитель мой. Богъ мои силныи помощникъ мой, изповаю 
нань. Залцититель мои имоць спасенил моего (1506 $51] тпоу 


а 1062 зразепе шёво. — 1499 и Острожек. «ирогъ спбена 


1) ОтмЬтимъь еще слЗдующя выраженя церковно-славянскаго текста у 
Скорины въ первой книг Парствъ: ликъ пророковъ (206) — газир, ликъ- 
ствующе (39) — а \уезе]ес2е зе № с2езфи (сфогоздае Чисепфе$), восли оружие 


(376) — о1епес2 (атписег), млаленець черменъ (376) — п1адепес2 гатпу. 
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моего»). Это начало Скорина, заимствовать изъ Псалтири, на, что 
указалъ самъ, отмфтивши на, поляхъ противъ начала, этой пфени: 
«лом Зь. Такая же ссылка на поляхъ Чешской библи 1506 
года. Въ Острожской библия, въ книг Парствъ, это начало чи- 
тается такъ: «Гь камень мои, оутвръжене мое, испситель мои 
бъ мои, хранитель бысть мои, оуповал буд натл. защитникъ мои 
и рогъ спсена моего». Но въ Псалтири Острожекой библии 
читается такъ, какъ у Скорины, за исключенемъ отм ченнаго 
м$ста.. 


ХХШ, 20 (Вааним) Тои У$биль дв мужеи Моавъскихъ 
силъныхъ мкобы Львовъ'. И онъ теже ст8пилъ изабил Лю- 
того посреди ммы егда, былъ снегъ великии.—1499 и Острожск.: 
Иванфа снъ подаеп муж тои мног въдфлех, бкавасаилл. и той 
поби два сна ариилл моавскаго. и тои сниде и поби льва, посредф 
рова въ дйь снфженъ. — Рукоп. ИмпЕрРАТ. Публ. библ., Е, Т, 461 
(юго-славянсюй текстъ): Иванеа сНЪ подаевъ, ХкавасаилВ. итъ 
побитъ два сна ариилЪ моавлЪ. ить сниде ипоби два, (вм. лва) 
поерфд% рова въ днь снзженъ. — 1506 Оп Вапауазз хаб @\ма 
уу МоаЪзЕё а оп зар а хаБ Т\а ургозбге@ сйузегпу. 
{ер4ай Куй БУ] зоцец. —рзе регсазз @аоз 1еопез Моаф, еф 
Грзе Чезсеп 1 её регсизз ]еопет шт тета с1эзфетпа @ефиз п1у15. ^ 

Царствъ третья книга ХХ, 10 иже (Илил) Фвеща 
ирече ревностию вфликою ревновахъ за, гДа бога моего вседер- 
житела. понфже оставиша Завет твои гди сынов Тзраилевы, 
олтарА твоа, раскопаша, ипророки твол избиша оружием, иостах 
Азъ единъ, Иищуть души моем изаАти ю.—Е, Г, 461. Ирече илиа. 


Ревн\% поревновахъ поги въседръжители. мко ‹оставишл за- 


1) Такое же соединен1е двухъ разночтенй церковно-елавянскаго текста, 
и чешскаго (= латинскому), какъ выше въ книг Бышя УП, 21 и [Х, 24 и 
Иеходъь П. 14, 
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вфтъ твои гди снве 1сраилеви. ‹илтарл твол раздроушишл. и 
прркы твож избишл^ хржжиемь ичетахъ азъ единъ. и ищжт 
дшж мож изАТИ А. — 1499 и Острожек.: Иреч(е) илл ревн$^ 
поревновахъ погф вседръжители. ко оставиша т^ снове Тилви. 
полтарл твол раскопаша, ипрркы твол избиша, ор яемъ, иостах 
азъ едшъ. ишутъ дша моед издти ю. 1506 А оп одрожефе. 
НогН\ оз] пёгашиа ВогШ озет рго Бова 24 приом (1561 @1а 
Раша ВогА 2азеро\): ртофю #е 53а хтаззуй ушама раза рора 
з\ёпо зупомё ага е]з$]: ОШагие оза фу6 2кагуП: а ргогоку 
тесйет 2тотаома|: а 2105 озет уд Ф0Пко зйт: а Шейе Ъе2 
йумоще тёро. 

‚ ХХЦ, 84 лучиль Царл межи воздухомъ ижолудком. 1499 
и Острожек.: оустр$ли пра между воздуховъ подлВ щит. (Е. 1. 
461 — възд;хомъ подъ щитъ). 1506 розбг2еш теху р сте а 
я ]а4ек.— регсизз тесет п\цег рийпопет её зотасВили. 

Царствъ четвертая книга, [ везд$ «Илии оезвитанину» — 
ЕПат Твезоирет. 1506 ЕПаззоми ТефоИзкёши. 1561 ЕПазла 
ТрезьИейука. К, [, 461 Илии оезвитЁнин%. 

Т, 13 иприложи Царь еще послати третиего стареишину 
пАТЬДесАтника, ипатьдесат мужеи сним.— 1499. и Острожек.;: и 
приложи прь еще послати треттлго старфишину патьдеслтника, и 
й мужь(ъ) снимъ. 1506 Терау ор1еф роёглене: роза] Кг& отабро 
Ваубрапа: а райезаде распокао\м зп т. — Легия пз ргое1- 
реш Чиаюачаеепаттал феи, её дитапастиа, 401 егатф сит ео. 

Т 16, 17 Понфже посылалъ еси послы воспрошати Велзе- 
вулл^ сквернаваго бога, Въакарон... Иоумре Царь И)хозил посло- 
вЪси гдьню еже глагола рукою Илииною. — 1499 и Острожсек.: 
понеже посла послы въирашати ваала, сквернаго бога, вкарон% (въ 
акарон®)... иоумре поглу гию, еже гла рукою илшною.—1506 #е 
83у ро роз1у ау зе АхаН Ве]херафа, Ъова АЕКагоп .. У уг 
се Ктга] оспо2уазз \е416 г2есйу ройуе кегай пам ши ЕПазз. 
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ХХУ, 10 Истены... раскопа сила Халдеискал.—1499 и 

Острожек.: истЗны... раскопа, сила, халдеискаа. — 1506 а 241... 
| Калу] меззкегею Па кге ВафопзкёВо. — её шигоз... аезгихи 
0111$ ехегейаз Спадаеогат. 

Товъ. Помфщаемъ всю первую главу въ приложевняхъ, сра- 
внительно съ текстами юго-славянскими и древне-русскими. ДвЪ 
первыя главы, по замЗчаню самого Скорины", остались безъ 
разд$лен1я на стихи. Наше сравнене первой главы показываетъ, 
что текстъ Скорины съ незначительными изм нен1ями переписанъ 
съ церковно-славянской рукописи, подобно первымъ главамъ въ. 
книг$ Бытя. Еще нагляднфе подтверждается посл днее второю 
главой, въ которой Скорина, вопреки латинскимъ, чешскимъ, нЪ- 
мецкимъ, еврейскимъ и другимъ текстамъ, удержаль изъ цер- 
ковно-славянскаго текста (чтене греческаго текста) слБдующее 
мЪето: «Вр$мениже мног8 минё$вшу. Рече къ Тову жена его до- 
колВ терпиши глл: Се пожду еще времл мало чал надежди спа- 
сенил моего. Себо погыбе паметь твод земли, сынове твои и 
дщеры, моего чр$ва болзни и труди. Иже вс8е (055 вх то хеуоу) 
трудйсл собсилием изомроша (хотйхся еле и буЭу.). Тыже 
самъ въгнои ивъчерви седиши обнощал вънф града (3 олос). 
Иазъ мко раба збирающи сти места наместо прЪходАщи, и 
®храмины во храмин$, ждущи слнце когда заидеть, да почию 
(Ютрудовъ своих и ® объдержащихъ мл болфзнеи иже мл ныне 
содфржать (хо т@у обуубу ой ше убу ооуёу сису). Но рци некое 
слово злое кбогу и $мри». 

Ближе-всего къ приведенному тексту Скорины, съ отмфчен- 
ными отступленями его отъ греческаго текста, подходить текстъ 
изъ 'Грлоди Цв$тной Ф$оля (1491). Такое же сходство можно 
видфть и въ сравнени первой главы Това, (см. Приложен1я). Въ 


1) См. выше о предислови Скорины къ книгЪ [ова, стр. 108. 
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примёчашяхъ приводимъ разночтеня къ тексту Ф?Ъоля: 1 изъ 
юго-славянской рукописи ХУ вфка ИмпеРАТ. Публ. библ., Г. [. 
461 (съ молдаво-влахйскими записями), отм$чаемъ разночтеня 
отсюда арабскими цихрами; 2 изъ Тр1оди пвфтной, печатанной въ 
СкадрЪ, 1563 года, отмЗчаемъ а; 3 изъ Тр1оди цвЪтной, печа- 
танной въ «Мрькшина, прква», 1566 года, отм чаемъ 6. 

Вр$мениже мнотоу миноувшоу`. рече повоу жена его 
даже? доколЪ тръпиши глл. се жидоу? врфмене“ иеще мало 
чажз надеждоу спасена моего‘. себо погыбе” твол памать 
землА сйхве твои и дъщерл, моего чрЪва булЪзни итруди8. 
ихже? въсоуе троудихел съ оусилиемь". тыже самь въгной 
чръвеи 1? сЪди! обношоул" вънф на въздоусВ ?? иазь биражщи 
раба!°, ОмЪета на м$сто прфходлщи. иФхрамины въ храминоу ". 
чажщи'8 слнце когда заидеть, да пож @троудовь!. иб 
объдръжжщийх мл бол$знеи*. иже мл нын$ съдержжть?'. нж 2 
ръци нфкый 3 гль къ гоу * и оумри. 

Приводимъ соотвфтствуюций текстъ по Геннадевскому 
списку бибми 1499 года (тотъ же текстъ, что въ книг Това, съ 
толковамями Олимшодора Александруйскаго и другихъ; Москов. 
Синод. библ., № 202, и ИмиерАт. Публ. библ., Погодина, № 79); 
въ скобкахъ отм$чаемъ разночтеня по печатной Острожекой 
библи 1580—81 года. 


_1) мимошедшоу (тоже 5.). 2) иЪтъ. 3) пождх. 4) времл еще. 5) чЪх; а. чае. 
6) спееншо моем$. 7) се потрбисл; а. се погибе; Ъ. себопогибе, 8) стрти иболЪ зн. 
9) ^же; а. хнихже; Б. ихже. 10) вътьще; а. вытьще, 11) съ тъщанемъ; а, и Ь. 
сь $сишемь, 12) чръв!и; а. ичрьве; Ъ. чрьвехь. 13) с$хиши (тоже а. и Ъ.) 14) об- 
нощоух; а. эбнош$ем. 15) на мснин% без покрова; а. вьие на, сметиши; Ъ. вьнс 
на въздоусЪ. 16) Азже пр5ходлщи и работажщи; а. иазь бирающи вко раба. 
17) намЪсто ФиЪста, и въ храминх & хразйны; а, ыбста нам сто прЪходЪщи 
$ храмини зь храмин$. 18) Ижджщи синца. 19) $ троулъ. 20) истрастеи; а, и 
хдрьжещих’ме болЪзнеи. 21) одръжлт; а. сьдрьжет; Ъ. съдрьжжть. 22) ну; а. н 
у. нь. 23) ед1н; а, и Ъ. неки. 24) а. и Ъ. кь 6$. 
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Времениже многу мин$вшу. Рече кнем$ жена его (глА) до- 
кол тръпиши глл. сепожду времл еще мало, чал надЪАн!е(-л^) 
спсена(-л^) моего. Себо потребисл (®Фземлл) памлт(ь) твол(а) 
Фземлл. Онве твои идщерл моего чрева, печали и болЁзни. 
(ихже вотще родих съ болЁзню) Ты же‘самъ въ гной и червЪ 
(червех) сЗдиши обнощь (вн) намен бес (безъ) покрова. Азже 
преходлщи иработающи (работал). МФсто бмфета обходалщи. 
идомъ дому. Чающе слице когда заидеть (солнечнаго за- 
хожденл) да почшо бболВзни игрУдъ(-а). ижемл ня обдръжать 
(обдержал). Норци(ы) нзчто слово (нфкшм глъ) къ гоу и оумри. 

Тексть Паремейника 1271 года (ИмпЕРАТ. Публ. библ., © 
п. 1, № 13) отличается слБдующими особенностями: «лЗтоу же 
многоу мимошъдшоу рё же емоу жена кго. докоуд$ стражеши 
ГТА. ве жидоу ще мало врЪмл. чам надЪманим сйсению моюмоу. 
себо погыбе твом памл’ земли. сыйве идъшери моего чрева 
страсти иболВзни ихъже вътъщетоу троудихсл съоусильемь. 
тыже самъ въ гною. и въ чрьвьхъ сВдиши. хбношь прВбывала 
намснВ азъ же заблюжающиг раба, на мЪето © м3ста. прЪхо- 
даши: и въ храмину Фхрамины приходлщи чающи слндА къгда 
заидеть. дапочию Хтроудъ и Фетрастий. иже мл нынВ хл’ржать 
нъ рьыци глъ кдинъ къ гу и оумьри». 

Товъ Ш, 1 Посемже бверзе Иовъ ста свод ипроклине 
день свой глд. — 1499 и Острожск.: посемъ @връзе повъ Уста, 
свол и проклать днь свои глл. — 1506 Ро Мес @шесь: офе\иг- 
ле! ое3ф Тоф узба з\аа: а 7]оглесу! Фи змеша: а где. — По 
древнему чешскому переводу (Сазорлв, 1864, стр. 289): Рак 
рофот, год]еми Тор изба зуй, рое зу0] еп, а ГКа. 

1Х, 9 Фнъже сътворилъ звфзды рекомыл возъ!, извезды 


1) «Лексиконъ» Памвы Берынды (1658), стр. 235: Арктосъ звЪзда, що 


з ее. и 
медведем зовуть, або воз ибны. 
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рекомых власожелци ипроходню, ивнутренлм полуднА. — 
1499 и Острожек.: творАйи власожь(е)льца, ипроходн8(ю) на- 
рекъту, раи южь наложа‘. —1506 Кегуй риозор] Пуе2ду 
тресйепё \107 а В\е24у Коззио\ми ргоаехиё а ВуйетАу гхеслепе 
Киг2айКа. а упбгавЦе \1еслу роедпце.—По древнему чешскому 
переводу (Сазорз, 1864, стр. 289), назвашя звфздъ передаются 
иначе: агсбигиз — 03 перезка, п4е—Ко]а; Р]еа4ез— еху, — 
у азвле «Ку», ропёуа4й зуезбио1 4е54; уезрегиз— ху Нед писе. 
ХХХУШ, 31, 32 имочили будешь споити блищащие 
звезды власожелце: или кругъ возу звВздлного розвазати мо- 
жешили. Ичивыведешъ денницу вовремл свое, пзверлницю надъ 
конпи земли поставити повфлишъ. — 1499, въ скобкахъ изъ 
Острожской библи: разумЪ(лужели елюусъ (еси сооузъ) власо- 
желишъ ихграждене кружилицъ Фверзлъ еси. или Фверзеши 
звфзду въвремл ел. и вечерню звфзду? (ИмпЕРАТ. Публ. библ., 
Е. 1. 461: мазухр =Ма(оуо%9) власы е^ привлечешили.—1506 
ГааП зрос\Я таосху Баезз зИк\мастуе Вуйе2Ау Каглдка, з Че- 
р1с2у: сйуй око]ек уоха Вуйегапепо ри@езз тосху го2рУен. 
Лаай уужмеезз 4ептусху \ с2ази змеш: а иу1егхениету па4 
зупу еле розами Кайезз. — Въ древнемъ чешскомъ перевод% 
названя звЪздъ иныя: ГасНег — епилее; ата шабайта — 
Вуё2Ау — гб; ото — ргощКу; аагога, — ое, хаоНе. 
Притчи Ш, 33, 34 Кллтва гдьнА вдомехъ немилости- 
выхЪ, домыже праведных благословател. ГДь гордымъ проти- 
витсА, смиренымъ же даеть благодать. — 1499 и Острожск.: 
КлАатва гнА вдомЪхъ нечестивыхъ. двориже (Ф$оль, 1491: две- 


риже) праведныхъ бЛвател. ГЬ гордымъ противител. емиренымъ 


1) См. Описаще славянск. рукоп. Московек. Синод. библ. (1855), Г, стр. 62. 

2) МИ оз1св. Гех1соп ра]аеоз]оуетс: «дьньница, деньница». 1499 и 
Острожек. 1овъ ХХХУШ, 12: дньнница же вЪсть чинъ свои. — у Скорины: 
«зори», 
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же даетъ блёть. — 1506 Сра4офа о рёпа, Вова. м @опче пе- 
УТегиёро: ае рмеруйко\ее зргуеПжусв Ва ройевойприаай. 
Розице\жасй пот оп розпчемам зе Биде. а, Испуш а 1036. — 
Шазогез 1рзе аеаае. 

УП, 7 Правду помыслит гортань мод, мерзки бо суть пр?- 
домною Зстн$ лъживые. -— 1499 и Острожек.: мко истиннЪ 
пооучител гортань мои, мрьзски же предомною оустны льстивыл, 
(ФЪоль, 1491: оустны лъетивы). Е, 1, 461 — мко истин® пооу- 
чаетс^ грътань мои. мръскыже пр$дмнож оустны лъживы. — 
1506 Ргамал рГетуззю\мам Байе Вг@ю шее. а гёо\мё по 
ут коЗи шцей Баиа с20й пергамево ©езё. — её Тама, шеа, аее- 
збаражбахг парта. 

ТХ, 1, 2, 3 Пр$мудрость созда собЪ храмъ, и тверди стол- 
повъ седмъ. Закла свод жертв$нал, изчерпа, вчаши вино, иоуго- 
това трапфзу свою. Посла рабыне свод. — 1499 и Острожск.: 
Премудрость (Паремейникъ 1271 г. и Ф$оль: прЪмоудрость 
създа) созда себЪ храмъ, иоутверди столиъ седмь. закла, свом 
жрътвеннал, и чрьпа вчаши (Е, 1, 461 — въ кратри) своей 
вино, иоуготова свою трапезу. Посла, свод рабы. — 1506 Ма- 
4гозё 2@еаа зо\е @пош. уубезайй Заро\ зейт. омебюозжаЛа 
омей з\6. зацезу!а мило а розбам!Иа з6101 з\поу. Ро а, $а- 
йертисе $6. 

ХУ, 6 Водворехъ праведныхъ велил сила, въилодехъже не- 
вернаго велил печаль. — 1499 и Острожск.: въ двор$х правед- 
ных крфиость многа, плодиже нечестивых погибают, — 1506 
Оиот зргамедй\еро жей&А зу]а у убуМка пезжегпебо ве 
хагтойсет.—Оотаз ]азЯ р]агипа ЮюгЫва90, её ш бас йБиз пари 
сопбигра%10. 

ХУ, 12 иепобфеедуеть съ мудрыми. — Тоже 1499 и 
Острожек. — 1506 ап1й о4е кКшиагут Н4ет.— пес а4 зарлешез 
отай иг. 
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Екклезластъь ХПИ, 8, 9 (СУета надъ сЗетами рече Со- 
борникъ ивси рече с\ета. Ивнегда быль пр$мудрый Собор- 
никЪъ на$чалъ людей '.—1499 и Острожск.: суета, с;етъетвли рече 
соборникъ, вслческал суета... мко бысть соборникъ м\дръ. — 
1506 Магпозф пай татпоза г2ек] Еезуаз вез. а \уззеслку \чесу 
1ат003$. АКауй Ьу| паута@г2еузз1] Еезуазез ус Па. 

Гисуса Сираха ХХХУШ, 11 Воздаи благоухание ипа- 
‚ меть требы измасти приношение, идаи место лекареви. — 
1499 и Острожск. — даждь блгооухаше и памлть смидалъ иоу- 
масти приношене, идазждь мФето врачу. — 1506 Ра\мау сви а 
ратайка 2 Мей $6. а омебюе фабла ое а дау шцезю 16- 
Кат2у.—Оа зпауЦафет её тетот1ала зииПао$, паиршеца аБ]а- 
Чопет, её а 1осиш те 410. 

Ц, 1—3 Испов$мсА тобЪ гди царю, ивосхвалютА бога, спа- 
сителаА моего, Исповфдаюся имени твоему тако помощник иза- 
ступник бысть мне, Иизбавиль еси плот мою ®Фпогыбели и сила, 
мзыка нечстиваго и®уУстъь глющих льжу, Ипред настолщими 
быльми еси помощник”. — 1499, Острожск. въ скобкахъ: 
Испов$мтисл ги царю, ивъехвалютл (тебе) б& сйса, моего. испо- 
вфдаюсл имени твоему. ако покровитель ипомощникъ бысть ми. 
иискУпи плот мою @пагубы и®с$ти клевегы мзычных. и Усть 
съдфлающа (дфлающа) лжоу. иправостоалщим (предстолщимЪъ) 
бысть помощникъ. — 1506 \Ууламай зе риди 10ме рапе КгаП 
& свмайа це Та@и Бова зразу@е шеро: мула зе степа 


буеша пер ротос2аЦЕ а офгалсяе усхимеп езу пи а, \уузмофойи 


1} КромЪ того, отнощене къ церковно-славянскому тексту можно видЪть 
изъ слЪдующихь выражен Скорины: (3) тружани^— ргасле, (36) родъ—пахой, 
(46) всзе — дагшо. 

2) Въ книгЪ Сираха вотрЪчаются еще слФдуюшая выраженя церковно- 
славянскаго текста: плоть (часто) — Ие]о, житие —узоф, скотъ (166)— доЪу{ек, 


причастие (36) — \1айагм Це, мзыковъ — пагойио\. 
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озу Ие]о те о 2айтасхепуе о озу а уахука пергажеро а о@ 3% 
1её ша схусВ. А ргхе оф слесет ргаузвюоепехусв усхимеп 
зу т! ротослойЕ. | 

Давиль Ш, 4 Проповедникже вопиаше гласне. — 1499 и 
Острожск.: проповфдникъ въыпаше (вошаше) крфпостж (крф- 
покъ). — 1506 А 11г2ус2 (ргаесо) \о]а] зуйче. 

1, 78 источники икладези («источники» прибавлено изъ 
перковно-славянскаго текста) — збилтехте (Ююлфез). 

ДвЪ пифени трехъ отроковъ (Ш глава) переданы Скориною 
въ церковно-славянскомъ ‘текст съ незначительными изм$не- 
шями по чешской библи. 

ГУ, 16 СОвеша Данил ирече къцарю, господине мой сонъ 
тои дабудеть ненавидлщимъ тебе, изнаменание * его врагомъ 
твоимъ дасл станеть. — 1499 и Острожск.: и®вфща валтасаръ, 
ирече, глине, дабудеть сон си ненавидащимъ тл, исказаше его 
врагомъ твоимъ. — 1506 О@роуле@е Ваахат а т2е. Рапе 
шиоу зеп Нет Кет71]й {ее пепажм@е1: а \ууюйеце сео пе- 
ргафе]ота фут базе. 

ТУ, 19 Ты еси царь возвеличивыйсл ирозмогыисл. — 
1499 и Острожсек.: ты еси прю, ко възвеличисл (выше: възве- 
личивыиеА) ноукрепБ. — 1506 {у сзу Вт&Ц. сепйз хмеефеп & 
70211015 56. 

УТ, 4 искали суть Наданила вины. — 1499 и Острожск.: 
искаах$ вины на дашила. — 1506 Шедай рг21)схупу: афу 0е211 
Ки4у Бу 03067уй Оалу@е. — диегефал оссазопет, и шуеглгепф 
Дашеп. 

ХШ, 22 Тогда воздохнула Зузанна ирекла, гесноми нынЪ 
есть совсихъ странъ. — 1499 и.Острожск.: ивъздше с5сана 


1) Но ГУ, Зи 4: «сказание сна», какъ въ спискахъ ХУ вЪка, 1499 и 
Острожск. 
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ирече, тЪеноми всюду. —1506 У \у2есШа се56 Ипхатта а 
тиеа иикозЫ ози тит па \уззесиКу зёгапу. — шоешиай Зизапиа, 
сф а: Апоизнае шПи ип @9те. 

Плачъ Терем1и Ц, 1 Сверже снебеси наземлю славу Тзраи- 
леву. Иневоспомлнулъь наподножие ногу своих вдень гнева 
своего1. — 1499 съвръже съ Нбсе на землд прославлене 
(Острожск.: славу) шлево. инепомЪн$ подноляе ногу своею вдень 
гнЪва, своего. — 1506 з\тШ (1488: Ро\мгШ) $ пефе залупа 
ултаве] ки (ше]убаж Тягае]). & пе гохротепа] зе па ройпой пой 
зуусв. уе @1 рте Пу озИ э\ме. 

Мы кончили обозрёе печатныхъ книгьъ Скориньт, связан- 
ныхъ съ церковно-славянскими текстами. Но слбдуегь еще упо- 
мянуть о словахъ, выставленныхъ Скориною на, поляхъ иЪкото- 
рыхъ библейскихъ книгЪ для объяспешя непонятныхъ выраженй 
церковно-славянскаго текста?. Это тотъ же самый пруемъ, о ко- 
торомъ мы говорили выше, при разсмотр5нш Пражской Пеал- 
тири 1517 года. Приводимъ вс слова, выставленныя на по- 
ляхъ, вмБстВ съ словами и выраженями, къ которымъ опи от- 
носятся. Исходъ, 30: бубонъ-—тимпанъ. Навинъ, 9: екрин^— 
Вивотъ: Завфта. Царетвъ, 56: хененна — ненависнипа (1506 
пепа\15611с7е); 7: сила—рогъ. Тамъ-же, 806: медениицу (1506 


тейел1с7у) — мор медлное. Тамъ-же, 142: дьски (@с74е) — 


1) Изъ перковно-славяискаго же текста заимствованы Скориною стЪдую- 
иця выраженя въ «ПлачВ»: воздыхание мое — #е за кат, шелроты — 31%0- 
\але, оуловиша— рора@ 1, прильше мзыкъ себщаго—ргхудгйа]зе уазук зеПа ха, 
(Илепа 1ас4еп43), безаконил — пергамоз, раби — зшБу, жерца— Кайбехе, треб- 
никъ — оНага, 

2) Викторовъ (БесБды въ ОбществВ любителей россйекой словесиости, 
1867, вып. 1, стр. 5) неправильно замЪтилъ: «объяенен1я разных словЪъ, ка- 
завшихся издателю непонятными для простыхь читателей... вь Скорицин- 
скомт, изланиг Библейскихл» книгь и Апостола, (ниже мы увидимь подобныя 


объяснентя и въ АпостолЪ), какль извЪстно, вовсе ни», 
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крижале. Тамъ-же, 1480: цетнереи (схещтёгиио\ж) — талантъ. 
Товъ, 480: слонъ (Ау Веветоё 140 5101) — Се: Вегелмоеъ. 
Тамъ-же: кить (\е]гуьа) — Левиаеана. См. еще Парствъ, стр. 
506, 6, 1246, 1336, 136, 1386. 

ВсЁ эти объяснеюя (глоссы) ветрфчаются въ такихъ кни- 
гахъ, которыя имБютъ самое близкое отношеше къ церковно- 
славянскому тексту, представляя въ нзкоторыхъ главахъ, какъ 
мы указывали выше, только списки съ церковно - славянскаго 
текста, исправленные по чешской библи. Разсмотр$нное нами 
отношеше перевода Скорины къ церковно-славянскому тексту 
даетъ возможность сдЪлать весьма важный выводъ 0 томъ, каюя 
перковно-славянскя книги св. писаня были подъ руками у Ско- 
рины. Изъ печатныхъ книгъ его можно заключить, что у него 
не было только четырехъ книгъ: Премудрость Соломона, Юдиеь, 


Есоирь и Пень ПЪеней. По тексту этихъ послВднихъ книгъ. 


еще болБе можно убЪдиться въ непосредственномъ отношенш 
перевода Скорины къ чешекой библи, почти независимо отъ 
латинскаго текста". Интересно въ этомъ отношеви сравнить 
переводъ Скорины съ русскими переводами трехъ книгь-—Пре- 
мудрость Соломона, Юдивь и Псеирь, съ латинскаго текста, со- 
вершонными въ ХУ вВкБ, въ НовгородВ*. 

Премудрость Соломона Ш, 1, 2 Праведныхже людеи 
души врукахъ божиих сть, инедотнетсл й мука смерти. Видени 
суть бочию безумных людеи мрети, инадемхусл ижебы мучение 
было выштие й. Аиже пути правого одошли суть кпогыбели, 
Анже ест намъ путь загинутил. хниже суть оупокоени. — 1506 


Эргаме@Нлуусв рак 1141] 4иззе у гака ройев ози а пейокпев зе 


1) Въ приложешяхь помфщаемъ нзкоторыя главы изъ этихъ книгъ съ 
необходимыми замБчанями. 
2) См. Описане славянск. рукописей Московск. синодальн. библ. (1855), 


Отд. 1: введение и стр. 44, 50 и др. 
те 
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о1сВ така зтагЫ. Мет оза осхута О]ахигуусв Пай шгилей: 
а ЧотоцежаЙ зе 2еъу туммепце 0у10 муз Це сев: а #е оа 
слезу зргамеЦ\у6 ойеззИ 'озй па гайгастете: а #е вез пал 
слеза хапупайе а]е ош ози \у урокосеш]. — Эта глава входить 
въ чтешя Паремейника. Приводимъ текстъ по 'Тр1оди ИвЪтной 
Ф%фоля (1491) и въ скобкахъ по Паремейнику 1271 года: 
«Фпрфмждрости схломоновы, чътеше. Праведныхь дшл въ 
роуцф бжш, инеприкоснетсл (ненмать косноутисл) ихь моука, 
непщевани бышж въ хч1ю безоумныхь оумрЪти. ивъмнисл 
озлоблеше исходь ихь. пеже © на шестые, съкроушеше. ниже 
сжть въ мирЪ». — Переводъ ХУ в$ка, по списку 1499: Пра- 
ведны дши вруцф бяйи соуть инеприкоснетсл тё мука смртнал. 
ВидЪшА очю безумны Умрети, имифно & озлоблеше исходъ И. 
ипУти праведнаго Фидошл въ истреблене ичто ё (на путь 
истреблена: тфже сть вмир$. — Тазюгию алщбем арппае т 
шапи Ое? зип, её поп бапоеф оз югтепиа тогз. Ут зип 
оси шзплепаш 01011: её аезёилаба, езё аЙсЯо ехаз Шогим. 
Её ди0 а 101$ е36 Цег, ежегииииии: ПИ алфет зип т расе. 
Руссюй переводъ ХУ в$ка представляетъ переводъ букваль- 
ный съ латинскаго, между тВмъ какъ переводъ Скоряны отли- 
чается свободой и отступаетъ отъ латинскаго текста, въ сторону 
чешскаго перевода. Въ русскомъ перевод ХУ вБка удержи- 
ваются даже многля латинскя слова безъ перевода, чего мы 
не найдемъ и слБдовъ во всфхъ книгахь Скорины. Предста- 
вляемъ слова изъ перевода Скорины и чешскаго текста, (1506) 
сравнительно съ русскимъ переводомъ ХУ в$ка и латинскимъ 
текстомъ. 

Премудрость Соломона (отм$чаемъ листы по книг Ско- 
рины): 4: воздухъ-— ро\лейглуе; аеръ—аег.—8: следь кормы — 
ЪНера 1е 10@е; стезаА карины — зеттИала сагтае. — 86: полу- 


ИлАШЬА — ро]апр1е; за торасе — рго ФПогасе. — 11 (во всей 
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книгв тоже): смыслъ — 51931; чювство—5е151$.—15: Умение— 
ушеше; разоум — заепйа. — 27: глаголь — ШаВо]1; ехо — 
еспо. — 290: плодное поле — ро]е р10йп6; поле проивЁтающи — 
салириз сегиалз. —296: браненъ есть — Бгалмеп Ъу[; прика- 
сашесл — фесерафиг. — 290; вместо плоду скотиного — пЦезбо 
рю@и аоруслаф; за рожеше животным — рго пайопе апита- 
Пит. — 296: караниемъ — Кагай та; обличенами — агоитепи. 

Юдиоь, 226: нагле—паШе; съ оустремлеем— сит ипрейл. 

Есеирь, 206: злые люди — #1] Паее; нефари чакомъ — 


пеги Потшез. — 21: ивсл еже внихъ суть — & с2ойкой хам- 


]ега зе ро@ окгззШет пефезкушм; и что что нбси обхожене 
съдержить — еф ди да соей ата сопитефах. 

ПослВдшй прим$ръ указываетъ на, самостоятельныя выра- 
жешя въ переводБ Скорины, независимыя какъ отъ чешекаго 
текста, такъ и отъ другихъ текстовъ. Ве эти особенности пе- 
ревода Скорины можно разд$лить на дв группы: на отступлешя 
огь подлинныхъ выраженй св. писашя и на прибавки лишнихъ 
подробностей. Въ измЪнешяхъ перваго рода можно отмЪтить 
стремлеше приблизить смыслъ нзкоторыхъ выражевй къ поня- 
‘мямъ русскихъ читателей юго-западной Россш, измфненя вто- 
раго рода — прибавки — объясняются справками Скорины съ 
комментарлями Николая Лирана, на что мы указали уже выше. 

Второзакон!е ХТ, 15 сено с сеножатеи. — 1506 зепо $ 


К. — епиш ех ае115. — 1499 пищу на, селвх. | 
Тисусъ Навинъ ХХШ, 12 Естьлиже пакъ Усхощете на- 

следовати обычаевъ тыхъ погановъ иже сть посреди васъ, 

иснимисл дружити исватати. — 1506 Сез1е рак радае сВЯ- 


]лей пйзейо\уай отусхесио\у Иесп ропапио\у Е{ег21]й о5й тегу 


1) Въ старомъ чешскомъ переводЪ: хуцК уа]ту. оъгайепу В]аз рЧеуузокусь 
Вох, }е240 $1оуе есо, См. Сазор!5. 1864, Ш, стр. 801. 
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уйти: а зип! зе рРуели@ зктие талйе]5 о (её сиш 1$ пузсеге 
соппа а). — 1499 исмеситесл сними. 

Царствъ первая книга ХУП, 37 Фпащекъ медьведл. — 
1506 2 пос2у педжейа (4е тапиа иг). 

Царствъ третья книга Х, 15 кромБ того еже платили 
мужи мытници Царевы, Икупци. — 1506 Кгош 000 6207 
Бани & Кегий Буй па@ сет. Карсу. — ехсерфо ео дио@ ойе- 
терапё у1 41 зирег уесисаЙа егапф её песоНафогез. 


ХХ, 34 Инаделаи собЪ 8$лиць торговыхъ Вдамасце. — 
1506 А пазбалмлее золе уПей \х плезйе ДалаззКи. 

Царетвъ четвертая книга 1, 2 ()хозил же сышнъ его 
Парь Тзраилевъ, $пал спереходовъ' полаты своел Въ сама- 
рии: Иллже немощенъ бтгого. Тогда послал ест слугъ своихъ 
ГлА. — 1506 Оспохуазз рак Кг Титацезку зра@ з ражйс2е 
змбро: а 1ейа] петшосхеп \у Батаги. Тепау роза] розу №6 
г2ка спи. Въ издашяхь 1529 и 1549: зкг2е шЁцйу ра]&се. — 
1561 рг2ех Ктаб1.— 1499 Фокна.—Въ комменталляхъ Николая 
Лирана: сес аае Осво7лаз рег сапсеПоз. 1. аеаиафота. 


Есоирь УШ, 9 Тогда, позвали диаковъ иписаревъ Царе- 


выхъ. — 1506 Теру ромо]ауззе Капс216гхаом а рузатилом 
Кт&юозузкусв. — 1499 ивозвани быша п(и)сци ц(а)р(е)вы. — 


Острожск.: исцы (31с!) превы. 

ХУГ, 1 вернымъ подданым нашимъ. — 1506 1к%егхНй 
паззепо го2казатме роз|аззт за. — 41 позфгае офейиие из- 
1011. — 1499 иж нашего повелБнйа, послоушают. 

ХУГ, 3 слугъ верныхъ Царевых'.—1506 рой4але Кга- 
мот. — 510}есф0з геё оз. — 1499 подвинымъ први. 


Товъ ХГУ, 21 Измениши лице его ивыпустишь и, или 


1) См. ниже, въ СловарЪ. 
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болр?Ъ будуть сынов его, или неболрЪ незрозумееть.—1506 
(тоже 1488 и 1529) лет] 33 уагл ее1о. а \\уризН]3$ севу Би’ 
уго2001] рии зупоме серо. Ъи@’0 пеуго2ер] пезго’лии ее. — 
Еф сит ши Регипе Ш еаз, пезс: эт албеш раде! лег, 
1210та$. — 1499 и Острожск.: приставил еси лице и испустилъ, 
многомъже (полу) бывшемъь сномъего невфсть. аще и мало 
(ОЛ[уо1) их будет несъв$стьсл. 

Товъ ХХХ, 4 Инмдали былие ймезг& здревъ, икорень глу- 
хое ели быль покармъ й. — 1506 а олейай Ъуту. а Киоту # 
эбготио\у: а Котхеп уа]о\ус2ому ру] рокгт 2161.—её тардерао$ 
Пеграз, её агрогиш сотЯсез, её га@х димрегогит егаф сфиз 
согиш. — 1499 и Острожек.: иже кореше и древа жвах ® 
глада велчкаго. 

Притчи ХУ, 17 Л%аши ест’ позвану быти къкапусте 
слюбовию. — 1506 16ре 2езё ро2мапа Буй па@е ЗазКи. — 
ме1а$ ез6 уосаге а@ офега слий сПатИае. — 1499 и Острожек.: 
лучше оучреждене земемь слюбовю. 

Сирахъ П, 5 въ беде терпенил своего. — 1506 \ реслу 
011) ее. — ш сапито паша 0113. — 1499 внеши смиренл. 

УШ, 1 Несварисл смужемъ богатымъ, абы ненакупил на- 
тебе сУду.—1506 № з\уати зе $ тийет Борабут а зпа@ ргой 
фо1е пепазёгое змаги. — пе юге ше4аз ш тариаз ППаз. — 
1499 и Острожек.: несварисл съ члкомъ силным да некогда 
впадеши вру его. 

ХХХ, 18 Лобрые речи сокритые воустех завреных, сут 
акобы покармы различные положеные вогробЪ. — 1506 Роргб 
улесту зкгу66 у уфесП халут2епус |. уако рт аЧаюе го#Пс7туср 
Кг) ОКО1о Вгори (стеатрозНае зерщего).—1499 и Острожсек.: 
предлежатиа оу гроба. —- Въ комментар1яхъ Николая Лирана 
это место объясняется обычаемъ языческихъ народовъ класть 


яства вокругь гробовъ своихъ родныхъ. Быть можетъ, Ско- 
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рина измёниль смыель этого м5ета подъ вияшемъ народныхъ 
обычаевъ русскихъ или литовцевъ. 

Числъ У, 8 естълиже небудеть истъца онже взати ималть. — 
1506 Ара Шу перу коЪу пе] ухуей.—зш алфет поп ег, 
Чи{ тесНр1аф. — 1499 и Острожек.: це нфсть чЯк8 оужикы 
мко Фдати ем преступлеше. 

Есоирь Т, 8 абы ель ипилъ кажныйи еже ему любо 
ест. — 1506 абу сей сейеп Кайау $0 с20й спсе. — иф зишегев 
из а1заие дао уеЦеф. 

У, 8 знашлали есми ласку пред господарем моимъ Ца- 
ремъ. — 1506 пме?а1 озетш 011086 рг2е@ Кт&ет. 

Далиилъ УГ, 2 Ивси врадники чинлху счотъ пред тыми 
треми кназми. — 1506 ару \ЛА4аг2у рос2её Чет \ууйамаН. 

УТ, 4 Царьже мысллше поставити его справцею надовсим 
Царством своим. — 1506 (015е Кг] шузШ сеу убажа па4е 
уззпта ЕРАЗ. 

УГ, 6, 7 Итакъ кнази иврадники здумавши пришли Во- 
царю и ильстиве глаша ему... Советъ учиниша вси кнлзи 
Царства твоего врадники старосты вельможи судьи ивсе пос- 
полство. — 1506 Теру Коцейаа а \а4атху хера 13% 
КРАП (зиттриегиив гео1) дао и ам оетим... у гади си \езз1а 
ууззесяка коцейада кта]омзбуе у иргалусие у Затозбу у Киефо\е 
у зя4с2е. 

ХГУ, 26 Тогда Ззлл даниил смолу исало ишерсти исвари 
вкупе изчини кругло, побвие вкожу волову" ида вовста 
змиеви ироспукнулел змии, прече сЪ тои емуже молистесл. — 
1506 Теа уха ПРапуе] зто а фи® а этзИ. у зуаг?У ое 


1) Эта прибавка Скорины явилась подъ вйявшемъ комментарлевъ Николая 
Лирана, у котораго объясняется, что зыЪй взялъ брошенное — ргорёег ойогеш 
рисаед 18 сае ще, а издохъ вел детве того, что съёденное залЪпило ротъ. 
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зро. а па@еа] кшек. аа] № уза, АгаКо\уа а гогмуаШ зе агак. 
Угхе к. Ау сетий ое зе шойНИ. — есНаие шаззая. — 1499 
сътворивъ гомолю. 

Въ числу прибавлешй лишнихъ выражешй относятся еще 
слвдуюция. 

Есоирь Т, 13 онибо суть $мели изнали права побычае 
предков своихъ. — 1506 упией ргама а, отус2есе. — злепйит 
1еоез ас ага. - 

Т, 20 вси жены... сохранили честь ипослушание.—1506 
хаспома]у с2езё, — дегатф Бопогет. | 

ХП (у Скорины, должно быть ХШ, 6) Иникто ихъ да но- 
боронить инилютуеть. — 1506 а 2а@у абу па пит 1605 
петуе]. — лаПазаие еогаш пл1зегеафиг. 

Эти прибавлешя интересны для характеристики языка и 
пруемовъ Скорины. Переводя съ чешекаго, удерживая чешскя 
выраженя, особенно родственныя по корню и значению съ за- 
падно-русскими, Скорина подыскивалъ къ нимъ сходныя выра- 
жешя и, не справляясь съ латинскимъ текстомъ, оставлялъ въ 
своемъ переводф двойныя выражешя` или одни и т$ же выра- 
женя передавалъ различными словами. Въ примфръ послБдияго 
приведемъ сл$дуюпия м$ета: 

Товъ ХХ, 21 Слютуйтесл надомною ипожалуите мене 
хотАужевы прилтели мой. — 1506 ЭШае“4е зе падет, злое 
зе падетий: азрой му рг2&е@е тост. — М1зегетии тет, пзе- 
тетит те, зайбет уоз апиет те!.—1561 лбту@е зе оайетпа, 
ибиуяезче па@етпа \24ал Фуко ху ргхула@ее 1101. — 1499 
и Острожсек.: помил8ите мл, помилзите мл хдрузи. 

Царствъ четвертая книга ХХУ, 7 «И самому седехии: 


очи вылупил»; но въ заглави содержан!я той же главы — «очи 


1) Ср. выше соединене чтенш чешекаго текста и церковно-славянскаго. 
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ему выбралъ». — 1506 а сеши затеши осу уупфИ; и также 
въ заглавли: «КтАЙ осгу муШр!Ъ. 

Премудрость Т, 16 Изаветъ завещали снею, понеже смеръти 
суть години ниже дружатсл смертию. П, 25 ипослёдуют’ его 
тий ониже суть състраны его. —1506 Т, 16 а $1 усйуш 8 1. 
перо зшта Войт оз Я Кег21]7 оза $ тапу селе. П, 25 а па- 
$1еи21 6 То И К{ег21]й оза $ збгапу серо.— её эропз1юотез розие- 
гиё а@ Ша; дпошат Фюли зил да? зб ех раге Па. — 
пиЦапбаг абет Шаш дит $0 ех рае Шиз. — Острожск.: и 
сУпрузство положиша, кнен, ко достоини сть онол части быти. — 
искушалотже его иже оного части суть. — 1499 исоупроужетво 
положиша, кнен мко смртн достонни соуть иж соут части тоа-— 
подоблтьслж томоу иж соут страны того. 

Сирахъ ХХХГ, 3 Працовалъ естъ богатый всобрании скар- 
бовъ... 4, Попечесл иубогый омалости позжкивленил своего. — 
1506 ргасхо\га1 ропафу у Вто еп заки... Ргасхолуа] у Ви@у 
\\ ушепззеп! йу\тозй. — Гафогатй Ф@уез ш сопетесаоте зиЪ- 
збалиае... ГаБогах рапрег ш @пишиавопе у1сбаз, — 1499 и 
Острожек.: трудитсл богатыи въ собирании богатества... 

‚тр8дител оубогъ оумалешемъ жил. 

Чтобы закончить характеристику перевода Скорины, слф- 
дуетъ упомянуть о нзкоторыхъ выражешяхъ, строго выдержан- 
ныхъ во везхъ библейскихъ книгахъ Скорины: «царь, царица, 
царство, царствовати»; даже: «царики» (Навинъ, 27) — КгаШ]Ку, 
«паревал» (Есеирь 96) — Кга]охупа, въ польской бибми 1561 — 
Кто]оуеу. Но рядомъ съ выраженями: «адъ преисподвй, цер- 
ковь, заповеди, завЪтъ, господинъ, диакъ, воинъ», и проч. иногда 
встрЪчаются: «пекло (Товъ, 166), сборъ (Притчи, 116 — 201), 
приказание (Исходъ, 2 — рггукатАпе), слюбъ, смолва, (Числа, 


166; Дашилъ, 23—11, зи иа\уа), панъ (Царетвъ, 225), писарь, 
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канцлерь (Паретвъ, 108 — Капс]ег2), жельнерь (Паретвъ, 826 
йо]Ашегле)», и проч. 

ПослБ всего сказаннаго считаемъ необходимымъ сдЪлать 
общее заключеше о переводЪ Скорины, па которомъ мы остано- 
вились съ особенной подробностью, какъ на выдающемся трудЪ 
его. 

1. Переводъ библейскихъ книгъ совершонъ Скориною на 
осповаши двухъ главнпыхъ источниковъ: чешекой бибми 1506 
года и церковно-славянскихь текетовъ нзкоторыхъ книгъ вет- 
хаго завфта. Кром того, пособлемъ для Скорины могли служить 
комментарии Николая Лирана. 

2. О непосредственномъ отношенти всего перевода Скорины 
къ чешекой бибми 1506 года можно заключать какъ изъ повто- 
решя многихъ внфшнихъ особенностей издаюя (сотбупчас21, 
сопсог4апей и раздфлешя книгъ — Пфень Пфеней и Плача Гере- 
м — особыми надписями), такъ изъ повторешя особенностей 
перевода чешской библи 1506 года, отступающаго не только 
отъ латинскихъ текстовъ, но и отъ предшествующихъ чешекихъ 
переводовъ въ рукописяхъ и печатныхъ издашяхъ. Переводъ 
Скорины съ чешскаго ‘текста напоминаетъ подобные же западно- 
руссюе переводы повфстей и легендъ съ чешекихъ и польскихъ 
текстовъ, съ удержашемъ изъ послБднихъ множества родствен- 
ныхъ словъ и выражен, облегчавшихъ трудъ. переводчика. 

3. Перковно-славянске тексты н$фкоторыхъ книгъ ветхаго 
завЪта и пареми (наприм. въ издашяхъ Ф?Ъоля) служили для 
Скорины какъ словари, для подбора словъ (особенно въ моли- 
твенныхъ обращевяхъ и въ спещшальныхъ церковныхъ назва- 
шяхъ), но иногда Скорина выписывалъ цфлыя главы и стихи 
изъ церковно-славянскихъ текстовъ, изм$няя ихъ настолько же, 
насколько измЗнялъь цфлыя церковно-славянскя книги, какъ 
Псалтирь и, какъ далЪе увидимъ, Апостолъ. 
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4. При такомь отношеви къ двумъ главнымъ источникамъ 
(чешскому и церковно-славянекому) переводъ Скорины стра- 
даетъ недостаткомъ системы, отсутствемъ критики. Переводъ 
Скорины и его толковая въ предисловляхъ не имБютъ никакого 
отношешя къ протестантскимъ переводамъ св. писаюя. 

5. Переводъ Скорины и его объяснешя нельзя считать 
также выражешемьъ исключительно католическаго направления. 
Отношеше къ церковно-славянскимъ текстамъ св. писаня, со- 
хранеше особенностей послБднихъ не ‘только въ отдльныхъ мЁ- 
стахъ, но и въ цфлыхъ книгахъ (Пеалтирь, книга Това), отеут- 
стве догматическихъ положешй и какихъ-либо католическихъ 
перковныхъ особенностей — все это заставляегь предположить 
назначеше всей «Биви руской» для православныхъ читателей 
юго-западной Росси. 

6. Скорина имЗль въ виду двЪ п$ли: дать своимъ читателям 
полную («абы не уменшено было въ рускомъ языку») и понят- 
ную библио (объяснешя непонятныхъ церковно - славянскихъ 
словъ, предиеловля и гравюры). Отсюда свобода въ перевод 
Скорины и взаимное пополнеше текстовъ чешекаго и церковно- 
славянскаго, безъ отношеня къ текстамъ еврейскому, грече- 
скому и латинскому. 

7. Своему труду Скорина имфлъ въ виду придать троякое 
назначен1е: нравственное (исправлеше правовъ, расиространеще 
добрыхъ обычаевъ), религ1озное (доставить чтене для спасешя 
души) и просвЪтительное (научеше мудрости, наукамъ). ПослВд- 
нее назначене особенно важно для характеристики труда Ско- 
рины въ отношеши къ истор1и просвзщешя въ юго-западной 
Росеш въ начал ХУТ вВка, помимо того, что самыя книги 
Скорины, какъ выдаюнияся произведея типографскаго искус- 


ства, были важнымъ просв$тительнымъ явлешемъ, 


ГЛАВА Ш 


1. Вихенсыя издашя Скорины въ тинографекомъ отношенн.—Церковно- 
славлисвя издан1я въ Венец. — Типографекя особенности виленскихь 


издавй Скорины. 


Изъ двухъ виленскихъ издашй Скорины — Апостола и Ма- 
лой подорожной книжицы * — ‘только первое издаше извфстно съ 
годомъ (1525, МЪсеца марта). Во второмъ издави неизвфетное 
время (до 1525 или послВ этого года) опредВлится съ точностью 
только ‘гогда, когда будетъ найдена недостающая въ извзстныху 
экземплярахъ Малой иподорожной книжицы Пасхашя, въ конц 
которой несомнЗнно долженъ находиться годъ издаюя. ТЪмь не 
мене можно допустить предположенше о появлеши Апостола, 
1525 года ране Малой подорожной книжицы, такъ какъ Апо- 
столь могь служить продолжешемъ предшествующаго ‘труда 
Скорины по переводу библейскихъ книгъ, между тЪмъ какъ 
Малая подорожная книжица представляла для Скорины трудъ 
Новый. 

Въ годъ прекращеня типографской дЪятельности Скорины 
въ Прагф (1519) и въ слВдующий годъ (1520) явилось три но- 


выхъ издавя церковно-славянской печати въ Венецли (Служеб- 


1) Мфето издашя въ АпостолЪ названо: «во славном мВ сте виленском», въ 
Малой подорожной книжиц: «оувеликославном мЪсхе виленскомъ» (поелЪ- 


слов!6 кь Часословцу). 
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никъ, СОлБдованная псалтирь и` Молитвословъ) извЗстнаго юго- 
славянскаго издателя Божидара Вуковича. Эти издаюя въ типо- 
графскомъ отношении иредставляютъ непосредственную связь съ 
предшествующими юго-славянскими издашями (по шрифту и 
даже по тексту, съ ифтинскими) и венещанскими, латинскими н 
греческими издашями (по бумаг$ и украшешямъ). 

Изъ вефхъ названныхъ издаюй Божидара Вуковича для 
характеристики виленскихъ издавй Скорины имфетъ значене 
послВднее издан!е— Молитвослова ' (1520, изданное затВмъ снова 
1527, 1536, 1547, 1560), напоминающаго Малую подорожную 
книжицу Скорины. Въ послВелови къ Молитвослову Божидаръ 
Вуковичъ подробно разсказываетъ, какъ «въ градЪ Венелани» 
видЪль «сьставляющшиМихь писана на типарехь Фроуги же и 
Грькы и ише езыкы", желашемь выжделехь и наша срьбьскаа 
же Ольгарьская такожде на типарехь съетавити». Дале онъ 
разсказываетъ, какъ составилъ «типари великие же и маме», 
причемъ одни «писаша велицф$ми словеси и другые книгы сьпи- 
сахь помьшьниими словеси иже вь поуть ходештимь оудобь 
носима бываюттъ». Посл6днее назначене отвЪчаетъь и цЪли 
Скорины, выразившейся въ издани Малой. подорожной кни- 
жицы. Мы еще отм$тимъ ифкоторыя отношеня послбдней съ 
Молитвословомъ Божидара Вуковича, а теперь переходимъ къ 


1) Единственный экземпляру изданя 1590 года находится въ БЪлграл5; 
подробное описалие сего сдЪлано С. Новаковичемъ въ ст. «Глаеник Сриског 
ученог друштва» (т. ХЦУ). 

2) Мномя выраженя этого послфелов!я какъ бы отражаются въь посл%- 
слои нашихъ московскихъ первопечатниковъ (Апостолъ, 1564): Ср. «якоже 
в грекехъ, ив венецыи, и во Фригиг, и впрочихъ языцехъ... дондеже и на 
совершене дЪло ихъ изыде» (ср. у Божидара: «доньдЪЬже извЪсти ми дЪло на 
съврьшен!е»). Начало: «изволешемт, отца», и проч., то же у Божидара. Ср. Сжа- 
сов: (Отчеть о седьмомъ присужя. наградъ гр. Уварова, стр. 85) вь Часо- 
вникЪ 1565 года повторяются венспланевя заставки. 
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разсмотрВню виленскихъ изданй Скорины въ типограФскомъ 
отношеши, какъ выше разсмотрЪЗли пражекя издашя. 

По Формату, виленскля изданя почти одинаковы, представляя 
20 строкъ на страницЪ (нзкоторыя книжки Малой подорожной 
книжицьт имфютъ 19 строкъ) и 33 буквы въ строкВ". По бу- 
мажнымь знакамъ, можно видЪть связь виленскихъ изданй съ 
пражекими (№ 3, см. у насъ таблицу съ бумажными знаками, 
тоть же самый знакъ, что въ книг$ Сираха—можно видЪть въ 
Апостолз 1525 года, въ послаюмяхъ ап. Павла, съ 121 по 164 
лисгь и въ Часословиз «Малой подорожной книжицью»). Но 
кромБ этой пражской бумаги, въ виленскихъ издашяхъ встрЪ- 
чаются: обиий знакъ (см. тамъ-же, № 4) и знаки различные (въ 
Апостолвь №№ 5, 6, 7 и Зи вь Малой подорожной книжиц 
№№ 9, 10, 11 и 12). 

Съ пражскими же издашями сходны въ виленскихъ изданяхт 
кирилловская нумерашя листовъ и раздроблеше одного и того 
же издашя (Апостола и особенно Малой подорожной книжиць) 
особою нумеращей па нфеколько отдВльныхъ книжекъ (въ Апо- 
столь 4 книжки, оть 36 до 187 лл., въ Малой подорожной кни- 
‚ жицё боле 25 книжекъ съ отдЗльной нумеращей отъ 4 до 
140 лл.). Эхо раздроблеше еще рЪзче выражается въ нфеколь- 
кихъ особыхъ выходныхъ листахъ одного и того же изданя: 
въ Апостол два выходныхъ листа, въ рамкахъ, съ киноварными 


заглаваями: ко всему Аностолу и къ послашямъ ап. Павла, въ 


1) Новаковичъь въ вышеупомянутой стать отмЪчаеть въ миллимотрахь 
величину Молитвенника 1530 года (Венецля): длина, набора на странии (въ 29 
строки) 0,090; ширина 0,063; высота буквы 0,002. Представляемь наши измЪ- 
реня виленскихъ издан Скорины: Апостолъ, Псалтирь и Часослов (въ 20 
строкъ) длина 0,102; ширина 0,065; буква отъ 0,0015 до 0,009; большя буквы, 
какъ въ пражскихъ—изл. 0,004. Остальныя книги Малой подор. книжицы (въ 


19 строкъ) длина 0,097; ширина 0,064; высота буквы та же, что въ Апоетол%. 
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Малой подорожной книжиц$ пять выходныхъ листовъ, въ рам- 
кахъ: къ Псалтири, къ Часословцу, къ Акаеистамъ, къ Шесто- 
дневу и къ Посл6дованю. По выходнымъ листамъ, разм$ру 
книжекъ, а какъ дальше увидимъ—и гравюрамъ, виленск1я изда- 
шя Скорины сходны съ н$мецкими изданями малаго формата 
(огь 8 до 16°): Мззе, Вгеллаллат и особенно Ноги аз апйпае, 
или по нфмецки — Зееепуйгтейт ет". 

Въ виленскихъ изданяхъ Скорины при значительно умень- 
шенномъ строчномъ шрифт, пражеюй строчный шрифтъ упо- 
требляется Скориною въ качеств шрифта болыпихъ буквъ. 
Мельй строчный шрихтъ виленскихъ изданий (отношеня его по 
высотВ буквъ къ пражскому, какъ 0,002:0,003 м.) иметь 
сдфдуюния отличя въ начертани нВкоторыхъ буквъ: 72% вездЪ 
только съ тремя палочками (т), часто употребляется 1 (десяти- 
ричное). Точно также новыми являются большия буквы въ рам- 
кахъ, безъ всякихъ Фигуръ, невозможныхь при незначительной 
величин буквъ. Но кромБ большихъ буквъ въ рамкахъ, упо- 
требляются и н$которыя болышя буквы пражекихъ изданий: 
перваго вида во везхь виленскихъ издашяхъ и въ рамкахъ, съ 
украшенями, только въ Малой подорожной книжиц$ (В, И, Д, 
В, П,Р, С, Т). Вром$ того, въ начал$ Акаеиста, гробу Господню 
помБщена буква С съ особенными украшешями, въ родЪ иозд- 
нфишихъ заблудовскихъ и виленскихъ издаший Мамоничей. Эта 
буква вмЪетБ съ строчнымъ шрифтомъ приготовлена была только 
для виленскихь издаюй Скорины. Точно также, только въ вилен- 
скихъ издашяхъ Скорины являются неболышя заставки, кото- 
рыя онъ самъ называеть въ послЗелови къ Малой подорожной 


кНИЖИН В «заставицами», и гравюры. Мы насчитали въ вилен- 


1) См. Озсаг Назе: Ре Корегвех (1885), Терае, по указателям и при- 
ложенямъ. 


ВЪ ТИПОГРАФСКОМЪ ОТНОШЕНТИ у 


скихъ издашяхъ Скорины 15 узенькихъ и 10 широкихъ заста- 
вокъ, одна изъ которыхъ представляетъ известный гербъ Ско- 
риньы (соединеше луны съ солнцемъ) и монограмму ту же, что 
въ пражскихь изданяхъ, но нфсколько иначе изображенную. 
Сл5довательно, въ монограмм$ этой скрывается непосредствен- 
ное отношене къ Скоринф, сопутствующее ему и въ ПрагВ и 
въ ВильнЪ". Гравюры помфщены только въ акаеистахъ; ихъ 
пять: | въ рамк® къ акаеисту гробу Господню: съ одной стороны, 
Богоматерь съ Младенцемъ Гисусомъ и два, святыхъ, съ бородой 
св. Николай и одинъ изъ апостоловъ; съ другой стороны, вверху 
орель, быть можетъ, польсюй гербъ, внизу лисица”; 2 Благов$- 
шеше при акаеистЪ Богородиц®; 3 Крещеше при канонф Тоанну 
Предтеч, съ надписью: «Овтый Тоанъ предтеча, крещаеть воиорда- 
ни гда налиего 16а, хр®а»; 4 Богоматерь съ младенцемъ Тисусомъ на 
рукахъ, по бокамъ ангелы, при акаеист® «именю Гсусову» и 5 «Гдь 
наптъ [еъ Хеъ вохраме навчаеть законовчителеи 1удеиских», при 
канон «сусу». Расположен!е гравюръирисунокъ ихъ указываютъ 
на, два отношенля Малой подорожной книжицы: во первыхъ, къ 
венешанскому Молитвослову 1520 года и во вторыхъ, къ нёмец- 
кимъ гравюрамъ. Въ венешанскомъ Молитвослов$ 1520 года 
при каждомъ акаеистБ помбщаются изображешя святыхъ, такъ 
при акаеиств Богородиц$ находится икона, Благов$щевля. Икона, 
эта по рисунку визант1йско-славянскаго происхожденя: Богоро- 


дица изображена, сидящей на, престолВ; волоса, закрыты покры-. 


1) Стасовь (Отчетъ о седьмомъ присужден наградъ гр. Уварова, стр. 32) 
по совершенству заставокъ и шриФта называетъ «каноны»—«что-то въ родЪ 
славянскаго Эльзивирскаго издатя»... «Въ АпостолЪ заглавныя буквы, гербъ 
Скорины и монограмма съ буквою Т выполнены такъ нЪжно, съ такимъ уди- 
вительнымъ вкусомъ, что превоеходять все награвированное въ подобномъ 
же род въ Библи». 

2) См. факсимиле съ этой гравюры У 15 201е\узк1есо: Н 186. 1%. ро]зК., 
фот УШ, 

12 
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валомъ съ зв здами. У Скорины при акаеист$ Богородиц$ помЪ- 
шено также Благовфщеше, но гравюра Скорины заимствована 
несомнённо изъ нюрнбергской Хроники Шеделя (№1. ХСТУ). 
ЗдЪфеь, какъ и у Скорины, архангелъ представленъ съ жезломъ 
въ рук, а св. ДЪва Малуя съ непокровенною главою и распу- 
щенными волосами стоитъ кол$нопреклоненная предъ алтаремъ; 
въ открытое окно влетаетъ голубь. Подобно только что описанной 
гравюр$ и всБ остальныя гравюры въ Малой подорожной кни- 
жиц$, по рисунку и подробностямъ, католическаго характера, 
какъ въ вышеупомянутыхъ изданяхъ малаго формата: Млззае, 
Ноги|аз апппае и друг. 

Изъ всего сказаннаго можно вывести сл5дующия заключеня: 

1. Связь виленскихъ изданй съ пражскими (по шрифту и 
бумаг$) указываетъ на дальнфйшее развит1е типографской дфя- 
тельности Скорины, на перенесене типограви изъ Праги въ 
Вильну. 

2. Особенности. виленскихъ издан!й (большая часть шрифта, 
украшеня и гравюры) указываютъ на тв же связи съ н$мец- 
кими типогравлями, что и въ пражскихъ издаяхъ. 

3. По изяществу шрифта и украшенй, виленсюя издан1я 
составляютъ продолженше пражскихъ. 


9. Апостолъ, изданный Скориною въ Вильн%, въ 1525 году.—_Отношене 
его къ перковно-славянскамъ текстамъ апостола.—Связь Апостола Ско- 
рины съ предшествующими его трудами.—Отнотен!е Апостола Скорины 


къ чешской библи. 


Мы уже говорили выше о порядк® книгъ въ АпостолВ Ско- 
рины, отличающемся отъ того порядка, въ какомъ расположены 


эти книги въ предислов1и «во всю бивлию». Вотъ какъ объ этом 
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расположени книгъ говоритъ Скорина въ послБслови къ Апо- 
столу 1525 года: «Доконана & сил книга зовемал апостол, 
еже замыкаё всобе наипервеи деанил аптльскал. Потомъ по- 
сланиеи свтыхъ апостолъ, соборныхъ седмъ: Тажь епистоль 
свтго павла др. Указаше на общее назване книги, распростра- 
ненное въ церковно-славянской письменности, находится у Ско- 
рины и въ заглавии Апостола: «Починаеться книга деаним. и 
посъланим апостольскам зовемам апостолъ». Опред$ленное 
назначеше Апостола, для православныхъ видно изъ сл$дующаго. 
Въ предиелови къ «Соборнику» Скорина, говоритъ: «Имашь пакъ 
всей книзе мои любимый придтелю, хтожъ б8деши ед чести. За- 
чала каждого посланил... Почалки иконци вслкому ап?лу. мко 
воцеркви бож!и чтетсл... На празники божие, исветых его». 


Въ самомъ Соборник—«дв$надестть месец Звестул избранным 
свтымъ. ипразникомъ. Налутриахъ презъ весь годъ Зачала 
Ешсетоламъ. Иеувангелиамъ» — вс праздники и святые право- 
славной церкви и среди нихъ слфдующйе руссюме и славянеке 
святые: 14 января «свтго ца Савы, перваго архиеппа, серп- 
скаго»; 13 Февраля «препоб Сумеона, серпскаго»; 15 юля «Зепе- 
ние великаго Владимира, самодеръзъца киевъскаго. онъже 
крёгиль Рускую землю»; 24 поля «Отых муч кназеи рускй Бо- 
риса Иглеба». ИромЪ того замЗтимъ въ СоборникЪ подробныя 
указаня «антиеон, стиховъ, припеловъ, тропареи, кондаковъ» 
14 сентября въ день «Всемирнаго воздвиженя чТнаго крТа», 
6 декабря «Иже востых ща нашего Николы архиепископа, 
мирска» и 9 мая «тренесение мощей свтго Юца Николы». Въ 
Соборник$ указываются различныя церковныя пфеноп$я — 
«причасные прокимны»; но особенно замфчательны «хбъщие 
светымъ (листы 47 и 48) Архангелом (апостолъ и евангеме) 
Апйломъ, Мучеником, Мученицам, Свтелем, Преподоб, Свещен- 


номуч, Исповедником, Вообразе мнишеском, преподоб женамъ, 
12* 
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Надболащим, Наосвещен церкве, Забездождие, О победе цафреве, 
(Энашествил, СЭзапаленил, СОтрасенил Земли, ВПаметь $соп- 


шимъ»; на л. 446 «Евангелил наосвещение маслу». 


Апостоль Скорины 1525 года — первое печатное изданте 
церковно-славянскаго апостола. Второе за Скорининскимъ изда- 
немъ— московское издане Апостола 1564 года. Это московское 
издаше повторяется затфмъ, почти безъ изм$ненй, во ЛьвовЪ, 
въ 1574 году и въ Вильнз, около 1576 года. Еще поздн$е 
является Апостоль острожекаго издатя 1580 года при Новомъ 
Зав тв и 1580—81 при Библши. Острожское издане Апостола 
по тексту сходно съ предшествующими — московскимъ, львов- 
скимъ и виленскимъ. Эти четыре издашя апостола, имзюця 
близкое отношене по тексту къ русской библия 1499 года, 
представляютъ какъ бы переходъ отъ древняго церковно-сла- 
вянскаго текста, апостола, къ позднЪйшей редакци ?. 

Апостолъ Скорины, представляя нзкоторыя чтешя древияго 
перковно-славянскаго текста, апостола, отличаюцияся отъ текста 
1499 года и сходныхъ съ нимъ печатныхъ издашй ХУ] в$ка, 
иметь сходство и съ посл дними. Въ этомъ отношеши Апостолъ 


1) См. объ этомъ изд. у Каратаева: Описаше славяно-русск. книгъ (1883), 
стр. 198—-195, — Это же изд. повторено въ ВильнЪ, въ 1591 году. 

2) Въ изв$етномъ изслдовани языка и текста славянскаго перевода 
Апостола—«Древнйй славянсый переводъ Апостола», 1879, Воскресенскаго 
(Будемъ ссылаться на него далБе сокращенно: Воскресенск!й) принято четыре 
редакцли славянскаго апостола, Основными списками четырехь редакций Вос- 
кресенск считает сл д.: первой — Толковый Апостолъ 1920 года, второй— 
Толетовей Апостоль ХШУ в., третьей — Чудовской (святителя Алексея) и 
четвертой — полный списокъ бибми 1499 года, — Замфтимъ, что текстъ Ско- 
рины не иметь ничего общаго со второй редакщей. Ср. напримфръ, Воскре- 
сенскй, отр. 385: «васъ» у Скорины «наст»; «бугти» у Скорины «побогатеству»; 
стр. 336: ‹имы» у Скорины «ивы»; «посади» у Скорины «посадивть»; «нанбныхь 
и на земныхъ» у Скорины «на небеси и на земли». Вс приведенныя чтеня 


Скорины сходны съ четвертой редакщей и позлнЪйшими зам нами, 
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Скорины напоминаетъ его же пражское издан1е Псалтири 1517 
года, въ которой также много сходнаго съ перковно-славянскими 
текстами псалтири по русскимъ спискамь ХУ—ХУТ вфковъ. 
Мы приведемъ изъ Алпоетола Скорины прежде всего чтешя, 
сходныя съ древнимъ текстомъ апостола, причемъ отм$тимъ и 
разночтешя печатныхъ издан ХУ[ вБка. 

Д%янтя Г, 17 мко причтен былъ снами, идошелъ 6$ ем 
радъ службы сел. — См. Описане славянск. рукоп. Московек. 
синод. библ. Т, стр. 301. Въ острожекомъ изд.: ако причтенъ 
6$ снами, ищут жреби слжбы сел. — То же самое выраже- 
н1е «радъ», по древнему тексту, читается у Скорины въ той же 
Т главЪ, стихъ 25 и такъ же въ острожекомъ изд. ему соотвЪт- 
ствуегъ выраженше «креб1и». 

П, 2 мкобы приходлщего духа бурна. — См. Описане слав. 
рук. Московск. с. б.,Т, 333. Во ве$хъ печатныхъ издашяхъ ХУ 
вЪка, начиная съ московскаго 1564 года: шко носим; дыханю 
бриз. 

П, 12, 13 чуждахужесл вси, истазахусл другъ ко другу 
ркуще. что $60 хощеть сее быти иныеже ругающесл глаху, 
мко: местом': сии исполнены суть. — Въ московск., львовск., 
виленск. и острожек.: дивллх8 жесл вси инедомышллх8 еднъ къ 
другому глюще. что оубо хощетъ се быти ин же р8гающесл 
глах$ ко виномъ исполнены суть. 

Послане къ Ехесеямъ Г, 15 иазъ слышавъ веру вашу 
еже вогда 16а. — Ом. Воскресенскй, стр. 326. Въ московск., 
львовск., виленск. и острожск.: «о х$ 16%»; такъ и нынЪ: «и хртё 
мс». 


1) На поляхъ противъ этого стариннаго слова Скорина напечаталъ-объя- 
снен1е: «вино новое». Объяснене это принадлежитъ къ числу глоссъ, каюя 
мы видфли въ Пеалтири и въ библейскихъ книгахъ Скорины. Отм$Втимъ всЪ 
остальныя глоссы Скорины въ АпостолЪ: 28 (листъ) чифеный — евнухъ; 566 


богыни = арътемиде; 686 лотровъ — сикареи. 
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ТУ, 29 но естлиже что почьтиво конаправению требованил.— 
Воскресенск, стр. 327: «иъ еже блго въ съЗаше требованю»— 
такъ всф слав. списки до ХУ в$ка. Въ московск., львовск., виленск. 
и острожек.: но ‘точю еже есть блго къ създанйю вЪзры. 


ТУ, 32 подающе собЪ. мкоже ибогъ о хрте подалъ есть 
намъ. — Воскресенск, стр. 380: «дающе себе мко же и бъо 
хЪ дарова намъ». Оъ этимъ чтешемъ согласны вс списки, кромЪ 
чудовск. (дарлще себе мкоже и хб х бБ дарова намъ). Въ мо- 
сков., львов., вилен. и острож.: ‹оугажающе другъ др$г$, мкоже 
и бгь о х8 оугодилъ есть вамъ». НынЪ: «прошающе дргъ 
дрёг8, мкоже и бгъ во хрт$ простилъ есть вамъ» *, 


Послан1е къ Евреямъ УПи1Х светитела.—См. Описаше 
славян. рукоп. Москов. Синод. библ., П, 1, стр. 163: «святитель» 
по древнему тексту; позднфе — арх1ереа, такъ и въ печатныху 
текстахъ ХУ] в$ка (ропайсет, чешск. 1506 15Кира). 

Переходимъ къ позднфйшимъ чтенямъ въ Апостол Ско- 
рины, большая часть которыхъ вполнф сходна съ текетомъ 
бибми 1499 года и вообще — съ русскими списками ХУ—ХУ[ 
вфковъ. Отм$чаемъ при этомъ соотвЪтетвующйя мЪета и изъ 
печатныхъ изданй апостола ХУ] в$ка. 


Послане къ Римлянамъ У, 10 Ащебо врази суще пре- 
менихомсл кобогу, смертию сына его. многымъ паче пременшесл 
спасени будемъ въживоте его. — Такъ въ бибми 1499, см. 
Воскресенский, стр. 254. Въ москов., львов., вилен. и острож.: 
«Ащебо врази бывше примирихомел кбг8 смрто сна, его, мно- 
жае паче примирившесл спасемел вживот$ его. 


1) Для еравненя приводимъ еще чтешя чешской библи 1506 года (ойраз- 
змев\ сте во1е уезрыек; уакоо у риой у Кгуз а ойриз мат—такъ же и въ 


польской библи 1561: одриз6И \уаш) и Вульгаты (Чопапфез шу1сет, 1с1ё её Реиз 
1 СВт15$0 @опам1% уо\1). 
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УГ, 5 сраелени. — 1499: срасльни; московек. и острожск.: 
сообразны; львовск. и виленск.: съобразны. 

ХП, 6 поравенству веры. — 1499: по равеньств$ в%р5; 
московск., львовск., виленск. и острожск.: по мфрф вфры. 

ХП, 9 Укланлющесл злого. — 1499: оукланлющесл злаго; 
московск., львовск., виленск. и острожск.: ненавидАщи злое. 

Послан1е къ Коринеянамъ 1-е. ХПГ, 8 аще мзыци пре- 
станут.—См. Воскресенск, стр. 289. московск., львовск., виленск. 
и острожск.: оумолкнутъ. 

Послан1е къ Ехесеямъ П, 2 по кнАзу власти воздушных, 
онже ест духъ.—Воскресенскй, стр. 326-—по древнему тексту: 
«по кнАзю власти доухоу въздоушномоу»; нынЪ (начиная съ би- 
бли 1499): «токнАзю власти въздушныл, дёха». 

П, 11 темже помните мковы иже бысте иногда, азыщи. — 
Такъ въ бибми 1499 и въ печатн. издан. ХУТ в$ка, съ незна- 
чительными отличями: «поминаите» и безъ «бысте». См. Воскре- 
сенсюй, стр. 328, 337 и 339. 

Ш, 19 преиспеющии разумъ. — Такъ въ бибми 1499, въ 
печатныхъ издатяхъ ХУГ вфка и нын%; древнее чтеше: «преи- 
мущии разоумъ», см. Воскресенский, стр. 326—327. 

Въ томъ же послави къ Ехесеямъ встр$чаются у Скорины 
слБдующия мфета вполнЪ сходныя съ текстомъ печатныхъ изда- 
ши ХУТ вфка, московск., львовск., виленск. и острожск.,—отличаю- 
иряся какъ отъ древняго текста апостола, такъ и отъ текста 
библи 1499 года. 

ГУ, 13 дондеже достигнемъ вси соединение (въ единеше) 
вфры. — Древше тексты: сътъкнемсл, снидемсл, сьстанемьсе; 
бибмя 1499: приспЪем. См. Воскресенский, стр. 329 и 342. 

УТ, 18 во вслцемъ терпени (во вслкомъ терпёнш).—1499: 
въ всАком пождани, см. Воскресенский, стр. 342. 


Не смотря на церковно-славянскую основу, Апостоль Ско- 
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рины имфетъ много общаго съ предшествующими его трудами‘ 
Подобно всфмъ книжкамъ бибми, начиная съ Пеалтири 1517 
года, каждая отдфльная часть Апостола, сопровождается преди- 
слоями Скорины, большая часть которыхъ называется «сказа- 
шями». Выше мы привели прим$ры схоластическаго направленя 
предислов!й къ Апостолу'. Это направлеше составляеть выдаю-. 
шуюся особенность предисловй Скорины къ Апостолу; въ 
остальномъ разсматриваемыя предиеловля не представляютъ 0со- 
беннаго интереса, такъ какъ почти вс$ имфютъ самое близкое 
отношене къ т$мъ самымъ предисловлямъ, которыя помфщаются 
и въ церковно-славянскихъ апостолахъ, наприм$ръ въ Острож- 
ской бибми 1580—81 года”. По всей вЪроятности, предисловя 
Скорины къ Апостолу составлены на, основани церковно-славян- 
скихъ текстовъ, но дополнены по латинскимъ комментарлямъ, — 
ч$мъ и объясняется выдающееся схоластическое направлене 
«сказанй». Замфтимъ еще, что сказаня Скорины къ Апостолу 
отличаются отъ предшествующихъ его предислов!й отсутетв1емъ 
личнаго элемента, 

Отношене Апостола 1525 года къ предшествующимъ тру- 
дамъ Скорины указывается и въ его предисловш къ Соборнику: 
«Главыже мко и вовсехъ книгахъ бивлш, ветхаго и новаго за- 
кона. мною на русъки мзыкъ выложеныхъ, што которал въ 
собф кратце замыкаеть. кознаидению скоро велкое речи потреб- 
_ ное, во божТвеныхъ писаниехъ. ктому и светки по сторьницахъ, 
“ко одно писмо на, другое тведетелв$еть (516) и воединосл зго- 
жають. Въ послБеломяхъ къ Дфявямъ и къ Пославямъ ап. 
Павла Скорина называетъ свой трудъ «выкладомтъ». Такимъ обра- 
зомъ онъ причисляеть и Апостоль 1525 года къ «книгамъ 


1) Сы, стр. 53, прим. 2, 


2) См. тоже въ рукописяхъ, Описане славянск. оО Московск. си- 
нод, библ., отд, 1, стр. 148—159. 
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бивми... выложенымъ». Въ сл5дующей глав$ мы еще возвратимся 
къ приведенному свидфтельству о полномъ переводБ Скорины 
всвхъ книгъ бибми; теперь же остановимся только на характери- 
стик$ перевода въ Апостол 1525 года. Этотъ «выкладъ» (пере- 
водъ) Скорины по отношеню къ церковно-славянскому тексту 
аностола, представляетъ тф же пр1емы, то же отсутетв1е системы 
и критики текста, то же отношеше къ чешекой бибми, безъ 
справокъ съ латинскимъ текстомъ, что мы видфли въ предше- 
ствующихь трудахъ Скорины. Особенности Скорининской ре- 
дакши церковно-славянскаго апостола, были вызваны известными 
уже намъ побуждешями — объяснить слова и выражешя непо- 
нятныя для простыхъ русскихъ людей. Почти во всфхъ цер- 
ковно-славянскихъ текстахъ апостола, начиная съ древнБйшихъ 
рукописей и печатныхъ изданй ХУТ вфка, встрЪчается много 
греческихь словъ. У Скорины веВ они переведены. Приводимъ 
примфры этого перевода, выставляя въ скобкахъ соотв тетвую- 
пия выражения чешской бибми 1506 года. 

ДЪян1я (листъ 28) скарбом — газою; 39 чорный — нигеръ 
(суегпу); 396 намесникомъ — анеппатомъ, это же выражеше 
передано иначе: 54 градов суди, 57 б врадъници; 52 Зчилища— 
эр1ева леда (Атуораеи); 68 владареви — игемону (\адагу); 77 
котвы — анъкира (кофму). Послане къ Коринеяномъ 396 
ставитель — архитектонъ (збаме]); 686 мовцею (риторомъ). 

Мы уже отм$тили выше глоссы Скорины къ непонятнымъ 
словамъ. церковно-славянскаго текста. Но эти глоссы предста- 
вляють только подражане пр1емамъ предшествующихъ изданий 
церковно-славянскихъ текстовъ, потому что въ самомъ текетЪ 
Алостола встр$чаемъ массу подобныхъ замЪнъ старо-славян- 
скихъ словъ и выраженй. Оставляя пока въ сторон принятое 
Скориною правописане, хормы русскаго языка, обратимъ прежде 


всего вниманше на русемя выражешя Апостола, которыя замЪ- 
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няють слёдуюция выражен1я церковно-славянскаго текста; ста- 
вимъ послдн1я въ скобкахъ. ДЪяния (листъ 13 6, 15, 17 б, и 
проч. часто) вчини (сътвори); 15 знаете (в$сте); 16 естли (аще); 
17 более (паче); 19, 296 назлице (нараептлхъ, настогну); 
196 идущу (градущу); 20 дотемнще (въ оузилище); 20 отво- 
ривши (веръзше); 216 столомъ (трапезамъ); 23, 30 (часто) на- 
родъ (мзыкъ); 226 слова (глаголы); 256 (чаето) всегда (присно); 
296 знади (взыщи); 54 кривда (неправда); Послан1я ап. 
Павла 165 прежде (древле); 169 оплть (паки); 108 приатно 
(годз); 526 все еже воестовъни продаемое юдите (Воскре- 
сенски, стр. 265 — древнее чтене: «въ разоумьници»; стр. 287 
«ВЪ мАСНИЦЪ»; стр. 289—чтеше библи 1499 года: «въ макели» 
у ахёЛЛф; московск. изд. 1564 и друг.: «на торжищи») 1. 

Но чаще всего зам$ны Скорины совпадаютъ съ выраже- 
ями чешской бибми 1506 года. ДЪян1я 136 баху тривающе 
вовчении (церковно-славян.: баАху терплще въ оучени) уп гма- 
01]с2е \ усйеп; 196 насвитанши (пооутреници) па уз\!Ше; 22 
гадающесл (състАзающесл) Вадавс2е зе, 516 гадалисл (стА- 
зах$с^) Ваа]1зе; 24 изуи обувь сногъ, твоих (разр$ши сапогъ 
ног8 твоею) зле офа\м 2 066 $\усВ; 24 высвободити (изАти) 
музморой!; 27 чарул (волхвул) сбагое2, сводл людеи (оудив- 
лла шмзыкъ) мое 194; 296 противу остъну въепетчевати, 
736 — въепечовати (против$ рожн$ прати) ргой озбии зе #рле- 
со\май; 376 ретези (оужа) г2ейеху; 386 мылишсел (6Ъ$снуешисл) 
шу}3з 56; 396 чародеиника (волхва) сХфатоеупцка; 486 дабы 
пилна была словъ (внимати глемымъ) афу рЙпа Ъу1а, 810%; 396 
жадалъ (възыска) 2442]; 426 мешаны стареишил (пръвыхъ 
гражданъ) тлалет её  п1еззНапу; 466 слюбилосл (изволисл) 


1) Вульгата: ш шасеПо; чешская бибмя 1506 года: у Егашцесв; польская 
бибмя 1561: у А КаеВ. См. еще въ СловарЪ. 
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ЗВ озе; 536 ремесла, (художества) гхешеза; 62 миловники за- 
кону (ревнителе) шоу е2у; 68: листъ (послан1е) 115%. Послан1я 
ап. Павла 13 ледва, (васнь) ]е4жа; 1666 вси речи (вслческал) 
уиззес2ку \1еслу; 1696 Фпочинение’ (суботьетво) одросйупи е; 
1696 поспешимо (потшимел) розртеззте. Не приводя множества 
подобныхъ примфровъ, отмфтимъ елБдующля м$ета, которыя 
показываютъ непосредственное отношене объяснешй Скорины 
кь чешекому тексту 1506 года, независимо отъ латинскаго 
текста апостола. 

Приводимъ сначала, изъ Пославя ап. Павла, къ Римлянамъ 
(листь 9 — 96). Подъ маленькой заставкой помфщено сл$дую- 
щее содержае главы Ш: «Кажеть аптль вчемъ 1оудеи были 
лептъше надъ поганы. Потомъ мвлдеть иже вси они потрбують 
ласки хрТовы '. 

Чтожъ болеи надъиные имуть Тоудеи. Или кои пожитокъ 
ост обрезанил. Много воистинну всеми обычаи?. Наипервен 
$60, мко зверена имъ быша словеса божил. Чтожъ пакъ иже 
неверовата неши. едали неверие й веру божию выпразднило. 
То неестъ, естъ 860 богъь правдомовный?. а вслкии человек 
ложь. 1506: А с202 16а 2уа, ша уцесх пей ропап: а пер. 
К{егу сез6 удуек офтлехом тие. Моовеш 1ш& 2221866 уп]есге 
2у4 мззеш! офусйее1. Маургже {ет #е сезё Ху4пот зчегер 
``РАкой 601. А с20й раК #е 2зй шекцег2]) св шезиегхуй: 24а- 
117 5езё пе\ега о1св \уЦеги 0} му та2ат а. Мой. Мер’ 265 
Баой ргаздош]а\упу: ае Кай4у сЯоччек Шаёг. 


1) 1506: Ароззва] уКахисе у сёет буйее пай ровапу БУ сз 1ерз$}. Оо\мо- 
2и0е 2е у бу4ее у ровапее рог2ери 1] шПозы Бойуе. Въ польской биби 1561: 
будо\е 41а, хакопа ой Воз& Апесо ше за пай Росапу озфюупеуззу &е рофгае— 
Ба, 1ако у оп! Лаз! Войеу. 

2) Въ латинскихь текстахь: МаНаш рег отпет тойат. Въ польской би- 
би 1561 года: УЛее иззе]акйи зрозоБеш. 

3) уеггах; ргалд2иму. 
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Приводимъ соотвфтетвующий церковно-славянсый текстъ по 
печатнымъ издамямъ ХУ! вБка; въ основаше беремъ текстъ 
'Московскаго издашя 156 года, въ скобкахъ незначительныя 
отличия Осгрожекаго издавя 1580—81 года и съ. помтой два 
отличшя Львовскаго и Вилнскаго издан: «что оубо лишьшее* 
тюдею (1оудею) польза, обрзантю, много повслком8 образу. пер- 
вфе 0убо ко вфрована ышаи“ (имъ ”) словеса билл. чтобо 
алие невфроваша, ифцыи, ед оубо невфрьств!е И (ихъ) в$р8 бяйю 
оупразни" (оупразнить: Льэвск. и Виленск. коупразнит»), данеб$- 
детъ. дабздеть же бгь истченъ. вслкъ же члкъ ложъ (Львовск. 
и Виленск. «ложь»). 

Постан1е къ Евреяъ ТУ, 8 Понеже бы былъ Тсусъ нау- 
винъ тхъ Упокоиль. нейл бы давыдъ оиномъ бпочинени 
Галь. 1506: МеЪ Ъу Ъ` 1о7ае 4а] зупчот Тигале]зкуш обро- 
сдупи е: икаубу"Оаж! доттёт пе ш1а\м ороейупи).— Мат 
$1 61< Тезиз гелем ргае\155е, пипфизми 4е аПа 1одиегебиг, 
розёрас, @е. — Остроже ащебо бы онфхъ 16 покоиль небы 
оиномъ дйи глаль посих — Въ комментарляхъ Николая Ли- 
рана: полацат 4е аНа 1оетебиг: Чау14 поп Тодиегебаг, и проч. 

ДЪфяная ХЬ 29 Тоа Зченици единыи каждыи водле 
можности своел, $мыеи послати к$`потребе, жив щим во 
{оудеи братиамъ. 1506: №4у усйедпи]еху сеавикай4у \уе@16 
00710541 з\ее (въ комгарляхъ Николая Птзонранй `@зетрий: 
сВт13 апт 91 егам аз ое; ргопё дз пафераф: зеслайита 
зпат Тасиеадет поп зотимабет 401 Нрешег раз #ес155е0% 31 
рофи1ззет6) ушцешИ аЪу роза Ки ровойН] Бтгабгийта ег) 
ргхефумаН \ Гай\. — рвефан албет, ргоиё 918 Варефаф, рго- 


розиегий6 зшеаН ш пишифегиия паНйете, ес. — Острожск.: 


1) бр. Воскресенскй, стр. 254: въ бибщи 1499 года «инужае». 
2) Ср. Воскресенский, стр. 221, 248: въ древиемъ текстЪ нЪтЪ «им». 
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оучнкыже, аще имфаше кто. повелБша кождо й насл8жб8 
послати жив щимъ выоудеи бралтамъ. 

ХХУП, 16—17 едва возмогохемъ Здержати чолнъ иже 
6$ прикорабли, егоже воземше помощи чинаАху превивающе 
корабль.—1506: Леда, эзше шов офагйей сп у ЪёгКу 5еу2 
10 Куй эзй 2агйеП рошослу 53 УЖ)маЙ ройразалззе Багки. — 
ровиииз ух об теге зсарпат.иа зи ]аёа, а4лиотИз ибефалёит, 
асстоетфез пауеш. — Острожск.: едва възмогохом оудръжати 
корабль, егоже вземше вслким образом помагах8 подоутвръ- 
жающе корабль. Въ комментаряхъ "Николая Лирана: рофитив 
у1х оБИпеге зсарват: еа уе а4 ришепаит паует.. 

и 


) 
3. Малал подорожнал книжика.—Отношеие ел къ церковно-славяискимъ 
пеэлтирямъь съ возслВдовашемъ. — Особенности издавя Скорины. — 
Отношен1е Малой подорожной кНИЖИЩЫ Е предшествующимь трудамъ 


} 
Скорини, 
[4 


Назване «Малой подорожной книжицы», о происхождени 
котораго мы говорили выше, извзстно изъ подробнаго оглавле- 
ня Скорины, начинающагося словами: «Всей малой подорожной 
книжце порлду кратце положены суть», съ надписями сверху 
страницъ: «Всеи книжце писана суть. Изъ этого подробнаго 
оглавлешя' можно заключить о составф книги изъ слБдующихъ 
пяти частей: «ралтьтрь зуполнал, часословецъ, Акае1стьт и Каноны, 
Шестоденець краткии, Светъци краткие и поскалил на много 


1) См. Каратаев: Описане славяно-русскихъ книгъ (1883), стр. 59—61.— 
Памятники русской ` старины въ западныхь губерняхъ (1874), вып. 6, стр. 
144—146. 
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та». Съ подобнымъ составомъ можно отм$тить много церковно- 
славянскихь сборниковъ ХУ—ХУ1 в$ковъ, такъ называемыхъ 
пеалтирей съ возслёдовашемъ. Сборники эти, развивитеся еще въ 
древности изъ псалтирей съ послБдоватемъ —«како подобаеть ити - 
псалтирь» и— съ приложенемъ покаянныхъ тропарей и молитвуъ *, 
представляють въ ХУ—ХУ![ вфкахъ чрезвычайно разнообраз- 
ное содержаше. Въ нихъ входятъ не только покаянные тропари, 
молитвы, часословець съ различными приложенями, каноны, 
акаеисты, шестодневецъ, послфдоваюе събран!а вселБтнаго, 
пасхал1я; но и тамя статьи, какъ слова св. отецъ, замфчан1я о 
дняхъ добрыхъ и часахъ лихихъ, съ различными медицинскими и 
хозяйственными замфчатями?, о лБтахъ жизни, и проч. Почти 
всф псалтири съ возслБдовашемъ постоянно сопровождаются 
указанями на, главное назначен!е ихъ для иноковъ, для келей- 
наго чтешя и ‘пВЕЯя, но при этомъ иногда, указывается и назна- 
чеше псалтири съ возслвдованемъ для бЪльцовъ, «для домашного 
пня» *. Малая подорожная книжица Скорины, какъ увидимъ 
дальше, исключительно назначена, для мТрянъ. 


Уже до Скорины псалтирь съ возелвдованщемъ была, издана 
три раза. Первое издаше, Краковское 1491 года, извЗетно намъ 
только по заглав1ю. Слфдующее издан!е псалтири съ возслЗдова- 
темъ въ Ц$тиньВ, 1495 года, состоитъ изъ слбдующихъ 


1) Изъ этого состава извЪстны только первыя четыре части Малой по- 
дорожной книжицы; «поскалим» неизвЪетна. 

2) Описанйе славянск. рукоп. Московск. синод. библ. (1855), отд, 1, стр. 
181—188. Псалтирь 1296 года. | 

3) Подобныя замБчан1я ветр&чаются и въ латинскихъ миссалахъ, бревйа- 
рляхъ, изд. Ноги из алипае, обыкновенно въ календаряхъ. Наприм. ъ.ъ печат- 
ныхъ издамяхъ: М1зза]е, 1500 года, ЕКедопепзе. Нога апиае, 1518 года, 
Гасан, 

4) Описане славянск. рукоп. Московек. синодальн. библ. (1869), отд. Ш 


ч. 1, стр. 489; см. о псалтиряхъ еъ возсл6дован1емь, отъ стр. 412 до 447, 
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частей: «псалгирь, тропари, службы—акаеисту пр. Богородицы п 
Предтечи и Крестителю Тоанну, параклисъ св. архлерею Николи, 
послёдованя овькушени св. води, кь причещен1ю и св. купины, 
пасхаля, послфдоване събран1а, вьселтнаго, часословць, слово 
учително 1оанна златоустаго». "Третье издаме венещанское, 
1520 года, Божидара Вуковича, заключаетъь въ себф кромф 
псалтири: «послёдоване сьбрана въселБтнаго... тропареже и 
кондаке... часословць». 

Мы разсмотримъ отд$льно кая ‹ую часть Малой подорож- 
ной книжицы, имфя въ виду отноп ве ея къ рукописнымъ и 
печатнымъ псалтирямъ съ возслфдоЕ.емъ. 

Псалтирь, входящая въ составъ Малой подорожной кни- 
жицы, представляетъ незначительнья отклонешя отъ пражекаго 
изданя псалтири‘. Не говоря объ отлищяхъ въ буквахъ, въ 
правописани многихъ словъ, въ виленской псалтири Скорина, 
опустилъь «главы на боцехъ», и велбдстве этого опустилъ въ 
своемъ предислови къ псалтири все, что говориль раньше о 
пр1емахъ изданя °. 

Точно также въ виленской псатгири опущены объясненя 
церковно-славянскихъь словъ «Рускимъ языкомъ»; но за то въ 
текстъ внесены слБдуюшая объяснешя изъ пражской псалтири: 
горнецъ (вм. конобь), возшкоша (вм. прозябоша), площице (вм. 
скнипы), ожидахъ (вм. непщевахъ), накровехъ (вм. на зданиихтъ), 
умножатся (вм. чаеть), набылие (вм. натроскотъ), отъ полудня 
(вм. оть юга), нефтию (вм. наФоою)3. НЪкоторыя церковно-сла-- 


1) Викторовъ (БесЪды въ ОбществЪ любителей росеййск. словесн., 1867, 
1, стр. 11, прим.) ошибочно утверждаеть, что «Виленская Псалтирь Скорины 
составляетъ буквальную перепечатку» пражской. 

2) См. у насъ приложеше, № 3. Опущенъ весь конецъ предисловйя со 
словъ: «Также будь ведомо положилъ есми», и проч. См. также измфненя въ 
нзкоторыхъ м$етахъ предиелов1я. * 

3) См. въ названной статьБ Викторова, стр. 8 — 9, и у наеъ выше, 
стр. 96 — 97. 
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вянсюя слова объяснены иначе: вм. «сллци», въ пражекомъ 
«согни», въ виленскомъ «преклони»; вм. «нал5цающе», пражск. 
«накладающе», виленск. «напрегающе». Вром$ того въ виленской 
псалтири Скорина допустилъ слБдующля замфны словъ: (листъ 
76) многолютостив (вм. пражск. многомЛтивъ); (776) ®стырчи* 
(вм. страсти); (85) около (окрестъ); (102) знаидоша, (обретоша); 
(93) народовъ (языкъ); (94) вчиниша, (сотвориша). 

Все остальное, кромЪ отм$ченныхъ измфнешй, въ виленской 
псалтири читается согласно’ *ь пражскимъ издашемъ 1517 года: 
тоже предислове, т$ жел зять избранныхъ пфеенъ, тотъ же 
тексть съ раздБлешями на каейзмы и славьт, безъ содержаня 
псалмовъ, какъ въ чешской библи 1506 года и какъ во веЪхъ 
остальныхъ издамяхъ Скорины. 

«Часословець имен нойтъьню и дневн$ слУжьбу поуставу 
Ерусалиское церкви ипрочихъ восточънихъ обителей» *; не смо- 
тря на упоминане «обителей», весь часословецъ назначенъ для 
мтрскихъ людей. Текстъ часословца Скорины представляеть не- 
значительныя отклоненя отъ часословцевъ при псалтиряхъ съ 
возслвдованемъ. Для примБра, приведемъ ектеншю изъ «полу- 
ношъници повседневной» (лл. 56 и 6): «начинаеть ереи? ектению 
сице: Помолимсл о державномъ господари* нашемъ 1марекъ: 


1) ПослВднее слово исалма (ХХХУП, Въ латинскихъ хекстахъ: а пизег:а 
(ргае &епеЪг!з); ческая библя 1506 года: о Вафепз#\уце, но по. изд. 1488 гола: 
ой пужегу; церковно-славянск, тексты: страсти. 

2) У Ф5Ъоля въ ЧасословцВ, какъ въ рукописныхъ и печатных пеалти- 
ряхь съ возсл$довашемъ, заглав!е слБдующее: «Часословець има и нощн$ю 
и дневноую слоужьбы по оустав$ иже въ иералимЪ великыа лауры, иже въ 
стыхъ фйа ншего саввы», — См. о текстЪ символа вЪры въ часослови Ско- 
рины, А. Гезена: Истор1я славянск. перевода символовъ вЪры (1854), стр. 64. 

3) Въ другихъ м5етахъ часословца: (8) «поблвении среове», «ереи да 
глеть ектенью»; (5) «попъ творить Япутъ». 

4) Скорина почти постоянию употребляет это выражение: (8) Спаси Гос- 
поди люди свом... побБды господаремъ нашимъ наневерныл вохрт мзыки 
даруи. 
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Братил: вещать закаждою млтвою. бог дапростит ипомилует. 
о хбголюбивыхъ кназехъ иболрехъ его: окрепких вбранех заверу 
хртву воех его: оархиепископе, или епископ нашемъ: ососл&- 
жителехь божественых церкве: овеегда паметных здателех 
храму сего: оненавидащих обидлщих илюбдщих нас: одавъшихъ 
намъ милостыню свою: озапов$давших намъ молитисл онихъ: 
овсехъ скорбащих, ивънемощи лежащих: оплененных, ивотем- 
ници затворенных: овъпуть идущи, ипоморю плывающих: о&- 
цехъ духовыхъ, иобратии нашеи: опоплоти родител, исродникох 
наши: о всехъ православныхь хрЪетианехъ:—Затымъ ереи мо- 
литсА за&мерлыхъ гла: Помолимсл’ опрежде Зсопшихъ, пре- 
ставльшисл Фжитил сего: Братидже вещають Богъ дапомд- 
нет ипокоить и: оправославны парехъ, икндзех наших: 
овсехъ воехъ и избиенных заверу! хртву о архиепископех и 
епископехъ наши: о послужившихь востомъ храме семъ: о 
созъдателех свЪтого храма сЪго: 09 прежде почивших отец и 
брали наших: о наводахъ Утопших, и®звер изъеденых: о тых 
всехъ ихъже некому помднути: о еже изде лежащихъ, п по- 
всюду православных хрестианъ':... @стълиже кто самъ на- 
едине помолитсл гду богу. сице 'аконаеть полунощницу .. 

Молтва, юже говори въ место прощения НФнавидащихъ, иобидл- 
щих насъ прости гди», и проч. Приводимъ для сравневя начало 
болфе краткаго вида этой же ектевши' по издашямъ пфтинскому, 
1495 и венещанскому, 1520: «таже начинаеть 1ереи поминати 
гле, Сице. Помлимее х дрьжавныхь истыихь господи ипри на- 
шихь — о хрлюбивыхь воихь ихь — 0 хтиторВ нашемь —0 пи 


нашемь игоуменф, ивьсеи еже о хз братш налиихь — х послан- 
1 


1) Приводимъ друйя мЪета изъ Часослювца, въ которыхъ упоминается 
^ х 

«православная вЪра»: $тверди православны житие (86), даразумеють колико 
можеть православных вера (176). | 


13 
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ныйхь ®Дь ибрати нашихь... Асе дроугы поменикь. аще кто 
хощеть, да поеть его вькел1и... Ненавидещихь» ", и проч. При- 
водимъ еще ектешю по рукоиисямъ ХУ вЪка, Псалтири съ воз- 
слВдовамемъ: ИмпеРАТОРСк. Публ. библ. Е, Г, 114, и ©, Г, 87. 
Передъ ектешей здЪсь находится еще монастырское правило 
прощеня игумена съ браллею. Посл чего «начинаеть 1ереи по- 
минати глл^ сице. Помолимел ‹ дръжавных и стых наших 
господи при. ® вех блечтивых кнАзеи православныхь хри- 
стилюбивых въехь их. прнопамлтных иблженных създателеи 
обители сеа. архейпв нашемь 1Мрк... ци нашем игоуменЪ 
давших намь млтыню... бралламь глщимь. бъ да простить ипо- 
милоуеть их. а се за оупокой. Пломфнем прфдоусъиших прзетав- 
леныа жима. сего правхелавныяе при икНзи... о послжживших 
въхбители сеи стЪи... аще инок наединВ въ кфми сице кон- 
чает». Точно также интересно сравнить слфдующее мфето у Ско- 
рины съ упомянутыми рукописями ИмпЕРАТОРСК. Публ. библ. Въ 
Часослови® Скорины (186): «Межъдочасие перъваго Часа. сего 
воцеркви непоемъ толико наедииЪ сами соб &правллемт»; въ 
рукописяхъ: «В домик боуди мко а чЪе междчасе. Никоотдаже 
поем въ иркви, но тъч1ж о себе въ крмахь. 

Въ виду удобства сравиевя по старо-печатнымъ издаямъ, 
приведемъ молитву, ломфщаемую въ кони вечерни вседневной, 
Скорина (96): «НЪбесныи царю, верныл господари наше $к- 
репи, веру хреТтианскую оутверди, мзыки поганские $кроти, 
имиръ вмири, исвтую церковъ свою добре сохрани, ипрежде 
Хшедшал ца ибратию нашу вокровехъ праведных Учини, инасъЪ 
виокалнии ивоправославной вере гди приими ипомилуи тако 


блгь бог ичеловеколюбец». Часословъ ФЪоля, 1491: «Нбйыи прю, 


{ 
1) Въ первопечатномъ московекомъ Часовиик% 1565 года, въ павочернии 
великой ектевя также монастырскаго характера: «вкемахже глемь млув$ 


спо. Ненавидащихъь», и проч, 
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вфрныл прЪ наша оукр?Ъпи. в5роу оутвръди. мвыкы оукроти мирь 
оумири. истжА обитель сю добрЪ (съхрани. ипреже оусоппаа 
спа ибрайл нашж, въ кров$хь правёныхь оучини. ина въ по- 
кааши въ православной вЪрВ ги прмми ипомилоуи нё мко бягь 
бЪ и чяколюбець». Псалтири 1495 (ЦЪтинье) и 1520 (Венеця): 
«Нбный проу. вёрные пре наше оукрпы. вёроу оутврьди. кзыкы 
оукроти, и мирь оумири. истоую обытВль ею добрЪ сьблюди. 
ипрже оусьишек иже и братю нашоу вь кровЪхь праведнихь 
оучини. и нась вь покаами и вь православнфи вЪрЪ ги. прими 
п помлоун нась мко бять и чл колюб-ь». Часовникъ московсйЙ, 
1565: «Нойыи прю, багов®рнаго пра нашего оукрфпи. вр 
оутверди. мзыки оукроти. миръ оумири. ист ю обитель сию 
(внизу страницы все это м$фсто замЪнено однимъ словомъ: «градь») 
добр сохрани. ипреже Фшедъшал Фа и браЛю нашу, въ кро- 
вехъ справедными оучини. инасъ въ православн$и вВрЪ ивпо- 
Кали. Ги прими ипомилуи, ако бл ги чл колюбецт». 

Въ Часословц8 Скорины можно отм$тить ошибку: «Канонъ 
Троичный гласа а, творенил преподобнаго ца 1оанна, дамас- 
кипа». Этотъ канонъ — болфе поздеее «гворене МитроФхана», 
митрополита, смирнскаго, жившагол Х вк$\. 


«Акавтсты (съ канонами) нэ зделю» слБдующ!е: «живо- 
носном8 гробз господню, арх михаллу 1всемъ небеснымъ 
чиномъ, 10ан$ предтечи, прт! „одици, верховнымъ апо- 


столомъ петру и павлу ивсемъ дванадесети, великом$ чУдо- 
твори; николе архиерею с честному звнотАОВи- 
щему крест господню, пресладком$ мени гда, нашего 1са, хла 
со стихеры». Вс$ эти акаоисть и каноны, при сравнени ихъ съ 
извфетными куевскими издашями акаоистовь ХУП вЪка, пред- 


1) См, Описане славянек. рукопис. Мострвек, синод, библ., отд. ПТ, ч. 1, 
стр. 416, 497 и 443. 


м“ .—55 
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ставляютъ незначительныя отличя въ расположени и н$кото- 
рыхъ выражешяхъ. Поэтому указаме Скорины въ послЪелов!и 
къ «Канону прейви богородици» о томъ, что онъ «выложе- 
ный изгрЪческого нар$ски мзыкъ докторомъ ‹Францискомъ 
сполоцька»—можно отнести къ числу такихъ же указаний его, какъ 
въ пражекихъ изданяхъ о халдейскихъ, еврейскихъ и греческихъ 
источникахъ. «Выкладъ» Скорины состоялъ здЪеь въ перем$н% 
нзкоторыхъ церковно-славянскихъ выражений на боле понят- 
ныя «рускя», въ соблюдеюи принятаго имъ правописаня. Но 
мы еще будемъ говорить с языкз Малой подорожной книжицы; 
теперь же приведемъ небольшия выдержки изъ акаеистовъ; въ 
приложеняхъ помфщаемъ изъ Акаеиста животворящему кресту 
«еувангелил сты страстей хртовыхъ». Въ Акаеист$ св. Николаю, 
въ икосф шестомъ интересно отмфтить м$сто, котораго нфгъ въ 
кевскихь издашяхь акавистовь ХУП вфка. Вотъ это м%ето: 
«Раду1сл крилатыи всадниче естеством радуйсл птичю скорыи 
летаниемъ»". | 

Изъ «Канона 1е%с8» (листъ 6): «са, родила еси дево бого- 
мати, того $моли спасти в`^ православныл иноки имирскил, 
и геонны избавити молитв: ` твоими, развеи 860 тебе предста- 
телници иное крики незн: 

«Шестодневець кратъ ‚ неделю поченши бсуботы, 
похбычаю всехъ восточе. жвий» — представляетъ такое 
же отношене къ перковно-славянскимъ шестодневцамъ, какъ 
вышеразсмотрЪнный часословець Скорины. Въ шестодневив 
точно также ветрЪчаемъ упоминание о православной въ: (3) 


1) Этого мБета нЪхь также въ акаеистахъ безъ выходнаго листа ХУП 
вЪка (См. у Каратаева: Ошсан!е славяно-русскихть книгъ, 1883, стр. 414, 
№ 352: въ ВильнЪ, между 1627 и 1680 годами) въ кутеинскомт, сборникЪ 
«Брашно духовное» 1689 года, эт, «Службахъ и жимяхъ св. Николая», изд. 
въ ХУП вЪкф. ? 
{ 
} 
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«православных цари тверди», (6 ® «помАни гди плёненныхъ 
Финоплеменникъ братию нашу, еже ст Зправославнои верЪ». 
Въ шестодневц встр$чаемъ нЪ$еколько чтемй изъ апостола 
п евангемя. Эти чтевя изъ апостола, сравнительно съ полнымъ 
‚текстомъ Апостола 1525 года, отличаются близостью къ цер- 
ковно-славянскому тексту. Приведемъ выдающиеся примфры, 
въ скобкахъ чтеюмя изъ Апостола 1525 года. Шестодневецъ 
(л. 146—15): друзш же (друзш ‘пакъ); (19—20) внегда же 
покори ему вел (внегда вси речи пскори ему); (25 6—26) блго- 
тыни (добротливость); (286—29) ны (насъ), оукарлеми благо- 
словимъ (злоречать намъ, & мы блвимъ); гоними Удержимсл. 
хулими, молимсл (изъгонають насъ, & мы терпимъ. ругаютсл знас 
& мысл молимъ); мирови быхомъ (сего мира, вчинени есмо). Чте- 
не изъ евангелия отличается н5которыми выраженями по древ- 
нимъ текстамъ. Вотъ наприм. нача изъ евангемя отъ Марка, 
«зачало 68» (шестодневець, 326.): «ВоврЪмлА оно, воини поемъше 
Тса ведоша дараспнуть и. иприведоа, его наголгоеу место, еже 
исказуетсл краниево место». Въ бибми 1499 года, Острож- 
скомъ изд. 1580—81: «лобное м$ето». 

«Последование церковнаго собрании въселетънаго ®ме- 
сеца сепътеврим домесеца августа повъставу ерусалимъекое 
церкви» представляетъ особенно интересную часть Малой по- 
дорожной книжицьт. ЗдВеь святцы | соединены съ календаремъ. 
11 января «пренодоб Фца, г общежители»; 14 января 
«Стго савы сербъ»; 2 мая «пренесение мощеи свтыхъ бориса 
иглеба»; 7 мая «памет преподоб ца антонил печерска»; 24 1юня 
«евтых славномученикъ, ибоголюбивыхъ кназеи бориса, иглеба». 
Замфчательна также форма, въ которой представляются мног1я 
имена святыхъ: Яковъ, Лар1юнъ, Олена, Надежи, и проч. ДалЪе 
замбчательны назвашя м%сяцевъ: (начиная съ сентября) —вре- 


сень, листопадъ, грудень, прасинець, › стычень, люты, марець, 


у 
р 
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кветень, месець мал потом же мал, чирвець, липець, серпень". Но 
что особенно отличаетъ «поел$довате» Скорины отъ послёлова- 
ый при псалтиряхъ съ возелБдовашемъ, это— подробныя кален- 
дарныя свфдфшя. Приводимъ для сравнешя м$сяцъ сентябрь. У 
Скорины: «Месець септеври! зовемы вресень. Тмать дни л день 
вначале его имат годин Вт адроб Нд, нощ 41 дроб & знамена 
бегу солнъцева, дева, ивага: Паметь стго ца сумеона стольп- 
ника начало индикту», и проч. По Часослову ФФоля: «Мць Сеп- 
теврии. има дни Т ДНЬ ИМХ ча в аношь Вт начаток индикту. 
реше новому л6т$. памА сТаго бца нашего симеона стльиника и 
архимандрита ®», и проч. Мало того, у Скорины календарныя св$- 
дЪшя расположены и по оздфльнымь числамъ каждаго м5Ьеяца; 
напр. въ сентябр: 14 «Того дни солнъце входит вознамл небес- 
ное вага, ибыва, равен день сношию»; 26 «Ношь имать годинъ 
гг адень 4». НесомнЪнно вез эти свфдЁя Скорина заиметво- 
валъ изъ какого нибудь календаря, быть можетъ польскаго или 
чешскаго?. Такимъ образомъ и въ Малой подорожной книжиц 
обнаруживается отношенше къ западно-европейской наук$, какъ 
выше такое же отношеше мы указали въ пражскихъ издашяхъ. 
Мы не думаемъ, чтобы календарныя свЗдфшя Скорины были 


самостоятельны и относились непосредственно къ Вильнъ, поэтому 

1) См. вполнф соотвЪтетвующия польскя назвамя мЪфсяцевъ въ Тарег 
Богахит 1520 года и въ календар$, писанномь около 1450 года, начиная съ 
января: вфусхел, Табу, шатест...: шау, и проч,; см. 1е]еуе]: В оетайсапусЬ 
Каас @лторе, Т, стр. 45—46. 

2) Также читается въ церковно-славянскихъ рукописяхъ и печатных 
пзданяхъ ХУ—ХУ][ вЪковъ. 

3) См. Епсуоре@ца Роззхесвпа, буква К. Первый н-мецюй календарь 
напечатант, въ ВЪнЪ, въ 1489 году. Въ КраковЪ составляли и издавали 
календари упомянутые нами профессора краковскаго университета Янъ Гло- 
говскй и Михаилъ Вратиславскй. ЗамЪтимъ, что у Скорины нфтъ такихъ 
‚указавй, какъ въ польскихь калёндаряхъ: с20 К40гевоз» Кой Аша ша рус2 
с2уш1опо або озбгхевапо уе е го2НсяпусВ р1апе ев азреко\. 
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и не приволимъ здЪсь всБхъ календарных замчашй Скорины; 
отмЫтимъ только слёдующая: 13 декабря «Надолжеишал нощъ 
годинъ 31 дроб Г»; 10 марта «Гого ни солиъце входит вознамл 
нЪбесное овен, ибыва равен день спощию»; 12 Поня «быва, день 
надолши годин 31 селе пачнет нош прибыват» '. 

Мы уже упоминали, что послВдней части Малой подорожной 
книжиць, пасхали, до сихъ поръ не найдено; можно только вы- 
сказать предположене, что открыте пасхами Скорины могло 
бы послужить точнымъ опредЪленемъ времени выхода, всей Ма- 
лой подорожной книжицы, которое гка можетъ быть обозначено 
предположительно около 1525 года’. Интересно бы также. сра- 
вНИТЬ эту пасхалио съ пасхамей, составленной архепископомъ 
Геннадлемъ на восьмую тысячу лЬтъ. 

Ве отдЗльныя части Малой подорожной книжицы сопро- 
вождаются ссылками Скорины: «зри нижеи положено знаидеши» 


1) Въ «Памятникахь Русской старины въ западныхъ губерн.» (1885), 
вый, УП, етр. 126, напечатаны указаня продолжен!я дня и ночи по мфсяцамъ 
изь «Дояженскаго свангемя» 1571 года, съ зам чашемъ, что въ нЪкоторыхъ 
богослужебныхь книгахъ, печатанныхь въ прошломъ и въ нынфшнему сто- 
аЪти, въ К1евЪ и въ ПочаевЪ, встрБчаютсятВ же самыя указан1я. Зам тимъ, 
что указашя эти т же самыя, что въ древнихъ церковно-славянскиху 
посл$довашяхъ, основанныхъ вЪроятно на византйскихть источникахъ, ДЪЙ- 
ствительно, въ Псалтиряхъ съ возслЪдоващемь ХУГ, ХУП и даже ХУШ вв. 
встрЬчаются эти самыя указашя. Приведемъ н$которыя изъ нихъ сравни- 
тельно съ Скориниискими; пося5 дея ставимь вт, скобкахъ, Сентябрь день 12 
(12,54) ночь 12 (11,6); Ноябрь день 10 (8,30) ночь 14 (15,30); Декабрь день 9 (7) 
ночь 15 (17); Февраль день 11 (9,6) ночь 18 (14,54); Мартъ день 12 (11,20} ночь 
12 (12,40). 

2) Въ сохранившейся статьЪ «у паскал? или интасце», которою начинается 
«паскальм», интересно слЪдующее объяснен1е: «великдень или пасха Воступле- 
ние нанебеса гдьне. Сошетие стго духа. и подлуг того менитсл масопутъ, и перов 
ПоТЬ, изачинание дв$ треодеи, адлл тых, празников сложена сст‘паскалил, абы 
ссмо вЪлали въкоторые дни книжных месецеи и празновати имамы: Благове- 
щениеже и георхие, И и мученикь палексие имають свои особливые дни 
непременны», | 
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(часословецъ, 166); «будетъ ли постъ говоримъ пени, еже суть 
припсалтытри» (тамъ же, 12); «неимаши ли при собе охтоиха, ты 
говори вместо того стиховь &» (тамъ же, 116); (шестодневедъ, 
18) «посем пфени моусеевы, еже при псалтыры». Эти ссылки 
указываютъ на редакторскую дфятельность Скорины, выразив- 
шуюся въ упомянутомъ подробномъ оглавлени всей Малой подо- 
рожной книжицы. Но еще р$зче выразилась эта дфятельность 
Окорины въ особенностяхъ правописаня и языка Малой подо- 
рожной книжицы, которыя приближають и это издаме Скорины 
ко всфмъ его предшествую. тимъ трудамъ. Мы приведемъ только 
зам$ны н$которыхъ церксвно - славянскихь выражевй, такъ 
какъ о правописант Скорины будемъ говорить особо во второй 
части изслВдованя. Часословець (10) «лепши всехъ твареи»; 
(13) красота (вм. доброта). Акаеисть кресту (10) «на тобЪ 
хрТосъ желчи поживалъ». Канонъ Тисусу (4) «иноголютостиве» (вм. 
многомативе); (5) «изорви» (вм. исхыти; часто во всей Малой подо- 
рожной книжиц$, какъ и во всЪхъ трудахъ Скорины). Акавистъ 
Богородицв (16) «над розум человечии» (вм. глы паче члка); (2) 
«коханил» (вм. сласти); (3) «насъ» (вм. ны; часто). Шестодне- 
вепъ (26) «знандеть» (вм. хбращеть); (3) «въ добротливости» 
(вм. въ блгости); (5) «всегда» (вм. присно; часто); (66) «добро» 
(вм. благо; часто); (10) «лепши» (вм. паче). 


АВА № 


1. Ване излав1й Скорины на дальнфйиИя славянеюя и руссвя пзлашя 
въ типографекомь отношеши и въ отпошен!н въ редакии текста. — 
Исалтири 1570, 1586 и 1593 года; Острожекая библя 1580—81 года. 


Въ 1525 году, или годомъ позднфе, прекратилась издатель- 
ская и типограхская дфятельность Скорины въ Вильнф, но она не 
пропала безелБдно для дальнйшаго развит1я славянскаго книго- 
печатания. Издаюмя Скорины по своему изяществу настолько 
выдфлялись изъ церковно-славянскихъ издан!й первой половины 
ХУГ вЪка, что вызвали подражане не только въ юго-западной 
Росси, но и въ Германи, въ Тюбинген®. Еще Добровекй ука- 
заль на извфетность и распространенность книгъ Скорины въ 
западной Европ®". Отсюда легко объясняется подражаше въ 


1) Зоуалка, Ргао, 1814—15, 1, стр. 158—156, и П, стр. 149—152. Въ 1539 
году ТВезеиз АштЬгоз!аз (ех Соп! физ АТФопези Т. У. Росфюг Рар!ел. сапоп1сиз 
тер] ат15 ]абегапелз13) въ своей книг «ПигодисНо ш СЪа]далсат Нпопаш, Зу- 
насаш, а4аие Аттеп1саш, её десет ааз паз» (Рар?ае, 1539. См. полное за- 
глав!е этой чрезвычайно р$дкой книги въ В№Но®еса Опеа. Мапие] ае 
БЫ]. омене... ра’ Хепкехг, Гепис, 1861, стр. 128), на стр. 58 приводить 
изъ ХХШ главы, второй книги Царствъ посл дне 16 стиховъ (24—89) на 
русскомъ языкЪ латинскими буквами, чтобы показать на этомъ образцЪ, какъ 
выговариваются руссюя буквы. Добровск!й приводить первыя шесть словъ: 
«Азае] Вгаф Тоапоп ше Не! шизшг». — У Скорины: «Азаель братъ 
Тоавовъ межи тридцетми мужми». Приводимъ это же мЪето по чешской би- 
бщи (1488, 1506 и 1529) «Азае! гам Тоарио\ шезу и'хуйсуей: АзаВе! шгаег 
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извфетныхъ тюбингенскихъ издаяхъ Примуса Трубера (1561— 
563) — строчному шриФфту (в, е, т) и нкоторымъ большимъ 
буквамъ Скорины (особенно: Ч, ЗА, Ц, М, Е, В, не говоря о 
многихъ другихъ). Подражане это однако далеко уступаетъ 
оригиналу и кром$ того соединено съ подражанемъ юго-славян- 
скимъ издатямъ (к и особенная Форма н8которыхъ буквъ: з, \). 
Тице боле близкое подражаюме шрихту Скорины предста- 
вляютъ два извфстныхъ издан1я юго-западной Росси: одно съ го- 
домъ (1562) — несвижсекй Катихизисъ, другое безъ года — 
Евангеме на славянскомъ и русскомъ языкахъ Васимя Тяпин- 
скаго. Несвижское издаше подражаетъ Скорининскимъ изданямъ 
даже въ выражешяхъ послБеловй и предислов!й: «Доконана, 
книга... Богу ко чти и посполитымъ людемъ языка Руского 
кнаказанью идоброму наученью», «для простыхъ людей языка 
руского», «втыхъ малыхъ новое кузни книгахъ». Однако въ 
ВатихизисВ н%Ътъ имени Скорины, нфтъ заимствовашй изъ его 
«малыхъ книжекъ», даже въ тЪхъ случаяхъ, когда приводятся 
выдержки изъ библейскихъ книгъ, изданныхъ Скориною. По всей 
вфроятности, въ 1562 году Скорины не было уже въ ЖИВЫХЪ, 
а издашя его послужили образцомъ для протестантовъ въ юго- 
западной Росси, точно также какъ для изданй Примуса, трУ- 
бера въ Тюбинген$. 
Въ несвижекомъ КатихизисВ мы находимъ два шрифта: 
одинъ, которымъ напечатана большая часть книги, предста- 
вляеть подражане пражекому строчному шрифту Скорины; дру- 


гой шрифть мелюЙ, которымъ напечатано «иредъелов1е» и 


10а0 ифег илеица. Церковно-славянск. (1499 и др.): асаиль браль 1оавль си въ 
трехь деслтихъ. — Два печатных листка изъ Плача Терем1и издан. Скорины 
Добровсюй нашелъ въ переплет» старой латинской книги: Ношег! пмюегргев. 
Атвешог. 1539. 80. На книг старинная надпись владЪльца: «Егапс. бое. 
ТгоПо», 
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замЪтки на, поляхъ, предетавляетъ подражане виленскому шрифту 
Скорины. Зам чательно употреблене въ конц главъ и заглавй 
того самаго знака (двоетоЧе съ особой черточкой), который 
постоянно встр$чается у Скорины, а раньше его—у Ф»3оля. Но 
въ несвижскомъ КатихизисВ нфть типографскихъ украшен, 
подобныхь Скорининскимъ, нзть большихъ буквъ въ рамкахъ; 
единственное украшене, состоящее изъ соединеншя нЪеколькихъ 
звёздочекъ, въ видЪ заставки, представляетъ заимствоваше изъ 
краковскихъ изданй Нархенберга". Еще ближе къ краковскимъ 
издашямъ Евангеме изданное Васимемъ Тяпинскимъ ?. Подобно 


1) См. наприм. въ польской Библли 1561 года при третьей глав свангеия 
отъ Матоея.—Ср. указане Стасова на связь московской Псалтири 1568 года 
съ краковскою Пеалтирью 1540 года (Отчетъ о седьмомъ присужден. наградъ 
гр. Уварова, стр, 40). 

2) Неполное Ивангеме это (Каратаевъ, Описан!е слав.-рус. книгъ, 1883, 
стр. 201—203), безъ обозначен1я м$ета, времени и лица издателя въ экз. Им- 
ПЕРАТ. Публ. библ, соединено съ рукописью 1580 года (см. о ней Чтемя Общ. 
Ист. и Древи. 1879, Т, Андр. Попова: Обличительныя списанйя, и проч,), по- 
слЪдняя часть которой, перелъ самымъ Евангешемъ, занята предисловемъ къ 
Ивангелю Васимя Тяпинскаго. Въ этомъ предислов!и Тяпинсвй говорить о 
себЪ: «ижем невлох ненфмець (ФЪоль?) недокторъ (Скорина?) инивкии поста- 
новленыи межи попы...(а) роусинъ своей р$си оуслоуг$ючии». Но вообще о 
себЪ, о своихъ врагахъ и о своемъ длЪ Тяпинск! упоминаетъ въ выраже- 
шяхъ растянутыхъ и неясныхт,. Евангеме «в$богои моеи дроукарни мене 
выдр$ковано, тажкие дороги дле дроук$ ипотребъ том$ належачихъ поды- 
маючи, должачисе, зачинаючи зновоу». Время изданя Евангеля можетъ быть 
опред лено приблизительно еще такъ, какъ указалъ А рхим. Леонидъ (Курн. 
Мин. Нар. Пр., 1884, У, стр. 48—44): по ссылкамъ издателя на евангеме 
«московское недавно др5кованое» (См. у Каратаева, |. с., 1383, №№ 64, 65 и 
66; статьи: Викторова въ Трудахъ ПГ Археол. Съ$зда, стр., 211—920, и 
Архим. Леонида въ Памятникахъ Древней Письменности 1882 года). Одно 
изъ этихъ московскихъ первопечатныхъ евангегий Архим. Леонидъ относитъ 
ко времени 1564—68. СлБдовательно издане Тяпинскаго относится къ 60 го- 
Дамгь или, по крайней мЬръ, кь началу 70, но не ко времени около 1580 года, 
какъ указываетъ Каратаевъ. НеизвЪстно только на основании какихъ данныхЪъ 


Архим. Леонилъ утверждаетъ, что «Тяпинск!й тотъ типографщикъ, ко- 
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‚ польской. Библи 1561 года, изданной въ Краков Шарфенбер- 
гомъ, Евангеле Тяпинскаго раздЪлено и очерчено на каждой 
страницё графами (см. наприм. у Каратаева, 1. с., 1883, стр. 
202—203). Строчной шрифтъ въ ЁЕвангеми Тяпинскаго имЪеть 
непосредственное отношеше къ мелкому несвижекому шрихту, 
со всфми отступлешями послфдняго отъ оригинала — шрифта 
Скорины. Но за то у Тяпинскаго являются буквы въ рамкахъ, 
т6 самыя, что у Скорины въ виленскихъ издашяхъ (въ началь 
главъ и въ заглавяхъ). Эти буквы въ рамкахъ, по всей вЪроят- 
ности, перешли непосредственно изъ виленской типограяи Ско- 
рины въ «убогую друкарню» Тяпинскаго, тогда какъ строчной 
шрихтъ его заммствованъ изъ несвижской типограе!и, а нзко- 
торыя украшеня изъ Кракова. 


Одновременно съ «убогой друкарней» Тяпинскаго оживилась 
типографская дЪятельность въ юго-западной Росси подъ вя- 
щемъ извзстныхъ московскихъ типографщиковъ, Ивана @9едо- 
ровича Москвитина и Петра Тимооеевича Метиславца, бЪжав- 
шихъ изъ Москвы. Въ 1569 году московеме типографщики, 
воспользовавшись покровительствомъ гетмана литовскаго, пана, 
виленскаго, Григорля Александровича Ходкевича, выпустили изъ 
заблудовской типограчш «Евангеме учительное выдрукованое 
властнымъ накладомъ» Ходкевича. Московсве типографитики при- 
несли съ собой изъ Москвы не только нёкоторыя типографская 
принадлежности и изданныя уже ими книги, но и изв стное напра- 
влене объ исправлен св. книгъ, «растлфныхъ Фпр$писующихъ 
ненаоученыхъ сущихъ инеиск8сныхъ вразям%» (см. Послвслов!е 


торый, устроившиеь съ своею кочевою типограевею въ 1562 году, въ Не- 
свижф подъ покровительствомъ князя Радзивила, напечаталъь въ ней двЪ 
книги, сочинен!е еретика Симона Буднаго катихизисъ и оправдане гршнаго 
человЪка» (Курн. М. Н. Пр., 1884, У, стр. 48). 
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къ Апостолу 1564 года'). Мы уже указывали выше, какъ это 
направлеше отразилось на, первомъ изданти въ ЗаблудовЪ Еван- 
гели учительномъ. Дал$е, вмяше московскихъ типографщиковъ 
отразилось на издамяхъ заблудовскихъ, львовскихъ, виленскихъ 
и острожекихъ. Въ 1570 году, въ ЗаблудовЪ, Иванъ Федоровъ 
одинъ, безъ Петра Тимооеева, издаль еще Пеалтирь съ Часо- 
словцемъ и перешель во Львовъ, гдф въ 1574 году перепеча- 
талъ московское издаме Апостола 1564 года?. Въ 1580 году 
_Иванъ Оедоровъ работалъ уже въ острожской типограи надъ 
Псалтирью съ Новымъ ЗавЪтомъ и затЪмъ надъ знаменитой 
Острожской Бибмей. Между тБмъ отдВливпийся отъ Ивана 
9едорова товарищь его, Петръ Тимоееевъ, въ 1575 году, при 
помощи бральевъ, Козмы и Луки Мамоничей, выпустиль въ 
Вильнв Четвероевангеле. Съ этого времени возобновилась типо- 
грахская дЪятельность въ Вильнф, основане которой положилъь 
Скорина. Вслёдъ за Четвероевангемемъ, въ 1576 году Петръ 
Тимооеевъ выпустиль Пеаатирь. Ол6дующее издане Апостола, 
(около 1576 года) — перепечатку московекаго же издаюя Апо- 
стола 1564 года, издали уже Мамоничи съ привилетей отъ ко- 
роля, которую выхлопотали послБ того какъ воспользовались 
тинографскимъ искусствомъ, типографскими принадлежностями 
Петра Тимооеева и устранили его отъ дфла?. Такъ московеве 


1} Ср. въ поел$елови Мамоничей къ виленскому Служебнику 1583 года: 
«ко очищен ю жоисправленю ненаоученых инеиск$сных вразум$ кни- 
гописец... дабы во прквах божиих служащуи 1ерЪи поискусных инсправленых 
книгах читали», См. у Каратаева, Описане слав.-руе. книгъ, 1883 г., стр. 222. 

2) Даже рамка вокругъ изображен1я св. Луки та самая, что и въ Апостол 
1564 года, 

3) Литовекмя епархальныя вЪдомости, 1888 года, стр. 366—868: «Доку- 
ментъ касательно древней Виленской Русской тинограхи Луки Мамонича по 
претензи къ оной Петра Метиславцева»; мая 1577 года. Петръ Метиславецъь 


«съ Кузьмою Ивановичемъь Мамоничомъ (мещаниномъ виленскимъ) о раз- 
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типографщики положили основате двумъ прочнымъ типогра- 
чямъ въ юго-западной Росет, въ Вильнф и въ Острог%. Эти 
послёдня, въ свою очередь, имЗли вляне на все послБдующее 
развие типографскаго дла въ разныхъ м$стахъ юго-западной 
Росси ХУГ--ХУП в$ковъ. Но рядомъ съ отм5ченнымъ основ- 


нымъ московскимъ вмяшемъ на виленсюя и острожекя изданя, 


дл друкарни, которую спольнымъ накладомъ своимъ съ тымъ Кузьмою 
справивши, книги русские зъ нихъ ееми друковалъ, то есть евангеля, псал- 
тыры и часовники». Метиславцу присудили «вшелякое начине, друкарни иа- 
лежачое, што кольвекъ на тотъ часъ при той друкарни было» и 30 коль гро- 
шей; но Кузьма Ивановичъ Мамоничъ оставилт у себя всЪ изданныя книги и 
весь типографсюй матералъ. Мало того, онъ не отдаль и слБдуемыхъ Петру 
Метиславцу денегъ, на что Метиславецъ и заявилъ приведенную жалобу въ 
виленеюй гродскй судъ. А воть какъ въ послВсловш къ Четвероевангелио 
Пегрь Метиславець говоритъ о начал дЪла въ ВильнЪ: послЪ указан1я на 
скарбнаго Ивана Семеновича Зарецкаго и брата его «Зенова боурмистра мЪста 
виленскаго... таже и КозмЪ и Лоукашоу Мамоничямъ, съ блговоленшемъ нась 
премлющим ипочихумъ вдюмоу их @е дЪло строих». В'ь послфелови къ 
Псалтири 1576: «пребываючин вдомоу блгочестивыхь моужеи Козмы и Лоукалиа 
Мамоничивъ, мко и ® своих им стежан!и изооблно въ всем насъ довольство- 
вати». Но ловке виленсве купцы Мамоничи смотр%ли на значен!е типогра- 
скаго дла не съ такой идеальной точки зря, какъ московске типогра- 
щики, и около 1576 года, отстранивши Петра Мстиславца, Мамоничи выхло- 
потали королевскую привилегио, которой запрещалось иным людямт не 
только «др$коват книги», но даже «где индеи др$кованых привозит и прода- 
ват». Однако, посл отдфленя Мстиславца, виленская типограыя Мамоничей 
проявила свою дЪятельность только съ 80 годовъ ХУ[ вЗка, особенно съ 1585 
года. Въ привилеги, напечатанной при Псалтири 1586 года, Лукашъ Ивано- 
вичъ Мамоничъ — уже «скарбный короля», а Козма Мамоничъ — «бурмиетрт 
виленск». «Друкарня дому Мамоничовъ, Лукаша и збральею Мамоничми» 
развиваехь въ конц ХУГ в$ка широкую и разнообразную дЪятельность. 
Предпримчивые сильные люди въ ВильнЪ, Мамоничи выпускаютъ издашя не 
только для юго-западной Росеи, но и для южныхъ славянъ, для Молдаво- 
Валажи и для сфверо-восточной Росаи (см. ниже о редакшяхъ печатныхь 
виленскихь Псалтирей), Въ ихъ предиримчивости, опытноети и пониманйа 
типографФскаго дЪла, связаннаго съ предшествующимъ блестящимъ опытомъ 
Скорины, нельзя не видЪть тЪеной связи и преемства съ дЪятельноетью 
посл дняго, 
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нельзя не зам тить въ нихъ и другаго вмямя — вмяня издавшй 
Скорины. Особенно часто повторяются въ виленскихъ издашяхъ 
ХУГ вБка заглавныя буквы и заставки Скорины — т самыя, 
которыя встрЪфчаются въ его виленскихъ издамяхъ'. Вияше 
Скорины въ этомъ случаБ выразилось не только въ переход 
его типограФскихъ принадлежностей къ виленскимъ типограыямЪъ 
Мамоничей и братства церковнаго, но и во вмяши на виленскую 
школу гравированйя па деревЪ®. КромЪ виленскихъ издан, съ 
издамями Скорины въ типографФскомъ отношении стоять въ 
связи львовсмя и острожеюя издашя?. Острожевя буквы (въ 
Бибми 1580—81 года), по замфчаню Стасова, «подражаютъ 
всего ближе большимъ Скорининскимт» буквамъ. 

Переходимъ къ разсмотр5ию вмявя Скорины на изданя 
_ ХУГ вфка въ юго-западной Росеши со стороны содержашя. Мы 
уже замЪтили, что московеке типографщики принесли съ собой 
особое направлеше, выразившееся въ издашяхъ цперковно-сла- 
ВЯНСКИХЪ КНИГЪ «древнихъ, съ исправленныхъ изводовъ», рус- 
ской редакши; но и въ этомъ отношевши, хотя въ слабой 
степени, повторилось то же, что мы видфли уже въ издатяхъ 
ХУТ вфка въ типограФскомъ отношени: соединене основнаго 
московскаго, великорусскаго вмяня съ собственнымъ напра- 
влешемъ западно-русской литературы, получившимъ опред$лен- 


1) См. наприм: Молитвы повседневныя, 1596 г. (въ друкарни братства 
церковнаго}; Казанье св. Кирилла патр. Герусалимскаго, 1596 г.; Грамматика, 
Зизан]я, 1596 г.; Служебникъ, безъ года (см. Каратаевъ, Описаве слав.-рус. 
книгъ, 1888, стр. 283, № 156). 

2) Отчетъь о седьмомъ присужд. наградъ гр. Уварова, стр. 89. Стасовъ 
различаеть въ виленскихъь изданяхъ: «множество заставокъ и заглавных 
буквъ, оттиснутыхь тЪми-же самыми деревяшками, которыя служили Ско- 
ринЪ для его Апостола и Каноновъ; дру я должны быть признаны близкими 
съ нихъ кошями, третьи — подражан!ями», 

3) См. наприм. львовское изхаше Грамматики еллино - словенской, 1591 


года, 
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ное выражеше въ дфятельности Скорины. Такое соединене 
можно прежде всего указать въ печатныхъ Пеалтиряхъ 1570 
года (Заблудовъ), 1586 (Вильна) и 1593 (Вильна). Ве три 
Псалтири, имфя незначительныя отлишя въ правописанш, въ 
типограФскихъь украшеняхъ, вполн® сходны въ главномъ — въ 
текст®', въ которомъ можно отмфтить слфдующия отклоненя 
оть церковно-славянскихъ псалтирей, составляюция повторене 


нфкоторыхъ выражешй и чтенй Скорининской Псалтири *. 


Пе. ХХХУГ, 16 лучши мало праведник$ паче богатества 
грзшныхъ многа. —у Скорины: лучши есть мало праведник$ 
над богатества грешных многа. — 1499 и Острожск.: луче мало 
праведнику, паче богатъетва гр$шныхъ многа, 


Пе. ГХХУП, 47, 49 черниче ихъ мразомъ... аггелы лю- 
тыми. — см. у насъ выше, стр. 88—89. 


Пс. СХХХГ, 15 вдовица его блрословьств8^ блевлю. — 
см. у насъ выше, стр. 96. 


Другою особенностью, рЪзко отличающей три разсматривае- 
мыя Псалтири отъ везхъ другихъ церковно-славянскихъ псал- 
тирей, являются надписашя надъ каждымъ псалмомъ его содер- 
жан1я и «духовнаго» значеня. Ве$ эти надписаня представляютъ 
несомн$нный переводъ съ чешскаго (изъ библми 1506 года) и 
имфютъ непосредственное отношенше къ надписаюмямъ упомяну- 
той Псалтири 1543, передающей вполнф извзстную намъ ре- 


1) Для примБра приводимъ отличя въ СХХХ[ псалм%, отм чая первыми 
словами изъ Псалтири Заблудовской, вторыми изъ Виленской 1586 и третьими 
изъ Псалтири 1593: очима, хчима, чима; вЪждма, вЪждома, вБждма; обрлАщф, 
\браш$, \бр^щ$; обрфтохомъ, убрЪтохомъ, убрЪтохомъ; наоучю, наоучй, 
наоучю. Остальныя отличйя относятся къ опечаткамъ и надстрочнымъ зна- 
камъ, 

2) ЗамЪтимъ еще, что въ разематриваемыхъ трехъ Пеалтиряхъ читаются 
одинаково ст, Скориной мЪета, отмёченныл у насъ выше, стр. 87—90. 
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дакцию Окорининской Псалтири‘. Приводимъ надписатя трехъ 
первыхь псалмовъ по заблудовской Псалтири сравнительно съ 
Псалтирью 1543 года и чешской бибмей 1506 года. 

Пс. С Напоминане, чтобыхо блгй дЪл желали, азлывовсе сл 
оудаллли. — 1543 напоминаеть, а быхо добры р$че жадали а 
зт! Сметалисл. — 1506 Марошила афусвот аофгусВ ест 
хааа1 а, ДусВ озуззет зе музёглевай. 

Пе. СГХ Внемже напоминае прркъ, что быхмо были присвоени 
дшами и срцы т% Ге ХУ. мкожето бг$ и чявк$, гласъ пррка вф- 
шающаго сице. — 1543 вне же наломинае пфркъ, а быхо’ были 
рабы гбу шко бГ$ и чаку, глё пррка, гашего. — 1506 \У мет о 
парошйпа ргогок: афуспош ЪуП ро@@ал! Ктузбя рапи уако 
форми а сЯоуека. Еаз ргогока, т2касхуеро. 

Пе. СХХХ@Х Напоминаетъ насъ чтоыбхмосл (опечатка) ча- 
сто молили бгу против злому? мира, сего. —.1543 зде напоми- 
нае, а быхо сл часто молили бРоу проти’ покуса, того свфта. — 
1506 паротила афусвот зе сбазю шо@Ш Бови ргой #1етиа 
зутеба, боПо®о 3. 

Повторея особенностей Скорининской Псалтири въ ХУТ 
вЪкЪ* имБютъ значеше и для характеристики направлевя Ско- 


1) См. у насъ выше, стр. 99. 

2) Это совпаден1е заблудовской Псалтири непосредственно съ чешекимъ 
текстомъ указываегь на боле раннй оригиналъ, оть котораго уже отету- 
паегь рукопись 15438 года. 

3) Въ Псалтири Императ, Публ. библ., Погодина, № 88, ХУ! вЪка, «надпи- 
сан{^ ‘уалмомъ приведены нар$ски мзыкъ изнемецьскта исалтири. вяЪто 8 
осмаго. а влатыньскои псалтыри надписане однаки внашими ср$сьскими слово 
вслово авелбль переводть арх1епклъ генаден новогорбцеи. апереводиль ми- 
ща малои». Мы сравнивали всЪ эти надписаня съ нЪмецкой бибщей 1485 
года (Страсбург) и нашли ихъ вполиЪ сходными. Но надпиемия эти не 
ныЪютьъ ничего общаго съ надписашями чешской бибщи и разсматриваемыхь 
ИПсалхирей. 

4) ПозднЪйшая почаевская Псалтирь 1798 года сюда не относится и не- 

14 
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рины. Въ этомъ отношеня замфчательно въ Псалтири 1593 года 
Посвящене Леона, Козмича Мамонича, своему дядВ Лукашу Ива- 
новичу Мамоничу, въ которомъ Леонъ говоритъ объ изданяхъ 
«всему православному христанъскому народу закон$ греческаго 
Азыка словенскаго или рос1Искаго» и о назначен1и издаваемой 
Псалтири «до наученя людеи и детеи христанъекихъ», «младен- 
цемъ доброхотащимъ.8чит!сл», «ничтоже неперекладаючи инех- 
менлючи азыка словенскаго». Въ отмфченныхъ выраженяхъ 
Мамонича какъ бы повторяются изв$стныя слова Скорины изъ 
его предисловя къ Псалтири о назначения ея «детемъ малымъ» 
и «нерушаючи псалътытри». Такимъ образомъ три разсмотрЗнныя 
издаюя Псалтири относятся къ тому же роду «учебныхъ псал- 
тирей», какъ и первая, изданная Скориною, пражекая Псалтирь. 
Одновременно съ этими учебными псалгирями изъ виленской ти- 
пограыи вышли особенныя изданйя исалтири: 1575, 1576, 1595 


и 1596 года". Эти четыре псалтири «Псаломници» содержать 


справелливъ отзывъ о ней Вишневскаго (Нзогуа. ег. ро]зЕ., УПТ, 475): 60 мес 
Бейже ргхе аа ЭБогуру. Кажется, единственный экземпляръ этой р$дкой Псал- 
тири находнтся въ библютекЪ Хлудова. Приводимъ по этому экземпляру полное 
заглаве книги, а въ скобкахъ нев5рныя чтеня у Сопикова (Т, стр. 188) иу Виш- 
невскаго (]. с.): «Дав1да пророка, и Пар^ Песни рекше \уалми съ преложенемъ 
на сообиый (общай, 0532с2у]) намъ (иашть, паз2) и обычный (обычайный, оБу- 
сга]пу)) лзыкъ, из в$лгаты давн\у преведенихъ \уалмовъ: тоже въ оув5домлене 
нЪкоторихъ Славенскихъ речен!й. здешнымъ (изящныхъ, 12]а32е2пус№) исудобть 
(\) разумителныхь: въ ползу же сел благоговЪин\ читати обыкшимъ. издана, 
Въ стои Чёдотворной ЛаурЪ Пачаевской, Ч. С. В. В. Рок$ Гана, „афчн.» (въ 
монастырЪ почаевскомъ, у шопазбуге РосхаделузКотл). Начало 1 псалма: «уаломь 
Двд$, а. Бяженъ мужъ, иже не иде на совЪтъ нечистивыхъ, ина пути гр$ш- 
ныхЪь не ста, ина сЪфдалищи губителей ни сЪде», и проч. Пс, 131: «Номлни 
Гди Двда, ивсю кротость егу. Шки клател Глеви, убЪщасл БЕ$ 1акивлю: 
Аще внид$ въ селене дом$ моегу, или взыд$ на одръ постели моел. Аще 
дамь сонъ... Ловитв$ егу благословлам 01 гословлю», и проч. Ср. у насъ 
выше, стр. 96. 


1) Въ Московском Публичн, МузсЪ находится два экземпляра Пеалтири, 
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одинъ и тотъ же церковно-славянсвюй текстъ, вполнф сходный съ 
текстомъ библи 1499 года и съ острожекимъ издашемъ 1580— 
31 года. Въ 1592 году Мамоничи издали еше иной текстъ исал- 
тири. Если изданя 1586 и 1593 года можно назвать западно- 
русскими, а изданя 1575, 1576, 1595 и 1596 — московскими, 
велико-русскими, то къ издашю 1592 года вполнф подходитъ 
назване болгарскаго, или, быть можетъ, в5рнфе — молдаво-ва- 
лахскаго '. Эти три вида, Псалтири показьтваютъ, что предприм- 
чивые Мамоничи желали удовлетворить различнымъ потребно- 
стямъ и вкусамъ: юго-западной Росси, великой Росси и Мол- 
даво-Валахи. 


Намъ остается еще указать отношеше перевода Скорины къ 
Острожекой библи 1580—81 года, изъ текста которой мы 
привели уже много примЗровъ. Но мы разсматривали только 
отличе текста Острожской бибми, большею част1ю вполн% сход- 
наго съ текстомъ Геннадлевской бибми 1499 года, отъ перевода, 
Скорины. Теперь мы отмфтимъ совпадеше чтеюй въ двухъ кни- 
гахъ Острожекой бибми (Плачъ Терем и Юдиеь) съ чтешями: 


папечатанной Петромъ Тимооеевымъ въ ВильнВ. Воть какъ они описаны въ 
«КаталогВ славяно-русск. книгъ церковной печати Московск. Публ. и Румян- 
пев. Музеевъ»: (14 листъ) Псалтирь, напечатан, Петромъ Тимодеев. Мети- 
славц. въ Вильн%Ъ у Л. Мамонича 1575 года, въ л., Ундольск. № 77,— Псалтирь, 
сходная съ № 77 строка въ строку, но съ большимъ употреблешемъ киновари 
(съ красными точками) и съ другими типограФскими отличиями 1576? ЗамВ- 
тимт, что отлиия эти особенно выдаются въ употреблени буквъ и ио въ 
началЪ словъ. Ср. Каратаевъ: Описан1е славяно-русск. книгъ, 1888, стр. 
191—198, 

1) Въ особенностяхъ по чтеямъ и по подбору выражен Псалтирь 1592 
вполнЪ схолна съ печатными юго-славянскими псалтирями. Особенности пра- 
вописащя можно видЪть изъ сл$дующихь примфровъ: сл вездЪ, нм и но — 
рЪдко, азь и азь; | л. ед. ч.: зная, измх, избавла, прославлл; ТГЬ сокроушах 
брани, правдол твоел, Ястр$лы летащжл, посрёдЪ морЪ, трЪва, ащеби. въехо- 
ТЪл жрьтвЪ дал’ бнм оубо. 
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Скорины, въ противоположность не ‘только тексту библи 
1499 года, но и другимъ извфетнымъ намъ рукописнымъ 
текстамъ. | 
| ИзвЪстно, что основашемъ для пезатнаго изданя Острож- 
ской библи послужилъ одинъ изъ списковъ Геннадлевской библии, 
присланный изъ Москвы. Этого списка преимущественно и дер- 
жались острожеюе издатели, повторяя даже иногда его ошибки. 
Но подъ руками издателей Острожской бибми было множество 
а цфлыхъ бибый и отдфльныхъ частей ея. Особенно интересно 
ВЪ этомъ отношении замфчаюе издателей, помфщенное въ конц 
ветхаго завфта, послБ третьей Маккавейской книги: «С\и трет 
книги маккавеискми въпрочихъ бибмахь необр таютел ниже 
всамои тои словенъекои, инивлатинъскихь анивлл скихъ, тою 
въгреческои ивческой, ноимы ихъ неоставихомъ». При всей 
осторожности острожскихъ издателей, сличавшихъ разноязыч- 
ные тексты, подъ руками у нихъ могли быть рукописи, содер- 
жавиия церковно-славянсЙ текстъ, см5шанный съ переводомъ 
Скорины, безъ упоминая его имени. На такихъ рукописяхъ 
подробнЪе остановимся ниже; теперь же замЗтимъ, что еще До- 
бровеюй въ своей ГрамматикЪ славянскаго языка указалъ въ 
язык Острожской библми не ‘только «новыя русскя Формы», но 
и особенности западно-русской рЪчи, или, по его выражен!ю, 
польско - русской". Приводя далБе совпадешя особенностей 
Острожской бибми съ переводомъ Скорины, отм$чаемъ первыми 


‚изъ Острожской библи, вторыми посл черты — изъ книгЪ Ско- 


1) шуиопез Писцае $амсае, Уш4оонае, 1822. ОтмЪ5чаемъ далбе стр. по 
изв етному русскому переводу Погодина и Шевырева, 11, 18—14, 67—68, 103, 
126. Ш, 74—75 полонизмъ з вм. съ. Лев. ХХ Ш, 17 здву деслтых частей; Гуд. 
ХХ, 4 зь горы, з весемем. Не говоримъ уже о предисловяхъ кт, Острожекой 
бибми и виршахъ Герасима Даниловича, въ которыхь можно отмЪтить много 


западно-русскихъ выражений, 
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риньт и наконець третьими — изъ библи 1499 года и. отдВль- 
ныхъ списковъ ХУ в$ка. 

Плачъ Терем1и Т, 3 Преселисл 1оуда. — биде ТУда.—пр?- 
селисл жидовьскал. — 1506 оззее] Гааз. — ти1отах16 Лада. 

Т, 4 Пуме стони рыдаша, мко НЪСть ХОДАЩИХЬ ПОНИХЪ 
въпраздникъ. — Пути Сионскил ридали, мко несть ходАщЩИ понй 
на празники. — иже сихни желБють елмаже нфсть идущихъ 
въ праздникъ.— 1506 Схезёу Зуопзкее куЦеее1 (шоет®. Ргобо 
#ефу пефуП (ео дпо@ поп з16) веззфоЪу рошеВ рг2узз К Замж- 
поз. 

Т, 8 Гр$хомъ съгр$ши. — ГРехомъ согрешил. — грЪхъ 
съгрши. — 1506 Нгруесвеш [т2еззу1. — рессайии рессауй. — 
1561 СтлесВ хот2еззуЛо. 

Т, 3 обратисл восплтъ. — обратисл восплт. — братисл 
назаякдь. — 1506 ортаф зе ир1её. 

Т, 10 страны въшедша въ стыню его. — поганы вшедшии 
доевАтыни его. — страны въяфзъшл въ стыню его. — 1506 
ровалу #е ©3й \'еззИ 4о зяабуше ©е. 

Т, 13 ипрепА сти ногамъ моимъ. -— Ипростре сети ногамъ 
моимъ. — прфп^ мрфжд$ ногама моима. — 1506 г02ргозг2е] 
зуей поййшт туш. 

Т, 15 точило избра. — точило точил.—тВскъ избра.—1506 
Глзуслу Насй1. — 1529 ргез. — 1561 ТАКо \у ргазе 1 ое2у1. 

Т, 20 ви погУби мечь, авдом; смрть. -— ВъиЪ погубил 
мечь Адома смерть подобна, ест. — внЪждоу бечадъ мл сътвори 
мечь мкои смрть вдомоу. — 1506 \У ше ва пуесй. а аота 
зттгё робота, ©ез6. —ют1$ пиегйе 21а газ, её оп тотз 315 
636. —1561 ргле@ плазешт ха Ца 1016сй а Чота, злмеге ройофра 
1636. 

П, 10 вр$тища. — вретища. — мригъ'. — 1506 Яшщети1. 


П, 23 ихже въекормихъ ивъздоихъ, врагъ мои погбиль е.— 
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Ихже воскормихъ ивозгодовахь врагъ мои погубилъ ееть. -— 
акы оудрьжахъ. и оумножихъ врагы моа всл'.—1506 Кюгеей 
озет \мусво\а а мути. пергхуее| шаоу яви ое. — 4108 


еДисамт еф епагРУ1 пител$ тепз сопзитрз6 е0$. 


Ш, 13 Исп8сти въладв1А моа стрзлы т8ла своего. — 
Въпустилъ естъ владви мое стрелы тула своего. — въведе 
въистесВ мои мдъ(ь)тоула своего. — 1506 Риз \ 1еуце тб 
убгле]у (1488: асхегу) Ша змеВо. — 11136 шт гепПиз те1$ ВПаз 
рВатебгае зпае. Въ комментарляхъ Николая Лирана: ВПаз рва- 
гебгае: зао аз. 1561 У зг2еШ м пегк тоте збглаЛу заудаки 
з\есо.—1485 Етг вапё ш шеш пеугей Фе ‘юс\ег зепез КосПегз. 

ГУ, 14 Блёдили суть слешти настогнахъ. — Блудили суть 
слепый наблицахъ. —-- въекол5башасл бъждри его въисходВ. — 
1506 БМааШш за зерт па уПемесВ. — еггахегийв саес1 ш р1а- 
{е1з. — 1561 МакаАП че $ерт ро уПсаев. — 1485 @е ЪИпаев 
тей ш еп з6газзен. 

у, 2 достоан!е? наше обратисл къчюждимъ, идомы 
наша къиноплеменникомъ. — Достоание нае обратисл 
`вчуждихъ, идомы наша воиноплеменники. — причасе паше 
‹братисд ктуждимъ идомове наши страпныймъ. — 1506 @1е- 
ФемЦе паззе обтастепо сезё К схухут: дото\6 паззу К слу- 
гоктастиоти. — ВаегедКаз позбга уегза ез3ф а@ аЙепоз 4отиз 
позбгае а4 ехзгиеов. 


У, 4 воду наш засребро пихомъ, дрова наша зацзи8 к8- 
повахом. — Воду нашу засребо пихомъ, дрова наше зацену ку- 
повахомъ. — вод налю насребр пихомъ дрЪвеса наша, изм - 


1) и 2) Ср. Описавше слазянск. рукоп. Московск. синодальн, библ. (1855) Т, 
стр. 102. 


2) Ср. Описане славянск. рукоп. Московск. синодальн, библ. (1855), Т, стр. 
102. 
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нешемь ирЗидошл навыл нашл.—1506 УМойи паззу ха, репцеле 
озше рШ ага паззе 2а, п24и озте карозуаН. — адиала поз’ 
реешма Бия, Попа позбга, ргейо сотрагахйииз. 

У, 6 егуптлномъ подахомъ руци, иасУрлномъ. —Егип- 
тлномъ подавахом руце ИАсирАномъ. — егитъ дасть руцВ асу- 
рови. — 1506 Есурби родёмаП озше гаку: а Азутзкут. — 
Десурю аепииз шапит, её Аззугив. 

У, 15 обратисл въилачь лик нашъ, — обратисл воплачь 
песнь наша. — хбратисл въ желю ликъ нашь. — 1506 фапеси 
1455 офга зе \ р14е2. — уегзиз е5ё ш ]асфаш сфогиз позбег. 

Юдиоь ТГ, 1 Аразатъ бо прь медск!и обьд многи газыки 
подъ пртво свое. Итои созда град силный зло, егоже именова, 
окваеанисъ. — Аръфазал Царь Меднискии подбиль был многил 
мзыки подевою власть. Итои поставилъ градъ вельми крепкин, 
иназвалъ и Егваоанисъ. — Арфаксатъ бх прь медтано' понизиль 
многы Азыкы цртв$ своем: и тои създаль градъ силиипйи 
же именова екьваеанисъ. 1506 Атахаф Кг] Мейзку рота 
Ъу] шпорё паго4у ро@ з\м6 рарзбуЦе: А оп узбаже|] пмезю 
зе! 1106716 К4егбй пат\а1 ЕоТафалив. 

ГУ, 2 трепеть иоужасъ нападе нанй. — Страхъ $60 итре- 
петъ нападе наних.— трепет (рукоп. Погод., № 84: еще) иоужас 
нападе оумом их. — 1506 збгасв факб: а Бахтей ра а 2пи па 
туз]. — {гетог её Воггог уаз зепзиз еоти. 

У, 1 Възв$щеноже бысть олоферн8 началник$ вои ас\р!и- 
ский. иже снове Тилеви. — Поведено естъ (лофернови Воеводе 
силы Асирское, иже сынове [зраилевьг. — (Въ скобкахъ рукон. 
Погод., № 84). Завфщано (ВъзвЪщено) же 6 хлофери началник 
воину (въл) асруиск$. да снове.—1506 \эмезюмпо сезё О]о- 
етпо\у1 Паубтали \моузка Азутзк6Во #еЪу. 

У, 9 тако оумножени суть, иже множество й неможаше со- 


чтено быти. — такосл размножили иже длА множества немогли 
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сочьтены быти. — тако оумножени соу, дапочитати й неможаше 
вой. — 1506 Чак оз@ зе гохр1о@: #е тпой&\е о1сЪ пемоюо 
лесепо Буй. — мс шиШрПеая зипф, 6 Фтиштегат1 еотиш поп 
роззеё ехете ля. 

У, 13 итако покры ихъ вода, иже неоста, сни ниелнъ. — 
тако е вода прикрила иже неостал ест ниединъ.—тако воды по- 
крыты бышл да не сталь или одинъ. — 1506 фак ое мойа, 
ргхук\асйу]а: йе пехаозва] апт сейеп. — На а4и1; соорегёиз е3$, 
и поп геталеге$ уе] ипиз. 

ТХ, 1 СЭшедшимъ же имъ тогда вниде 'юдиоъ. — Ф)ниже 
`егда отошли суть, Тогда Т8диеъ вошла ест'. — которымже 
<шедшимъ юдиоь въшла 6. — 1506 Кфег21] 0 Кауй ойезз оз. 
Тевау аа за сезф. — ди риз абзсепдепыфиз, Ла@фЬ ш- 
отезза езё. — 1561 Су от одеззП мез А 24$ Ладу. — 1507 
По зу яеВ веет 1пое зеПаудер ааЪ о1епо Мп. 

Х, 11 Быстьже егда схождаше съ горы, селнц8 въЪсхо- 
дАЩ$. — Ибыеть егда сходила, згоры Асолнце вже восходило.— 
Бысть же егда схожаше гор хкртъ въетока дн. — 1506 У 
зфа]о зе сезф Куй за з Баогу а Зппе2е уусво@По (1488: 
\\2610410). — Еасфаш е3$ албет, слили Чезсепегеф тошета сгса 
отит @1е1. —1561 540 зе о@у 1157 о@ пи&з&, 2 согу еро- 
У окофо зюйсй узевойи.—1506 (АцезЪиго) Опа ез сезспаве 
40 зу аЪзфус 4еп регх ит еп аиеапее 4ез фасз. 

ХГ 4 прими словеса рабынл твоел господине мои. — 
приими слова рабы твоем господине мои. ОтмЁченнаго при- 
`бавлешя я не нашелъ ни въ одной бибми изъ извфетныхъ мив 


1) СУ, 12 бЪжацимъ же имъ бъ Ябныи море раздЪ%ли. —"Тниже егда, 
$текаху богъь небесный розделилъ море, — бЪжалцих тЗх бЪ ибёи море утво- 
рилъ. —1505 а ош Кауй ув] еЕа, Вов пефезКу го241е11] шогхе. — Гар1ер из 
815 Рейз сое! шаге арегий, — 1561 Вох шемез К гой 216111 & обуогау1 1п 


Могие. Два выражешя: одно изъ чешской библи, лругое по латинскому тексту. 
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по собранию ИмпеРат. Публ. библ., пи въ церковно-славянскихъ, 
‘ни въ чешскихъ, ни въ нфмецкихъ, ни въ латинскихъ, ни въ 
греческихъ. 

ХГУ, 7 абеже егда възыиде сянце. — Внегда пак Узьшило 
солнце. — Скороже мко възшелъ ё днь. — 1506 Куй \2е530 
$ ипс7е. — Мох алщешт и отфаз езф @1е$. — 1561 А АЕ \уле 
зкого аллей пазфаТ. — 1507 40 аег фае \таз ааЙоароеи: 

ХУГ, 1—2 Тогда июдиеъ похвали Га, ивъеп$ пфень с1ю ре- 
к щи. начните г въ тИпанфхьъ, пойте 6$ нашему въкимъвалй, 
въспоите ем пфень нову. радзитесл прёни’, ипризываите имл 
ого. ГБ’ сокрушаа брани, Гь имл его. — Тогда, похвали Г диеъ 
гда ивоспое пфень сию гла. Зачните гдеви втимпанехъ поите 
богу нашему вкимвалехъ. Воспоите ему песнь нову, радуитесл 
предним ипризываиге имл его. ГДь съкрушаеть воины, иСДЬ 
имл ему. — Тогда полше пфень Чю т%. Юди?ь рекуши. на- 
чните гоу втимпанЪ поите гбу вкимвалф. сладостнЪ поите ему 
20’ новыи: радуитесл ипризовите имл его. ГБ съкрушали 
брани: ГЬ имл 6 тому. — 1506 Тепау спуАШа, Тааиь рапа Ъопа 
риезпсйкая фамфо гхасху. Росймее рёпа Боба па БафпцесВ: 
2рте\уау{е Позродти пасхутфа]6еВ. Ирцемау{е отёро зеро. Рал 
0617 ротайки сйуйН у \&ЩКаеВ: рап осезе отёпо сета. — Типе 
салбал1 салйелии ое Попумо Ла, @селз: лефиИе Бопуто 
ш фбушрал, сацае Потшо ш сушфаНз, мода ИП рза]- 
шит поуиш, ехаЙафе еф шуосабе потен е]из. Эопу из сощегепз 
ЪеПа, Дотитиз пошел её ПИ. 

ХУГ, 8 пако непаде силныи ихъ юноши, ани снове кр%п- 
чаишихъь рукъ поразиша его, ани велицыи гиганти сташа про- 
тив$ ему. — Шко непаде силный й Фмужев младыхъ, Ани 
сынов богатыръские Убили суть его, Ини велиции волотовз 
поставилисл против ему.—нибх пальъ силенъ й Фюношь ни сиве 


титанови (на поляхъ въ библи 1499: «или гигантъ») поразишл 
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его: нивыши!и гиганти насташл том. —1506 МеБо перай зезё 
110621у ©16Ъ о@ п А4епетио\: ап1 зупо\ме паузупиеуз с те- 
Кио\ (1561: Тут, 1507: Тьйал) ха 53а сеу: апй меНе2у 
ого 6 (1561: му оутхушо\же, 1507: @е ВоБеп гузиеп) 
розбамий зе ргой шеши. — Моп еппи сес141 робелз еогии а п- 
уси из, пес ЯШ ТИап регсиззегийё ем, пес ехсе]з1 21еате$ 


оррозиегии% зе ПП; 


2. Переводы Скорины въ рукописныхъь снискахь ХУ вЪка. — Олды 


утрачеппыхь киигъ изь Окоринпяскало перевода полвой бибяиг. — Про- 


должалели дла Скорины. — Переводы предисловй Скорины въ намятни- 


кахь ебверо-восточной Росеи ХУТГ взка. 


Разсматривая печатныя книги Скорины, мы приводили уже 
свидЗтельства его о «всехъ квигахъ бивлш, ветхаго и новаго 
закона мною (Скориною) нарусъки мзыкъ выложеныхъ», о пере- 
водф всфхъ пророковъ и о предислови Скорины къ нимъ. Не- 
извЪетныя въ печати эти книги должны были обращаться въ 
рукописяхъ. Вотъ почему особенно интересно остановиться на, 
рукописяхъ ХУТ вфка, содержащихъ «руск!е» переводы св. пи- | 
сашя, помимо того уже, что такой полный переводъ библи и 
его списки важны для характеристики литературы въ юго-за- 
падной Росаи до появлемя Острожской библи, которая, какъ 
мы видфли, имБетъ связь въ нфкоторыхъ книгахъ и съ дфятель- 
ностью Скорины? | 

Рукописи, сохранивпия «русске» переводы св. писашя, 
можно раздфлить на три разряда: однф представляютъ только 
списки съ печатныхъ книгъ Скорины, друмя — вмФстВ съ кни- 


гами Скорины, извфетными въ печати, содержать и лишия книги, 
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неизвЪетныя въ печати, наконецъ третьи представляютъ тая 


значительныя отступлея въ переводв оть извфетныхъ киигъ 
Скорины, что заставляютъ отнести ихъ къ самостоятельнымь 
переводамъ продолжателей дЪла Скорины. 

Остановимся прежде всего на спискахъ съ печатных книгъ | 
Скорниы. Два списка ХУТ вЗка — Погодина, № 86, книга Си- 
раха, и гр. Толетова, Ц, № 267 (Публ. библ. (. Г. 6), книги 
Притчей, Премудрость, Пень ПЪеней, Екклезластъ и Сирахъ— | 
пе представляютъ ничего особеннаго, такъ какъ несомнфнно спи- 
саны съ печатныхьъ изданй Скорины, съ его предисловтями и 
послёеловями и съ его именемъ. Отступленя отъ печаггнаго | 
текста представляются только въ правописани*. Заслуживаетъ! 
вниманя во второмъ списк$ церковно-славянсвй текстъ «БесЁ- 
довника» папы Григор1я, писанный тою же рукою, что и книги 
Скорины. Такъ точно въ спискахъ ХУТ же вЪка гр. Толстова: 
Г, 62 (Публ. библ. К. Г. 4) и П, 51 (Публ. библ. 0. 1. 5) книги 
Скорины списаны вмфстБ съ поучешями Тоанна Златоустаго, | 
Григор1я Богослова, Ефрема Сирина, съ извлеченями изъ Про- 
лога и Патериковъ. Списокъ Е. Г. 4, содержащий книги Това, 
Притчей, Екклез1асть и Премудрость, зам$чателенъ передВлками 
имени Скорины во всЗхъ заглавяхъ, предисловяхъ и поелБело- 
вяхъ на имя Васимя Кугаева изъ Ярославля (въ Галиц), ко- 


торый гитулуетъ себя «докторомъ влЗкарскых наоуках» и отмЪ- 


® Къ числу такихь же списковъ съ печатныхъ издан! Скорины отно- 
сятся рукописи ХУП вЪка: Сборникъ Московск. синод. библ., № 593, содержа-= 
щий десять главъ первой книги Царетвъ, съ предислощемт Скорины и съ его. 
именемъ, и Румянцовск. Музея (по описанйю Востокова) № ХХ Пятокни- ы 
же, Данйигь, Навинъ, Юдиеь и Есеирь, въ перевод Скорины, но безъ его - 
имени, О «болгарскомъ» правописаши этого списка съ ж, ъ, и проч., см. у Вос- 
токова. НовЪйний списокъ Парскаго, № 703 (нынЪ гр. Уварова, № 747), со- 


держа три первыя книги Моисеевы, представляетъ измненный текетъ ^ и 


р РЫ \ 
Скорины по церковно-славянской оибли. 
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чаеть 1568 годъ-—-годомъ своего труда перевода упомянутых 
книгъ. Но вотъ какъ наивно выдаеть себя Жугаевъ, желавний 
присвоить трудъ Скорины: въ конц предиеловя къ Гову «про- 
тожьл васийи жжгаев сень зь мрославлаА Вафкарскых наоуках 
докторь. знажчи сее иже 6 наивыпинаа мждро розмышлене 
съмръти и познаше самого себе ивъспоминане напртиджийя 
рЪчи. казал есми списати (вм. Скорининскаго — «тиснути») 
книгоу стго пова ржекым мзыком. б0у къ чти илюдем посполи- 
тым къ наоучентю: конец пр$делов1ж»'; въ кониф предислов1я 
къ Притчамъ — «казал есми писати притчи». «ЯАугаевъ сынъ», 
ИЛИ «ЯЖугаевичь» списалъ съ печатнаго издашя дазжке объясневшя 
къ гравюрамъ, но во всемъ своемъ списк$ выдержалъ правопи- 
саве во вкус болгарской и молдаво-валахской письменности 3. 
Списокъ ©. Г. 5 содержитъ четыре книги Царствъ и сдЪланъ 
также съ печатнаго издаюя Скорины, на что указываютъ объя- 
снешя къ гравюрамъ и пустыя м$ета, оставленныя для сним- 
ковъ съ гравюръ. Переписчикъ удержалъ въ послВеловяхъ и 
имя Скорины, измВнивши только «братил мод Русь люди поспо- 
литые» на «братил мод православные кртьдне» (л. 1796). Но 
самую интересную сторону разсматриваемаго списка предста- 
- вляютъ опыты свободной перед$лки св. писаня въ перевод$ Ско- 
рины. Не приводя всхъ мелкихъ дополнен въ текстб, отм$- 
тимъ слБдуюпия болБе значительныя измфненя и вставки. Пер- 
вая книга Паретвь ХХТУ, 4, посл словъ: «и прииде кхевом 
овчим еже былъ Узрелъ идущи путем» вставлено: «ивозрадова 
гла азъ есми хбьБхъ спостата иврага моего таинаго давыда, 


игла калюдем своим имфте же его скоро если будет его стано- 


1) С>. у насъ выше, стр. 108—104, 

2) Вотъ въ какой формЪ являются у Жугаева Скорининсюя слова: нх, 
мжжь, Увъстокж, пръсшхж, оудалЪлсл, азь, Чикь, пръвый соуд соудиль сёло- 
монь, рекомад, и проч. 
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вище. Анеросмотрма сылы бжыя вела. сам Гь гла прркф$ са- 
моил$ помажь на ‘прьство раба, моего двда, том пртвовати над 
израйлем. а саула пра завергох неправды наполненъ ибезаконта 
х неправедный прю сазле твое пртво вскоре погибе» (л. 73). 
Четвертая книга Царствь ХХУ, послБ 6 ст. ветавлено: «пре 
кнем$ сльшши прю седехфе хто тд постави на пртво. вземли 
подеиской. не азъ ли тебЪ животь даровах. мко братанца, твоего 
иоаюна вздх ввавилон. атебе оустроих прем вмЪсто ихакна 
ниже Овержё мене инепослУша велБн1а моего. дабоудет зло 
твое на главу твою. еже еси мыслилъ» *. 

Переходимъ къ самымъ замфчательнымь рукописямъ изъ 
разсматриваемыхъ нами, которыя сохранили сл5ды утраченных 
книгь изъ Скорининскаго перевода, полной бибми. Вл сожал$- 
шю, такихь списковъ дошло до насъ немного, и дошедише пред- 
ставляютъ уже значительныя измфнешя. Списки эти слЗдующие. 
Рукопись, находящаяся во ЛьвовЪ, въ бибмотекВ Святоонух- 
рлевскаго монастыря и описанная Головацкимъ?. Въ этой руко- 
писи въ конц Пятокнижия находится приписка: «Доконаны соуть 
пАТЫЙ книги Моусежви (съ пропускомъ имени Скорины) божею 
помощи... 1575 (года)... Дмитро изъ З$нкова,3 писарчикь». Посл 
Пятокнияия въ рукописи сл5дуютъ книги Навина, Судей, Руов, 


1) Переписчикъ измВняль языкъ и нЪкоторыя выраженя Скорины: лист | 
9, очи слЪпы (у Скорины: пошли, розз1у); 96 рослъ (ростлъ); 14 праздна, (дща}; 
3 низъим (изъем); 216 человикъ; 296 свЪдитель; 396 свЪдительство; 14 п 146 
две корове (две краве). 

2) Науковый Сборник, 1865, стр. 285—256. Рукопись въ лиетъ, на тол- 
стой бумаг, сложенной тетрадями по 5 лиетовъ; заглав!я и начальныя буквы 
писаны киноварью; всего «считается нынЪ: 356 лл.»; во второй тетради недо- 
стаетъ четырехьь лнстовъ. 

8) Головацкйй, 1, с., стр. 237: Зинково мБстечко въ нын. Подольской губ., 
надь р. Ушицей. Другая запись въ рукописи — монастыря ВЪцинскаго, въ 


Галиции. 


х 
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четыре книги Паретвъ, дв книги Паралипоменона и начало 


‚ молитвы Манасси, прерывающейся въ конц посл$дняго листа, 


на переносЪ: «длъготръпе.. » Продолжешемъ этой рукописи 
является рукопись Погодина, № 35, начинающаяся листомъ съ 
продолжешемъ молитвы Манасси: «... ливый, ивелми млрдный», 
и проч.'. Въ погодинской рукописи посл молитвы Манасси 
слдуютъ всВ остальныя книги ветхаго завЪта, за, исключешемъ 
Псалтири и конца Маккавейскихъ книгъ. Гакимъ образомъ въ 
рукописяхъ львовской и погодинской мы имфемъ замфчательный 
списокъ веЗхъ книгъ ветхаго завЪта, предшествующий Острож- 
ской бибии. | И этотъ списокъ быль не единственный въ юго- 
западной Росси, въ ХУ[ вЪкБ, какъ можно заключить изъ свдЪ- 
ШИ о рукописи, хранившейся въ бибмотек$ Варшавскаго уни- 
верситета до 1832 года и описанной Линде®. Въ оглавлени 


1) Имперлт. Публ. библ., Погод. Б. 85, въ листъ; въ бумаг водяной знакъ 
большаго кабана, на толстой бумагЪ, сложенной тетрадями по 5 листовъ пере- 
гнутыхъ; второй листъ помБченъ снизу 38 тетрадью. Ср. во львовской руко- 
писи 360 л., 36 тетрадей. Вт, погодинской рукописи 385 листов’ъ; посл днй 
листт, 3856 обрывается оглавленемъ Х Ш гл. первой книги Маккавейской (вс 
такя заглав1я писаны киноварью). Отм$тимъ сл5дуюцйя записи съ годами вт, 
погодинской рукописи: л. 151 — «Починаетсл книга 1суса сирахова ... Уцл 
Февраля. дна. а. рокоу бж1его. Е. ф. $. г»; л. 186 — «Доконана есть с1а книга 
Тсжса Сирахова... рб бх. д. 4.8. 5»; л. 818 — «Скончаша кнгы езех1а пррка 
бяма. бж1еж помошфж повелен!ё же и пилност1и бробоинаго 1ерсл анна, па- 
стыра хвы увець. вьнеславиз мже град $ маначин $, повъильщенти слова 
бяш^ ® прчтых двы бца мар боу въ труици единим$ и пратыл его мтри 
мари яЪта тыслщнаго плат‘ сотнаго седмь деслт семаго». Припомнимъ, что вт 
рукописи львовской отм$ченъ 1575 годъ. Быть можетъ, трудъ переписки 
предварительно передхВланнаго оригинала полной библи былъ начать въ 1573 
году, какъ отмЪчено въ книг% Сираха, писанной не т$мъ писцомъ, который 
цисалъ все остальное въ погодинокой рукописи, 

2) М. Стесха, Вуз В15богусяпу Шег. Воззуузюеу. Т1и4е. \М. 1828, стр. 75— 
76, прим. См. еще Ге]е\е]: В оят. као @тозе, П, стр. 346, и Ува е уз КЕ 

‚ 18. Шег. ро]зк., УПТ, стр. 479—480. Вишневекй говоритъ о переход этой 


| рукописи въ 1832 году въ Петербург; но, не смотря на всЪ мои поиски, я-не 
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этой рукописи перечислены всЪ книги ветхаго и новаго зав$та, | 
но изъ нихъ въ рукописи сохранились только книги ветхаго за- |, 
вЪта, начиная съ Пятокниямя до Тисуса Сираха включительно. 
Замъфчательна приписка въ конц Пятокнияжя, подобная приписк? 
въ погодинской рукописи: Божею помощью, повелБшемъ же и 
пильностю худаго человЪка на имя Луки въ неславнемъ градЪ 
Тернополв (ср. въ погодинск. рукоп.: «вынеславизмже град ма- 
начин%»), лБта 1596 (по статьБ Головацкаго, у Линде эта при- 
писка напечатана, латинскими буквами). Вишневски справедливо 
усматряваетъь въ этой приписк$. подражание Скоринф. Если бы 
мы имфли варшавскую рукопись, то нашли бы въ ней слВдую- 
ия лишня книги, сравнительно съ Скорининскими печатными: й 
дв книги Паралипоменонъ, четыре книги Ездры, кн. Тов и и. 
Псалтирь. Въ числу же разсматриваемыхъ замфчательныхъ_ 
списковъ относится рукопись виленской публичной библотеки (см. 
Описаше Добрянскаго, стр. 58—60, № 47), ХУГ вбка, содер- 
жалцая книги пророковъ съ предислов1ями и надписанями главъ. 
И такъ для палиего вопроса о Скорининскомъ перевод$ пол- 
ной библии представляются два списка: одинъ полный списокъ 
книгъ ветхаго завЪта и другой — только пророковъ. Мы раз- 
смотримъ ихъ во взаимномъ отношени и въ связи съ печатными 
книгами Скорины. Головацюй въ своей стать * показалъ сход- 
ство Пятокнияля Моисея по списку Святоонуфр1евскаго мона- 
стыря съ печатными издамями Пятокнияия въ перевод Ско- 
рины. ВеЪ предислов!я къ остальнымъ книгамъ во львовской 
рукописи, насколько можно судить по выпискамъ въ статьф 


Головацкаго, несомнЪнно также принадлежать Скоринз; слБдо- 


могъ найти се ни въ библютекь Главнахго Штаба, пи въ Академи Паукъ, ни | 


| 


въ Публичной библлотекЪ, ни въ Синодальной. 
1) Науковый Сборникт, 1865, стр. 241—948 и 288. 
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вательно и книги Навина, Судей, Руоь и Парствъ относятся 
также къ переводу Скорины. Остаются дв книга Паралипоме- 
нона, которыхъ нЫть среди печатныхъ книгъ Скорины, но ко- 
торыя имфютъ много общаго съ посл$дними въ премахъ пере- 
вода изъ чешской бибми 1506 года. Въ погодинской рукописи 
книги— Юдиеь, Есенрь, Говъ, Притчи, Екклезастъ, Пзень П$с- 
ней, Премудрость, Сирахъ—передаютъ тотъ же самый переводъ 
Скорины, что и въ печатныхь книгахъ со вофми предислов1ями, 
/но съ опущешемъ н$которыхъ особенностей печатных книгъ. 
Кром того, въ книгахъ Юдиеь и Есоирь представляются инте- 
ресныя измфненя и дополнешя, указываюнцая на связь погодин- 
ской рукописи не съ печатными книгами Скорины, & съ его 
первоначальнымъ переводомъ, изм$неннымъ въ печатномъ изда- 
ни. Начало книги Юдиеь въ рукописи ближе къ чешской библии 
1506 года. Приводимъ отдфльныя выражешя изъ первой главы 
Юдиеь, сравнительно съ печатнымъ издашемъ Скорины; по- 
слрднее въ скобкахъ. Арфазад прь мфдекый, подманоул был 
многыа народы под свое иртв!е. а нь поставил мЪето велми 
кр$икое (Аръазат Царь Медиискии подбиль быль многил 
азыки подсвою власть. Итой поставилъ градъ вельми кренкаи}.— 
Ат хаё кт Медзку родтаю! Ъу] шпоВё пёгоду ро з\6 ралзё-_ 
\е: А оп узбаже] иезфо мейи! 1106716. — Дал$е: веж (столпы) 
\1ейе; бруны (врата) Ъгёпу; но: «моуры» (муры) 241. Въ преди- 
слои къ книг Юдиеь въ рукописи правильнфе печатнаго: 
ЛВтЬ .6. сот тол, ий .0. (ЛФть плть соть триста; въ экз. 
Публ. 6. поправлено рукою: «тридестат идеветь»). Текстъ книги 
Есойрь до девятой главы въ погодинской рукописи тоть же 
самый, что и въ печатномъ издаюи Скорины (за исключешемъ 
правописаная); но съ десятой главы между рукописью и печал- 
нымъ издашемъ Скорины является разница: въ рукописи НЪтЪ 


перестановокъ главь и опущен; отм$ченныхъь нами вьише 
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(стр. 126). Такъ въ ХГ глав по рукописи читается слВдующее 
мЪсто, опущенное въ печатномъ издани: «Въ лЁто д вънегда 
претвовали птоломеи и клехпатра принесе надозитеи ‹хнже 
нарицашесл быти Фплемене леввитска, а, птоломеи сль его сей 
листь фоурим, егоже м$нили иже бы кладаль лисимах снь пто- 
ломехвь въ 1ерслимЪ. се припис есть бскладачевь, анебокниг 
жидовьскых ниже иных». 1506 Геба сАмтПо Кауй Кга]о\а] 
Роотецз а КТеорайга. ргхупез ЦП оза Пору4еиз. Кегуй зе кмехет 
а #роко]епе 1емИзкёло Ъуй ргалй. а Р%ю]отеиз зуп сепо. фе 
1136 Кигуш №Кетуй ргам Ш 2е веу му Аа Гузутасвиз зуп 
Рюошецом у Сегиза]6тме. | Тегопут.| Тело фа56 росйжек Ъу1 
у \у10йеп оБесхпет. Кфегуй ап? у йублом ал м Кегеро 
„муааасйао\ роаай зе. Не приводимъ остальныхъ мЪетъ, 
находящихся въ рукописи и опущенныхъ въ печатномъ издани; 
по языку, всВ эти мфета отличаются извЪстными особенностями 
перевода Скорины. Дв$ книги Паралипоменона, четыре книги 
Ездры, книги Тов1и и 12 главъ первой книги Маккавейской отли- 
чалотся такимъ же непосредственнымъ отношешемъ къ тексту 
чешской библи 1506 года и такими же особенностями перевода, 
какь вышеразсмотрнныя нами печатныя книги Скорины — 
Премудрость Соломона, Юдиеь, Есеирь и Пень ПЪеней. При- 
водимъ прежде всего нБеколько м$стъ изъ.книги Тов1и, сравни- 
тельно ‘съ русекимъ переводомь ХУ вЪка съ латинскаго, по 
рукописи Погодина, № 84. 

УП, 1, 2 Тогда прТиде къ рагоуилоу, иприлт и рагоуиль съ 
расийю. И възрфль роугаиль натов!ю, рё аннф малженцв своеи. 


до_ 
мко велми побень ест младець съи къ сестр$нцю моемоу 1. — 


1) Зам чательно совпадене Острожской библи съ рукописью Погодина: 
«Тогда внидоша къраг$ил$ и пртатъ ^ съ радост!ю. разсмотрашеже 
зовтю, рече анн женЪ своен, како подобенъ есть юноша тои сн$ брата моего». 
Ср. сказанное нами выше, стр. 218—218. 
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Въшли' соу крагоуилоу, и приа й рагоуиль срадостию: расмо- 
траше товию рагоуилъ, и рё аннф женЪ своеи колико подобенъ 
6 юноша тои братанйчю моемоу. — 1506 У рг2уззП оза К Ва- 
опе@]о\и: а ргхуам! ©е5ё се Васце] з га@оз8). А роШебфйе\му па 
Троаззе Васие] г2ек хез Апие шапйе]с2е $6. Кфегак мейи! 
ройорту ©езё т]Аепеся {еп К рг21] ира Огабга тёти. 

УШ, 10, 11 Сара такоже млиласл гоу гад, оумаръдй 
ипомзоуи на гй бе, ида да ба въ зрави съетарЪфемосл: и 
быст вънега запфли кжры. повел6ль рагоуиль призвати слоугь 
свой, иидоста съ ни“ въкуПВ да ископаю“ гробь ". — 1506 Зага 
{акё шо@Ша зе г2кисл: эшИае зе папаши: ЗшПае зе папа 
раме ое: а 4ауй аруспош зе офа \уе гам! з збага]а. Уз] о 
зе сезё Куй Капгу пр1е\мас\: Каха] Васие] гамо]ай зайери- 
к 0о\у з\уер: а 331 з пм зро аъу хукораН ВгоЪ. — ре оубо 
сара. помилоуи насъ ги помилоуи насъ. исъетарЪе сл оба тако’ 
здрави. истворено бы окрестъ птенечьны" ифсне' звали. повель 
же рагоуиль рабо“ своимъ и идоша смъ тако даископаю” 
ровъ. — Гхй аподие Зага: Мазегеге поф1з, Потше, пизегеге 
1061$, её сопзепезсалиаз атфо ратИег зап. Еф асвиа езё стгса 
риПогит сайт, ассегзйт 133, Васе] зегуоз $103,е аегите 
сит ео рагЦег, её ойегепё зершсгит. 

Х, 1 Иегда замешкальсл тов1а навратити додомоу, про 
свабу. жжрйсл додь его това гла, весили прошо мешкае” спь 
мои. — Югдабо пребываше творлше товиа прибрацз прилБженъ 
бы. оць его товиа, рекоущи. мниши ли въскоую пребывае" епъ 
мои. — 1506 АБауй рго@1е\уа1 То1аз$ палугай зе дотиаом рго 
зума Фи. Рес2о\ а] о4есх сейо ТоЪ1аз$ Збату тика. У еззИ ргосй 


1) Острожек. бибмя: «Исара такоже молашеел гяюще, помил$и на ги 
помидфи на, идасътарфемсл оба здрава. Ибысть въ к$роглыиеи!е, повел 
рагбиль призвати рабы свод, 1идоша снимь вък$ив данеконають 
гробъ», 
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411] зуп тлоу. —- Сиш уего шогаз Фасегеё Тошаз, сапза пир- 
Нагит, 5ОШеШаз егаф рег ериз Тоб1аз, @сепз: Риз алаге 
тогафиг ЯПа$ тез, 

ХШ, 2 понеже ты даеши немощни испБлдеши, въводиши 
въгробь. — 1506 МеБо фу {тезКс2е5з а, у2галуисе$3: у 015$ 
[о Пгори'. — мко ты биеши и сисеши ведеши въ адъ. — 
чаотат (и ЙареПаз еф за]уаз: дедис1з а ш{егоз. 

Продолжаемъ сравнеше изъ второй книги Ездры, отмфчая 
при этомъ главы и стихи. [, 11: подчашии — ззепк, пиньсерна, 
(на поляхъ: чашьникъ) — ршесегра; П, 16: оурлднициже иста- 
р5ишины невфдали идеже азъ ходихъ —- уг2е41]с2у а заг8$ 
шеей Каш озеш уа 336], магистратосже (на поляхъ: ста- 
рфишиньт сторожем) нев$длхоу коудЪ азъ идоу — ша таз 
мет пезсератё дао абиззеш; УП: Даже досел$ почитаетел 
6 есть въ ты книгахь писано. а СселЬже почитаетсл книга, 
неемева, — Ай 40404 зе сЖе сто сезё у Мес Кофаей рзёло 
ад о{а@ зе Меплаззо\ма КкийПВа росйта; доселе носитьсл что въ 
коментарии (на поляхъ: толковане) писано боудет. Пакы неемию 
историю плететьсл — Насизаае теЁетбаг 41 ш Сопилелбат1о 
стрит ФегЦ, ехш Мешае Е1зюта Чех{аг (см. объ этой 
глоссЪ М1епе: Ратоюозае сигзиз, земез ]абша, ХХУШ, 
стр. 1494, прим.); ХИ, 42: обЪты — оБзем, виткимаеъ (на по- 
ляхь ириношена) — уе таз. Изъ третьей книги Ездры Г: по- 
кладниц$ — роат!с2е, апотеекы (на поляхъ: погребы или 
ЗКИТЬНИЦИ). 

Отсутстне варшавской рукописи, содержалей дв книги 
Паралиноменона, четыре книги Ездры и Товш, лишаетъ насъ 


возможности возстаповить боле ясныя чертьгт первоначальнаго 


1) То же въ изд, 1488 года, но въ изд. 1529 исправлено: 4о реке]. — 
1561: (о рекТолу. — Острожск.: «во адль». Ср. у насъ выше, стр. 185. 
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перевода, этихъ книгъ; для книгъ пророковъ мы имфемъ возмож- 
ность сравнить погодинскую рукопись съ виленской. Начнемъ съ 
предисловя въ этихъ рукописяхъ. Въ погодинской рукописи нахо- 
дится обширное предислове, им5ющее много сходнаго съ пре- 
дисловаями Скорины въ печатных издашяхъ, начиная съ загла- 
в1я: «починаетел предослов!е на вс книги $1 пррков. въземши 
великаго пррка 1сайа, до малахш. боу къ чти илюдем къ 
наоученж» ". Въ конц сказашя о пророк Исали, гдф разсказы- 
вается о его смерти, есть ссылка: «пише том епиФхани». По 
всей вфроятности эта ссылка относится къ сказаню св. Епи- 
Фаня Кипрскаго о житяхъ пророковъ, изв$стному по церковно- 
славянскимъ спискамъ пророковъ, подъ заглавемъ: «Св. епихана 
ейкпа купрьска х именех пророчьстВх. и ®к$д$ бфшл сами. и 
како оумр$шл. и къд$ лежат мощи *. Но главнымъ источникомъ 
для составлешя этого обширнаго предисловля послужили коммен- 
тари Николая Лирана, которыми пользовался Скорина не только 
при перевод библейскихь книгь съ чешскаго, но и для соста- 
влешя своихъ предисловий въ изв5стныхъ намъ печатныхъ изда- 
шяхъ. Въ виленской рукописи находятся кратая предислов1я 
ко всВмъ пророкамъ?, причемь о первомъ же «пределовии 
Исална пррчества» замфчено «6 сческой Библ!и написано “». 


1) Приводимъ начало этого ‘предисловия: «Съи 1сайа великыи прркь {$ 
пррков, сйь амосовь. бплемене бягоЧтива & {ерлма, егож герасим сфыи 
пишет быти заединаго Феулистовь, мко мвно о пришеств!и хй га покладает, 
о рождены его иострани доброволнЪмь. и х призвани люди мзычьскых... 
Быст въ дни манас!а, пра 1оудеискаго, ииных часовь вь 1ерлм%. Писал книги 
пррчьскуи раздфленнйи на шестьдеслт ишесть главизнь... Потом пак другое 
раздЪлен!е пишет дхом сфымь. № зачали двца... Еремеа же прркь бжи 
Увеликых пррковь единь, снь гелхфи Усшенничьскаго род$», и проч. 

2) Описане славянск. рукоп. Москов. синод. б., Т, стр. 84. 

3) Съ большей частыо этихь предислов, переведенных съ чешекаго, 
сходны и предислов1я погодинской рукописи, 


4) Добрянск!й: Описаше рукоп. Виленск. Публ. библ., стр. 58. 
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Это чрезвычайно важное замЪчане, относящееся ко воЁмъ 
трудамъ Скорины, подтверждается предислоз1ями и надписаями 
главъ къ пророкамъ, которыя дЪйствительно вс переведены 
изъ чешской бибми 1506 года‘. Среди нихъ встрфчаются преди- 
словя и надписашя Скорины, извЪетныя по печатнымъ изда- 
шямъ. Таково прежде всего большое предислове къ книг Да- 
ншла, въ которомъ педостаетъ только конца печатнаго преди- 
словя, с0 словъ: «Потреба теже ведати иже сид Внига... 
налтисана есть халдеискимъ мзыкомъ», и проч.?. Этотъ конецъ 
проникнуть личнымъ элементомъ, котораго избЪгали перед$лы- 
ватели и переписчики трудовъ Скорины. «Надписан!я главъ пр. 
Данила» внолнз сходны съ печатнымъ издашемъ. Что касается 
текста двухъ книгъ (Плачъ Терем и Дан!илъ), извЗетныхъ по 
печатныхъ издаюямъ Скорины, то въ рукописи онъ уже сильно 
измВненъ. За исключешемъ немногихъ м$етъ, несомнЪнно сви- 
дЪтельствующихъ о связи рукописнаго текста съ переводомъ 
Скорины, все остальное приближается къ церковно-славянскому 
тексту «пророковъ съ толковашями»?. Также измфнены и всЪ 


1) Эти же предисловя и надписавя повторяются съ нЪкоторыми измЪне- 
шями и въ погодинской рукописн, 

2) Перепиечикъ виленской рукописи, или передВлыватель раныше его 
измВниль ифкоторыя слова Скорины: вм. жадостеи — желании; вм, протожъ— 
сего ради, и проч. 

3) Такъ въ книг Исали, въ конц ХП главы читается прибавлен!е изъ 
толковавя «о пртвЪ асириском асирии же преже им ша внуневи прЁво; по- 
слфди же въ вулонф» — изъ Оеодоритова сказашя. — Исмя, №ХУ, 10—11 
идебрь ахорская зпоконще волум (1499, Острожсек. «говадом») людии моих, 
иж взыскашл мене. выже оставившеи мене. изабывающей гор$ ст$ю мою. 
иготовающеи рожденицамъ (Паремейникь 1271: «рожаницамъ», 1499, 
Острожек.: «бЪеом») трапез$. исполнающе бЪ$сом растворента (Паремейникъ 
1271: «дБ монови чьрпанию»; 1499 и Острожек.: «к$миромъ растворен^»).—Пого- 
динская рукоп. «ноудощмл ахорь за опочинуте скоту... стависте нарочит 


(огбапае, 1506 ззМеззы), 1561 Когииме) трапезоу», и проч., сходно съ чешекимъ. 
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остальныя книги пророковъ. Чтобы лучше показать, какъ среди 
перковно-славянскаго текста въ виленской рукописи ясно про- 
глядывають слБды Скорининскаго перевода, приведемъ слбдую- 
щее мфсто изъ книги Данила: УТ, 1—2 «Ибысть угодно пре 
дариемъ ипостави надъ прьствомъ (въ прьствЪ) кназь сто... 
ивси владетели творлх8 счотъ пред тЪми треми (мкоже по- 
вфдаемъ р’Ъчи имъ кнземъ)». Въ скобкахъ мы поместили чтешя 
церковно-славянскаго текста; отм5ченныя чтешя Скорины; по- 
слЪдиее у Скорины: «Ивси врадники чиндху счотъ пред тыми 
треми». Точно также и въ ПлачВ Терем можно отмЪфгить 1$ же 
обиия съ Скорининскимъ чтешя, которыя мы уже привели выше, 
на стр.213—215. Въ погодинской рукописи Плачъ Терем и книга 
Данила еще боле сближены съ церковно-славянскимъ текстомъ, 
но въ Плач Теремш попадаются т$ же чтен1я, что въ виленской 
рукописи, какъ и въ книг Данила чтешя обшия съ печатнымъ 
издашемъ Скорины. 

Сравнивая погодинскую рукопись пророковъ съ виленской, 
мы можемъ отмфтить не только отличя, но и сходство. Въ ви- 
ленской рукописи, какъ мы уже говорили, почти веВ книги про- 
роковъ сближены съ церковно-славянскимъ текстомъ и только 
въ иБкоторыхъ главахъ и въ отдфльныхъ стихахъ, а иногда на ' 
поляхъ рукописи встр$чаются чтешя и отдльныя выраженя, 
выдфляющуяся изъ перковно-славянскаго текста. Въ погодин- 
ской рукописи книги Исми, Терем, Гезеюиля представляютъ 
непосредственный переводъ съ чешекаго. Въ книгахъ же Да- 
шила и почти всВхъ меньшихъ пророковъ, напротивъ, преобла- 
даетъ церковно-славянскй текетъ, въ которомъ только изр’Вдка, 
попадаются чтешя и выражевя, отступаюциая отъ церковно- 
славянскаго текста, какъ въ виленской рукописи. Эти сходныя 
мБета, обиия въ виленской рукописи съ погодинской, имВютъ 
для пасъ особенное значеше. 
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Исмя, ХШ (въ скобкахъ разночтеня вилеиской рукописи) 
прокуеть о збжреши вавулона, иж вь мЬсто люди тамо жити 
бжджт змиеве.—БрЪмл вавулона, аж ест видфль сала, ейь амо- 
сов. на гор мрачнВ въздвигнЪтеж знамеше, вьзвиситеж глас, и 
поднес те ржкж (въздвигнете руку) и вшилтеж въ врата воево- 
дове (кнази). азь повелвх посщеннымъ моим’, и призвах (позвах) 
енлны(-хъ) моа(-ихъ) вь гнЪвЪ моем’ почто радужтел вь гифвф 
моем. глае многи нагорах’, ко народа (мазык) многа". — 1506 
Ргогокиее о роджгАсхепи а 2Кайепи ВаЪПопа: йе пиезво оъу- 
ууапйе Пазкепо. Отакоме фаа вали ргиерумай. Вгхуепие Ба}1- 
]опа К{ег6й 0езё уе] ухауазз зуп апоз. Ма Баогле шгасйпее 
„фуПиное татепе: Ромузе Шази, 2амПииее гаКа а \мее- 
ею мм Огапу уумоу. Ла озет ргиукаха| розмесхепут туш: а 
ро\о|ми озет зушуей тусВ \у Впе\ме меш: се35ф0 зе гайио]] м 
Зам 1еш6. Шаз шлойзуЦе па Погась уако ПА) узбамелие 
ойсхусП. 

Иса1я ТЛТ, 7 (погодинек.) мк красны нагорах ногы блРо- 
вЪетвУжщаг мир, исновёдажше доброе. — виленск., въ текст 
согласно съ перковно-славянск.: «ако времл на горы, гако нозЪ 
баРовфствУющ весть мира, ако блговествм блРоетыню»; но на 
поляхЪ тою же рукою: коль красны на горах ногы баговЪ- 
ствующаго возвешающего миръ, возвешающего блгал. —1506 
Юегак 1екпб па Вогасй пору 2\1езбюЦегуе о: а Ка ]ехуеро 
рокоу. имчезвио сгуепо 4оЪтб. 

Терем!я Ш, 24 (погодицск. и виленск.) в женьскы немощех 


ихъ обрАщут ю. — 1506 м #епзКусв петосйесВ сеслев пехии 


1) Церковно-славянск. текстъ: «ВидЪ ше на вавулона. еже видЪ 1сайа енъ 
амосовъ, На горЪ равиф въздвигнете знамен!е, възнесете гла свои, инебои- 
тосл. пооущаите р$кою, Фврьзите кнази а“ повелю, азже ^ повед$. щюдове 
идут скоичати мрости моел, рад$ющесл вък$п поукарююще. Гла стран многъ 


на горахъ. подобенъ стран многъ», 
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21. — 1499 въ менстр8 ел обрлщуть ел (ш шелзй“из, см. Опи- 
саме славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Т, стр. 95). 
Острожек.: внемощехъ ел обращёт ел. _ 

Теремя Г, 26 (погодинек.) придфте вънл Ожонець землл 
ифвръзетеже ивыйдоу потлазажще его. изберЪте © ижти ка- 
мене. изм щаите на коупы ипогжбите и, иничто хставлдите. — 
(виленск.) подите кнеи конец земли. ФврьзЪге давниджт попи- 
рающеи ю. и имите спути камеше исмещите вгромады ипогубите 
ю иданеостанеть ничто.— 1506 Робе 40 пце ой Ктало\и хепие: 
офемт2ее афу \уззИ сеззфо Ъу роЧасйуП о1. Одеуйае 2 слезу 
Калиепе а этесже па пгота4у а ва е 21 а11й с2о ри’ оза- 
\уепо. — 1499 приидВте к нем Фдалнихъ предфлъ: Фворите да 
изыдть иже потопчють его. возмите © и$ти камене и изведите 
на холмы и оубите его: ни б8деть никтоже хстанкы. Острож.: 
поидЪте кнеи конець земли, Фврьз$те давнидт попирающеи ю. 
ХимЪте съити камен!е, исмещите е вк8п ипог%бЪте ю, идане- - 
останетъ ничтоже. — Сходство Острожекой библи съ текстами 
погодинскимъ и виленскимъ объясняется тфмъ же, что мы выше 
говорили о сходств Плача Тереми въ Острожской библи съ 
текстомъ Скорины. 

Варухъ, надписаюе третьей главы, по виленск.: «Молитва, 
вАзнев въ узкости поставленых х томъ мко слУхати имамы за- 
повфдеи жывота абыхмо $мфли разумност имамысл Учити гдЪ 
есть мЗдрость волотов` великих бгь невыбрал бгь нашол дорогу 
казни, а  втелени га хба». — Погодинек.: «млтва вазнеи по- 
ставленных въ т$еност$, имко имаемь послоушати заповфди жи- 


1) Въ погодинек. рукоп. 198 листъ: «велеты» — исполины, 8386 велеты. — 
У Скорины «волотъ, волотовВ» ветрЪчаются часто: Бышя 16, Чиелъ 36; 
Паретвъ 110, 1136; Товъ 22, 31; Юдивь 25; Премудр. 206. Церковно-славянск.: 
щудове, гиганты: 1506 офгоуу6, э1еап4ез, Ср. Лексиконъ Памвы Берынды, 1658, 
стр. 60 нсполинъ = велетъ, олбрым, гигант, 
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вота. дабыхом имфли расмотреше, иимаем поучатй мждроети. 
велетовь великых мко бъ невызволиль. бЪ брЪт стьзл казни, 
овъильщеши хВ№».—1506 Мона улехойтолу \ у2козЫ роза 
\мепусв. О фот #е $1уззей штате ртхукахапие бузова: афусвот 
уе орабгпоз А шёте зе усйуй Кае сезё та@гозё. Офгиом 
\епкусв Биой йе пеуужоШ. Виоф па]е21 схезфа Калме. О мйе- 
]епеет Ктузби. 


Приведенные прим5ры показываютъ, что сходство виленской 
рукописи съ погодинской въ перевод$ пророковъ основывается 
не на заимствован, а, на, независимомъ другъ отъ друга проис- 
хокдеши изъ общаго источника, которымъ и могъ быть пере- 
водъ Скорины. Быть можеть въ погодинской рукописи мы 
имфемъ болфе близюй къ переводу Скорины текстъ пророковъ 
Исми, Терем и Гезекиля. Интересно сравнить большой текстъ 
изъ пророка Исали, МП, 4—7, приведенный Скориною въ пе- 
чалномъ предисловш къ книгБ Левитъ (46 — 5 л.), съ погодин- 
ской рукописью и съ чешскимъ текстомъ 1506 года. Сравнеше 
это лучше всего покажетъ сходство погодинской рукописи съ 
переводомъ Скорины. Погодинск. 2180: Тои нед8гы налиа, по- 
несе иФлт болёзни. мы имЪхом и немощна имко Уб1еннаго 
(ба п оуничижденнаго. нь $60 Увазень ест занеправды нашл. 
исьтрень ест за грЗхы нашл. покута, казнен1^ нашего възло- 
жиша нань, исининож его исцфлени есмо, вси тако хвцл за- 
блждихомъ!, иединый кождыи пжтемь своимь оуклонилсл: игь 
положи нанемъ неправости наша”. чбЪтовань ест, кож 
чунь самъ хотф.—Скорина: Воистинну недуги налиа тои приндлъ 


Иболести наше тои понесе мыже имели его тако трудоватого 


1) Въ церковно-славянск.: исцфлихом вси. мко овца забл$дихомъ. 


2) Ср. Описаве славянск. рукоп. Московск. синод. библ. Г, тр. 92: и гь 
пр$дасть и грЬхомъ нашим. 


|6 
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ипораженого бога исмиренаго, Ф)иже раненъ естъ длА безако- 
ниен нашихъ исотренъ естъ дла греховъ нашихъ. Казень покол 
нашего нанемъ Исиневами его Уздравлены есмо. Вси мы тако 
овъце блудиховЪ, единым каждый путем евоимъ Уклонивиесл. 
Иположил нанемъ гдь неправды всехъ нас преданъ бысть по- 
иъже сам восхоте". — 1506 Н1зИе педипу пваззе оп \миа1. а Ъо- 
165 паззе оп пез]. А ту рос ЖИ озше оеро уако шаотостаеро 
а уако 2обево о@ Бора а рошуйепбро. Ме оп гамен ©е$ё рго 
пергамоз@Я паззе: Кахей рокосе паззепо. па шел: а 7зупа108) 
оепо ух@га\уеш озше. \УУззусиюи ту уаКо о\усте а озте. 
оойеп Ка2у па сёезфи э\уй ус ВУШ зе: а рёп рой] па шеш, пе- 
ргамози муззесй паз. Оефю\уал ©езё пеЪ оп’ спе]. 

Основываясь на приведениомъ уже свидЪтельств Скорины о 
переводВ «нарусъки азыкь всехъ киигъ бивли вегхаго и но- 
ваго закона», мы должны обратить впиман!е и па «руск!е» пере- 
воды Евангемя. Мы уже называли два такихъ перевода — 
пересонинцкая рукопись Четвероевангемя (1556—1561) и ис- 
чатное Евангеме Васимя Тяпинскаго (около 1570 года). По- 
слёдиее, какъ мы упоминали въипе, представляегь переводъ съ 


церковно-славяискаго Евангемя «московскаго педавпо друкова- 


наго»; но переводчикъ часто ссылается и на «иные словеньске 
персклады», между прочимъ на «апракосъ», изъ котораго при- 
водить напримфръ (отъ Матоея, ХХПГ я. 32): Чвеличаютсл по- 
дольки котыгъ своих»; церковно-славянск.: «и величаютъ воскри- 
лим р1зЪ своих»; по переводу Тяпинскаго: «ипродолжають крам 
одежъ своих»; 1506: а \еКее @е]ас1] робоШЖу з\уе. Вакъ изъ 
этого, такъ и изъ другихъ ссылокъ Тяпинскаго можно заклю- 
чить, что «апракосъ» — «русск!» переводъ. Списатель Пересоп- 


НиЦцкаго Евангеля? объяспяетъ въ послёеловш: «маешь вс 


1) Ср. у насъ выше, стр. 122, прим. 
2) Груды Ш Археологич. СъЪзда (1878), И, стр. 921—280, и Приложешя . 
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зоупльна вышисанныйи книгы четырех еулистовь выложеный 
изь мзыка блъгарскаго па мовоу роускоую читачоу милии». Это 
указаше напоминаеть Скорининскя ссылки на халдейскй, гре- 
чесвй, еврейсый языкъ, такъ какъ нисколько не оправдывается, 
при ближайшемъ ознакомлеши съ текстомъ Евангемя. Срав- 
нивши все папечатанное изъ пересопницкой рукописи въ Тру- 
дахъ Ш Археологическаго Създа съ текстами церковно-сла- 
вяпскимь и чешекимъ, мы нашли въ этихъ двухъ текстахъ пол- 
нос объяснеше особенностей перевода въ пересопницкой руко- 
писи, Что касается «болгарскаго» правописаня посл$дней, то 
посл разсмотрЗиныхъ нами передЪлокъ печатныхъ текстовъ Ско- 


рины Кугаевымъ и другими, во вкусВ «болгарскаго» правопи- 


сашя, нельзя опираться па немъ, какъ на свидтельствЪ о «бол-. 
‘арекомъ подлинникЪ» '. Сравиене наше показываетъ пепосред- 


ственное отпошеше пересопницкой рукописи къ чешскому Еван- 
гелкю (по первопечатнымъ изданямъ ХУ — ХУ! вв.), не только 
въ надиисащяхъ всЪхъ главъ, но и въ текст. Приводимъ для 
примра изъ Евангеля отъ Луки, П, 1 — 3: «ЕУлиста выписоуе. 
мкь мруа вт, виолеом га [ха породила и акь аГгли ба, хваллть. 
и мкь пастытруе его навфжаю". и макь ХС осмого днА обрЪзовань. 
а © симехона бавен. и мкь анна о немь пророкоуеть. тыжь гакь 
хе въ дванадесдтихь лЬт$хь. межи оучителми сЗдить: Въ оныл 
то дни сталосл ест. иже вышло есть выреченл © цесарл ав- 
гоуста. абы быль пописань весь свЪть. тото писанл^ нанперше 
стазосл. ® владарл сирьскаго киринел. и шли вс абысл при- 


знавали каждыи 3 нихь до своего м$ета»?. — 1506 Магуа \ 


стр, 483—111. О пересопницкой рукописи. П. И. Житецкаго. Его-же: Текетъ 
Еванголя Луки изъ пересопницкой рукописи. 

1) См. Труды Ш Археологич. Оъфзда, [. с. 

2) Ср. Острожекая бибмя 1580—81: Быстьже въдииты, изыде повел ве 
Фкесарл авг$ста, написати всю вселенн$ю. се написане первое быст'. влад щ$ 
сирлтею, киринию. Зидлх$ вси написатисл кождо въсвои градъ. 


\\ 
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ВеНеепие рапа Ктузва рогодПа Апееее Ъова сижАЦе. Разбугху 
по памуззиемио. Ктузи8 озтеево пе офгхегомап: Ой Ззутеопа 
ройейпат: Аппа ргогоказе. Кгузбиз \уе @\мапас2 1еес! те2у 
док фоту зед у. Уза]озе рак \ Нес амесй: \узз10 ©езф мутезете 
о стуезагте Апеиза афу Бу] рорзёл хуеззКегеп змей: (иё 4езст1- 
Бегефаг ишлуегзиз ог) $00 рорзёте ргупе збао зе сезё о@ 
УЛАЧагае зутзкбро Слугупа (а ргаез@е - Зумае Сугто). Уз$П 
озй \ззусрюаи ау 5е ргхухпамаЙ (и ргобегешахг) хеепкахау 
(о змёПо пнезва. 

Точно также почти вс поясняюния выраженя къ церковио- 
славянскимъ словамъ и выражентя, замбняющя послЗдня, объя- 
сняются чешекимъ текстомъ. Отм$чаемъ страницы по 'Трудамъ 
Ш Археологич. Съ$зда: 58 помаваше имь (навфщкы дёваль) — 
памтез Я ]е спп @&\а|; поц$ловала елисавееоу ипоздбровила — 
ро2атамПа; напою опоиного, вм. сикера, — паросе ороупё1о; 
64 (накрилЁ) на връхоу прковнфмь — па утсва сВгаши; 66 ро- 
слаблень (дною зламань) — ата 71Атапу'; 78 господоу нагото- 
вали (або подворл) — позройи, въ ц.-славян.: мко да оугото-. 
ВАТЪ ем8; 83 пигана, (з роуты) — 7 гибу; оскаржили (або обжа- 
ловали) — 0072]о\а]1; 85 покольтае — роиКе; 90 столпь (або 
вежоу) — \1ейу; 91 служити немож — за петиой; 95 Фа- 
рисей (законникь) — такопи ; мытарь (мвно грешникь) — 
гоемпу Птруеззиц; 101 оувръгла — у\утШа; 107 въеВ (316) 
народове — чеззкеп 2азёир; 108 (гоновь) — Вопио\; оуздрЪль 
простирала, самыи положеныи — у2т2е] ргозНега а зата ро]о- 
2епа; 109 къ (51) оув5рейю — К улег2еи1). 

Посл$ вехъ приведенныхъь примфровъ, сближающихъ «вы- 


кладъ» Евангеля въ пересопницкой рукописи съ трудами Ско- 


1) Издатель пересопницкой рукописи ставить передь всЪми подобными 
выражен1ями: 31. — Ср. 1561 рага\йет 2Агайопесо. 
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рины, въ родЪ Апостола, 1525 года, кстати припомнить указанйя 
Максимовича, Головацкаго и УЖитецкаго на труды Скорины", 
какъ ближайше къ вопросу о происхождеши перевода, разема- 
триваемаго Евангемя. Наше. сравнене подтверждаетъ эти сопо- 
ставлешя, и мы думаемъ, что въ пересопницкой рукописи заклю- 
чается перед$лка Скорининскаго перевода. Интересно бы въ 


этомъ отношени сопоставить всБ ссылки Тяпинскаго на, южно- 


руссый «апракосъ» съ текстомъ пересопницкой рукописи: не то 
же ли самое этотъ «апракосъ», что и пересопницкое Евангеле, 
или только другой списокъ съ общаго оригинала? Пользуясь 
тмъ, что напечатано у Уитецкаго, приводимъ изъ Евангеля 
отъ Марка, зачало 54 (глава, ХТУ) по пересопницкой рукописи, 
по Евангелю 'Тяпинскаго и по чешской библи 1506 года. — 
Пересопницкая рукоп.: «Ипослали кнемоу нзкоторыхь 3 Фари- 
сеоувь и иродимновоувь. абы его вловили вмовЪ. который то 
пришодши рекли омоу. оучителю вЗдаемо. иже еси справедливый. 
а не дбаеши нф на, кого. и не смотришь на, ‹усобоу люскоую. але 
правдивом$ поутю бжю наоучаешь. годи ли с^ дань (въ цер- 
ковно-славянск.: кинсонъ) дати чи ли ифть. дамо ли или не дамо. 
& ®нь вфдаючи й лесть рекл имь. чемоу мл коусите. принесвте 
ми пЪнезь нехаи огладаю». «Евангелим» Тяпинскаго: «Ипоблали 
кнему некоторихъ ЗФарисеёвъ, ийродиАновъ (неких отъ Фарисеи, 
пиродилнъ), бы 6го Обольсьтили вслове. А они пришодьши мо- 
вили сму. Учителю, ведабмь йжъ правдивый еси, йнедбавшь 
пидкомъ, немотришь бо надеобы люцъёкиё, але правдиве дороги 
божъее Учи. годноль цыншь (на поляхъ: «Вапъракасе поло- 


жоно: дань») цесарю дал!, або не. дамыл, або не дамы. Фъ 


1) Максимовичъ во Временникф, 1849 г., 1, стр. 2; Головацк!й въ На- 
уковомъ СборникЪ, 1865, 1. с., стр. 283: «не есть ли то кошя предположительно 
существовавщихъ книгь Евангемя тогожъ (Скорины) перевода»; ЗК итецк1й 
въ Трудахъ Ш Археологическ. СъЪзда, 1. с., стр. 222, 
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пакт ведаючи й лецёмеръство, рекъ имъ. што ме кусите, прине- 
сите ми грошь нехаи вижу».— 1506: У роай кКмеми зекете 
д таков као а 2 зЗайериткао\у Егоезо\усЬ ау севу роарШ 
\№ 3омиа: К4ег21]260 ргхуззеззе тек сети: Мазёгие уцете #е 
озу ргам@отамну: а пефёзз па пйАперо. пефо пёрафг21]33 па 
фут Пазка: а1е м ргалуфе слезе Бойуе ус2]53. БТаззуей ап 
‘да схусзаРу: сйуй пех. К4егуйо умейа ]ез6 влей гхек отт. 
Со шие роказзуеве. ргхупезе пл репе2 а’ оШеййл. 

Въ числБ «рускихъ» переводовъ св. Писашя ХУТ в$ка 
должно упомянуть «старинный южно-русеюй переводъ Пфени 
Пъеней съ послсловями о любви». Мы сравнили весь ‘текст 
этого перевода съ чешскаго* съ Скорининекимъ переводомъ 


1) Подь такимъ загланемъ переводь этоть напечатанъ въ «ОсновЪ» 
1861, ХП, стр. 49—64. Мы сравнили издаше Основы съ рукописью (Московск. 
синод. библ., Сборникъ № 558, по старому каталогу № 487, л. 839—506; конца, 
ХУТ начала ХУП вЪка; одною и тою же рукою посл Песни иЪеней писано. 
556 «ка’с» мша чтеть римскй убычаемъ матце бячеи» и 60 «съборъ шемыи 
‚ ороленцинекш») и нашли множество ошибокъ въ передач не только право- 
7 писанйя словъ, но и въ самомъ текетЪ. ОтмБтимъ н$которыя (страницы 
Основы): 49 «Блажень чоловЪ къ тое, иже будеть чести книги 4 я, а вси слова 
тоя»; въ рукописи: «Блженъ чявкъ тои иже б$деть чести книги с1а, а вси 
слова тал». —50 «милому жениху»; въ рукописи: «лобимом$ жениху». — 58 
«потолЪ»; въ рукописи: «потолл». — «наболшая утЪха»; въ рукоп.: «великалю 
оутЪха», — 68 «Да и вкушене»; въ рукописи; «Дша вк$сиши». — «Сеа ради 
любве стати ся безплотныи»; вт, рукоп,: «Сел ради любве въплоти бесплот- 
ный», — 64 (9 строка сверху) «итти»; въ рукоп.: ажити», и проч. Для филолога 
издаве Основы совершенно непригодно. КромЪ того, въ издани Основы опу- 
щенъ конецъ послБслов!я о любви. Приводимъ въ приложеяхъ текеть изу 
рукописи сравнительно съ Скорининскимъ. 

2) НЪкоторые чехизмы въ этомъ перевод отмЪчены были Головац- 
ким: Науковый Сборникъ, 1865, 1. с., стр. 285, прим. — ОтмЪтим изъ нихъ 
пылающуеся и прибавимъ еще друге сравнительно съ текстомъ 1506 года: 
дибри — @схегу (дшери); преваль — ргрусуа] (у Скорины: дождь велии); р%- 
пичка—гиер1сяе (репица); рыбники—туфис2у (рыбници); камъь ость отшоль... 
камт, ся есть ухилиль — Кам се о@55е1... Кат зе 9036 ус НУ (Где одланоль 


ест... И игде обрагилел есть). 
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Песни Пфсней, и нашли значительныя отличая не только въ отно- 
шеши къ чешскому тексту, но и въ подбор$ «рускяхъ выраже- 
ШИ, въ отступлешяхъ отъ текста библейской книги. ПослБднее 
особенно рЪзко выдается въ разсматриваемомъ переводЪ, такъ 
что его должно призналь не переводомъ изъ Биби, а скорЪе'_ 
нереводомъ изъ какого-либо чешекаго сочинешя съ веЗми при- : 
бавлешями и дополнетями. 
Если разсмотр$нный переводъ Песни ПЪеней можно отнести 
къ трудамъ продолжателей дЪла Скорины, то ни въ какомъ слу- 
ча нельзя того же сказать о виленскомъ сборник (См. у До- 
брянскаго, Описаше, 1. с., стр. 441, № 262, по прежному 
каталогу, № 10), содержащемъ книги — Това, Рувь, Псалтирь, 
Пень иЪфеней, Еккалезасть, Притчи Соломоновы, Плачъ Терезии, 
Данила и Есеирь; а тБмъ мене причислять этотъ переводъ къ 
трудамъ Скорины, какъ это высказаль Добрянсый и за нимъ 
Карскй '. Переводъ всЪхъ названныхъ книгъ въ этой рукописи, 
за исключещемь Псалтири, сдфланьъ съ еврейскаго текста *, при- ^ 
чемъ почти вс собственныя имена и н5которыя нарицательтыя 
удержачь въ еврейской ФормЪ: Говъ 1560: творА^ ашыкесили 
хима, 


286: чи завазуешь кохдехимы (власожелце). — 486: 
ерденъ (Торданъ). Плачъ Терем1и 1156: адонаи (ди), мипранмъ 
(ЕтуптАномъ), аш8ръ (Асирлномъ). Дашиль 114 ерушалаимъ 
в землю шинарьскую, даниелъ, хананьд, мишаель, белтъ, ша- 


драхъ, мешах, аведныко, нывухаднецар. — Для древне-русской 


1) Обзорь звуковь и Формъ бЪло-русской рЪчи. Е. 0. Карскаго, 1886, 
стр. 161, и далЪе. Можно пожалЪть о том, что авторъ не воспользовалея 
веБмь интересным лингвистическим матер1аломъ, заключающимся въ пере- 
водЪ виленскаго сборника. 

2) Въ этомь я вполнЪ убЪдился благодаря любезнымъ указавямт и посо- 
бямь А. Я. Гаркави. Въ приложешаях пом щаемт тексты этого перевода 


иь книгь [ова и ПЪени пЪеней. 
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литературы особенно интересно отм тить переводъ Есеири; быть 
можеть переводчикъ разематриваемой рукописи имфль подъ 
руками тотъ же самый переводъ, что вошель въ Геннадевскую 
библио 1499 года. Приводимъ текстъ виленской рукописи первой 
главы Есоири, отмЁчая въ ней сходное съ текстомъ ХУ вфка 
рукоп. Публ. библ., ©. Г. 2. «Ибыло въ днехъ ахашверошовь 
тот то ахёшверошь # пртвовй инди дом$риновь сёмь й Ей 
5’ земль: въ днехъ пы ‹деВшу пфю ахашверош& настолци 
пртва своего ий выи$шане гра: влто третее пртвуючи 6м$ 
вчинй пиръ вси бомро своймъ Ихолопьи своёи войску пер’скому 
й мадайском$ столечнико ибодро земьски (земным) перё со- 
бою: оуказ\ючи богатство чти цртва своёгод пдрагУю крас 
величества своёго ди многии й йо днъ: исполнешемъ ди’ь 
сй въчини прь всему люд который и хбртены въшшане 
городе Фвеликб домалб пиръ © дИъ въ двор ®града ко- 
моры прекоё: х8рут зеленый Исинии свазанъ поворозы ильнА- 
ными ибаграными на котъкбо сребраны, истолиы имаръм ровы 
постели золоты исребраный напомостВ багата и маръм$ра идара 
исахарета: поеньже оу с\дВ` златы: асос$ды бсосУдовъ инакбвы 
авина прекого много кё р%ка прекал: питье позаконй несиллть 
зань та оустави прь навслко заказцю дому своё чинити повбли 
кажьдого члка: такеж прца вашьти оучинила пиръ жонкам дом 
цртва и прад ахашвероша: въ днь & какь оудобрЪло ерце 
прекое вином (1499: внегда же оудобраше мысль прва въ 
винв) рекъ: мыгУману бизите харьвону бигъте авагъте зетар и 
харъкасв седма кажеником што служат перед лицомъь прл аха- 
швероша: привести вашти_ прцю перед прл^ оу кор%иЪ 
прекои оуказати люд8 иболром крас$ 6А зань добровидна чина: 
Иневъехот$ ла прца вАшти прийти послов прекому и рукою оны 
кажеников иразгнЪвалел прь вёлми агнфвъ 6го зажогЪъел 


внем»: (гнзвъ его разжесл внем). — ДалБе можно отм5тить еще 
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слёдуюция сходныя выраженя: хранитель женьскый, абы не 
повфдала, слово прчино (2 раза). Вс собственныя имена въ 
виленской рукописи ближе къ еврейскому тексту. Что касается 
Пеалтири и отчасти Притчей, то въ нихъ можно замЪгить незна- 
чиигельное вмяше книгъ Скорины. Уже въ начал сборника, пом - 
щено все ифликомъ предислов1е къ Псалтири Скорины, съ его 
именемъ. Быть можетъ, какъ это предисловте, такъ и поправки 
въ текст Псалтири по церковно-славянскому тексту и Скори- 
нинскому принадлежать передфлывателю первоначальнаго пере- 
вода Псалтири съ еврейскаго, слфдьы котораго всего боле 
сохранились въ послБднихъ псалмахъ, начиная съ 50. Чтешя 
Скорины приняты въ псалмахъ: СХХХТ, 15 вдовы его блго- 
словАчи блевлю; СХХХУТ Нарц% вавилонств т5" ефдохо' ипла- 
кахо коли помли$хо тебе сихнъ!... забыта б%ди (то же у 
Скорины, вм.: «забвена б%ди»). Точно также по Скорининскому 
тексту передлана ХХХТ глава Притчей, на л. 134; въ перевод 
съ еврейскаго эта же глава читается на л. 1096° 
РазсмотрЪнныя нами рукописи могутъ служить свид’Втель- 
ствомъ о распространениоети и вмяши переводовъ Скорины. 


Заслуживаютъ особеннаго внимашя въ этомъ послвднемъ отно- 


1) См. у насъ выше, стр. 96, 93. 

2) СлЪдуетъ упомянуть още о двухъ «рускихъ переводахъ», не имбющихть | 
ничего общаго съ Скорининскими: Псалтирь Румянцевск. Музея (Описаше — 
Востокова, стр. 335) и рукопись Публ. библ. №. Т.2 (гр. Толетова Г, 153), 
содоржамцая выдержки изт, Пятокнияя, Сираха, Судей, Руви, Царствъ и 'Тов1и, 
Персводь тотъ же, что въ юго-западномъ ХронографЪ, описанномъ А. Поно- 
вым во 2 части Обзора хронографовъ, — съ польскаго. Приводимт, начало 
ХГ главы Числъ: «Вто часЪ вщалосы шемранье люд$ мкобы стиск$очого для 
працы против$ гд$». — 1561: \\ пут сйазе ууззсяеТо 310 ззетгаше 11421 ргяс- 
Ко Рапа мейко зпузкшасйус В ззое аа, зтеПчеу ргасе.—Скорина: Втоиже 
часть бысть роптамие на Гда, влюдехь, икобы тошнечи собЪ% для труду путл.— 
1506: Мезу Ч]еш хп 0 ©езё герёйпе ой аа ргой раша Бори: уаКо аЕНя 
Зое рго у3у16 па сиезйо. 
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шени еще сл$дуюпия исправленя церковно-славянекаго текста 
св. Писашя съ толковамями по переводамъ Скорины. Въ руко- 
писи ХУ вфка, содержащей Екклезасть съ толковамями (Сла- 
вяно-руссюя рукописи Ундольскаго, 1870, стр. 15, № 13) при 
объяснеши 19 стиха УП главы приводится: «Скорин. Добро 
есть тобф помочи», и проч. Въ виленекой рукописи ХУ] вфка 
(см. у Добрянскаго, 1. с., № 49), содержащей Толковую Псал- 
тирь, текстъ исправаенъ по Скорининской Псалтири, наприм руь 
СХХХГ (т. 175) «въдовица его блвлА блвлю». Въ рукописи 
ХУТ вБка ИмпеРат. Публ. библ. Г. [. 83 (гр. Толетова, Т, 23), 
содержащей Толковый Апостолъ, почти весь текстъ исправлен 
по Апостолу (1525) Скорины. ВромВ того, начиная съ листа, 
паклееннаго на верхнюю доску переплета, помфщено «предосло- 
вие данеи» Скорины, но безъ его имени". Еще замЪчательнЪе 
переводы почти всЪхъ предисловй Скорины (кромЪ Плача Терс- 
миг и Данила) въ спискЪ полной Геннадевской бибии ХУТ вБка 
(до 1570 года)®, совершонные въ сфверо-восточной Росаи, 
вскорф посл выхода Скорининскихь книгъ изъ печали. Пере- 
водчикъ нигдВ не упоминаеть имени Скорины и перед лываеть 
нфкоторыя м$ста предисловй. Особенно интересны передЪлки 
въ предислови Скорины «во всю бивлно» о наукахъ, л. 9136: 
«аще хошеши оумбти грамбтик$. Ипор%ёки разумЬти грёмоту 
греческую (316). носе внимёнио потрёба, чти Г хана дамаскина. 
ивнен Изьи! азбжку фсмочастную. Ивнели прилбжио. ниро- 
читёи псатырь. нбудеши разумвали»: «Ащели хошеши разум }- 
вати. како подобает разлучати прёвдз неправды. чти книгу 


стго ива инослата абла павла»; «аще изволишь навыщёти 6 


1) Ср. Описаше славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Т, стр. 179 и 181. 
2) Московск. синод. библ., № 30. См. Описан!е славянск. рукои. Московск. 
синод,. библ., Т, стр. 9—8, 168 (№ 3). 
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въкрёти® ибеспродожёнуа, исчитати. многа, тыслща родбвъ. По- 
# / Чел 72 > 5. в 
читАи четвёртьа книги мойсбхвь. тамо изохобрлщеши. Пакьтли 
хбшеши внимёти зелембрештю. чти книги 1са нАввина. тамо 
6 х > ра а и х к з р 
«рлщеши. кёко преве люд ифрда. з6млю й радфли. им ру по- 


ложи. (у Скорины далфе: «Естъли Астрономии или звездочети»— 


переводчикъ это опустиль) аще хощеши вдати. осотворёи 
слица. илуны. извЪздъ. взыди внало книги сед. ёж сть, искони 
сътворй 65 Ибо избмлю. ипроа. пишет въ тожев наВвинЪ. ко 
стойло слице въ вдинх мБете вё дНь. въ книгахъ пртвъ пишет. 
ко слнце въеплт ®Фступило нфколико степёнеи. © прехождёнти 
же звёздьт пишет въ сте’ ми. наро ство га, нашег ГсА ха како 
грАдАше Фперсиды (316) въ Гёрлимъ. идее более въйстиннх, 
подобдетъь чюдитй превелицеи бжи` силВ. нели оучитй '». Пере- 
вольг эти и приведенныя измфнев1я интересны въ двухъ отно- 
шешяхъ: во первыхъ, они представляютъ понят!я московскаго 
книжника ХУТ вфка, избЪгавшаго даже названя «астрономии 
или звездочети», опиравшагося на «осмочастную азбуку» Дама- 
скина, припутывавшаго къ библи апокрифы, и въ то же время р 
ненаходившаго ничего опаснаго для православя, ничего ерети- 

ческаго въ предисловяхъ Скорины; и во вторыхъ, эти переводы 


показываютъ, что уже въ половин ХУТ вБка въ Москвф, въ 


1) Ср. у Каратаева, Описане, 1883, стр. 30, и дал$е — предислов!е Ско- 
рины. — Приводимъ выражешя изть перевода, въ скобкахъ Скорины: везд — 
рофиски мзыкъ, по робискы (русъкии мзыкъ, по рускыи); азъ (1); да (абы); 
бягое (доброе); сътвори ($чинилъ); прилЪжне (пильне); доброд$телен (добрыхть 
речеи); толкуетсл (выкладываетсл); обр^щетъ (знаидеть); нарече (назвал); 


наипаче (наиболен); враи (до раю), и проч, Но переводчикъ не понялъ многихь 


выражений Скорины: наоукъ изволалющихъ (вызволеныхъ); мудрецы (хокто- 
рове); чтнфишим людем (посполитому люду); порлду (справу); пакы (пакъ, 
паки же); потщахел прав изложити (приложилъ есмъ працу выложити); 
Увоиньетвены фполчени (о военных А обогатырских делехт); силныхъ хра- 


брость (богатыревъ смелость), 


16* 
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сЪверо-восточной Росси были извЪетньы почти всЪ печатныя 
книги Скорины, включительно съ Апостоломъ 1525 года. Такъ 
точно въ ХУП вЪфкЪ Сильвестрь МедвЪдевъ въ «Оглавлени 
кНиГЪ, кто ихъ сложилъ», передъ Острожской бибмей 1580—81 
года помЗетиль слфдующее сообщене о библейскихь книгахъ 
Скорины: «Инига въ 4, Словенскимъ языкомъ и словами 
издана въ Прагф лЬта Хруетова 1518 Декем. 20 выложена 
Францискомъ Скориною сущимъ ис Полотска, ученымъ мужемъ 
въ лЬкарствЪ. Имать же въ себЪ: Теусъ Навглнъ, Судей, Рувь, 
Есерь, Товъ, Премудрости Соломон, Теремевъ Плачь, Дантиль 
пророкъ '». Въ начал ХУШ в$ка въ знаменитыхъ «Поморскихь 
ОтвЪфтахъ» (Ст. 13, Вопросъ 50, ОтвЪть 50) между другими 
авторитетами приводится: «Сице въ древней б% лорустеи книзе 
1са сирахова печатаной въ ПразВ влфто 1517 сице напечатася: 
книга 1сУса сирахова рекомая понаретосъ Тнадписание наверхних 
полях книга исуса сирахова вконце книги доконъчана есть сия 
книга 1с%са сына сирахова». Старообрядцевъ заинтересовали 
книги Скорины съ ихъ исключительной точки зря, и дЪйстви- 
тельно, во всфхъ книгахъ Скорины вм. Тисусъ напечатано: те, 
исусъ. Но вся изложенная нами судьба книгъ и переводовъ Ско- 
рины интересна въ томъ отношен!и, что показываетъ ихъ пепо- 
средствениое отношеше къ интересамъ православных какъ въ 


юго-западной Росси, такъ и въ сВверо-восточной. 


1) Упдольскаго: Сильвестрь МедвЪдовь, отецль славяно - русской 


библограи. 1846, стр. 7, № 95. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


аккаанини 


ЯЗЫВЕЪ СКОРИНЫ 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


О лзыкЪ Скорипы. — Отношен! его куб языку западпо-русскихъ памат- 
пиковь ХУГ вЪка и къ бЪлорусскому парЪчио. — Церковно-славянскос 
вияше и грамматики «словепекаго языка», изданныя въ юто-занпадной 
Росеш, въ ХУГ вк. — Сокращеня. — Буквы, надетрочные знаки, цер- 
ковио-славяйское правописаве, отстуилешя отъ него, написаше ипо- 
страппыхь словъ. — Опечатки. — Особенности обще-русемя и западно- 
русомя въ звукахь п формахъ языка Скорины. — Вмяше чешское н 


польское. — Литовсыя слова, — Словарь русекато языка. 


Скорипна называетъ свой языкъ-—«рускимъ языкомъ», отли- 
чая въ Псалтири 1517 года «русюя слова» отъ «языка, словен- 
скаго». То же самое назваше «рускй языкъ» мы постоянно 
встрЪчаемъ въ памятникахъ юго-западной Росеаи ХУТ вЪка. 
Между тБмъ происхождене Скорины изъ Полоцка, связи съ 
Вильной и осповаше здЪсь первой русской типографи придаютъ 
особенное значеше трудамъ Скорины со стороны языка — зна- 
чеше памятниковъ бфлорусской рЪчи пачала ХУТ вфка. Съ этой 
точки зрЫшя и должно разсматривать труды Скорины въ отно- 
шеши къ русскому языку. 

Въ предыдущей части мы уже имБли возможность указать 
два крупныхъ литературныхъ вмяшя на труды Скорипы: пер- 


ковно-славянское и чешское. Въ этому нужно присоединить еще 
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польское вмяше въ языкЪ Скорины, объясняющееся его обра- 
зовашемъ и отношешями юго-западной Роса въ Польш%. 'Го 
же самое въ незначительной степени отражается въ его язык} 
изъ отношешй къ ЛитвЪ, къ литовскому языку. Вмяше чешекое, 
какъ литературное вмяше, выразилось въ трудахъ Скорины 
преимущественно со стороны лексической и синтаксической. 
Гораздо глубже проникаетъ вс труды его церковно-славянское 
вияще. Помимо вмяшя перковно-славянскихъ источниковъ и 
значешя библейскихъ книгъ въ древне-русскомъ обществ, цер- 
ковно-славянсюй элементъ входитъ еще въ труды Скорины, какъ 
элементъ школы, грамотности. Въ послЗднемъ отношеви съ 
перковно-славянскимъ элементомъ связаны и таке памятники 
западно-русской или бЪлорусской рЪчи, какъ акты ХУ —ХУГ 
вфковъ и таке свободные переводы легендъ и повфстей, какъ 
изданное нами жите св. Алекся человЗка Бояия въ западно- 
русскомъ перевод конца ХУ вЪ$ка'. Церковно-славянское вл1я- 
не въ юго-западной Росс1и получило однако другое направлеше, 
чфмъ въ великой Росеи или въ юго-славянскихъ земляхъ. Здесь 
будетъ не лишнимъ остановиться на грамматикахъ «словенскаго 
языка» ХУТ вЪфка, на объяснени и употреблеши въ нихъ цер- 
ковно-славянскихъ буквъ, на смфшени послднихъ со звуками 
и формами западно-русской рЪчи. Въ Грамматик$ 1586 года, 
напечатанной въ Вильнф, въ типографии Мамоничей?, при всей 
ея краткости встрЪчаемъ слБдующая западно-руссня и руссюя 
особенности: естъ, 1 л. множ, ч. творимо; имепю, о с0бЪ, стра- 
жщаго. Въ ГрамматикВ еллино-словенской АбЕ\обтис, изданной 


во Львов, въ 1591 году, ветрЪчаемъ слБдуюця особенности: 


1) Журналь Минист. Нар. Просв., 1887, Х. 
2) Л пользовался единственнымъ извфетнымъ экземпляром изъ библ1о- 


токи князя П, П. Вяземскахго, 
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есть; тои, тый, тыхъ, тымъ, тыхъ; путю; разбоииики, чловеки; 
червъ, черва; любовъ; пръ, цар$; трохъ, тромъ; твор$, 0$, 
поор$; раствор; дЪвчинка, чловечокъ, оброчокъ, хлоплточко; 
тобф, с0бЪ; предлоги: «со» и «зъ»; нар чя: тогды, гды, заразъ, 
мкдо, знагла, цили, барзо; союзы: талжбъ, таже. Въ ГрамматикЪ 
словенской, составленной Лаврентемъ Зизашемъ и изданной въ 
Вильнё, въ 1596 году, ветрфчаемъ еще болБе замфчательнаго 
для характеристики см5шешя западно-русскихь особенностей съ 
перковно-славянскими. «Сугубыми писменами» (л. 4) Лаврентий 
Зязанй называетъ не только: «кс — $, шч— щ, ие — », нои 
«л— 5, з». «СУгоубал... несами х себф, но ины писменъ 
съотодтсл. ибо 5. ® с, ил, съетавиел. из, © сил, така». 
Быть можеть въ этомъ объяснеши скрывается интересное ука- 
заше на бЪлорусское «дз». Смотрицый въ своей Грамматик® 
(вю, 1619 года), повторяя толковашя Зизая, придаетъ «с$- 
гоубое» значен1е «з, ФЮлио» (5 1.). Изъ правиль или «каноновЪъ» 
правописаня интересно отмФгить слфдуюция. «Ванонъ о х ИА: ^ 
Въ двох мВетВхъ полагаетсл въ средВ и наконци. егда, въ средЪ 
полагаетел, тогда слогь краткй съетавлдет. ко съ члки. егдаже 
на коици, тогда несъетавллет слога, но глас дебело вЪфщати 
творит. ко члкъ, законЪ. 4 же вын$ наконци полагаетсл, итон- 
ким гласом вфщаетсл. тако конь, кость. Апаирчик над писмены 
пишемь?, обух силу имат. ако множественны, оумалителны!. — 
Капонь о *: Се & оунфких въмЪето с приемлетсл, егда тфлесны 
глаголют въмЪфсто телесны, изохристе въм$сто ххрустВ. и го- 
споде, спасЪ, нирочал. — ВКанонъ о ж: Сего хбыкоша оупотре- 
блАти люд{е сербетт, иволохове въмЪето 8, и ю» (лл. 87— 876). 
Въ примбрахъ разематриваемой грамматики отм тимъ сл$дую- 
ия особенности: ношъ, царъ, цр%, дверъ, матеръ, дщеръ, сЪ- 
веръ, сЪверу, любовъ, перковъ, временю; сн®ги и снфзи, руцЪ и 


г . г] } аы р гр г ы ‘а ] . 
руки; тым и ты, Ттыма, тыи, тых, тым, тыми и тЪми; есмЪъ, 
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естъ, есмо; зру, твор8; 1 л. множ. ч. множество примфровъ на— 
мо: мвимосл (606), спасаемо (626), да въетанемо (66), въета- 
ваймо (666). Замфчашя Лаврентая Зизавя о правописанти «ело- 
венскаго языка», о значени н$которыхъ буквъ и собственное 
его правописаюе объяеняютъ намъ понят1я Скорины о «словен- 
скомъ языкЪ». 

Прежде ч$мъ перейти къ разсмотр$ вю особенностей право- 
писалия и языка Скорины, считаемъ необходимымъ отмЪтить 
слБдующя сокралщешя, которыя мы допустили въ дальнзйшемъ 
изложеши. Въ ссылкахъ на книги Скорины (отмфчаемъ листы 
цифрами и обороты листовъ буквою б) выставляемъ пачальныя 
буквы назвашй книгъ (Б— Бытия, И——Исходъ, Г Товъ, и проч.), 
кромБ слЗдующихъ сходныхъ: П — Притчи; Пр — Премудрость 
Соломона; Пл— Плачъ Теремш; ПП—ПЪень Пеней; С— Судей; 
Ср — Сирахъ; Е — Екклезастъ; Э — Есеирь; МПЕ — Малая 
подорожная книжица; А — Апостолъ 1525 года. КромЪ того: 
Карск!й — Обзоръ звуковъ и Формъ блорусской р$чи Е. 0. 
Карскаго, 1886 года; Недешевъ — Исторически обзоръ важ- 
нфйшихъ звуковыхъ и морфологическихъ особенностей бЪло- 
русскихъ говоровъ, 1884 года. 

Разсматривая азбуку Скорины, мы видимъ въ ней почти веЪ 
начерташя, употребительныя въ церковно-славянской письмен- 
ности и печати ХУ и ХУ! вфка, за исключешемъ жи к. Ниже 
мы остановимся на употреблеши буквъ у Скорины, а теперь 
перейдемъ къ вн.шнимъ особенностямъ его написалий: падетроч- 
нымъ буквамъ и знакамъ. Изъ надстрочныхъ буквъ у Скорины 
употребляются сл$дуюния: т (60; иногда въ родит. пад., ед. ч. 
прилагательныхъ: пресукиванб) д, м (надб), п (во, жё), о, 6 
(навё), ст (въ словЪ: ест = естъ), т, х, ч. Въ актахъ юго-запад- 
ной Росси, современныхъ СкоринЪ, ветрчаемъ еще надстрочныя 


буквы «л» и «ж». Надстрочныя буквы соединены съ титлами. 
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Послфдюя употребляются и 06060; но какъ одни и т же слова 
ветрьчаются у Скорины съ надстрочными буквами и безъ нихъ 
(© и ить Б 16; оть), такъ и съ титлами и безъ титль (богъ, 
господь, человЪкъ, и проч.). Надетрочные знаки у Скорины встр} 
чаются въ видЪ ударешй и въ вид$ запятыхъ. Эти запятыя, въ 
родф греческихъ знаковъ тонкаго придыханя, ставятся надъ 
начальными гласными и надъ гласными, сл$дующими послЪ глас- 
ныхъ же, въ срединф$ словъ. Ударевшя ставятся только на 
пачальныхъ гласныхъ при предшествующихъ знакахъ —запятыхъ 
и на конечныхъ гласныхъ. На начальныхъ гласныхъ и на 
конечномъ с ставится удареше, которое называется въГрамматикЪь 
Лаврентйя Зизаня «ол» (’), на вефхъ остальныхъ конечныхъ 
гласныхъ (и, ю, м, ^, а) ставится удареше «вар1л» (‘); на, конеч- 
номъ широкомъ в ударевя не ставится. Кром} того, часто упо- 
требляется паерокъ въ срединз словъ при встрВч$ двухъ или 
ифеколькихъ согласныхъ и въ кони$ словъ вм$ сто ъ иь, Боль- 
пия буквы, употреблеше которыхъ можно видЪть изъ приведен- 
ныхЪ нами цитатъь и текстовъ, встр$чаются у Скорины часто, 
иногда по дв за-разъ. Почти вс слова напечатаны у Скорины 
раздВльно, за исключешемъ союзовъ и предлоговъ, напечатан- 
ныхъ слитно съ послВдующими словами. Изъ знаковъ препинан1я 
употребляются у Скорины только точки, запятыя и двоеточя. 
Мы уже замфтили, что въ начертаюяхъ буквъ и въ ихъ 
употреблени у Скорины проявляется вмяше церковно-славян- 
° ской письменности; въ большей части случаевъ это вшяше обна- 
руживается въ искусственныхъ написашяхъ. Въ написаняхъ 
иностранныхъ словъ проявляется болЪе независимости отъ цер- 
ковно-славянскаго вмяшя и обнаруживается звуковое значене 
иБкоторыхъ начерташй. Мы остановимся презкде всего на, написа- 
няхъ, заиметвованныхъ изъ церковно-славянской письменности и 


На, подражательныхъ написатяхъ, среди которыхъ встрЪчаются 


58. 
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и таюя написашя, которыя получаютъ объяснеше среди звуко- 
выхъ особенностей. 

ъ ИА въ срединЪ словъ по церковно-славянски: вокръви Пр 
100; лъска И 69, 756, Ц 1346; бвъетоку Т 46; съкровище 
1 46, Ср 49; тьетю Б 55, С 406 (но тутъ же: тестю); въета 1 
56; сътворитель’ Ср 96; възвЗетити Г 50; А (ДЪФяшя) 166: 
дръзновение; А (Соборн. посл.) 356 влъны. Неправильныя 
подражательныя написашя: дъневе 1116; 0 въеехъ Д 20; агнъци 
Пх 36; первнъци И 65; первънець Ч 10; мудръци Д 96; остъну 
А (ДЪяшя) 296. Быть можеть, здфеь ® употребляется еще 
искусственно среди согласныхъ, какъ: ябълками ПП 46; мзъва 
П 32, Пр 17; созъдалъ Б 10; разъличный Пр 116; есъмы Т 13; 
ветъку Б 19 и какъ въ иностранныхъ словахъ: Вастъха Э 36 
(Маз а); жельнерл Ц 820; Асъверъ; въ словЪ: Апътекарскимъ 
И 586 «—==0 Апотекарскимъ И 59 и друг. (АрабекатзКут); 
точно также: пугъвиць И 686 (и тутъ же: пуговок); на, сторь- 
ницахъ (Апостолъ, Предислов1е къ Соборнику), на, стороницахъ 
Ц 36. Двойныя написаня: зеръцало Ю 26; долъгою Пр 26; 
наполънити Э 106; серъдце П 56; черьви Г 226; перъваго Э 8; 
перъкви ПП 5. То ®, то &: людъми и людьми Пр 56; судъею, 
судыамъ, судьдми Пр 9; судьи Д 3; 8шъю Пр 9; очью [ 226; 
козью И 45; козъихъ И 67; черепье Ср 35; черепъл Д 9; 
веръхнии Ц 133; верьхнии Ц 138. Въ конц словъ постоянно 
употребляются, выдерживаются вездЪ: х въ словахъ на в любовъ 
Т 296; хоруговъ Ц 316; свекровъ Р 8; кровъ 1 476, Пл 106, 
Ср 56; перковъ Пл 6, ПП, и проч., червъ ЦП 89; повелительн. 
наклон.: направъ Ср 7; приставъ его кделу Ср 540; молвъ ему 
Б 13; нарЪчя: доловъ [ 236, Ц 185, С 17; домовъ Ц 1926, 
С 16, Ц 1716 (навратисл домовъ); существит.: оловъ Ср 75 
(олова, олоко); ® въ глаголахъ, во 2 лиц ед. ч. — шъ: буденгь 
Ч 506; выведешь Ч 44; попдешь Ч 446; возмешь Ч 56: 
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любишъ Пр 17; можешь Пр 17; хощешъ Пр 18; сложишь Пр 18, 
и проч.; ® въ вепомогательномъ глагол: есмъ, естъ; х въ суще- 
ствительныхъ послВ ж, ш, щ; в на концЪ постоянно въ глаго- 
лахъ, въ 8 л. ед. и множ. ч.: падеть Л 50; падуть Л 51; будеть 
И 55, 576; будуть Л 51, и проч.; въ существительныхъ посл 
4: купець Ср 426; отець Т 156; родиць И 256, и проч. Эта 
правильность употребленя * и д на концВ словъ, повторяющаяся 
и въ другихъ западно-русскихъ памятникахъ ХУ[ вЗка, имбетъ 
отношене къ звуковому значешю конечныхъ согласныхъ, пред- 
ставляя твердые: 6, ж, , 1; мягюе: 7%, 4. 

\ употребляется ‘только вЪ немпогихъ словахъ по церковно- 
славянки: с азъ Б 386, 39, Д 39; пр$мудроеть П; пр$читисл 
1 130; наслфдие Т 51: врЪмени Г 6; чрва Г 6; несъгршил Г 56; 
вънв Г 66; чаще употребляется неправильно: чи морЪ есмъ азъ 
Г 12; заднъвъ Р 2; плфменъ Ц 78; въвёл ПП 4; глаголёть ПИ 
4.6; сфе С 176; понЪе, Зе Ц 856; кифму С 326; овВць Б 866; 
месфць Э 8; но еще чалще вм. $ стоитъ е: влесе, две лете, на 
свете, дева, хлеба, и проч. Преобладане е надъ % такая же 
грахическая особенность западно-русской письменности, какъ 
преобладане и надъ 1. Кром$ * и е на конц словъ поел глас- 
ныхЪ часто употребляется овальное широкое в. 

Звукь у передается тремя начертаями: оу, у, 8; оу упо- 
требляется рЪже. 

Звукъ о передается тремя начертамями: х, о, о; первыя 
два употребляются въ началВ словъ; ® и от (отроча С 80, и 
проч.). 

Точно также графически употребляются начерташя м и ^. 
Но въ срединф словъ ветрчаются сл6дуюция написания: воз- 
даание Ч 15, Пл 4; сыновскаа П 27; олтарл твой Ц 1726; очи- 
шааше Г 46; прелюбыдейние Ч 15; надейхусл, имейху ЛД 386; 


р > = т > ь) 
смеаласл Б 316; имеаше ЦП 86; пиаше Д 156; слианъ, вониати 
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И 606; приахъ, пописаниахъ Д, 3; достоание Р 66, Пл 11; стоати 
Д 56. 

Если эти написаюмя повторяютъ только господетвуюния въ 
ХУ вБкЪ написаня церковно-славянскихъ словъ, то слВдующя 
составляютъ исключительную особенность правописамя Скорины, 
повторяясь изрдка во вевхъ его трудахъ: кнажата, поколбниёй 
Ч 56; различныхъ обмыванией Л 46; ибправданией плотей Л 46; 
требъ ивозлианией Ч 62; длл безаконией нашихъ Л 46, Ц 237, 
Д 276, Пр 3; братией вашихъ Н 416; оправданией моихъ Ц 147, 
2296; деанией Д 46; добрыхъ обещанией Пр 186; змиёй гадо- 
витыхъ Пр 246; выпущение молънией Пр 86; въ пражекой п 
виленской Псалтиряхъ (отм$чаемъ листы по виленск. изд.): грехо- 
падениёй 19; благоделнией 676; Юмщениёй 820; оправданиёй 
106; повеленией 137. Малая подор. книжица (Канонъ св. Нико- 
лаю, 86): приказанией, Ученией; Апостоль (ап. Павла) 566 
дарованией; посланиёй А (послЪелов!е)'. Едва ли эти натисатя 
поддерживались такими польскими написанями, какъ: табу — 
братией; скорБе здфсь можно видЪть или искусственное возета- 
новлене именительн. пад. — ие, или и —==ь, какъ въ написаши: 
копьей Ц 266, тфмъ болфе, что и въ другихъ падежахъ мы часто 
встр$фчаемъ у Скорины то и, то д: спание, материю П 356; 
платие Ц 826; тростиемъ Пр 56; кровию Ц 2046; тело челове- 
чие И 59, Е 126; въ челов5чиеи Е 126; божиего Ср 366; тре- 
тиего ЦП 185; просбою сиротиёю инивдовичиею Ср 57; слезы 
вдовичие Ср 57; платье Г 30; здравье П 106; щастье Ц 17; 
подворье Б 42; навестье П 17; копье Ц 57; душа, человечьд 
Ц, 916; человфчьему Пр 20; судьл (и туть же: судил) С 2; 
судью С 36; судыами С 36; о судьи Д 3, 10; третьего Д 25; 


1) Рядомъ съ этими написанями и чалце ихъ встрЪчалотся: поколеней 
П, 1536; приказаней 9 8; $становяЪней 9 20. Ом. ниже о звукЪ е. 


‹ 
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во обильи Д 266; смртью Ср 246; частью Э 91; поколВньл 
Ч 738; платьа Ц, 82; козью И 45; збомзнью Ср 29; съ скакуньею 
Ср 17; лодьею Пр 206; паздеръемъ Н 6; Бытьл Б (везд%; но 
на поляхъ: БыТл, какъ: @верховл Н 30); ручьевъ ТГ 356; 
пташьему Е 17. Подобное же отношеше и и ъ встр$чаемъ въ 
срединф словъ: Вениаминов$, Венилминов$, ВеньаминовЪ С 41; 
Веньаминова, П 73; Веныаминова А (Посланля Павла) 236. 

Начертаюме % въ библейскихъ книгахъ употребляется вездЪ 
почти исключительно; $ встрЪчается крайне р}дко: 16ъ, Ге; бяйи 
Б 40; безакоше Г 206; оправданти Ср 590; вылийл Ц 956; ми 
мужи С 386, [ 9; справедливи Е 14. Въ Апостол и въ Малой 
подорожной книжицЪ $ встрЪчается чаще. 

Начертаюме 7 встр$фчается въ Апостолв и въ Малой подо- 
рожной книжицф въ словахъ: муро, еувангелие (рядомъ еввап- 
гелие, еУвангелие), хрустовы, р\ма. 

Изъ вебхъ библейскихъ книжекъ мы отмЪтили только вт, 
книг$ Сираха 70 и 79 начерташе $ въ словВ $%ло. Въ Апо- 
столВ и въ Малой подорожной книжицВ $ встр%Зчается чаще. 

09 употребляется въ иностранныхъ словахъ, заимствован- 
ныхъ изъ церковно-славянскихъ текстовъ: виолиома Р, анаеема 
А, Фкориноа А, оимианъ, и проч. 

Точно также изъ церковно-славянскихъ текстовъ заимство- 
ваны Скориною начерташя $, ] и н5которыя написавя соб- 
ственныхъ именъ: Езодосъ И 76; |алтырь Ц; 206; фальтыръ 
П 46; но Ср 656: псалтыфрь; въ Псалтири 1517 и МПК — то и 
другое написане; Левгитина С 40, 426; Ниневгию Б 22; Те$съ 
сынъ Навгинь, Навгина Ср 730; чаще однако: Леввитъ (но 
Ч 10: Леувиты), Ниневию, Наввинъ. 

Переходимъ къ написанямъ собственныхъ назвашй, заим- 
ствовапныхъ иностранныхь словъ, въ которыхъ, какъ мы гово- 


рили, открывается звуковое -значеше иЗкоторыхъ начертанй, 
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Прежде всего интересно отм$тить извфстное западно - русское 
начертане 1 == ©, которое Скорина употребляеть только въ напи- 
сашяхъ иностранныхъ словъ: Фикги' Ц 956; Фокговъ Ц 96 — 
В°1; кгалбанъ Ср 396 — са ап; УнъкгулаА Ср 396 — ппоша; 
кгимель Пл 26 — опте] (назваше еврейской буквы. Ср. Описаше 
славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Г, 102); Мъкгилл 
Э 16-— МоПа; микдгаль (опечатка вм.: микгдаль) Е 176 — 
атуса]ат, туса]. Въ послБеловти къ Апостолу 1525 года: 
«Амкгымонта». Рядомъ съ этими написашями слбдуетъ отм тить 
ГВ въ словахъ: тгрени Пл 3 — тез, Эопуок; Гелии Ц (первая 
книга, но въ третьей книг Илид) — Ней; Гельхиеву Д 346 — 
Несае; (въ церковио-славянск. текстЪ: хелк!ева); Тзрагелевыхъ 
Ю 46 — [таве] К )еВ; сына Урова сына Гуръ И 596 — зупа 
Нагу зупа Наг (здВеь въ первомъ случа Ъ опущено, какъ въ 
словЪ: «Ерасимъ», рядомъ съ Герасимъ и «лианикъ» Ц 106 — 
Прапек, 1]Ъалес7); гарфы Д 10 — БагБу; гафтарска И 676 — 
Вайатз 1 (польск., черезъ нфмецк.: Оег На); гахтки ПП 56 — 
Пайка, (см. ниже о польскомъ влян!и); златоглавъ Ч 13 — #а- 
фоШалу; нагле Ч 166 — па] е; длугыи Ч 24 — Файу (вездЪ: 
долгии); поглавие Ч 5, 106-— роШамце. 

е = о, 10: Уеръдана Ц 141 — у уогаапа; Еръдань Ц, 104, 
1056— Лотал (но тутъ же: Торъдапу; воиордани Д 26, и проч.); 
воевный, боевный Н 33 — фоуо\ту; воевниковъ Ц 98 —оуо\- 


пкполу (в =, какъ въ словЪ: карвункулевыи Ср 52-— Кагрии- 


Кио\уу); боевници Ю 96 — Ъ010\пс2у; гарцевали С 486 — 
спатсхо\а (но С 446: гарцовали, см. еще ниже); въенетчевати 
А (ДЪятя) 296, въепечовати 736 — яр1есйожай; аблонфвыхЪ 


1) Ср. «Ледисъ из словенскаго лзыка на простыи Руси элект» 
Лаврентля Зизанмя: смосква — Фикга, дерево хФикговое. ЗамЪтимтъ, что въ 
«Сказаняхл, Русскаго народа» Сахарова Лексиет, напечажамть съ значитель- 


ными ошибками сравнительно съ оригиналомт,, 
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Б 120, тополевыхъ Б 556 (чешск. и польск.: Да опо\усв, ®0- 
роо\уеВ). 

Ио, па, м, и =уо, уа, 1а, п: Ажооъ С 9 — Ауо (в = 1, 
какъ въ словахъ: Беоанима Ц; 1416 — Вевапии; рамаоу Ц 8— 
Вата а); Сохона Ц 130 —- ЗоеВоуа; Меписъ И 736 — Уазр15; 
Изъиависа О 46 —2 /а0ез; ШМвинь Н 24 — Да; Авотиаиромъ 
Ц 130 — Амойауг; Помии$6 П 16. 

Ре = г2е: канцлеремь Ц 1296 — Кап егтет; изомрели 


ЦП 130 — 2еттг2е ; л^ =1а: Ллисъ С 386 — Тлм3; Ллцедимо- 
нАНОМ Ц 16, Ллхисъ Ц 2146—Гасвуз; Сельлл П 211—ЗеПа; 
во реблдте Ц 2366 — м Вежа; лю = ш: ОЗмомъ Ц 216, 


2166 — зе (но и: Селума). 

Интересно также обратить внимаюе на опечатки Скорины, 
тфмъ боле, что нБкоторыя изъ нихъ попали уже въ характе- 
ристику звуковъ Окориньт. Среди опечатокъ Скорины мы можемъ 
замЪгить: перестановки смежныхъ буквъ, постановки буквъ, 
запметвовапныхъ изъ предыдущихъ или послБдующихъ слоговъ 
п новторешя слоговъ, липиие слоги. Примфры: свА сосуды Ч 10; 
попменохъ всопхъ Ч 66; косртеле Пл 76; циле (вм. лице, Фае1ет) 
Т 1860; жежль Л 54; жужъ (вм. мужъ) П 240; жужеви Ц 80; 
бугу Ч 176; мудрусть Ср 20; орожнемъ Пл 76; согубой Б 406; 
Фпогыгибели Пр 27; наоучихсл паказаканил П 38; Апостолъ 
(ДЪяшя) 586: Угорниници; вжижителех * земных Д 18 (шт Па1- 
бабот раз {еггае, 1506: отуууже6, 1561: Буашеее В). сребре- 
НихЪ И 69; илимоваше И 66 — указываютъ на, типографФскую 
ОСОбеппость 51 = А 1. , 

Переходимъ къ особенностямъ общерусскимъ ий западно-рус- 
скимъ, бБлорусскамъ въ звукахъ и формахъ языка Скорины. 


Прежде всего въ отдЪлв звуковъ отмВтимъ полноглаеныя 


1) Ср. Соболевск!й: Очерки изъ истори руескато языка, стр. 159. 
17 
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Формы, которыя характеризуютъ русекй элементъь въ языкЪ 
Скорины: борозды 1 38; бороздити Г 47; бороны волочилъ Ц 88; 
боронитисА Ю 7; боронили Ю 14; непобороню Ю 126; пеборо- 
нить Э 206; оборона Ср 1260; незаборонли Ср 156; оборонца 
Ю 10 (1506: офталехе); со оборонфю ПП 6; оборонатал Ср 486; 
обороне А (Послашя Павла) 109; волочитиел Ср 42; волоча- 
щиесл С 25; проволокуть Ч 126; ворочаютсл П 40; объволо- 
куть Ц 986; сволокла ПП 7, Э 23; дванадесеть головъ Н 18; 
голодъЪ Ср 63, 1 496; долото Ц 134; заборола Пл 56; здоровл- 
щихъ Ср 67; поздоровнли С 39; жолобы П, 746; о короткости 
119; коростами В 526; молодшии В 776, 780; молодца Ю 11,236, 
246, Б 370; молота Ср 62; молоти С 86; молотать Ц 212; 
оболокласл Ю 160; огороды ЕВ 46; полонъ Ц 145, Пл 56, 5; 
полотнАНыЫЙ С 356; порогъ ЦП 13; порохъ Ср 44; сорому Ср 
326; соромллел есми Т 3860; присоромотить Ср 226; посоро- 
меисл Ср 100; сторожи С ОХ. Ю 17, 22, Ср 68; под сторожею 
Ч 246; столпа, сторожевого Ц 2230; па осторожи ЦП 1186; 
несторожливыхь П 36; на стороницахъь Ц 36; совсих сторон 
С 446; съ0б% сторонъь С 450; потолочили Г 3386; похоронити 
Пр 28; похороню Б 396, 40; хоронлкою Б 14 (см. это слово 
въ Словарф); хворостомъ Д 138; шоломъ Ц 85, 876, А (Посла- 
шя Павла) 110, 135. — беремл Ср 22; деревомъ Ч 72; жерело 
Ц 140; перебегъ Ц 229; передЪлъ ЦП 133; переделы в ковчезе 
Б 160; переказиль Ю 25; перекопъ Ц, 147, 148; перекормити 
кони Ц 1486, 169; перемелены Пр 25; неремолчивати Ср 316; 
перепущаеть Г 20; переходовъ Ц 184; перечити Ср 150; се- 
реднии. Ч 22; середине Б 54; стеречи И 41, 426, Пр 96, Ср 
330; стерегло Г 156; стерегуть П 34; выстерегь Э 7; А (По- 
слашя Павла) 3406: стеречи; 356: выстерегалисл, 78: стерегу- 
числ; 83, 85, 990: выстерегатиел; черезъ Б 156, Е 36; ПП 


50; черепъ (1499: буъсель) Т 66. — Кром того съ особымъ 
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паписатемъ: золатарев Ц 238; выстерагатисл льсти Ср 160'.— 
Рядомъ съ русскими полногласными Формами Скорина еще чаще 
употребляетъь церковно-славянскя Формы, и даже въ тБхъ са- 
мыхъ словахъ, въ которыхъ мы только что отмЪтили полно- 
глафе. Въ Форм «вертено» П 476 (вретено, ууЁеёепо) пред- 
ставляется или тоже самое исчезновеште втораго звука подъ 
вияшемъ перетягивающей силы ударешя, что въ южно-велико- 
русскомъ*, или такое же написаве полноглаеной Формы, какъ 
«на сторьницахъ» (Апостоль 1525, Предислове къ Соборнику), 
вм. «на стороницахъ» П, 86, но только съ паеркомъ. Въ преди- 
слои къ Псалтири 1517 года: на стороницахъ. 

Исгортя блорусскаго нарЪчя указываетъ на, существоване 
а безударнаго, равнаго староцерковнымъ о, е, ® еще около ХТУ 
вбка3; но у Скорины мы не видимъ примфровъ этого перехода, 
если не считать относящимися сюда вышеприведенные примфры: 
золатарев, выстерагалисл и еще слово—манисто Ср 13, 1386 (= 


мониет"о). 


1) Ср. Карский, стр. 63: серабро. У Скорины Е 116: выстерегаисл. Отм%- 
тимъ еще сдиничные случан: состараемсл Ср 16; въздержаватисл Ср 9 (чешек,: 
загйо\уаи зе). 

2) М. А. Колосов: Обзор звуковых и Формальных особенностей народнаго 
русск. языка, стр. 58. 

3) Недешевь, стр. 9—17. Но таюе примБры, какъ: никакова (стр. 11); 
НевЪфрова, одипова, тута (стр. 12); павечерницю (13); огнянымъ, ручаемъ (15): 
жадинь (17) къ разсматриваемому явленио не относятся. Подобные примБры 
окопчаши, словообразовательныхъ частицт, церковно-славянскихъ Формъ н 
подражкательныхъ или заимствованныхъ Формъ мы встрВчаемъ часто и у Ско- 
рины: работагова П 966; единова МПЕ (ПШестодневь) 9; огнаным Пр 976; Ср 
766 (но Ср 77: огненог); ручаи твои П 116 (#0и4е5; ср. Словари Даля, Носо- 
вича: ручал), братова Пр 15; никакова Д 146 (ср. никаковою силою Пр 26}; на- 
силъшикова Г 8; бога Данилова Д 206; тута И 1$, 220; жадинъ Ц. 128; таже 
случаи, какъ: времлнл Д 34; камена Б 526, и проч., мы раземотримъ ниже, вт 
отл Формъ. Чаще а подъ вмяшемтъ польскимъ: цалыи, поналовати, обжар- 
ство; см. ниже о польскомъ вляши. 

19% 
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Звукь о (=е, ъ въ сочетатяхъ ръ, лъ) съ ударешемъ и 
безъ ударешя посл ж, ч, ш, ш: жолчию Пл 7б (но П 8: желчь); 
жона П 106, 19 (часто: жена); рожоное Л 35; жолтеишие Л 
250; жолудком Ц 181 (но Т 20: желудокъ); чужоземца Ср 206; 
чужостранное Пр 76; пражономъ Ц 77; стражове Ю 17; сму- 
жомъ Пр 35, Л 346; мужовъ Ц 70, Р 66; пригожо И 300; 
дужо В 28; мжо Л 27. — чоботъ Р 7 (но В 476: чеботъ); чолъ 
Ц 23360; розчолъли Т 460; недочолел П 70; плачомъ Ю 106; 
дедичомь Б 28 (но тутъ-же: дедичемъ); вышивачовъ Ц 238; 
дАДКОВвИЧОвВЬ Ч 7360; чорный Б 556, Л 256, А (ДЪявшя) 39, 
предислове къ Соборнику; Убичованъ, облечонъ МПИ, (Канонъ 
Кресту) 76; чолнь А (ДЪяшя) 77; А (Пославя Павла) 1410: 
ничого. — шоль С 12, 216, 346, А (Посламя Павла) 996; 
вшоль С 116; нашолъ Ср 20; пришолъ Б 686, 69, Ц 2196, А 
(Послашя Павла) 85, 65, 69, 87би А (ДФяшя) 28; вышоль С 
12; отьшоль С 106 (но Ч 3: возшел): шолкъ Б 45, 546, И 66, 
67, 696, О 176; етых шолков’ И 73; шолковый @ 14; шосъ- 
тый Ю 106, Л (Соборникъ) 3260; шоломъ Ц 35, 87; егаршому 
Ср 90; сребро вашо А (Соборн. пославя) 8; вашои Л 476; ио- 
вышонъ Пр 280; возвьшшона Ср 39; пренасватеишой, пренадо- 
стоинешон, преналаснеишой С 48; раздельшому, проведшому, 
$бившому МПИ (Псалтирь, тоже въ пражскомъ изд. 1517 года) 
118. — счоть Д 21; овощовъ Л 54 (но чаще: овощевъ); носл- 
щого МПИ; (Канонъ Пречистое) 50; столшому Г 140; свершокъ 
Л 22; помощою А (Послашя Павла) 99. Преобладаюция напи- 
сашя въ данномъ случа черезъ е объясняются вмявшемъ цер- 
ковио-славянской письменности и отчасти чешскимт вмяюшемъ 
(мзычекъ $ваги Пр 17 — уахубек; почет Л 496 — рое2е\). 

О посл другихъ согласныхъ въ томъ же самомъ отношеши 
всгрБчаемъ, послБ м: изменоно Д 166; пелыномъ Пл 8 (но Э 96: 


донесъ, и проч.); посл 5: оцоть П 89 (см. ниже); вестъцовъ Ц 
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9356 (вездВ родит. множ.—цевъ); гарцовати С 446 (но С 436: 
гарцевали); царицо Э 100; поелБ р: вихромъ Ц, 1860; вовихрох 
МПЕ (Акаоистъ св. Николаю) 7; вихроватыи А (ДЪяшя) 76; 
посл т: деслторо И 596 (но В 15: деслтеро — чешск.: Чезабего; 
стеръ Б 20); посл 4: учителомъ Б 26; послБ с: писомъ Н 31 
(ПКегагиш, 1506: рузет). 

Въ началВ словъ о=к: озеромъ Д 25; оленьми ПП 456; 
ожпкъ Л 226 (но В 306: ежика); одинъ С 236, Ср 616; одно 
А (Соборникъ); одинова Б 33; А (Послашя Павла) 119; заодно 
Д 35 (чаще: единъ, единова); ‘одинаковою 1266; одиннадеслтого 
Ц 2386, МПЕ вездЗ; А (Послаюмя Павла) 366. 

Ударяемое 0 въ слов кождыи Б 62, С 38, Ц 116, МПЕ и 
А (часто); кожный Э 6, 1326; кожному Г 36; хормы: каждый, 
кажлыи Э 6, Ц 36 — поддерживаются церковно-славянскимъ 
паписашемтъ и западно-славянскимъ: Кай4у; послЪднее является 
у Скорины единый какды Ю 236 — седеп Кайау. 

0 на м5етЪ иноязычнаго @: Олена (ем. у нась выше, стр. 
197); оцотъь П 39 — асебит (1506: \уосеь, 1561: осеё, 1499 и 
Острожск.: оцетъ); МПЕ, (Евангеме Страстей) 16: оцетъ (Ва- 
нонъ Иресту) 10: соцьтомъ; олей (но рядомъ: елеи); олтарь; въ 
словЪ: салитрою П 39 удержано а, какъ: запгиа, 1506: запуйги, 
1561: зебте. 

Вездф употребляются «попель» и формы: «гобф, собф», по о 
нихъ скажемъ еще ниже. 

О въ предлогахъ въ, къ, изъ, съ (зъ), отъ, разъ, предъ: во 
сыну своемъ иво брате И 62; во заднеи половине Ч $3; во место 
КЛАТВЫ. Ч 46; во день печали П 39, Ч 17; водвое Т 50; во жи- 
вотВ Ср 650; во велеможности Ср 706; во слов$ Ср 75; вов5лу 
ПП 50; во обильи Д 266; во послушалище А (ДЪяшя) 72; А 
(Посламя Павла) 73 во тел; 1076 во воню; ко полудню Ч 86 


(но тутъ же: къ полуденнои стране); ко востоку солнца Д 25; 
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‹опогыбели П 466; ко познанию П 46; ко словамъ П 45 (зАЪеь 
`кстати отмЪтить другую Форму этого предлога, которая иногда 
встрЪчается у Скорины: ку ореху И 706; ку подобе И 47; ку 
подобию каменл Т 46; ку свару Г 11; ку потребе Пр 28; ку 
концу Э 26; А (ДЪяшя) 46 ку концу; 37 кз потребе; А (Посла- 
мя Павла) 37 ку згоде; 1850 ку с0обе; А (Соборн. поелавя) 
256 ку &цу'); предовсеми И 636; предословие; розожгло 9 4; 
розодралисл Н 20; изоржаве А (Соборныя пославшя) 8; соути- 
ралы И 705; незо$мыелу Ср 31; созаду И 63; отоврели, отовре, 
отоврутел, отоврены Б 12, 176, 18, 186, 19, Пл 9 (отъврети; 
чешск.: обежгеп; польск.: оделугеб); сошлого Б 316 (зез еПо). 

При большинетвЪ случаевъ сочеташй съ частицей 703, раз 
объясняется церковно-славянскимъ вмяшемъ. 

Звукъ в, передаваемый у Скорины е и З, безъ ударешя на 
м6стВ старо-церковныхъ л, м?: паметь И 26, Л 47, Су 78; 
паметаите И 26; паметовати Л 446; присега Ч 63; присегали 
Ч 36, Л 36; заець Л 216; кладезь Б 416, Ср 77, С 16; месець. 
Ч 256, Б 19, Л 446, А (поелЪелове: мЪсеца); выбледокъ В 44; 
внучета, внучетъ Б 85, Г 320, Ср 76 (но [ 27: внучалть); свегыи 
Ср 786, и др. А, МПА и Пеалтирь 1517 г.; свещенник Ср 15; 
привезали, отвезали Ю 9; навезали Б 120; свезавши И 246; 
видечи И 606, Б 68, С 456, [ 11; приводечи Ц 2206; нехотечи 
Ч 27, Ю 22; тошнечи Ч 27; будечи Ю 23; завидечи Б 47; гро- 
зБчи Г 22; немедлБчи Б 836; пети Ц, 134 (чешек.: р1е@); петде- 
слти И 6860; петнадеслтый Л 460; десеть С 106, 11; деветь 
Б 15; двадцеть Ч 46, 6; тридцеть Ч 12; десети (глоссы къ 
Псалтири); препоесаль МПА, (Псалтирь, тоже въ изд. 1517) 


1) Такъ рядомъ съ Формой «сполналь (Соборникъ при АпостолЪ) ветрЪ- 
чалотся часто: суполна, зуполна. 
2) Ср. Карскай, стр. 46, 
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250; веселилосв № 5 (1506: Коспа]о зе); починаетсе А (преди- 
слове къ Дфяшямъ и Соборникь 10); редоваА МПИ, (Шесто- 
дневъ) 12. 

Сюда же относятся случаи, гдз е = старо-церковному д: 
мекченшее Л 256; легчейшии Пр. 25; крепчеиших МПК, (Псал- 
тирь, тоже въ изд. 1517) 30; должеишее Ч 95. | 

Окончалие си въ именит. пад., единств. ч. и въ родит. пад., 
множеств. ч.: Матееи ПП 2; Григорей Б 26; жребеи Пр 456, 
Э 196, Ч 70, 736, Л 32; пнеи, инее, инею Т 11, Д 136; змеи 
Д 39; заповедеи Д 12; мастеи ПП 36; аблонеи ПП 66; Ушеи 
Ср 446; речен Пр 3; путеи Пр 46; Здвереи Пр 96; притчеи Ср 
16; повфстеи Ср 16; диеи Д 266 (днии Т 156), А (Посламя 
Павла) 184; судеи (вездЪ); мыелеи Пр 3, 46; приказанеи Э 206; 
звереи Ср 63; конеи Ц 1986, 2240; костеи Ц 2850; голенеи 
МПЕ (Е вангеле Страстей); А (Послашя Павла) 1030: запове- 
ден; 1086: костей; 1530: похотеи; А (Соборныя послашя) 33, 
34 Димитрею, Димитрееви. 

Въ слов «богатеетво», ветр$чающемся у Скорины часто и 
всегда въ приведенной ФормЪ, е =, какъ въ руескихъ народ- 
ныхъ говорахъ?. Въ слВдующихъ словахъ == въ суффикс — 
ск ?, какъ въ древне-русскомъ лзык$ (ср. Смольнескъ, Козлескъ, 
Витьбескъ): царескъ преетолъь Ц 203; женескъ поль Л 526; © 
Асероеа странеска С 11; пекарескъ стареншина Б 736 (но тутъ 


^ 


же: пекарский); Асурескъ Ц 2170; Васанескъ В 550; Есево- 


б 
нескь В 96; Ерихонескъ В 6560; Акаронеска бога, П, 1846; со- 


1) Ср. Карский, стр. 35. 

2) М. А. Колосов: Обзор звуковых н формальных особенностей народ- 
наго русск. яз., стр. 6. 

3) Ср. Описаве славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Г, стр. 13: пре- 
ДЪлъ 1ерданескъ; градъ предЪлескъ. — Колосова: Очеркъ истори звуковъ, 
и проч., стр. 180; ХУ вЪка: Боровескъ, Можаескъ. 
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домескъ царь Б 38; дщеры Силомескил С 47; сынъ пророческъ 
П 2026; Хевроп$екии Н 216. — Ср. Собраше древнихъ гра- 
могъ и актовъ городовъ Вильны, и проч. (1843) Т, снимки по- 
черковь ХУ—ХУ! вЁка: «в’матборескомь праве». 

Сочеташе — 4+ удерживается вездЪ въ повелительномъ на- 
клоненши, не переходя въ ем, какъ въ велико-русскомъ парчи, 
тоже увидимь ниже въ сохранеши сочетая и въ повелитель- 
номъЪ и въ именит, пад. прилатательныхъ: бий ЦП 1786; биитеел 
Ц 205; биисл С 23, Ср 106; 8биите Ц 204; убии Б 780; на- 
пиисл Б 42 (Острожск.: напои); не криисл Ср 36, не сокрии, 
сокриисл С 23, Ср 106 (сокриюсл Ср 266); излия Пл 7; при- 
крии Ср 61; вылии С 146. 

Безударное и на м5стБ церковно-славянскихъ 5 и ®: гримети 
Ср 65; возъгриме Ц 8; загримелъ Ср 7460; прозвинить Т 116; 
позвинить ПШ 40, Ср 656; звинель Пр 270; проклину Б 24; 
проклинеть Ср 96; проклинуть Г 70; проклине Г 7; заклину Б 41; 
клинус^ Б 776, В 776; клинисл Б 886 (Ср. Лексиконъ Бе- 
рындыт, 1658 года, стр. 64: клен; сл ==клинусл); кривавыми № 28. 

Колебан1е написашй съ и, м разсмотримъ при звук? ы. 

И неслоговое: А пди Б 386, А о! (= и иди); пойди С 46; 
сойми П 38; възойдемъ Б 64; конечное и = 7 часто въ суше- 
ствительныхъ, въ сравнительной степени (болен); въ вышепри- 
веденныхъ примфрахь и==ь и наоборотъ. Но начальное и не- 
слоговое опускается. Рядомъ съ «имати, имать, имуть» Ср 66, 8, 
146, и проч. употребляются: мети Ор 14; мел Ср 16; меи Ср 
16, 53; мають Ср 8; маемъ имети Ср 53; первоменованые писма 
(Псалтирь 1517 и МПЕ, — предислов!е); м Франциско Скорина 
меновал' есми Ц, 36; меновати Ср 3. Опускается конечное и=1: 
всАки хлебъ Ор 376; трети народъ Ср 376; дощки мки были 
И 64; мковы Ц 140; руски, евренски, гречески мзыкъ МИК; 
смутны Б 73. 
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Приставочное и: и игде Б 4, Ср 166, 48, ПП 8, 133, Р3, 
и проч. «& йгде погрести» Б 90; пръжавлет Ср 216; илжеть 
Ю 9: слово илживое Ю 7; й иръци Ч 15, Э 11, и проч.; хитро- 
сги й йлети Ор 66; и 0 илстивом срци Ср 66; й ильстивость Ср 
59; ивозметь царство ильстиве Д 316, Д 21; сыну и Ильсти- 
вомъ П 29; й иснедать П 456; вже исказуетсл Р 36; хотела, 
нжати Р 46; Ютоле ийшла сбирати Р 46; истинну исказати И 
140; тогда ильстиве А (ДБяшя) 29, 40; А (Послашя Павла) 
976 Ильстит; 1066 илъжу; А (Соборныя Послан1я) 6 б ненлжките; 
296 Ильстивый; 326 ильстен. 

Въ словахъ съ звукомъ ы у Скорины зам чается сильное 
колебаше. Посл шипящихъ ы рЪдко: жывъ МПЕ (Радости 
Пречистое) 116, Пр 36, Л 49, Н 20, П 36; жывыхъ @ 76; 
жьчы Н 24; вашы И 59. — Посл гортанныхъ в: погыбаю, 
погыбель, гынеть Г 11, 186, 126, 246, 276, С 22, Ср 20; 
миогые, многымь Т 296, Ср 13; межи стогы, ногы Т 380; из 
егышта Ц 1546. — хытрость П 146, Ср 206, [ 186; хыжина 
П 146, [326; восхышщають П 19; тихыл Т 30; грехы Г 10, — 
модскый, сыновскыл Ср 8; морскыи Т 106; рускый Ср 356, 
40. — и: руский, сладъкии, прудкии, крепкия Пр 116; полки, 
<®роки Т 56; боки И 736; клобуки И 56; копники Ц 1736; 
жердки И 576; постелиики Э 116; сотники Ц 100; внуки Ср 65; 
источники Д 4; грешники Пр 29; круги И 576; боги И 62; па- 
стухи Б 476. — ПослтВ д, з, н, т: дири, дира(^)вын Б 44, 
И 356, 51, ПП 46, 7, Ц 210; гординю МПИ (Псалтирь) 14; труди 
166; мзик МПИ 3: мичить Т 106 (но: мышь Л.226) нинешнему 


м, 


В 46 (см. ниже о польскомъ вмяни); тисещи Ч 7 (чаще: ты- 
сещи). Но особенно сильное колебаше послВ 7; написашя чаще 
съ и въ словахъ: крити, прикрити, закрити, сокрити; користь 
(быть можеть, церковно-славянск.); ридати, рицерское В 36; 


рибы Ч 27; смудрими И 34; мудрихъ В 35; старихъ Ср 626, 
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ы: закрыти Г 11; рыдати Пл 66, Пр 7; стрыщи Б 57, 696; 
рызъ И 546; рыжее Г 346 (рижую Ч 36, 42). 

Зато ми постоянно въ именит. пад. един. числа прилагатель- 
ныхъ и въ повелительн. наклонени: сокрыи 123; годовыйи С 47; 
седмый И 60; осмыи Л 45; оубогыи Ср 19, Е 15; живыйи Д 39; 
долгый Пр 7; простыи Б 2, 46; другыи Б 74, Ц 1986; хромый 
Ц 73; злыи Ц 211, Пр 216; иный Т 866; пустым Ср 34; мор- 
скый ТГ 100; долгый Пр 7 (длугыи Ч 24 —Чаву); слепый Ц 75; 
любыи ПП (вездЗ); сватыи И 36; чужии И 40; проетыи и 
посполитыи Б 2. 

Въ слов$ «дрыжащае ногы» [Г 86 (задрижало ПП 7) можио 
видЪть безударпое и на мБетЪ старо-церковнаго 5 (Ср. Карский, 
стр. 52). Въ словЪ: высльышавъ Б 53, Э 96 ы, быть можетъ, 
подъ вмяюмемъ чешекаго: \з[уззелу. ЗамВчательно появленше $, 
1), в передъ р въ словахъ: смыркъ Ср 896 — затК; смырчиною 
Д 37б—итбша; Фстырча МПЕ (Псалтирь) 776— зе, г; 
Анивуръкнути Н 226— ап! уткпай; растергнем (Псалтирь 1517 
и МПЕ 46) = растръгнемъ. Быть можеть мы имземъ здЪеь 
прояснеше вокальнаго элемента, 12. 

Въ собственных назвашяхь м ==, въ родБ польскихъ 
сочетаний $у, Чу: Филистымллномъ Б 47, И 296, С 35, 34; 
ПалБстынекому Б 466, 38; Едысы Э 50; Еклезиастыкусъ Ср 1, 
2, 36, 5; осыхъ Б 76; Валтызаръ Д 16, 26; сыклевъ Ч 66.— 
Ср. Полное Собраше Русскихъ ЛФтоцисей, Прибавлеше къ 
Ипальевской лбтописи, П (1843), стр. 856: Владыславъ, кар- 
дыналь; Володымеръ (вездВ); А (Соборныя Послалил) 34: вре- 
тыческое. 

Безударное ы въ соединешяхъ предлоговъ, кончающихся 
твердыми согласными, съ слБдующими словами, начинающимися 
съ и: отышолъ С 106; одышла ЦП 14 (чешск.: ойеза); сынымъ 
Ч 15, 16; зыними Э 36; сыными С 28; надыные Д 16; изыму 
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МПК, (Псалтирь) 81; выныхъ (тамъ-же и 1517 г. предисл.); 
иззымав С 33, Ц, 80; обышедъ [ 46; обыходилъ Ю 66; възышао 
Э 19; оузьишло С 146, Ц 192; возьишло Б 346; не отымаи Д 
126; сысподу Б 556, С 24 (ср. Ц 134: на исподе); предыдлху 
Б 606; предышлю Б 606. Замчательны немноге случаи 
«възойдемъ Б 64, обоймаше Л 50», объясняющие слфдующая 
Формы": изыиде С 32; възыйди Б 64; възыйде Э 19; возыйлу 
И 62; розыйдошесл Д 35; обыйду ПП 5; обыиметь ПП 46. А 
(Послашя Павла) 78 бтыйти; 75 изыйдите; 79 иредыйдуть; 
876 возьшоль; 100 сыными; 1066 отыметсл; 147 6 обыходити; 
А (Соборныя Послаюя) 386 предьшосылал. 

Звукъ 9 является въ сл5дующихъ словахъ на мВстЪ старо- 
перковнаго ж: суседи, суседовъ Г 24, А (Послашя Павла) 128; 
соугражане А (Послашя Павла) 1030; сумнлсл А (Соборныя 
Послан1я) 20; супротивныл А (Послашя Павла) 1796; супосталть 
А (Соборныя Посланя) 176; у и о встрЗчается въ словахъ: по- 
куль, покуле Г 32, Ср 10, 54, 59, Е 46; Юкуле Г 836; доколЪ, 
поколв Г 24, И 256, Л 29; А (Послашя Павла) 1686. Ниже 
мы приведемъ прим$ры м$ны у ив и предлоговъ у и 65, уз = 
въз. Рядомъ съ церковно-славянской Формой «занеже» часто упо- 
требляются: занежъ, занужъ. 

Рядомъ съ древней формой «нету» встрЪБчается «нетъ»: Б 59 
пи единого послуха нету; Б 686 ®рочати нету; 1 476 къ намъ 
же пристуну пету; П 14 мужа моего нетъ дома; Ср 18, П 296 
(и туть же: несть). Ср. А. Соболевскаго: ИзелБдован!я въ 
области русской граммат., стр. 79, прим. 3. 

Переходя къ согласнымъ, мы прежде всего остановимся на, 
в =у и на мн предлоговъ в5 и 9: во втробе Б 456; навъчи- 
тежь Г 11; навчилъ Пл 46; навчю И 10; навчение Б 26 (но Б 3: 


1) Ср. Карский, стр. 53. 
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начение); навченаго И 596; люди вченые Б 2; во вета Ю 156 
(ср. чешек. 1506: узба и польск. 1561: узба); вовстехъ И 109 
(но отдфльно вездЪВ: Уста); и вжаснулел Б 50; и вкоризна В 62; 
вже Б 6006; во вмении гадания Б 82; и вмениемъ И 596 ($ме- 
нию П 36); а вбоги И 58, П 36 (3боми В 49, Л 37); свое 
въиование П 8; невмер Б 70. страхъ внего естъ Т 31; Сеи 
вовеликои чти былъ ест внавходоносора Царл^ и 5$валтывара 
Парл. и 8 дарил... и въ Вира царл Д 16—2. Предислов!е къ 
Псалтири 1517 и МПК: навчению, навчають; МОЕ, (Шестодне- 
вецъ) 116 навчитесл, 19 навчи, повчатисл; МИВ, (Евангеле 
Страстей): совченики, вдарилъ, вреза, вже; А (ДЪявшя) 196 
вчайху; 336 Удворъ; 876 въетупи $вобувь; 286 навчил; 596 
навченый; 446 совъченики; А (Пославмя Павла) 26 навчал; 26, 
27 навчаеть; 147 вбогые и проч.; жита $ снопы свазаны Б 76; 
не предаваи гди У пленение $ розделение $ скажение У посквер- 
нение $ посрамочение Ю 66; и стрещи имеють $ храме Ч 11; 8 
плашъ Ч 13; кажнал Увошла Э 6; кто естъ тамъ 8 сенахъ 
110; $ евреиских книгах Э 186; трубдще 8 трубы Ю 256; за- 
трУбиши $ трубы Ч 25; жезль $ змию обратилел И 146 (но И 
15: обратител во змию); се вдарю жезломъ $ воду реки и обра- 
тител $ кров И 15; гудАше оу гусли Ц 346; грЬшный $падаеть 
$ злое 1 2306; въ гр5хъ 8веети В 716; воведъ ихъ $ дворъ Б 
80; вже Усходить В 606; приидуть оу воспоминании грехов 
своих Пр 7; потопилъ их $ великой воде Пр 276; огонь $ воде 
горель Пр 30; иговоривалъ есмъ $8 гнезъдечьку моемъ оумру 1 
346; ленеи ест седети $ куте подъ прикритием П 39; данеоумс- 
нитсА вамъ въ безумие Т 500; на рукахъ в сестры Б 426; не 
вбили Б 460; ивпилел Б 21; вделати Э 11 (и тутъ. же: делали); 
да вбитъ Б 58; о впитии НоевЪ Б 20. Такая же м$на предло- 
ГОВЪ 653 И 3: возышу Б 20; воссажалъ И 100; возростъ Д 16; 
возыскающе Ч 156; и проч. — оускормити И 6; Зскорми И 66; 
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Узвалилт Б 80; Усказал Б 830; оузышоль Ц 192; оуздыхаю 
Т 8; 8здыхал Пл 4; 8 пеленкахъ оускормлень Пр 106; ко сходу 
солнъца И 516; Зсходъ Г 13; А (ДЪяня) 436 Усхопилел, Уеко- 
чиша; оузъгорковъ В 646, Ч 646. 

Цетати отмВтимъ здесь в приставочное передъ о пу (ср. 
Карскй, стр. 68): кто $бодетел $ воко сеи выпустить слёзы Ср 
250; не иди прамо оувочи имъ Ц 756; погл6димо соб $ вочи 
Ц 214; вложи ногу Звоковы Ср 13 (2 раза; но Б 776: вооко- 
вахъ); в водежу Л 37; у вовцахъ Б 356; у ворганы Б 146, Ю 
240; мдро $ вореху П 36; 8 волеи Ц 77; $ вогни Ц 1726; 
$есть его вужъ Ср 316; глава вужева Ср 416; ако вось обра- 
шающалсл Ср 536; путА вУжа П 47; облечешисл в водежу 
ал 

Приведенные выше примфры 5 посл о въ окончавяхъ, 
совпадающие съ подобными же написанями западно -русскихъ 
памятниковъ ХУ-—— ХУ] в$ка, указываютъ на твердость в въ дан- 
номъ положен. ИзвЪстно, что въ бзлорусскомъ нар и конечное 
в ие обращается въ ф, какъ въ велико-русскомъ (ср. Карскй, 
стр. 68, $ 149). . 

Точно также и р у Скорины твердый звукъ, какъ въ б$ло- 
русскомъ парфчшт. Написаюя Скорины вполнф отвфчаютъ въ 
этомъ отношеши написашямъ западно-русскихь памятниковь 
ХУ—ХУ![ вЁка (Недешевъ, стр. 30—82): вихоръ Ц 1726, 1 
70, 553, Пр 86; вихромъ 1866; вихру Г 27; вихроватыи А. 
(ДЪяшя) 76; пару Ч 47; проетру И 9; крык Г 470; МПК (Ка- 
понъ св. Николаю) 7 и 76: акоръ, вовихрох; пастыръ Пр 266; 
тропаръ МПЕ (Шестодневъ) 10, 11, (Часословъ) 9, и проч.; 
стрышщи Б 5760, 690; Есъоеръ; брытва Ч 166; трыдцети А 
(Послашя Павла) 93; къ вихру А (Послашя Павла) 1846; рызъ 


1) Педешевтъ, стр. 40—41, 
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А (Соборныя Послания) 146, И 546; дшеры (везд$). Но рядомъ 
встр$чаются ри, рл, рю въ словахъ заимствованныхъ (г21, гие) 
и въ нёкоторыхъ русскихъ: желънерл Ц 820; канцлерл Ц 
2250, 226; дири, дирю, диравыи Ц 2326, 210, ПШ ?Т, 46, И 
26; дворлне Ц 12060, 148, 9 60; серлзи Б 42, И 606, 67; 
врадникъ, $радникъ Д 10, 18, Ц 148; зубрл В 306 (1499 и 
Острожек.: зубръ; виленск. 1518: зубрь). 

Звукъ тс = 4, по всей вЪроятности, былъ у Скорины мяг- 
к: вездВ въ именительн. пад. един. ч. только—ць; месецл Ю 4; 
на конци Пр 36; концю Т 176; лвицю Т 156; царици Э 916; ци- 
булл Ч 27; купець, о купци Ср 420; влЬтониеци Э 7, Ц 108; 
на птибепици Э 7 (па ззурев1с2у); девици, служебници Э 56, 6. 

Звуки 24, и, штш = 4 были твердыми; но % (тш) было мяг- 
кимъ: во 1) у Скорины не ветрЪчается нигдЪ ы послЪ ч, какъ 
въ грамотахъ и н5которыхъ современныхъ ему памятниках 
юго-западной Росси '; во 2) посл ч чаще, чЁмъ послб 2 и 
ветрЪчалотся 70, ^: овчл Б 386; чюдных Ц, 114; чюдеса И 106; 
навчю И 10; плачю Ю 10; $крочю Б 606; чюветвие (Пеалтирь 
и МПИ); чюи Ср 23; поропчють (Пвалтирь 1517 и МПК 51). 

Мягкое м въ словахъ: должинл Б 15, 166, И 46, 686; 
вдолжиню И 686, 70, 72; ширинл Б 15, И 46, 586, Ю 36, Д. 
10; вшириню И 70; вышинл Б 15, Ю 36, Д 10; во вышиню И 
70, 72; свышини Пл 46; глубина П 36; во глубини Пр 296; 
гнюсъ (вездЪ) Г 116, 31 (гноусд; чешек.: №11$; польск.: 21$, 
опизпу), Сф 18, П 24; понюкающихъ И 616; иророкинл И 30; 
глюшаютьсл [ 246. 

О характер гортаннаго 2 ==, отличающагося отЪь звон- 


каго 3, соотв тетвующаго глухому ви изображаемаго ВЪ ИНО- 


1) См. напр. «бЭпиезмие Иуборона събор$ Р5ского берестеиского», 1597, $ 
вильни: чытельникъ, маючы, мешкмочы, жалуючы, и проч. 
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странныхъ словахъ начертавемъ #1, мы говорили выше. Точно 
также мы привели уже примЗры сочетаня гортанныхъ съ 4, 
рядомъ съ написашями съ м. Посл6дшя могли составлять по- 
дразжкае церковно-славянскому преданию. Но передъ е = $ въ 
мфстномъ пад. несомнБнно было переходное смягчеше гортан- 
ныхъ, такъ какъ мы не находимъ въ данномъ случа ни одного 
примфра ненереходнаго смягчешл: въ с8мраще П 136; во мрапе 
И 366; о человЗце 1 38; на пост$льце ПП 5; $ реце И 66; по 
поразце Ю 256; во книжие Пл 2; во книзе ПИ 2; в телезе Ср 
536; о прислзе Ср 426; во чертозе Ч 64; в берлозе 1 266; о 
пососе И 396; к сос ТГ 47; о друзехъ 1 6; на розехъ Д 24, 
И 556; в сапозех ПП 9; при крузехъ Т 286; во гресехъ Ср 266; 
въ торзехъ Ср 17; при боцехъ И 70. Звательный: «Ичто с^ воз- 
носиши человече» Ср 9; о кнаже Ц 202; Боже Д 366. Рядомъ 
съ переходнымъ смягченемъ гортанныхъ, при стремлеши про- 
вести по всЪмъ падежамъ одинъ и тотъ же согласный, являются 
ФОрмы мЪегнаго падежа единствен. ч. на, у, заимствованный въ 
первонач, основы на ‘ъ ==о изъ склонешя па первон. у': виеску 
И 7; въ мешкз 1 20; о работнику П 296; о насилиику и о абед- 
нику [256; на рогу Д 2386; на торгу Э 12; о богу Пр 26; о 
духу стом Пр 26; на боку Н 266; зруку Н 206. 


Дал$е замфчательны: приставочное з въ слов —гужи, гу- 


жами С 356 (ср. выше у насъ, стр. 151: юже — жжь); ® На 
мБетв х въ слов —корогоды И 616 (Моисей $зрель телець и 
корогоды — с1огоз, 1506: фалсе, 1561: фапсе); въ словв 
«Фврахъ» МПК (Пеалгирь) 7б — переходъ + въ изглашени въ 


2; тт = кът* въ еловахъ: хто Л 24; нихто С 96, Р 6, Н 126; 


1) Ср. А. Шахматовь: О язык» новгородскихь грамоть ХШ и ХГУ 
пЪка, 18806, стр. 167—168. 


2) А. Шахматовт,, 1. е., стр. 167: хто не позже ХТУ в%ка. 
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ф==хв! въ слов — под Фрастьми 1356 (подъ хврастемъ; 1506: 
ро@ сптазфий; ср. Озопомузк: БЭба@еп, стр. 81: Фороет); ч на 
метЪ основныхъ и, ит: хотфла бы помочи Э 216, В 476; бу- 
деть мочи Т 3926; Утечи Б 84; стеречи Пр 96, Ч 106. Вс} эти 
звуковыя явлешя составляютъ принадлежность, какъ вообще 
народнаго русскаго языка, такъ и въ частности бЪлоруескаго 
нарфия (См. Кареюй, стр. 69, 70, 71, 76). 

Слово «гусеница» Ц 144 (]осаза, КоБуЩа, загапега) упо- 
требляетея еще въ Форм$: усеница, Зсеница И 16, Ю 46, Ц 
144. По всей вЪроятности, во второмъ случа? начальное г==1, 
въ род придыхащя, какъ въ вьииеприведенвыхъ словахъ: Ера- 
симъ, Еронимъ, Уръ = Гуръ. 

Звуки 2% и д являются въ написашяхъ Скорины или твер- 
дыми, или мягкими; но нигдЪ пе проявляется бфлорусскихь 03 п 
4, хотя эти звуки несомннно существовали уже въ его время °. 
Мягкость и можно видВть изъ слфдующихъ Формъ; хотимъ ПП 
26, С 416; невосхоти Ср 146 (ср. бЪлорусское: хоци); спать 
Пр 196 (зпа@, зпаб, зпа42); Ботыана Л 22, В 81 (Ш, сара, 
Ре|кала; Словарь Памвы Берынды 1653 года, стр. 272: 60- 
цли$ або чапли, стр. 280: 1винъ воцлнови подобны; Бобап, Ъо- 
слап; вЪть (=вЪгвь), по вети С 24; защитенил [ 19; розевЪ тать 
Ср 526; выше мы уже говорили о выдержанности написашя 77% 
ВЪ 3 л. един. и множ. числа въ глагольныхь формахъ; д въ 
повелительномъ накл.: видь Пл 4, 11 (но Б 686: вижьъ); видьте 
Пл 4, И 326, Б 72, 626; поведь Д 7, И 36, [45 (но Б 58: 
сповЪжъ); подь, едь ЦП, 1916, 2030; выедь Ц, 224; садь Б 49; 
поедь Б 62; высвободь Ср 96; выше приведенные—дирл, труди, 
гординю. 


1) Карский, стр. 69; $ 160, примЪмч. 
2) Тамъ-же, стр. 65. Прибавлю сше замбчательный примбръ: Литовская 
Метрика, Судныхъ ДЪлъ УТ, 9 (документ 1528 гола): мотаци (нсопредЪл. накл.). 
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Въ предлогв 07% написаня @, от” заимствованы Скориной 
изъ церковно-славянскихъ памятниковъ, тогда какъ 005 пред- 
ставляетъ звукое явлеше": од человЗка Б 166; одъ Апотекаревъ 
ПП 76; одъ престола Пр 14; одъ великости Пр 196, и проч.— 
одогнали И 7; одослали Ц 160; одыидеть Пр 3, 136; одошли 
Пр 5; однал Ц 786; одкриваюсл Ц 77 (Ср. Карскйй, стр. 66). 

Д въ словахъ: свадба Б 406, 536, С 32, Пр 22 (свадбы, 
свадебъ); нога подопчет Т 47; подопталиа Ц; 199, Псалтирь 1517 
и МПЕ 486. 

Т въ словахъ: светкове Р 7, 76 (ск%докх; 1506: зулейко\е, 
1561: эммадкомие); досветчити Ч 15; светки ЦП, 36; светчить Э 
17, А часто; А (Пославя Павла) 990; А (Соборникъ): светки. 


Д въ словахъ: подщахусА МПЕ (Канонъ Вфесту) 56; не®- 
сылаите его дща (== праздна) Ц; 14; дщета, дщание А (Посланя 
Павла) 78; И 21, 23, МПВ («тъщание», встр$чающееся изрдка 
въ Апостол, должно быть перковно-славянск. происхождения). 

Въ слБдующихъ словахъ можно отмзтить исчезновеше д и 
т передъ н: семый Ц 141; семое Д 36; позныи В 266; позна, 
Б 196; позно Ц 195; позное Б 56; празники Б 206, Ч 256, В 
34, 340; празнота Пр 21, 28; празна Пр 56; празное Э 21, А. 
(Посламя Павла) 14760; жалосную, жалосные Э 216, 23; щас- 
ный Ср 226 (1506: ззбазлу); власным Ю 156; милосникъ Д 38; 
намесник Р 76; ратолеснымъ Ц 218; серце, серца, серць А 
_(Пославя Павла) 168, 169, 1786, и проч.; шерсь козью И 666; 
день припознилел П 136 (чешек.: рглуро?аП зе); А (Послашя 
Павла) 145: чесной; 1586: власный. 


Сочетая 7.40, дл0 заимствованы Скориной изъ чешскаго и 


1 И. А. Бодуэнъ-де-Куртено (Глоттологичеся зам тки, Воронежь, 
1877, стр. 38) высказалел за развите д въ предлог 0д по аналои къ групп 
предлоговъ: над, под, ит. п. 
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будутъ отм$чены ниже. Ср.: ткалеи Ц 176 (И‹аПс2е); правило 
влатое Н 16 (ргам1а10), с’села есть Б 446 — ззе@а; всило Ср 
206 — м0 зу410; изчелъь Ср 56 (Ср 5, 6: изчетль — 2се4]); роз- 
чоль [ 466 (и проч., см. выше о==е посл ч); чли, дочли Э 116, 
Н 166 (241, ое). 

Рядомъ съ Формой «молвити» Ц 1426 ветр$чается: мовиль 
П 3; мовила П 96. 

Переходимъ къ звукамъ ж и ч изъ основныхъ 97 и 1, при 
старо-церковныхь жд и шт; хожению Пр 236; надежа, надежо 
Т 166, 17, Пр 56, 256, П4, Ср 66, В 54, Апостолъ и МПК, 
часто; одежа Т 450, 9 216, Ср 316; роженое Г 166, Пр 106, 
200; рожу Б 316; гражане Ю 20, А (Послашя Павла) 1036; 
вожъ (= вождь); вожемъ Ч 25, 266, Пр 116, В 59; прироже-_ 
ный Э 2, 26; осужати Пр 7, Ср 196, А (Послаше Таковлево) 
16; Утвержает Ср 8; сужени Пр 96; охлаженил Пр 156; о при- 
хожении Д 3; выхожати И 576; оутвержение Пр 10, А (По- 
слашя Павла) 85; осужение Н 25; вижъ Б 686; ежъ, ежте Р7 
и проч. — свеча П 316, 376 (свеща Т 17, 236, Ср 43); вночи 
С 15, 16; не требуеть помочи 1 326; помочники Ц, 82; ночное 1 
250; соспачимъ говорить Ср 85; огонь горАчии Пр 25, Ср 376; 
роичеть, ропчуть Пал 86, И 33; смучахусл Д 19; насычена И 
290; зациченил Т 30; не хочеть В 42; вердчи Ю 216; постА- 
числ Ю 13; плачучи Пл 86; кричачи 1 466; сметаючи Т 216; 
играючи 1 27; граблчи 1 80; гледаючи Пр 13; не могучи 1 38; 
чтучи Пр 1, П 36; даючи П 56; живучи П 4; бодчиел Б 926, 
Э 15; знаючи Ю 186; Утираючи П 46; видАчи С 99, И 12. Ср. 
выше о е—= ^. Псалтирь 1517 года и МПЕ (предиелов!е): на- 
дежа, Утверьзкение; поючи, чтчи, говорачи, видечи, не рушаючи; 
МПК, (Шестодневець): 18 столчи, 136 видлчи; надежа; Апо- 
столъ (ДЪяшя) 27 слышали, видлчи; 14 ломлчи; 49 вешуючи; 
Псалгирь 1517 года и МПК, 51 и 1006: пороичють, поскреже- 
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чет; 76 бомчисл; 8 родлчи; 83 ропчуть; А (Пославшя Павла) 35 
паметачи; 366 прироженымъ; 88 даючи; 1006 приводечи; 104 
чтУчи; 1116 хвалачи, мвллючи, приводачи; А (Соборныя Посла- 
ня) 22 побежаютсл; 306 побежаеть. ид и щ встр$чаются у 
Скорины подъ вмяшемъ церковно-славянскимъь также часто, 
какъ неполноглаеныя Формы рядомъ съ полногласными: надежди 
Т 66; жаждю Пр 16; одежди 1 28; чужьдихъ Ч 96, Ср 656, Ц 
1516; прихождаше Ц 8; хощу Ц 2066; стрещи Ц 2086; све- 
шами Ю 56; $схощеть Г 156, и проч. Въ слов дождь и произ- 
водныхь отъ него всегда жд, а не эсч, какъ во многихъ запа- 
днорусскихъ памятникахъь ХУ— ХУ] в$ка. 

Рядомъ съ «что» встр$чается иито П 12, 43, А (Посланя 
Павла) 127; (ДЪяшя) 4; МПЕ (Карсвй, стр. 78, 8 209: гра- 
мота, 1432 г.'). 

Быть можетъ въ слБдующихъ случаяхъ можно видЪть пе- 
реходъ ж въ за, существующий и въ современномъ бфлорусскомъ 
парЪчн (ср. Карскй, стр. 75): в зелезных рукавицахъ Ц. 113 
(тоже въ малорусскомъ); збанъ Ц 66, 1676, 168 (3 збаномъ 
вина, олел въ збанце, во збанце). Ср. МП юзер: Гехеоп раае- 
03]10у. жбаньць; чьбанъ, чванъ; русск.: жбанъ — въ Словаряхъ 
Даля, Носовича, ЯАелеховскаго; сербек.: ап, ал; чешек.: 
срап, брал, 2.ап, 4йфал; польск.: 42а, хБав. Словарь ЯКеле- 
ховскаго еще «збанъ» со ссылкой на Огоновскаго (Збибйел ал 
Чет Семее ег ВлешзсВеп Зргаспе, стр. 75, 2): жи 3: 
зелызо, заль!зо. Въ Пеалтири 1517 и МПА 696: юже сглаза, 
(вм. стажа); по поразце Ю 256 (поражка); вожаздеша, И 33; 
самодеръзъца МПВ, (Святць). 

Рядомъ съ этимъ интересно отмётить въ языкВ Скорины 


мБну чи 44 (припомнимъ, что Скорина происходилъ изъ Полоцка): 


1) Потобия: ЗамЪеки о малорусек, нарЪ®ч., 1871, стр. 78: ито въ ХТУ в. 
18* 
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девичину цу В 43; зачеплше Здица Ц 8; речи, речите (=рьци, 
рьците) И 186, Ср 11, (1036; родиць И 256 (1499 и Острожек.: 
родичъ); горнчаревых Ср 96 и горнъцарева Ср 54; сребра ку- 
пецьска Б 406; Ючицемъ С 26. 

Въ словахъ: горшекъ Т 50; над горщками И 31; сверщокъ 
Л 22; дощьки Т 480; дощекъ И 446; на дощкахъ И 46, Ч 106, 
Ц 13386; дощку И 46; дощка И 64, 69; дощаный И 69; дъща- 
нымъ Ср 48; сморщкы Т 22; щаеный Ср 280; щаена Пр 56; 
щасливъ Б 716; щасливо П 46; во щасных Ср 216; пущаете 1 
11; налщах И 61; ольшащих А (Соборныя Послан1я) 27 (но А 
(Соборныя Поелантя) 2160: льстами; 230: лестьми)—щ, какъ въ 
народномъ бЪлорусскомъ языкф. Слово щъхание Т 496 (чьха- 
ние) — звуко-подражательнаго происхожденя. 

Слова «выслобонилъь» Ц 80 (1506: уузмофой!) и «кажныи, . 
кожный» Ср 17, Ц 56, 2216, и проч. встр$чалотся въ русскихъ 
говорахъ". 

Слова протлгнуль, протагни Б 39, И 96, 146, 16 (протд- 
ГИЖтИ, фавпай); стогнание* Б 76, И 13 соотвфтетвують бЪло- 
русскимъ: цягнуць, стогнаць. 

Удвоеше согласныхъ: воздание Па 96; безаконне Д 12, 27; 
искорененне Пл 80; въепоминание Т 20; въ день Фдавалшл его 
ПП 56; Наввину И 386; Леввии И 5; еввангелисть И $3, 4; 
еппископъ А (Послашя Павла) 141, 1446, и проч. 

Рядомъ съ словомъ «борзо» И 61, Пр 7, 14, 30, 386 чаще 
всгрчается: борздо° Ср 236, П 12, Ц 876, 1356; «что с ко 


1) Карский, стр. 61, $ 130.—Шахматовъ: О языкБ Новгородск. грамотеь, 
стр. 170. — Колосов: Обзор звуковых и фФормальн, особенностей, стр. 170. — _ 
Овопом $1: За @еп алЁ дем беее ег ВафепзсВею ЭргасВе, стр. 80—81, 

2) Но И 66: Невознетите; МПЕ, (@вангел1е Страстей): рознетивше огнь; 
быть можетъ здЪсь г = придыхан1ю. | 

3) Соболевек!й: Очерки изъ истори русекаго языка, стр. 130 и 158. 
Потебня: Кл истори звуковъ, П, стр. 7: ново-болгарское желЪздо, сербек. 
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скоро могъ еси знаити чадо абымисл то борздо нагодило чего 
жадахъ» Б 49; борздый Ср 51; борздои Ср 206; борздеи, борз- 
дес Б 84, И 246, С 45. 

| Сокращешя же = жъ, ти = ть, ли = ль, бы == 0: на, тожъ 
место С 44; понеже дал до тыхъ часовъ С 38; дабыть Ор 226; 
малолить Б 546; навратитеслль В 57; знаидутслль Б 33; А (По- 
слашя Павла) 152; весиль; навратилислб’И 266; немоглиб’ Ю 
946; спротивилелб’Н 246; А (Послашя Павла) 460: былибъ. 
Въ глаголахъ въ неопредфленномъ наклоненти вездВ встрчаются 
Формы на —- 1%; но А (Послашя Павла) 129: «имамы быть го- 
товш: МПЕ, (Святцы) 46, 106: день начнет прибыват, нощь 
вбыват (= убывать). Выше- мы уже привели примф$ры Формъ 
повелительнаго наклонения на 0 = ди, дьте = дите; оумаль Ср 
28, дальсл Ср 14; выберте.В 586; чиньте В 59, Ср 176; 
станте В 5960; слыште В 61; кричьте С 176; вдарь Б 166; 
хваль ПП 7 (чешек.: сВ\а/). При масс$ примфровъ на в и не- 
значительномъ числБ на % едва ли эти Формы на 4, и проч. 
можно считать только подражантемъ чешскимъ Формамъ. 

Переходя къ обзору Формъ, зам$тимъ прежде всего, что мы 
будемъ держаться въ Формахъ склонешя порядка отдльныхъ 
падежей. 

Именительный единств. числа. Особенности въ род% 
представляютъ слБдуюшя слова: проступка мол С 29, — злал 
А (ДЪяншя) 54, проступки не учинихъ Д 22, проступку П 27; 
лучь полуденнал Т 166; пара (пару огнивую) Пр 17 (ср. Сло- 
варь Берынды 1653, стр. 223: пёра); мочь свои Ц 225 (но 
здЪеь, быть можетъ западно-славянск. Форма, 110с2 з\%0у); купе- 
лемъ А (Послашя Павла) 1086. Собственныя имена: «Ррандиско 


жлн]езда, словинск. з4е2а, — Ср. Акты Южной и Юго-западн. Росси, Г, стр. 
26—27: село Борздынинское. — АтсШу г З]алмзсве РЬПо1озче, ТХ, стр. 368: 
Фамимя Борздобогатыи. 
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Ц 36; Марко А (Соборн. Посл.) 18. Имеи. подъ вмяшемъ ко- 
свенныхъ падежей: матерь И 66, Ц 1626; пламень С 31; ка- 
мень П 27, Д 80; церковъ ПП; любовъ ПП. 

Родительный ед. Въ словахъ мужескаго рода 9/: окно ков- 
чегу Б 19; в мелу место Б 226; сошлого веку Б 316; доетре- 
лиги © луку Б 37; смерть скоту И 16, Б 18 (но Ч 106: до 
скота); скрини завета столу златого Ч 106; о слове суду И 26; 
стыду Л 35; господину дому С 410; бойтьсл суду Т 29; звукъ 
грому Ср 696: о збигии боку Ср 68; двери шатру Ю 206; © 
великого плачю и воплю Ю 120; тело детищу Ц 192; мросеть 
гневу Пр 286; въ место плоду Пр 296; из зубу С 33; въ место 
мчменю Т 38; день смутк* Э 186; страху великого Э 186; ие- 
репись лист8 Э 196; шолку И 66, 67, 68. Какъ это у изъ 
основъ на первонач. у ==, такъ сл$дующее ^ изъ основъ на 
первонам. о = ъ: дни Ср 69, 75; путл орлова, путл вужа, пути 
кораблл, путл мужева П 46; с’ путл Б 556, Ч 27, 49, 496, П 
86, Ц 846; насилиемъ путл Пр 8; А (Соборныя Посланя) 190. 
Остальные косвенные падежи также: путю Ср 58 (но Ц 166: 
доброму пути); дню МПЕ. Сюда же относятся и слова первонач. 
согласныхъ основъ: каменл Б 526, И 2, 386, 146; племенл Ч 
в, 13. 95, 19, 490 ПЕРО 9 0о, ПТО, ПТО ЮО А 
(Посл. Павла) 236, 11, 66; пламенл С 2, Ср 58, Д 146; семен^ 
Л 53, Ч 146, С 26; временл Д 246, Л 46; пол8времлнл Д 34 
(но тутъ-же: времени); бременд Ч 28; знаменл Б 746, И 96, 
Пр 8; Фдитлтл твоего П 356 (но Б 376: не увижу дитдти); 
душа отрочат^ Ц 168 (но Б 376: гласъ отрочати). Въ словЪ 
«каменА» е удерживается также, какъ въ словахъ: ременл Б 
276; коренл Т 330; кременл Т 286. Это е удерживается и въ 
остальныхъ падежкахъ: каменю А (Посл. Павла) 104; каменемъ 
И 396; именит. множ. камени И 666; каменеи Ч 4; перстенемъ 
_Д 22, 9 14; пламенемъ С 31; на кремени Т 95. 
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Въ словахъ женскаго рода замфчательно древне-русское 
окончале родительн. — винит. в ($)': пище потребное, купити 
пище Б 77, 786; Есеира Царице Б 36 (но Э 216: молитва, Ца- 
рици); Златвице Б 37; с'колБенице С 11; длА мышце силное И 
126, Пр 246; писано на конци павечерънице великое МПЁ (Ча- 
сословъ) 5; ® темнице МПИ, (Акае. св. Николаю) 9; но и: вдо- 
вици Пр 46. 

Дательный ед. Мы уже привели выше: путю, дню, каменю, 
и проч. Прибавимъ еще: именю божиему Л 47; ко рову Б 696 
(ровъ, ровы И 156). Часто встрЪчается окончаше ови, сви (пер- 
вонач. основъ у = ъЪ): Данилови Д 29, 306, 3960; Дариеви Д, 
200; Адамови, Христови ПП 26; Г8диеови Ю 246 (но 176 ко 
[8 дпо8); ОлоФернови Ю 3; Димитрееви А (Соборникъ) 34 (но 
33: димитрею); Цареви П 26, Д 19; кнлзеви Т 38; жерцеви Ч 
176; лекареви Ср 496; еленеви Э 5, ПП 11; медведеви Д 23; 
петухови Т 466; идолови Ср 490; змиеви Д 39; ко дневи злому 
П 256; подобна коинееви И 246. По зам чанио Шахматова, (О 
язык5 Новгородек. грамотъ, 1. с., стр. 200), окончаше оби на- 
ходится въ др. русск. языкф очень нер$дко какъ въ сБверныхъ, 
такъ и въ южныхъ памятникахъ. Но въ современномъ бЪлорус- 
скомъ его нфтъ; есть только слБдъ въ нарЪтяхъ: домоу, долоу 
(Карсюй, стр. 105). У Скорины ветрЪ$чаемъ Форму: донесъ Ца-- 
ревои Э 96 (ср. Словарь Берынды, 1653, стр. 255: Царёваа). 

Звательный ед. часто заимствованъ изъ церковно-славян- 
скихъ источниковъ—о смерти, сыну, мужу, Боже, Земле; но за- 
мфчательны слёдуюцие примфры: Парицо Э 100 (туть-же: 
Парю); господо мол Б 33; добрал младицв Ю 1960; Амане 
Э 26; мои любимым придтелю А (Предислове къ Соборнику). 


1) А. Соболевск!й: ИзселЪдованя въ области русской грамматики (1881). 


Родительный пад, един. ч. на %. 
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М$етный ед. Мы приводили уже прим$ры на у поел к, 
г, х; отм$тимъ еще: о хитромъ сыну П 22; о прилтелю льсти- 
вомъ П 396; о плачу В 65; во сыну своемь И 69; в суду 
Пр 126; но Пр 196: в лесе. | 
Именительный множествен. числа. Въ мужеск. и сред- 
немъ род , и: островы Э 176; приставы И 116; пруты И 
700; ровы И 156; погребы П 366; четыре вольт, чегыре возы 
Ч 186; облаки Г 280; боки Ср 49, И 736 (Ср. Варский, стр. 
106). Но особенно замфчательны многочисленные прим$ры на в 
(В) и обе ($). Въ мужескомъ и среднемъ род$ е: учителе В 346; 
| складателе, любителе Г 18; родителе В 2; крастеле Ч 26; по 
образцу этихъ старинныхъ Формъ: летописце Э 2; судьи и 
справце С 2; младенце И 16; палце И 56; вельможе Т 170; ко- 
ваче. В 3; мече П 45; луче Пр 86; люде Б 26, В 486; обычае 
Э 4, 17; криле Д 23; крае И 46; коне Ц 1866; гае И 65; 
шершне Пр 170; мещане (но А, ДЪявя, 426: мещаны— чешск. 
плеззНапу); ногте Д 170; бомре Е 156, Г 20; мурале Ц 75 (но 
Ц 133: мурали). Рядомъ: тешители [ 216; прилтели Г 25; вла- 
стели Э 22; господари А. (Посл. Павла) 1096, 125. 
Древне-русское ев ($) въ женскомъ родЪ въ именит. и вини- 
тельномъ: дивокие, своиские птице Б 170; вси птице Б 18; мен- 
шице Д 1860; горлице Л 26; служебнице Д 356; улипе Б 22; 
девице, младице Пл 36; вдовице, лисице Пл 11; маковице И 716; 
овце Ч 580; досце И 60, 616, 646; блощице, площице И 16; 
боинице Ц, 2386; свирелБ, гусл6 Ц 206, Г 366, Ю 246; ноздре 
Пр 236; в ножнице МПЕ (Евангеме Страстей). А: имана ПИ 
170; вымлна П 466; времена Э 17; рамена, Б 21; кнажата, Пл 
30; зверлта Л 216; львендта Г 86; внучета 1 326; жита Т 96, 
Л 48, С 326, 33; платьа Ц 82. — По образцу «домов Т 27; 
сынов$ Ср 8, Ю 25, 9 17, П 27»: докторове Э 26, Б 16; во- 
лотов$ Г 316, Ю 25; ангелов Б 31; херувимовф Ц 1396, 142; 
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Цареве Пр 9; послов П 26; внуков$ Ц, 2226; народов (151, на- 
родове Э 17; стражове Ю 17, стражеве Ц 1986; духове Д 14; 
предков Ю 14; бцеве Ю 14; змиеве Э 186; коневе Ю 246; 
вранове П 456; червов$ Т 306; вранов$ Ц 67; лвове, волов 
П, 1396; лосеве Т 30; рогове И 576; зубов$ Пр 246; рътов$ П 
18, [ 25; боков Г 37; дифве 1 36, Э 17; дождЪве Г 30; гре- 
ховЪ Ср 366; щитов$ Ц 676; прищов% И 135; дарове Д 196; 
каменеве Э 90; часов$ Э 17; пламеневе Пу 30; сотовЪ меду П 
26; выходов Н 36; грознове Ч 31; лесове Ч 31; гробове Ч 3; 
рлдове Д 23; млатов$ ТГ 50. Рядомъ съ этими Формами встр$- 
чаются и Формы на %, какъ напр.: ирлбков$ Пр 296; ирлбки 
Пр 24. Формы на ове, по всей вфроятности, поддерживались 
чешскими формами на, — 0%е. 

Родительный множеств. Масса Формъ на, — 065: сыповъ, 
мужовъ Ц 11, 1866, П 27, Ср 68; мужовъ Ц 70; 206 (но 
изрЪдка: мужевъ, мужеи); друговъ Г 38; судовъ и правовъ Пр 
130; братовъ, домовь В 786; пророковъ Ср 626; челов$ковъ 
Пр 6; козловъ Т 466; дни веков Ср 5; окововъ Пр 31; суковъ 
Пр 26; вельблюдовъ Б 416, Г51; прутовъ Б 550; хлебовъ Б 
33; богатыревъ Б 36; зачаловъ А (ДФяшя) 9; свлзковъ Ц 96; 
супруговъ Т 46, 51; овошовъ Л 54; диаковъ, животовъ Э 14; 
стых шолков И 73; кусовъ С 40; овъновъ 1 506; зубовъ [496; 
внуковъ Ср 71; враговъ Ср 72; греховъ Ср 74; острововъ Ср. 
756; боковъ Г 21; дворАновъ Ц 1206; суседовъ А (Посл. Павла) 
128; ореховъ ПП 86; друговъ П 41; молодцевь Ю 236; дАдко- 
вичовъ Ч 730; шатровъ, муловъ, возовъ Ц 198; сиротковъ, 
грешниковъ П 356; народовъ Пл 3; купцевъ Ср 676; ступневъ 
Б 26, [11; ратаевъ [ 38; пальцевъ Г 506; писаревъ Э 14; па. 
стыревъ Л 54; Царевъ Д 246; локтевъ Д 13; отцевъ Д 12; 
орловъ Пл 11; воловъ [ 46, 51. ИзрЪдка: © зверь Пр 20; поль 
В 3; мгнетокъ ПП 6. Всегда: медведатъ Ц 98; львенатъ [ 86, 
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460; голубдтъ Л 5, 24, Ч 17; ослатъ С 406; зернатъ Л 56, 
366. По образцу «костеш» ЦП 2246 (тутъ-же: конеи); пареи Пр 
246; приетелеи Л 496; ткалеи, поварен Ц 176; господареи А - 
(Посл. Павла) 1096; мужен Ц 185; послухачеи А (Посл. Павла) 
155; месецеи П 746, 766, А (Посл. Павла) 124; каменеи Ч 4, 
Н 11; копьеи Ц 266; баснеи А (Послан. Павла) 1426 (но 142, 
146: басенъ); сеножатен В 26, грушей Ц 756 (грушамъ); с'ко- 
жен козиихъ И 680, 74; недотыкаисл межеи П 856. Зам ча- 
тельны Формы: кллтов МПИ (Радости Пречистое) 11; жертовъ 
Н 436; © битовъ Н 80; служебъ Ч 23, А (Посл. Павла) 1756; 
свадебъ Пр 22. 

Дательный множ. Въ именахъ мужеск. и средняго рода 
часто — 05: врадникомъ Э 86; приставомъ И 116; наимитомъ 
Ср 596; господаремь А (ДЪяшя) 49, А (Соборн. Посл.) 116; 
столомъ А (ДЪяшя) 2160; постельником Ю 235; львомъ Д 22; 
людемъ, азыкомъ, поколением Д 226; врагомъ Пр 16; идоломъ 
Пр 19; богомъ Ю 9, 11, Ц 147; ереомъ Ср 14; ветромъ Т 84; 
престоломъ Пр 8; учителомъ Б 26; роботлгомъ Ц 148; по де- 
ломъ Ср 260; Асирлномъ, Египтлномъ Пл 116; Персомъ и Ме- 
домъ Д 200; мастеромъ А (ДЪФяня) 570; котломъ Е 11. Но 
иногда и — @м5: словамъ Ср 376. 

Творительный множ. Въ именахъ мужеск. и средн. рода 
ы: 0 докторы А (ДЪяшя) 26; со зверАты Д 17 (тутъ-же: со 
зверьми Д 20; Ср 276: зверлми); скрЪгталъ зубы Г 22; с возы, 
с’ великими корабли Д 33; с’ сыны Д 36 (со сынми Ч 24, В 66); 
со хлебы И 26; со старци, с волы И 200; со всеми жерцы Ю 
24; со делы Пр 190; межи рабы Пр 216; сь грехи Пр 31; 
гужи новыми С 356 (и тутъ-же: гужами); ласкавыми словы Э 
226; надо всими боги и властели Э 22; двема пути С 440; двема, 
жеръновы Л 56. Окончане эми, ми не только въ мужеск. и 
среднемъ родЪ, но и въ женскомъ: лестьми А. (Соборн. Посл.) 
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280; печатьми Д 22; заповедьми Э 20; кнАзми Д 21; надъ га- 
дачьми, заклинательми Д 19; с' родительми Д 36; речьми Д 338 
(и тутъ-же: речами); дверьми Ю 20; волми Ч 18: путми В. 526; 
примтельми Д, 376; оленьми ПП 46; овощми Э 66; мужми Э 46; 
обычаими Э 240; крилии [ 470; желнерми Ц 81; грехми А 
(Посл. Павла) 15460; деапьми А (Посл. Павла) 125; временьми 
А (Посл. Павла) 158; сынми Р 2. Но часто встрфчается въ му- 
жескомъ и въ среднемъ род — ами: сольвами Ср 75; мудрцами 
Д 19; лучами Пр 4; крылами Пр 8; поллми, местами Н 2; вла- 
стеллми Д 106; бълоками ПП 46; поколениами С 38; над 
стрельцами, щитниками (1506, 1561: па зт2ееху у рамежку); 
Збоками И 71; разбоиниками ЦП 73; горщками И 31; зверамн 
Ор 276; над отроками Д.56. 

М?Ъсетный множ. Въ именахъ мужеск. рода ©25 (Ъхъ): о 
господарехъ А (Посл. Павла) 1410; о епископехъ А (Пославя 
Павла) 141; по домехъ Ч 56, 106, А (ДЪяшя) 14; въ народехъ 
Э 1456; въ погапехь А (Посл. Павла) 43; на переходехъ В 426; 
о дарехъ Б3; о боехъ Б 36; по жребиехъ Б 36; по поколениехъ 
Ч 6; по полехъ Ю 236; на волехъ Ц 1386; въ делехъ, въ свы- 
нехъ, въ диехъ Ср 206. Но чаще въ именахъ мужеск. и сред- 
пяго рода 0х5: по домохъ А (ДЪяшя) 596, А (Посл. Павла) 1546; 
во сганохъ И 329; в мехохъ ВБ 816; по радохъ И 58; по яменохъ 
Ч 66 (тутъ-же: по именехъ; 7: по именахъ); по племенохь Б 
226, С 476, Ч 5 (Б 22: во илеменехъ); по мзыкохъ Б 226; о 
мученикохъ Пр 16; см%ткох 1 10; по початкохъ П 3; по полкохъ 
Ч 8; о внакохъ Ч 346; поузгоркохъ Ю 236; в пескохъ В 646; 
в псалмохъ (предисловле къ Псалтири 1517 и МПК); о пожит- 
кохъ А (Посл. Павла) 560; на задкохъ В 526. Окопчаше — 
ахз: въ жилищахъ Пр 296; въ селахъ, местахъь Э 15; въ 00- 
кровищахъ Д 656; по отечествахъ Н 86; по словахъ Ц 406; по 
именахъ Ч 7. 


284 ЯЗЫКЪ СКОРИНЫ 


Двойственное число. Рядомъ еъ правильными формами, 
по всей вроятности заимствованными, ветр$чаютея см5шешя 
съ формами множественнаго числа: два конд Ц 199; две жене 
ЦП 5; ЗстънЪ Т 206; руце Пл 80; нозе И 586; два служебники 
Б 386: два волы Ч 19; два сосуды Ц 96; две трубы Ч 25; 
очью, очию Т 226, П 35, Пр 17, [34 (очию твоихъ); шъю, 
ушию Пр 9, И 606 (Зшъю вашихъ); ® руку твоихъ Д 11; 3 
руку Ц 116, Д 96 (но ГБ: дела же рукъ его); ногу своих Пл 
56; на обою наю Т 146; на обу дву Д 376, Э Т; обою сихъ Ср 
67: тыхъ дву сту Ч 12; о дву станехъ Б 36; рукама своима 
Пр 6, Пл 86, Б 43; обема очима Б 12, 127, Пр 14, Ц 95 — 
бозжиими (1506: рг2е@ осйбута Бо]та; 1561: рг2е@ Рапзки 
ос7ута); Зшима Т 84, Ср 70; босыма ногама Ц 956 (1506: 
Тозута пората; 1561: Бозута посатит); коленома Ц, 1716, 26; 
со двема служебницема своима Д 36 (но Д 35—350: со двема 
служебницами своими); со двфма ослы Ц 96 (1506: зо Аумета 
№0$1у; 1561: 2е мета 03]ота); двема вервлми новыми С 34 
(1506: Ажеша ргомаху пожуша; 1561: мета по\мушт роз- 
топ); межи двема морЗма Д 33; ногами своими акобы рукама 
П 46; очима вдовичимъ [ 87; четырема Ср 3806, Д 306; трима 
рады Ц 136; со тр$ма другы Г 30; со обема дщерами своими 
Б 35. Подобное см$шеше встр$чаемъ и въ западно-руескихъ 
актахъ ХУТ в$ка: записую двфма сыномъ моимъ (Акты, изд, . 
Виленск. Арх. Ком. УШ, стр. 461). 

Среди прилагательныхъ прежде всего должно отмфтить 
Формы безчленнаго, именнаго склонешя: гласа, насилникова 1 8; 
потока Египтова Ц 2376; никакова В 446; никаковы вины 
Э 25; такова иного И 166; из руки насилниковы Г 96; затменил 
солнцева, гибели месецевы МПК (оглавлене); на улици градов$ 
Э 9; Скоринина, сына (послБслов1я); Еремиина плачу Пл; русъки 
мзыкъ А, МПИ; Рвлиа рУска; сребра чиста купецьска Б 406; 
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река, мелка Б 26; доилидска дела И 670; & мала, и до велика, © 
млада и до стара Э 86; вреку превелику Э 19; во крови козловЪ 
Б 69; бога Данилова Д 200; о всажении Данилове Д 3; ® 
гневу братова Пр 15; душа работлгова П 266; быстра вода, 
111; пыавицины дщеры ЦП 456. Но встр?Ъчается и см$шеше съ 
членнымъ склонешемъ: пуху орловому Д 176. ОлБдуюцщия Формы 
произошли изъ членныхъ путемъ сокращеня: зовемы, рекомы, 
первы, трети МПЕ, (Святцы); прекрасны жены Ю 176; барани 
кожи И 666. 

Въ склонеши членныхъ прилагательныхъ мужескаго рода 
родительный единств. числа — 010, — ею (— ало заимствовано 
изъ церковно-славянскаго): Парского Э 236; Руского Ю 26, 
Н 48; бомрского Д 56; Ученого Э 26; грозного Э 23; красного 
Ю 13; житного Р 50; жадного, былого Пр 216; вечного Ю 256: 
неверного Э 226; иного Э 216; телесного Э 22; посполитого до- 
брого (вездЪ); злого Э 196, Пр 22, П 416; великого Э 186; 
стареишого Т 5; виноватого, правого П 276, Т 506; светого 
А. (Посл. Павла) 16; избранного 1 510; пилного П 40; молод- 
шего В 786; пригожего Пр 106; негожего Г 32, Ср 32; чужего 
П 416, Л 49; синего Э 146; ближнего П 370; вышнего Д 15; 
нищего П 47, П 346; раннего И 56; востающего Э 22; днеш- 
него Э 226, Ю 22 (апеззи1 о); валлющегосл Ю 226; приходл- 
щего А (ДЁЗявя) 11; кутнего зубу С 33. Въ женекомъ род въ 
родительномъ падеж древне-русское — ое (0$): матери рожоное 
приведеное Л 35; 3 доброе воли Л 45; жертвы мирное вашее 
Ч 256; жертвы ютренее Ч 596, 60; жены преукрашенное, чу- 
жее Ср 17; красы женское Ср 17; крови челов ческое Ц 43; 
надежи доброе П 4; небесное харбы Э 30; кости старое слоновы 
Пл 10; неплодное земли Пл 10; муки пшеничное Д 88; страны 
полуденное Ч 16, Д 306, 32, 38; до земли славное Д, 33; реки 
великое рекомое Д 29; 3’ земли Епипетское И 2, Д 276; силы 
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небесное Д 286; дщеры Сионское Пл 36; живоначальное троици, 
пречистое матери Пл 12; руки челов$ческое пиш8щее Д 186; 
вечное реки, 6 скалы превысокое Пр 16; 3 речи невиданое 
Пр 166; к памети Ерусалимское ‘А (Посл. Павла) 1306; 3 вели- 
кое немощи А (Пославя Павла) 1110; похваль челов ческое 
А (Посл. Павла) 70. Формъ этихъ у Скорины масса; въ Цеал- 
тири 1517, въ Малой подорожной книжиц$, въ Апостол и въ 
заимствованныхъ м$стахъ Бибши эти Формы чередуются съ 


перковно-славянскими: ® горы сватыл твоем Д 276. 


Въ дательномъ и мЗетномъ падеж единств. числа женскаго 
рода почти вездз у Скорины— 0%: ко стране полуночной Ср 47; 
пренасватеишой пренадостоинеишой пренаденеишои матери С 48 
(свтеи живоначалнеи троици МПВ, — заимствовано изъ церковно- 
славянск.); пречистои материя девицы (послВслов1я); превеликой 
божиеи моци Б 8; о новосотвореной звезде Б 26; к горе непри- 
ступной зазъженои А (Посл. Павла) 18460; в зуполной Бивлии 
Б 2; всеи малои подорожнои книжце; в розумнои вымолве № 180; 
въ вавилонской Д 15; на голои земли Ц 846. — Въ м$етномъ 
падеж един. числа мужескаго рода — омз: по берегу морскомъ 
И 259, С 17; по обычаю женскомъ Б 58; по обычаю Царь- 
скомъ! Э 4; о роде евреиском В 36; $ старомъ славномъ вели- 
комъ месте (послБелов1я); $ асероое страпстемъ С 10 заиметво- 
вано изъ церковно-славянскаго. 


Именительный множественнаго числа всЪхъ родовъ чаще 


всего имБетъ окончане — ме, ие: пиры Парские Э 220; ризы 


1) Предлогь ио съ мЪетнымъ падежомъ: по милосердию своем Ср 966; 
по пути правомъ П 356; по словахъ П 406; по волнахъ Пр 206; по отечествахт 
Н 36; по именахъ Ч 7. Такъ точно предлогъ посреди съ творительнымъ: по- 
среди волнами Пр 200; посреди ними Н 19; посреди мертвыми Пр 196. 0 
предлогЪ 70 съ мЪетнымъ см. Записки Ими. Русск. Геогр. Обит. по отд, Этно- 
графии, У, стр. 815; Карский, стр. 111. 
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Парские Э 10; сынов богатыръекие Ю 25; дивы великие 
Э 196; боты 8краменные Ю 166; поклоны поганские Ю 226; 
ризы красные Ю 246; хорошие лысты П 896; травы зеленые 
П 42; крупы газьменные П 416; согнутые луче Пр 86; прему- 
дрые речи Пр 16; красные слова твое П 35; доски каменные 
В 230. Это же окончаше встрЪчается всегда, въ причасти: жи- 
вущие Ср 580; делающие милующие Пр 2260; плавающие 
Пр 206; сльпащие Ср 70. Формы на—щеи заимствованы изЪ 
церковно-славянскаго. Рядомъ съ окончашемъ— ме встрчается 
рЪже еще окончаше — м": смиреный вознесошесл Э 19; тесный 
места П 35; мудрый друзи Э 12; людие справедливый Э 186; 
красъный жены Ц 1736; первыи листы Э 14. Окончане — и 
можетъ быть и церковно-славянскимъ: людие богатии украшен- 
нии Ср 71; неимущий Пл 36. 


Въ винительномъ мужескаго рода множествен. числа упо- 
требляется окончаше родительнаго: стесалъ две дощки камен- 
ныхЪ И 64; сгаречьскихь басенъ А (Посл. Павла) 146; два 
ретезки златыхъ И 736 (Ср. 1506: ме асе Каллеппб; 1561: 
те фаЪПсу Капиеппе); Збилъ дву мужеи Моавъскихъ сильныхъ 
Ц 11$ (1506: ама му Моаъзке; 1499 два сна моавлл). 

Въ м$стоимешяхъ рядомъ съ церковно-славянскими хормами 
вотр$чаемъ руссюмя: азъ; м, А; род. мене, тебе, себе; дат. мне, 
ми; тобЪ (-е), собЪ (-е), ти; вин. мене, тебе, себе (мл, тА, сл). 
Въ мЪБстоимеши весь, при именительн. множ. ч. оси (однако Б 3: 
все науки) косвенные падежи: всихъ, всимтъ, воими, всихъ 
(рЪже: веЁхъ, всёмъ, всеми). Эти формы, возникиия подъ вля- 
немъ именит. падежа оси, встрчаются какъ въ памятникахъ 


юго-западной Росси, такъ и — сверо-восточной*. МФетгонменше 


1) Ср. Еарский, стр. 141. 


2) Шахматовъ: О языкЪ новгородекихъ грамот, стр. 195. 
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из вездф у Скорины является въ Форм$ тои, какъ въ совре- 
менномъ б$лорусскомъ нарфчш (Кареюй, стр. 129—131): день 
тои Э 186; сонъ тои Э 19. УЩенек. родъ: тал Пл 26. Средн. 
родъ: тое Пр 296. Въ родительн. пад. ед. ч. женск. рода всегда, 
тое: доброе тое Э 20; погибели тое Э 216; длл тое льсти Э 25. 
Въ множествен, числВ, подобно членнымъ прилагательнымъ: 
тые, тыи (тыи Тден Э 16; тые слова Пр 96; тые листы 9 25; 
тые стареишины Д 35); тыхъ (р$дко: техъ Пр 19, 25); тыми 
(р$дко теми), тыхъ. Тоже видимъь и въ другихъ м$етоимевяхъ: 
род. вашее Л 45, 48; нашее Ю 14; твоее Д 13; сее Ч 146; 
дни сие Э 196; свое подданные Э 20; люди мое, твое Э 21. 
Употребляя церковно-славянскя Формы м$етоименй, Скорина 
часто дфлаеть ошибки: свеща еже над нимъ естъ | 28 6; покой 
еже изрушили Э 200; листы еже побраль Э 206; сонъ еже 
видехъ 9 19. 

Мы уже привели нфкоторыя Формы числительныхъ: трима, 
^ трЪма (рядомъ съ «грие, три, трЪхъ, трехъ, треми»); четырема; 
сто, ста, сту, стомъ, сту; ста, сты, стехъ (за сто Э 36; ста, 
странъ Э 20; над стомъ и двадцетми и седми странами Э 3; 
стом Ц, 71; во сту Э 14; стом Ц 71; триста С 17; со трени еты 
С 17; во трехъ стехъ С 166); рядомъ съ единъ, одинъ (одныхъ 
речеи С 610) употребляется Форма «жадинъ», склоняющаяся 
какъ одинъ (жадного П 460; жадному Пр 20) и какъ единый, 
одиный (жадиного Ср 65; жадиное Пр 26, С 386; жадинымт, 
Пр 266). 

Въ глагольныхъ Формахъ у Скорины проявляется еще болфе 
` подражая и заиметвоваюя изъ церковно-славянскихъ и чеш- 
скихъ источниковъ, —преимущественно въ прошедшемъ времени 
и въ сложныхъ временахъ. Мы разсмотримъ прежде всего лич- 
ныя Формы настоящаго и будущаго времени и Формы повели- 
тельнаго наклонешя. Формы «солжу» Т 116, «убежу» Д 356 
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объясняются вмяшемъ другихъ лицъ. Объ окончашяхъ 2 (—шъ) 
н 3 лица един. и множ. ч. (— ть) мы уже говорили выше. 1 л. 
множ. ч. чаще всего кончается у Скорины на — мо: седимо 
Ц 198; Молчи, медлимо, неприведемо Ц 1036; идемо Ч 266; 
говоримо 1236; ходимо А (Посл. Павла) 80; тамъ-же: растимо 
106; будимо, чтимо 1346; просимо 135; не любимо А (Соборн. 
Посл.) 286. Не приводимъ массы примфровъ, ветр$чающихся во 
всЪхъ трудахъ Скорины. Рядомъ съ этой Формой употребляется 
не только — м5, но И мы: подъмы И 116; поедмыжъ Б 616; 
молимыесл Б 87; пошл$мы Ц 14, 160; жадаимы Ю 136 (польск.: 
йа4ауту); хвальмы Ср 700; Увемы Ср 46; наполнимы П 56; 
осужаимы, разсужаимы А (Посл. Павла) 29. 

Въ повелительномъ наклонени употребляются Формы на ии 
ъ: не дражни, не кини Ср 96; помни Ср 86; ими и бежи С 47; 
запрежи Ц 1710; поможи Ц 83; наклони Б 416; сажь Ц 124; 
едь Ц 1716; подь Ц 2036; еди Б 92; поедь Б 62; ежь Ю 20, 
П 385, Б 50; очисть Ср 61; см. еще выше. 

Архаическе глаголы: есмъ, есми; еси, есь, есъ Э 21, Д 19; 
есть, есь Э 96; есмо, есмы; есте; суть. — Отъ «дамъ, емъ (ести 
н мсти), вемъ» ветрфчаются Формы: даси [ 476; выдаси Д 396; 
продаси Б 476; мси Ц 1, 56; веси П 45, которыя и до сихъ 
поръ употребляются въ бЪлорусскомъ нар$чи (Вареюй, 143). 

Среди причастй н$тъ старо-славянек. Формъ на м, а только 
па а п чм; послВдвя употребляются въ качеств дВепричастий: 
не можа Э 11; лежа Б 696; несд Э 146; вед^, идл, вопил 
Э 12, С 5; теча П 10; вертл С 48; возмл Л 276, 28; делам, 
хвата, завидл С 20; мдл и пил С 400; гледл Пл 1. Выше мы 
уже привели много примфровъ Формъ на — чи. 

Переходимъ къ прошедшему времени и къ сложнымъ Фор- 
мамъ. Чаще всего мы встрЗчаемъ у Скорины прошедшее вт, 


русской форм причаемя на — 45. Эта Форма часто замфняетъ 
19 
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у Скорины въ издаюмяхь Псалтири, Апостола, Малой подорожн. 


книжиць — Формы аориста и имперхекта. Но рядомъ употре- 
бляютея и Формы аориста и имперфекта. Большая часть этихъ 
Формъ несомнённо занмствована изъ церковно - славянскихъ 
источниковъ (даже: имеаше Пл 36; пиаше Д 186; вопиаше Д 10; 
ростлгоста П 142; серЪтостасл П 44; створисте 1 15; ходихове 
Ч 316); но нзкоторыя вызваны подражанемъ: Азъ выложихъ 
Д 46, 146; Неприатели обогатишеса Пл 30; врази $слышаше 
Пл 5; егда наполнишесл дние Д 66. Искусственность и непра- 
ВИЛЬНОСТЬ ЭТИХЪ ФОрмъ еще поразительнфе выступаеть изъ слф- 
дующихъ примЪровъ: пришлахъ Ц 125; хотелахъ, позналахъ 
Ц 1286; далахъ Б 29, Ср 396; елюбилах’ и знашлах’ П 14; 
седалохъ Г 535; лекахъсл Г 8 (еКа] зе, Ятефаш, оужасахъ); 
слышалахъ, дондежехъ сама пришла ЦП, 1496 (послБднее пред- 
ставляеть еще подражане западно-славянскимъ Формамъ, въ 
родЪ: йе: \у141е], Кали рг2уз2ей1; дока4ет п1ерг2уз21а). 

Прошедшее сложное встрчается часто: соромалел есми 
Т 386; положилъ есми Д 46, 146 (предисловая); Зтвердилел 
есми, мыслилъ есми Ср 64; ела есми Э 226; елъ есь Б 126; ели 
суть Б 5806; ехали есмо Ц 201; шолъ есми П 376; виделъ есми 
Д 66; заповедал есь Пл 4; обещалъ есь Д 126; есте помолчали 
Т 18; противилистесл Т 11; поставилеь Пл 86. Посл6дня формы 
напоминаютъ польскя формы: розбамИз, 2615, розНаез. И у 
Скорины дЪйствительно встрЁчаемъ еще: посилалъ есь Г 86; 
положил есь Пл 86. 

Давнопрошедшее время встр$чается въ формахъ: повелелъ 
быль Б 380; былъ рекль И 346; гостемъ есмъ былъ И 346; 
$мыелилъ есми быль Е 46; принлли были есмо Э 246 (1506: 
рглуаЙ озте ЪуН); судили были есмо Э 25 (1506: эзте Буй 
045411); былъ послаль Э 25 (1506: ЪУ1 роза]; 1561: Ъу1 
го7езТал). 
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Будущее сложное съ буду, мало; не будетсл бодти П 476; 
маю Учинити И 336; мають прийти Д 86; справоватисл имають 
8.20: > 

Сослагательное наклонен1е почти вездф обусловлено подра- 
жаншемъ Формамъ чешскимъ: Быхел не стыдильъ... недбал 
быхъ... Анибыхъ поглЁдел Ц 1886—189: ВуеВ& пе эбу@е1... 
пеа/]6 Ъусв... Ап1й Бусв роШе@1е]; да быхъ зналь идабыхъ 
поразумель Т 29: АБусВ 2па] а арусВ рогохапие]; Ибылъ ли- 
бысл съпротивиль было бы дивно Ср 266: а БуШБу ртом! 
руюофу Фуше; 1Мко не вытекуть воды зморл, ирека празна, 
сЯщи высъхлабы, тако ичеловЪк егда $мрЪть невстанеть 1 196: 
Тако Кауйу музу моду 7 тшог2е: а гтека жургалаепа, 25167 
музсШабу: фак с21оуйек Куй ушгте пемузапе; Ичто ты веси 
егожебыхъ имы невфдали, или что разумеешъ чегобыхмы не- 
$мВли Г 206: (20 2145$ сеззофусвот пегпаМ схета го7или]е5$ 
оеззборуспот пеупией (1561: с2есофузту пепле); Бымиеси 
былъ рекль то рано престали бы были Ц 696: у ЪУ к 
ам ргиезба Ъу (1561: Ъу$ № ЪУ1 томИ рглезай Ъу ЪУХ; 
1499 и Острожск.: бы ми гла преже оутрины бы престаша). 

Глаголы, сложенные съ сл, большею частшю употребляются 
раздфльно съ сл: нежелисл словами пишуть П 4; излогосл не- 
бомли П $; иже сл чиниль мудрым Т 20; итусл навчил велкое 
паки Д 16; атосл называеть выкладъ книгъ Э 26; Быхсл не- 
стыдиль Ц 189; абымисл то борзо нагодило Б 49 (1506: аЪу 
11 зе... паро@о); тошнить мисл Б 51; добрфлисл дВють веи 
речи Ц 1946; абысл былъ нёнародиль Ср 376. 

Скажемъ еще нфсколько словъ о степеняхъ сравненя и о 
частицахъ. Сравнительная степень оканчивается на ве, %е, еи: 
более 3 26, 5; аснее Ц 46; крепчее И 5; должее Ч 246; про- 
стее Пр 196; лепее Э 126; должеи И 37; частеи Ц 926; нижеи, 
кратцеи Э 16; ширей Э 2; боли П 256; глубеи И 40; въ 
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превосходной степени употребляются прехиксы на, наи, пръ: 
набольшии Ср 736; насилнеиших ПП 56; превышнего и нам- 
вышнего Пл 86; наивьшипих Пр 2660; прфвышшии Т 166; 
наивьшииего Ср 69 (Ср. Словарь Берынды, 1653, стр. 2387: 
наивьшии!и). 

Въ употребленши частицъ, какъ и въ нБкоторыхъ глаголь- 
ныхъ Формахъ, встр$чаемъ у Скорины много заимствованнаго 
изъ церковно-славянскаго и чешекаго. Для удобства, мы распо- 
ложимъ частицы въ алФавитномъ порядк. 

а: (рВдко, чаше и) & иди Б 386; м а ты Ц 204; толико 
Царл а мене Э 11; ани Царь, ани мучитель Пр 18 (педие; 1506 
ал). абы (п, аЪу): часто. 

аже: ипришоль аже къ прЪетолу его Т 29 (пздае а; ай); 
издари Голиаоа вчело, Аже Увлзъ камень вчеле Ц 38 (её; 1506 
ай; 1561 1%; 1499 и). 

але: (рЪдко, чаще: но) Ю 25 (3е4; а[е). 

альбо: (рфдко) Пр 22, Ц 516 (416; 1506 апер; 1561 
а]ро). | 

ано: видеше восне ано быша гласи велии Э 186, Е 46, 
ТГ 286, Ю 12 (ессе, сит, дао; 1506 ало). 

ачколи, ачькольве (-3): Э 11, Пр 26, А (Посл. Павла) 69; 
её 91, её спш; 1506 асйжой; 1499 и Острожек. ащели, понеже; 
С}. чешск. абкой\жек. 

_  водле: водле словъ рабы твоем Ю 18, Б 81 (1506 ме 6; 
1561 ме е): 
вооколь, вооколо, воколо: И 54, 56, 576, Плбб, 7, Ю б, 
Т 46 (чешек. упоКко]; польск. \оКо10; рег стей ит; окртъ). 

восполокъ: иколена его восполокъ собивахусл Д 186, 
И 286 (чешск. уе2роюоК, её сепиа е]аз а4 зе шусет соШае- 
рапбат). 


до: о всажении Данилове доммы кольвомъ Д 3, 206 (1506: 
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40 уату); до воиска, до шатру Ю 176, 196; до раю Ср 716; 
до пустыни Ю 8; вшолъ до дому Д 216 (1, въ). 

естъли: (часто, рфже: аще) Т 20, Пр 186, Ю 9, А (Посл. 
Павла) 696 (51, се). 

же: употребляется ‘только какъ противительный союзъ, но 
никогда не употребляется, какъ чешск, и польск. йе; въ поелд- 
немъ значени см. ниже иже. Аиже Фпути правого одошли 
суть, Анже ест намъ путь загинутил. ниже суть оупокоени 
(1506: а #... а 2... ме—1ПШ ащет — же 1499 и 
Острожек.); Праведныхъ же людеи души (1506: ЭргамейИ\усВ 
рак; уазбогит алет). | 

за: за пат днени Ю 11; за чегырдеелтъ леть Ю 8; задолгый 
часъ Ю 12; ходила намолитву затри дни Ю 196 (рег Ипа; 
1506 2а лу @\; 1561 ргхех гл 401; Уиеоме по; 1499 и 
Острожек. по три дни); началъь мыслити мкобы за, единъ день 
(4иаз1 Пога ипа); заднфвъ судьи Р_ 2 (ш @ериз$ 4113; 1506: та 
Чиио\ 504с7е). 

иже, ижбы (часто): Таково естъ карание божие иже чело- 
века поделомъ его судить Ср 2660, Д 13, Г20, Пр 18; тако 
нибы ниединый мужъ не паль Ю 17 (Ма пб; 1506 {ак #е; 1499 
да; ко); такъ иже вже не было воды Ю 116. 

ИЗЪ, ЗЪ, 3, съ: изъ града Полоцька, С’полоцка (послфелов!я); 
из стебла Б 75; © стебла Б 736 (2 36а); изъ земли Е 7, Р 36 
(и тутъ же: 3 земли); цари 3 бедръ Б 646; выглади © книгъ 
И 62; 3 древа И 670; выскочили суть два медвфди 3 леса, 
Ц, 1876; зо всфхъ людеи Ср 72; зо воВхъ странъ [238 6; зволны 
сольномЪ соткана, В 453; вделаную 6 ситовил И 66; 3 воды И 7; 
6 поколенил И 10; родомъ С’местечка Пл 2; 6 них Пл 26; сокна 
выгледаючи С 13; иЗ залогь С 45; изъ египта В 176; 3 египта 
В 21; 6 старыхъ летописъцевъ Э 24 (ех уеег аз №1$огИз; и 


збагусй 111340111); из града Ю 176; иногда из, ис состоитъ изъ 
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предлога съ, зъ и й приставочнаго: иё столповъ ендла, опону 
Ю 206. См$шеше предлоговъ изъ и съ у Скорины, какъ и 
вообще въ бфлорусскомъ нар$чи, подобно см$шеню предлогов 
въ и у; примЪры посл$дняго мы привели уже выше. 


кромъ: Т 116 (чешек. Егоп); кроме Б 876; окроме Б 86, 
И 69; но есть и — развеи, разве Ср 58, Э 216. 


къ, ку: см. выше. 


межи: Б 59, Пр 66, 166; межи зверлми Пр 186 (ш ми- 
та| из; 1506 тегу; 1561 пмеа?у). 


на: воспомлнулъ на [осиха Б 74; воспомлнулъ на сонъ Э 19 
(1506 го2рошепа па зеп); наданила гласомъ возпиль Д 22 
(Оам@ешт уосе ше]атал; 1506: па РашеЦ №азет ха\у01а1); 
наповзление Господина Ю 176; вечный навеки Д 226 (авфегпиз 
11 зесйа; 1506: уеёпу па учеку; 1499 въ вфкы); посл днее 
выражеше чаще встрфчается у Скорины: въ вфки, во веки; 
далъ ест богъ отрокомъ науку на вслкои книзе Д 56 (ш ошш 
го; 1506 ме узяесй киасв; 1499 въ всеи книжнеи прфму- 
дрости). 

надъ: что сладшего надъ мед или что силнеишего надъ льва 
С 3526 (1506 с2о За4ззево пей теа, а с2о зупиеузяево пей 
]еу; чи @щетаз шеПе, её ци14 1еоте ЮгИи$); надъ сребролюбца 
нетъ горшего Ср 18; и будешъ милованъ надъ хвалу людскую 
Ср 86 (1506 а Ба4езз шПомёп пай сьяа Назка); во вевхъ 
этихъ случаяхъ церковно-славянск.: паче. 


0: жаловалел на братию о грехъ превеликии Б 68; абы 
просила его о домъ свои и о села свол Ц 200 (1506 аЪу Во 
ргозу1а мо @иот 510] а \0 гой]; 1561 аЪу ргозМа, Кго1а, о 
от з\0оу у о го]е 5\0]е); ходилъ о пососе И 396. Подобное 
употребление предлога о часто встрЪчается въ актахъ юго-за- 
падной Росси ХУ— ХУ в. 
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оно: видь оно многые людие 3 горъ идуть С 23 (1506: Не 
Ву; 1561: 0%0). 

опосле: Б 67, Ц 26. 

0т0: 0то сынъ твои идеть Б 886. 

©, отъ чередуетсл иногда съ предлогами изъ, съ: Д 146 
ада — 2 реа; Д 13 спеши (®пеши); любыи твои & любаго 
ПП 76 (ех, бмо, ©, 2). 

пакъ (часто во вебхъ трудахъ Скорины): мужи пакъ тии 
Д 216; паклиже (9, аше, рак); быпак Э 126 (1506 Ъу рак; 
1561 095 {е2). 

подлугъ: подлугъ воли вашее Ю 156 (т агЪИгиии; 1506 
а уе е упое; 1561 па \014); Б 74, Д 96; ср. подлъгъ, ио- 
долгъ (Опис. славянск. рукоп. Московск. синод. библ., 1, стр. 14). 

посполу: седеху посполу Б 386, 73; ступиль былъ посполу 
со Азариею Д 13 (вкупе; Д 35 вкупу); посполу сними Ю 96 
(31; 1506 эро). 

про: смотрить про окно ПП 46, Ср 246 (1506 зкг2е; 1561 
рг#е2). | 

прото, протожъ (часто): прото и азъ не ®п8щ8 Т 12, 
Пл 4,97, Д21. 

семо, семъ: приступи семъ Б 49, Д 15 (1506 зе); при- 
ступи семо Э 256. 

скрозе, сквозе: (рег, зкте, рг2е2, по) Э 28, И4, Пр 156. 

таке, такежъ (часто): факе, 4а51ей; того так же Э 28 
(рфдко); паки Э 126 (1506 {аКе). 

тамъ: оуведешъ тамъ Б 41 (1506 фа). 

теже, тежъ: ты теже непокориль Д 20 (фи диодие; 1506 
фу ке; 1561 бу аве2). 

то: нкожето одежа 1 450; гдежето УставлЪнъ ТГ 36; гдежето 
стень Г 16; ихъжето дождЪве Т 30; ихъ же то рукъ сила [Г 35; 
итоето молвил Г 40б (1506 факе 4040 ши); талто естъ часть 
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челов ка Г 966; тыето вси речи Ср 64; безъ тыхътго всехъ 
Ср 63; ИТымито словы тешилъь Э 236 (1506 мемИо Зюому 
11041; 1561 фепи 1а з1о\у 61е5зу1). 

су, т8то, тзта: И 17, 18, Б 686, 1 7б, 8 (чешск. фи, Ио; 
польск. фафа, би4а)). 

туды, туде: Ц 205, С 226 (ср. куды, куде, никуде Ц 2046, 
211, 215, И 75; инуды Ц 2196). 

| чи, чили: ‘чи мудрость невопиеть П 146 (1506 24а, ал); 

ичили мнишъ иже [ 196 (па 919); силнили суть, чили несилни 
Ч 31; Ичили ты даси коню силу, нли облецеши ворзание шею 
его. Ичи зженешь их 1 476 (1499 или вложилъ еси коню силу 
облекъ жели еси на выи его страхъ. обложили; 1506 а 443$ 
Кош зУа: сйуп оБЕуейузх 33111 оепо глешали) т. 24а[й 2 #епез$ 
сеу; 1561 У 42522е Му Коп1о\1 пос сйуй 000с#у2 з2у1е 1е20 
тийепут: 2232). ичи ричит’ лосъ егда имат’ траву имичит’ли воль 
егда полны сут мели Т 106 (1506 74а г2му&и Ъибе озе1 козу 
Куй раде шЦей фгёми. перо Божус2ей рийе \по1. Еауй зале 
ртией сез]ет1; Мата гие1еб опазег, сиш Пафие116 Вега? 
216 ти21еф оз, ес. 1561 у 2а5 фрейме гусла1 1еёпу оз1е1 палас 
фгалуе: фо 2а1 реже Басйа/ \уо1 оу збате у 1481). 

Переходимъ къ вмянйю чешскаго и польскаго языка на 
языкъ Скорины. Мы уже говорили, что чешское вляне, какъ 
вияше литературное, выражается преимущественно со стороны 
лексической и синтаксической. Съ лексической стороны многое 
заимствованное представляется у Скорины измВненнымъь въ 
отношении къ звукамъ и Формамъ; но можно отмфтить нЪеколько 
такихъ особенностей, которыя объясняются или исключительно 
чешекимъ языкомъ, или польскимъ. Мы прежде всего и оста- 
новимся на этихъ особенностяхъ. 

Чехизмы въ звукахъ: жалудка А (Посл. Павла) 148 (чалце: 
жолудком Ц 181, желудокъ, см. выше; польск. #о4а4ек); патъ 
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Б 490; © старадавна ЦП 156 (чаще: стародавна Р 66, С 46); 
жизень Т 2356 518, 1488 Жехеп, 1506 хеп (Южазни Пл 10; 
чаще: жажда); нельзе Ц 31; слышети Э 5, Б 37; слышели 
Ср 28 (чаще: слышати, слыхати); въ коруне, коруновала 
ПП 56; въ долине смръков$ Ц 36, смръковое Ц 35 (ст. 
вышеприведенные нами примФры: смырчиною Д 376; смыркъ 
Ср 396); куроптвы Ц 57 (но Ср 206, 21: куропатва, по поль- 
ски); мравовъ Б 36, 656 (чаше: нравъ); кдобрымъ мравомъ 
А (Посламя Павла) 105 и тутъ-же: едънота (чаще: единота); 
цветове И 686, 7060; мышлю Ц 132, помышалю Ср 63, вы- 
мышливати Ор 686 (ротуззИт, мутузз1о\ай); кришталъ 
Ср 70 (сгузба] ав, хоботалос, Кгузза]); Ашкенесъ Ашкалонъ 
С 326 (Азса]оп); ® вчерашка И 10 (04 мбегео$ка); предъ вче-_ 
рашкомъ И 406 (рте беге кет); блищетисл Г 23 (Ъ]уз36- 
{13е; блискание Ср 686, Музкалие); попсаны 1 25; вестъци 
Д 86 (вестьцовъ Ц 2850, весцевъ Ц, 59, вешце Д 156 — 
№1е336ее); выштие, проштие И 4; приштие Д 360; Ялдоштие 
А (Посл. Павла) 186 (чаще: пришествие, и проч.); недведен 
Пр 166 (но Ср 416: медьведь). Здесь же должно отмфтить упо- 
мянутыя уже выше выраженя съ сухфиксами дло, тло: рити- 
нами выседлыми П 1346 (но Б 47: выселыи); возрастли И 116; 
изчетль Ср 5, 66; из зерцадлы И 716; кридла Л 8; опадло 
Т 25; отпочивадло ПШ 56; врозседлинахъ ПЦ 46; ростль 
Ц 106; спадль И 196; $тирадла И 48. 

Чехизмы въ Формахъ: ко вышивании И 72, ко служении, 
ко кажении И 60 (К го2Ка2ап1], К Ка@1ел!); имен. множ.: ступее 
Э 21 (зер1есе); лагвицеми С 176 (и тутъ же: лагвицами); со- 
твориль е Ср 686 (Шит, з6\уот2Пее; вездЪ вин.: его, и); срав- 
пит. ст. нарЗчя: лУчши П 246, какъ: леиши, дражши П 26 
(1ерззу, газу); 3 л. безь — ть: день быва МПВ, (Святць); 
времл настава А (Посл. Павла) 1550; не може одолЪти Ю 25 
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(пе шпойе); быва безгласенъ А (ДФяня) 286 (рума шеш); да 
непоиме сынъ жены В 44; повелит.: хваль Пл 7 ; хВальмы 
Ср 70; стуимо Б 23; подъмы (-0) И 116, Ц 566; неприступуи 
Ср бб; призволюи П 56 (польск. рг2угуаау); незанедбаваи Ср 61 
(пехапефалау); прош.: седавалъ Э 7; ходивалъ Ц 1906; нехаль 
С 9 (чаще: нехам). 

Выше, на стр. 129—142 и 186—187 мы отм$тили н$ко- 
торыя чешеюя выраженя и слова, заимствованныя Скориною 
изъ Библи 1506 года. Приводимъ зд$сь еще н$феколько выдаю- 
щихся примфровъ: брунатный Н 16; врабець П 396; деки 
Ц 107 (а4пою); змизаль С 14 (еуапай, 2ищлай); жаларъ 
Пр 276 (сагсегет); квапне С 13; кнажата Ц 81 (засегаофез, 
1506 Кпцейа4а; 1561 Кар?аву; въ остальныхъ случаяхъ: жредъ, 
свещенникъ, ереи); крадежъ Н 156; крупобитие И 19 (ср. еще: 
громобитие Э 186; градобитие И 19); лечбы Э 96; лЬбки Пр 86 
(саеа); львикъ В 646; мылишел А (ДЪяня) 386 (бЪенуешисл); 
мечикъ С 9; илесали руками Пл 66 (польск. Казка/1); ратолест- 
нымъ Ц 2186; регча Г 470; рыбниковъ Е 46; рукавникъ Ср 21; 
свфтло Г 31 (ашеп); сведомие Пр 266; снадно Ц 229 (фасПе); 
строскотаите В 27. 

Полонизмы въ звукахъ: цалыи И 21, А (Соборникъ) 48 
(въ остальныхъ, случаяхъ: цельи); поцаловати Б 576; цало- 
валъ Э 21; поцаловалъ, поцаловала Б 496, П 26, ПП 3, Р 26; 
поцалованъ П 376 (но Б 659, 89, 92: поцелова, и проч.); 
обжарТва Ч 3 (чешск.: офйетзё\о) А. (Посл. Павла) 97, 1846 
(объжарца); во обжарствах А (Соборн. Посл.) 16 (чаще: обо- 
жранию Ср 51; ожирливому Ср 51—пезкго\упешти; но тутъ-же: 
скромныи=зкго\пу); объжарца А (Посл.Павла) 1846; розмалвли 
Ср 206 (польск.: гоглаамлау, чешек.: тохи!амау); видллъ Б 56, 
1 84, 37, Пр 24, П 40, Ц 101 (но Б 68: видель, и проч.); 
висАлЪ Ю 216, (101; плсковатую гору Ср 410; пр мАнАю 
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[Г 140; члонки, члонковъ А (Посл. Павла) 106, 1696; плотно 
(Дние мои скорфе проидоша нпежли бткача плотно Фр%з$етсл 
Т 116; чешск.: р1афло); взрокъ человфчии Г 12 (чешек.: 2гак); 
нинеишего Б 61, 135, Ср 71, 806 (въ остальныхъ случаяхъ: 
ныне ВБ 58; нинешним Б 186, и проч.); зреница Пл 7, П 136 
(чешск. 1506: гггувеписге, польск. 1561: 2т26щса); мужчизну 
Ср 586 (мужчина Б 306; чешек.: вай ша, польск.: пейсту2ра); 
звытАжЖСетво С 18 (чешск.: ууйе2зме); первшихъ Э 22, 
И 64 (чешск.: ргму, рг\п]); наиперъвшал А (Посл. Павла) 111; 
добротливость Э 246 (чешск.: 4оЪгой\ 0$. Сюда же должно 
отнести слБдующия слова: злочинца А (Соборныя Посланйя) 16' 
(чешек.: 710]аус2е); крата, П 1386 (выгледовалъ есми зокна дому 
скрозе крату; на поляхъ противъ слова, «крату»: решетку; чешск.: 
тт]е, гала, Огалка); огурки Ч 27; скарбъ Э 8 (Тапешалп 
БомшиЕ: зкагра, зэка — ро. = ро асе; 1506: 40 роаа- 
1162е; 1561: 40 зКагБи); ворзание Т 476 (ши баш; 1506 г2ей- 
ал] т; 1561 т2йепушт; 1599 тг2би6); баволова, маса, Ц, 77 (но 
Ц 1306: буволовъ; по чешски же и В см. выше, стр. 130). Не- 
сомнфнно къ польскому же вмянио должно отнести слфдующия 
Формы: 1 л. ед. ч. прировнам’, сровнАм’ Пл 66. Мы не будемъ 
приводить множества выражешй у Скорины, общихъ какъ для 
чешскаго языка, такъ и для польскаго, въ родЪ: една, едно 
И 686, 716; длугыи Ч 24; мрети Пр 3; ламали Ц 2106; зламалъ 
ПП 56; слышанъ ПП 46; спомагати А (Пославя Павла) 30; 
ласкаве А (Посл. Павла) 65, и проч. 

Вром$ чешскихь и польскихь словъ въ язык$ Скорины 
встр$чаются нфмецкя слова: маистеръ, мастеръ, мастеръетво 
И 72, ПП 1, Ц 136, Пр 20, 206, 216 (мастерова пилность) 
ат ех; 1506 г2ешезшИ 1499 художникь; спижи Ц 105 
(1506 з3рН2е; 1561 зрЁе; Врезе); шахта П 36 (оуеа, 1506 
ззаеНфа; 1499 мма; 1561 401; Оег Эсвасв\); о слов «гаФтарска» 
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см. выше, стр. 256; гафтки ПП 36 (шагено]аз; 1506 зропКу; 
1561 14пс2л$251; 1499 подобе) Гли4е: вайка = Раз На&е]; 
бальки ПП 4, Ц 134 (адиезлма, 1506 орайепе, фгашу; 1561 
Убгору афо р1еёга); мусили Ц 266. 

Еще боле зам чательны въ отношени къ западно-русскому 
языку слова литовеюя, ветр$чаюнияся въ перевод$ библейскихъ 
книгъ. Скорины: кузнець и доилида Ср 62 ({аЪег её агевЦесбив; 
‚1506 Ко\тахи у фезатт; 1561 Бадо\ушщ\, 560]ат2; 1499 древодвлл^ 
ихздожникъ); мастеръ доилидъ Пр 196 (агЁех ег); доилидека 
дела И 676 (аб1ефати). Ср. Кагзера%: У биегрисВ ег Пали- 
зспеп Бргаее, 1883, П, стр. 76: Ча у4а, -оз, Кипзийитег- 
шали, Кир зсШег, уоп Чааз ]еф2ё \уетле шерг пп Сбефтгаясй; 
въ гулни Пр 20 (мастеръ въ гулни своей; 1506 зкгхе 
урга2@мепие; 1561 с4убу ши 1ТАспо Ъу40; рег уасаЦадет). 
К игзсраф, |. с., стр. 140: саПаёи (уеше сефгаме); сита 
Катага — еше Кашшег, п \уесвег оезсШа{еп за. 

О зависимости перевода Скорины въ синтаксическомъ отно- 
шенш отъ чешекаго оригинала можно судить изъ вышеприве- 
денныхъ у насъ примФровъ (стр. 129—142, 168—165, 215— 
218). Изъ этихъ примровъ можно видЪть, между прочимъ, что 
латинске обороты, винительный съ неопред$леннымъ и твори- 
тельный самостоятельный, передаются у Скорины, какъ въ чеш- 
скомъ перевод, предложешями съ союзами: иже (п, 400), 
тогда, и проч. То же самое можно указать и въ отношения къ 
другимъ латинскимъ конструкщямъ: а@ геззепит, Бгапиизе, 
боронитисл (1499 насбиротивлеше) Ю 7; аа ЪШепаит, Ки р}, 
копитию (1499 на пите) Ю 8; ш ргаерагайопет, сВузбас1]с2е_ 
5е, готующесл (1499 въоуготоване) Ю 6; ди! пау1еаю шаге 
(2 «Леоутес ту Э&даооиу, 1499 плавйющи море), Ко зе ам 
рг2е2 шог2е, кто плавает’ по морю Ср 75. 3%за градъ было 
естъ початокъ Царства, его Э 3 (Зиза пмезю КтюожзбуЦе сепо 
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у10 2е5ё росхаёеК); наклони водра своего Б 416 (пасву| \е- 
Цегсте з\уейо; 1499 прфклони вдро); ведл под’ нимъ конь, да 
ведеть конь Э 12 (уейа рой пт Киоп, аё мейе Киоп); шло же 
‚ было двесте мужевъ Ц 94 (1египЕ; 5310 ©езё аучезНе тшийпоу). 

Но рядомъ съ этимъ подчинешемъ чешскому синтаксису 
ветрЪчаются и независимые обороты, въ примфръ которыхъ 
приведемъ сл$дующе: боронили животовъ своихъ Э 14 (збагеп%. 
рго апииаЪиз$ 5118; 1506 и 1561 за о зе йужоу); Ст. у насъ 
стр. 113: боронать Ульевъ своихъ; посланы суть послами и гон- 
цами Э 14 (рег уегейат10з; 1506 зкг2е роу а Мепапу; 1561 
рг2ех2 р0$у); братолюбие загинуло есть гневомъ Збииства, 
Пр 146 (рег 1тат Попиеаи; 1506 зКтхе Вше\м; 1561 рг2е2 
оте\м; 1499 по гнЪвоу); лодьею избавлени бывают‘ Пр 206 (рег 
тает Пфегай зип; 1506 зкг7е 101; 1561 па 10471; 1499 по 
кораблю избавлени соу). Особенно замфчательно почти постоян- 
ное употребленме прилагательныхъ выЁфсто родительн. пад. су- 
ществит.: Высоту Небесную широту земную Ср 5 (Аеаает 
соей сеф 1аба@тешт {еггае; 1506 музоКкозё пефе а ззугокоз 
геле; 1561 \музоко$с тмера а зхегокозС 71ет1е; 1499 высоту 
нбее широту земли); дверемъ полатнымъ Э 10 (ш солят 
райафи; 1506 ра/асху; 1561 раФасул; 1499 двери полать); 
пъавицины дщеры ПЦ 456 (запотизисае ВПае; 1506 руее\у1сие 
Цслету; 1561 согсе р1еам); гласъ горличии ПП 4б (уох бг- 
400715, ОФУЙ 7Й5 10у-/0у0с; 1506 Шаз ВгаНеЖу; 1561 210$ 5упо- 
ойтИсе; 1499 гласъ горлиць); гласа насилъникова ТГ 8 (уосет 
0ха660т15; офУПу 00006; 1506 Шаза пазупи]‹а; 1499 гласа 


събирающаго дань). 


Т А. Потебня: Изъ записокт, по русской грам. 1874, П, стр. 424 и далЪе. 
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Въ заключене изсл$довашя языка Скорины представляемъ 
небольшой словарь избранныхъ выраженй изъ трудовъ Ско- 
рины. Составивъ предварительно полный словарь языка, Скорины 
сравнительно съ латинскимъ текстомъ и соотвфтствующими сла- 
вянскими выражешями, мы предпочли, дабы не загромождать 
книгу и слить словарь съ предыдущимъ изсл$дованемъ, пометить 
только избранныя выражешя, преимущественно такя выраже- 
шя, которыя представляютъ самостоятельный подборъ Скорины 
н относятся къ русскому языку. ВеЪ слова, извлеченныя изъ 
библейскихь книгъ, сопровождаются соотв$тствующими выра- 
жеюями латинскаго текста Вульгаты, церковно-славянскаго 
текста 1499 года, чешскаго текста изд. 1506 года (Венешя) 
п польскаго текста изд. 1561 года (Враковъ). Сравнене съ 
польскимъ текстомъ интересно въ томъ отношени, что какъ 
польекй текстъ 1561 года, такъ и текстъ Скорины одинаково 
основаны на чешекомъ источник$, на. первопечатныхъ бибмяхъ, 
во главБ которыхъ по своимъ особенностямъ стоитъ издане 
1506 года. Сокращешя въ СловарЪ т же, что отмфчены уже 
выше. Даль, Носовичь и Желеховсвй указываютъ на извфет- 
‘ные словари русскаго языка. Вил. — Рукопись Виленской Публ. 
библ., см. у насъ выше, стр. 239. 


богатыр Б 46, Ю 25 (богатыръекии). Ср. выше; стр. 116; 
волотъ, см. выше, стр. 141, 232, прим$ч. 

борздыи, борздо Ср 51, см. выше, стр. 276—277 (уеох; 
1506 гус!1у; 1561 $р1езтту; 1499 быстръ). 

боронить. См. выше, стр. 169. 


братанна Мардохел Есееръ Э 19 (заглаве). Даль: бра- 
тённа, братёнична, братнина, дочь, племянница. 


бубонъ. См. выше, стр. 162. 
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бомр?Ъ, бомрекии Т 20, Д 56, Ц, 2146 (орИтайиз, бугаппи; 
1507 зЧее Вся, рат; 1561 Кхайес, рапзКу; 1499 кнази). См. 
выше, стр. 137, 167. | 

валы Пл 6 (абетига]е; 1506, 1561 ратКкап; 1499 пред- 
гражденте; рукопись Погодина № 85: паркань). 

вилование Е 5, 15 (5&|@а; 1506 14 7момз ме; 1561 
32] елзёма; 1499 безумте). Ср. чешск. Пу, Мазу\му, №1098. 

виль: тризубые, род. вилъ Ц 266 (4г14епйиш; 1506 му 
фг7 гов 6; 1561 \14Ду о 4г2ес[ госасП). 

виноватит правого П 276 (соп4етраф; 1506 ойзайпее 
зргамеНлуево; 1499 с8дит неправедне праведнаго). 

виры (гн$зда рыбъ). См. у насъ выше, стр. 118. 

вихоръ, 8вихре Ц 1726 (соттойо; 1506, 1561 Ъигла; 
1499 трусъ). ЯКелеховекй: вихор, вихбра. 

воеводы И 356 (101по$; 1506 Памитапу; 1561 Воё- 
1115 те; 1499 тыслщникы); Э 20 (1506 меужодала). 

волочащиесл мужи С 26 (УП1 Торез; 1506 таже сва- 
ег]; 1561 пей7ису; 1499 мужи прости). 

вонкахъ, левъ ест вонкахъ П 34 (1е0 езё №от1з; 1506 1е\х 
0636 \пе; 1561 па @\ог2е; но П 40: ‘лЪвъ ест напути. Даль: 
вонки, увонкахъ (=въ сфняхъ, твер-ржев). Носовичъ: вонкахъ, 
вода вонкахъ. зАелеховскй: вонка — вн!. См. УАурналъ Мин. 
Нар. Пр., 1887, Х, стр. 264. 

выбледок В 44 (талзег; 1506 рапкВаг6; 1561 тапзегю; 
1499 блудородный). 

выбралъ очи. См. выше, стр. 169—170. | 

говорил’ Т 36; говорите где ест’ домъ кнажия Г 276 (но 
Ср 236: глаголалъ). Вил. 21 говорити = молвити; поговорка = 
гадание, присловие. 

господар’ Парь. См. выше, стр. 168, 170. 

грабли Ц 266 (Неопет; 1506 Кгафие; 1561 тофуКе). 
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грамота, -ы, -у Э 16, 14, Д 56 (ПМегаз; 1506 Цегат; 
1561 Шег; 1499 книгамъ). См. у насъ выше, стр. 83 (Грама- 
тику пли порускы говорачи Грамоту). Въ смысл акта, грамоты 
у Скорины вездЪ употребляется «листъ, листы» (ер1з0]ае; 1506, 
1561 1559). 

грозный царь Пр 166 (Чигиз гех; 1506 уктШту Кта; 
1561 3г0е1 Кто]; 1499 жестокъ царь). 

грозная мысль Ср 226 (Пап! $ апппаз; 1506 укгибла 
туз]; 1561 окгаву уту$. 

гразъ Пр 11 (иащт; 1506 або; 1561 1080; 1499 
калъ). | | 

гужи С 356 (ушсиа; 1506 ргома2у; 1561 ромго7у; 1499 
оужи). 

дворлне Э 66, Ц 1206, 148 (тиизЫт, зегу!; 1506 Зийер- 
псу; 1561 Зийерииа; 1499 Фроцы). 

двожды Ю 206 (15; 1506 а\ма Кгай; 1561 аа Кгоб; 
1499 дважды). Вил. 266 двождь, трожды = по три кратъ. 

диакъ Э 14 (зегфа; 1506, 1561 Капег?). См. выше, 
стр. 166. 

добро Э 156, Ср 506 (опа; 1506 зкщек, зёмек; 1499 
имений, блгинл). 

докука Д 21 (то|езНа; 1506 1е3ктоз6; 1561 зяКойа). Даль, 
Желеховск!й. 

дол^ Пр 40 (рагз; 1506 4це]; 1561 сбазёКа; 1499 часть) 
Хповедати буду м долю свою. Даль, УКелеховсяйй. 

досмотрать судьи В 47 (п\егреПахегие м@1сез; 1506 
\\ураПБу зи те; 1561 ха зе; 1499 дас$длт. 

дружател. См. выше, стр. 170. Чаще: товаришити, бур- 
совати. 

дружина Д 13, ПП 2, 1296, Н 33 (5061, апиет; 1506 фю\а- 
Гуззу, ргиаеу; 1499 чаль, друзи). См. у насъ выше, стр. 108. 
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здуплл (мыши) Ю 28 (4е сахегиаз; 1506 2 даправ; 15617 
Ли; 1499 испещер). 

вдымена Ц 736 (т шеише; 1506 толгоку; 1561 \ 
{г7оЗ1а). 

дАди Б 526, Ц 1126 (ауциецН; 1506 уосте, збгусге; 1561 
уа, згу1а; 1499 снъ ищл братъ его). 

даДКкОВНа Б 526 (сопзоргтат; 1506 усслепа; 1561 
\ушеппа з1034га; 1499 брата мтре своем). Ср. Подвысоцкай: 
Словарь архангельск. нар. дфденька, дфдина, дядина, = жена 
дяди; “Келеховскй: дядько. 

естовъни, см. у насъ стр. 186. Даль: «Бетбвный», старин. 
тамбовск. и пензенск. кухонный, «Бетовникт»; Келеховскй: 1стбв- 
пий, тстивнё, тетивний, 

жито, житныйи В 26, 1 90, Р 56 (Ратешишт, зесейит; 
1506 орв; 1561 йпт\о, 760йе; 1499 жатва). 

живота збавити Э 246 (зргиа; 1506 Вг@]а; 1499 дха). 

животинУ [Г 236 (] атеа; 1506 Во\ма4а; 1499 четверо- 
НОЖНЫЛ). 

жнатаи Ц 176 (теззогез; 1506 йепехе; 1561 #епсе; 1499 
жателми); ср. пригонатаи И 116. 

жужелка, П 46 (36е|1о; 1506 72а; 1561 рмасйек; 1499 
мщерица). Даль: жужель, жужелки. 

забрешеть песъ Ю 186 (1аёгарт6; 1506 ззйектев; 1561 
газзсйектие; 1499 лаетъ). УАелеховскй: забрехати, 

завищить песь И 22 (тибе; 1506 тазкас я; 1561 2а- 
зко\усйу; 1499 въекомлетъ). ЯКелеховскй: завищати. 

загадку загадаль С 31, 32, П 5б (аететада; 1506 ро- 
Ва Ка; 1561 са@Ка; 1499 гаданте). 

загубилъ потопъ землю Пр 15 (адаа А@егей феггат; 1506 
рофора 2ШааПа з\1еб; 1561 мода роюри муеЯадлаЛа жение; 
1499 вода поглади землю). Ср. ниже «погубити». 

20 


306 ЯЗЫКЪ СКОРИНЫ 


задоржки Зделаешъ около. В 426 (с1ез шигиш; 1506 
ойта@и; 1571 эбт2ееП; 1499 ограждене). Даль: задорога, з4- 
дрышко, задорбжка. 

заложилъ В 46 (аррози; 1506 и 1561: 2азбам!; 1499 
_ въ залогъ даетъ). - 

запастие руки Д 20 (атйсааз шапиз; 1506 сЯапек гаку; 
1561 с2Лопек гекг; 1499 прьеты р8чни). Ср. выше (о поль- 
скомъ вмянш) «члонки». 

заручалъ мужъ девиц В 436 (4езропег16; 1506 хазпа фи; 
1561 эгекома а 2азп\; 1499 съвЪщана). УКелеховсюй, Но- 
совичъ: заручати, заручаць. 

заручаную девицу В 456 (но В 44 зарученую; Чезропзада; 
1506 2азпафепа; 1561 2текомала; 1499 съвЗщан$ю). Носо- 
вичъ: зарученый. 

звездочети. См. выше, стр. 115. 

земельное житие Пр 14 (феггепа тПафа41о; 1506, 1561 
петзке; 1499 земскаа). 

земномерил МПЕ (Канонъ Вфесту) 5. 

земъскал и парскал богатества Е 46 (заб збапйаз геоат ас 
ргоутеатит; 1506 парубкаом Кт&юохзкусв у Ктгаот; 1561 
талеётозс1 Кго]ехзюей у ромом; 1499 имфва царска и 
етранска). _ 

зорлница, зор$ница Б 606 (шеег; 1506 аептусте; 1561 
2012а; 1499 свЪтъ). УКелеховеюй: зоряниця. 

3$ брь [ 86 (глосса къ слову «Тигристъ»; Т1ет15; 1506, 1561 
гиг; 1499 львица; изд. 1485, Страсбургъ: бусег, фуег). См. 
еще выше, стр. 130, 270. 

изобижали Пр 156 (4ергпиефат 1506 ззайожай; 1561 
Чай; 1499 оутБендхоу). 


изпразнити чрево Ц 51 (16 ригоатеё уетётет; 1506 па 
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роёглефи рг7угохеше; 1561 ро робг2ее рг2угод20пеу; 1499 дапо- 
чет’ т). 

истъца. См. выше, стр. 168: 

калека В 32 (меп@1стз; 1506, 1561 #ертак; 1499 про- 
СЛИВЪ). 

калита, в калитахь В 476 (ш зассио; 1506 \ ру; 
1561 м могКки; 1499 в’ вретиши). 

капуста П 246. См. выше, стр. 167. 

кликунъ Ц 181 (ргаесо; 1506 1г2ус7; 1561 \мо7ру; 1499 
пропов$дникъ). Горбачевск!й: Словарь древн. актов. яз., стр. 
274 ргаесо — приставъ, поздн$е — возный. Ср. ниже: — при- 
ставъ. — Вил. 116: кликунь кличет’. Ом. Носовичь: Словарь — 
кликунъ — ночной сторожъ; созывающий на господскую работу, 
и проч: Горбачевеюй, стр. 181: кликуны, 

корогоды И 616. См. выше, стр. 271. 

корчмаръ Ср 436 (самро; 1506 ззепкег2; 1561 ззупкаги; 
1499 корчемникъ). ЯЖелеховсюй: корчмар, корчмариха. 

косоры ДЦ 266 (затся|ат; 1506 Козуег7е; 1561 отасе). 

красилниково поле Ц 224 (ооп15; 1506 Батуцегие; 
1561 атыегзюеу; 1499 червничного). 

кутнии зубъ С 38, 336, П 456 (тоагет @еет; 1506 
убгапом1]; 1561 112010%у). Даль: коренной, зубъ мудрости. - 
К елеховск!й: кутнии зуб. 

лемеши Ц 266 (уошегет; 1506 гаЧПее; 1561 ]епмеззе). 
 Аелеховск: лемпи. Носовичъ: лёмешъ. 

летописець, летописци Ц 108, Э 7, 116 (аппа]ез; 1506, 
1561 КгопуКу; 1499 книги паматныл). 

лихо П 316 «вслкии купець егда купуеть говорить лихо 
естъ лихо естъ» (шааш; 1506, 1561 7). 

‚© лихоты Ср 28 (4е таПйа; 1506 04 21034; 1561 оа з1о$& 


1499 злобЪ). — Вил. 216 лихота = безаконие. Желеховск!й. 
20* 
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лось, лосл, лосБнл младое, лосеве Ср 23, Т 106, 30, В, 
Т 166 (опасег, раПат опаст1; 0%0б б-уоюс; 1506 0озе! @Кожу, 
оз1а ко озЛа 1езше; 1561 1езпу озе ; 1499 онагръ, осла диваго). 
Словарь Берынды, 1658, стр. 300: овагръ = Дик оселъ, жи- 
вотно подобное лбсю. ЛосЗнА, ср. Литовскй Статутъ 1566 (изд. 
Б$ляева), стр. 174: «козеня»; Даль: куръ, курченя, того-запади. 
Росси. Ср. у насъ выше, стр. 97 и 130. | 

лотоками В 256; Тамъ (въ Египт$) егда посеють семл на- 
поли тогда воды ведены бывають лотоками исмочивають пол^ 
ихъ; и 12660 зеллте ш Вогюгит тотет аапае аисипбиг пт1- 
опае; 1506 Каежо Куй розес] зетепет фефу моду \мейепу 
ума] (1488: мода муже 2 Огхевио\) а 2\айао рое а пер 
зайтау; 1499 егда сЪютъ сВмл и нападютъ и ноешемъ тако 
ограду зельн$ю. Даль: лотокъ, пековск., потокъ или желобъ; 
лоточина, оврагъ, долинка. Носовичъ: лотокъ. УВелеховевй: 
лотоки. 

лукоморье Ч 26 (предисл.) седмый станъ ихъ бф подле 
лукоморьд; (у Теронима: при Чермномъ морЪ). УАелеховеюй: 
лукоморе. 

л9чилъ Парл межи воздухомъ и жолудком Ц 181 (рег- 
©1581; 1506, 1561 розбхле!; 1499 оустрЪли). Аелеховекй: 
лучити кого. Носовичъ; лучиць. 

мезгу 3’ древъ мдали ТГ 356. См. у насъ выше, стр. 167. 
Даль: бБлоруссовъ зовутъ «мезговниками»; «мезгу» прибавляють 
къ хлБбу. Носовичъ, УКелеховск: мезга. 

меншица, меншице Б 186, 606, 20, 396, ПП 85, Э 66 
(сопепшта, зсогиии; 1506 па]ожме, #ешша; 1499 женимыл, 
женимт, заложница, наложница). Вил. 85 меншици, меншиць, 
молодиць. 

мету ко стреле, стрела выстрелена к месту примеченому, 
метне Пл 76, Пр 8, С 486 (зепаш; 1506 2хпатепце; 1561 се!; 
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1499 знамеше); Умели каменемъ спрале метати мегне. Веле- 
ховсклй: мета. 

мешець Ю 21 (ш регат; =© т/у поем; 1506 # тоззпу). 

молбища храмь С 376 (аеблеи]али; 1506 КарНейки; 1561 
1аКоу КарНехке; 1499 домъ ба). ` 

мытници Ц 1506. См. у насъ выше, стр. 166. 

павадити его (Данила) предъ Царем Д 21 (шуештете 
1506 озос2уй; 1561 пае2Н). УАелеховеклй: навадити. 

навивало ткачево Ц; 35 (Паафюгили; 1506 уутайаю Фкаа1- 
с20\%6; 1561 памоу м ТЫКасйпо\). Ор. Даль: навивалка, иск. 
цфвка ткацкая; навивокъ. 

наимитъ Л 486, Ср 146, В 32, Г 116, И 25, дни наими- 
товы (орегаттаз, шегсепагиз; 1506, 1561 пасешиш, обгок; 
1499 наемникъ). Носовичъ, ЯАелеховский: наймит. 

наколенки Ц 35 (остеаз; 1506 па повасВ #е20; 1561 
р1езз&1; 1499 поножи). Желеховскй: наколнок. 

накупильъ суду Ср 156. См. у насъ выше, стр. 167. Даль: 
его накупили на мою погибель; Носовичъ: накупить на мене. 

необъежденыи конь Ср 49 (едииз шо баз; 1506 Киоп 
пеокгос2ету; 1561 Кой шеиКгосопу; 1499 конь неоученъ). 

в’ношкахъь Ц 186 (ш зИагейз; 1506 у руИбкаев; 
1561 \ Мезаззкасв; 1499 @& вретища). Ср. чешское паоЗка = 
козу сек. 

нАньку ЦП 208 (пийтсет; 1506 сПо\уасй ки; 1561 тай ‹е; . 
1499 доилиц$); но Р 8, Ц`736 пестуньд пестовала (1506 
срио\уа; 1561 рлазбирка; 1499 доилица и иЪетУница). 

НУ еда нынф правду вже повеси мн С 35 (завет пипе 
ш@са ши; 1506 азрой ©1й ро\зйех ш:; 1561 мес мау ий 
фегах ро\1е4и т1; 1499 ныи$ оубо повфждь ми). 

ободы Ц 1406 (сапе; 1506 ]аКкой; 1561 х\мопа). 

обожранию Ср 51. Ср. выше, стр. 298. 
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обооскоминеють зубы Ср 49 (оЪзбирезсетв; 1506 азКо- 
11е21] харо\ме; 1561 $@трпа; 1499 сотнеши зубы). 

оброкъ, оброки Д 56, 38 (сПала, ппрепзаз; 1506 рокгму, 
па ау; 1561 роётАму, паВЛай; 1499 смена, брашна). Ср. 
оброкъ у Даля, Носовича и УКелеховскаго. 

ожерелье сукни Т 36 (саро Яиисае; 1506 оЪоукеш 
зике; 1561 Кгалиес око1о з2у1е). 

околичный, околичные народы, грады БВ 44, 48, Д 28, 
А (Соборн. Посл.) 35 (рег етеи ии; 1506 мпоКоГ; 1499 около, 
окртный). ЯКелеховсвй: околичний. 

орлбки, орлбкове И 306, 316; прлбки, ирлбковВ Пр 24, 
296 (отбусошегали; 1506 гхетхафко\ме; 1561 рглертогт; 1499 
крастели). УКелеховский: орябка, орябок. 

осот’ 1 38 (Пиз; 1506 Шов; 1561 озей; 1499 кро- 
пиви). Даль: разныя растеюя сорныя. Носовичъ: волчецъ, мо- 
лочай. 

осторожа Ц 113 (ргаезациа; 1506 па розаехе). 

ХповЗдь Н 41, Ср 6583 (въ заглави; 1506 ромара, му- 
т[иуа; 1561 обто\а). 

‘чина, отчина П 27, Ср 26, 17 (ВаегедИаз, раба; 1506 
Фе сибе; 1561 @2лед2сф\уо; 1199 имЪше, наслБд1е). Въ 
актахъ часто: Литовск. Метр., Судн. Д. №1 (1513) отчин$ по- 
деливши. Въ записяхъ на пергамен. Евангеми (Публ. библ., 
Ги. Г № 17, 1. 116: прадфдину дЪдину ибчину свою (село)). 
Ср. Горбачевекий: Словарь древн. актов. яз., стр. 244 отчизна. 

®чицемъ Ср 38, С 26 (Таегез; 1506 @е@стеш; 1561 
ле 21сет). См. выше, стр. 276 Желеховск!й: отчич. Горбачев- 
скй: Словарь древн. актов. яз., стр. 244 отчичи, ойчичи. 

пазухы возовы Ц 181 (т зташ саггиз; 1506 40 КогБу 
№020; 1561 40 \уйлагка; 1499 внддра колесниць!; под’ пазуху 
П 306 (516 азсеПа). Даль: пазуха, въ печи; пазухи въ овинф. 
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® пащекъ медьвед^ Ц 87. См. у насъ выше, стр. 166. 
Даль: пащека, челюсть и щека, бол. у звЪря, животнаго. 

перекопъ; род.—вин. перекопа Ц 148 и перекопу Ц 1476; 
переконы С 136, Ц 189 (зреапсаз; 1506 ргоразй, рЁуеКор; 
1561 ргхукору; 1499 ограды); источникъ воды разградите пе- 
рекопы $ потоку. Даль: перекапывать, перекопъ. Велеховсвй: 
перекоп. 

на переходехъ В 426 (ес рег степ йиат; 1506 па 
3й"7е3зе; 1561 остойхене). См. у насъ выше, стр. 166. Лаль: 
перехбды, узкая связь покоевъ одного дома, галерея, доля 
сни. Ср. Сборникъ Муханова, стр. 79: поставили церковь на 
переходЪхъ подл$ ел (в. к. Елены) хоромъ. 

пирогъ Ц 77 (зиаПаш; 1506, 1561 ро Ко]асха; 1499 
сковрадный млины). 

пилнства (Куазу). См. выше, стр. 187. 

петухъ П 466 (газ; 1506 Кора6; 1561 Кик; 1499 п5- 
тель). Ср. Лексиконъ Берынды, 1653, стр. 1338: «иЗтель: Чески 
н РУски, Ног8тъ. Волынски, Пфвень. Литовски, Пет хъ». 

погубити 9 22, сказити Э 21 (4@еге, 1506 зай; 1561 
1014716; 1499 загладити). Ср. выше «загубилъ». 

подворье Б 426, С 416, Ср 48; подворниково карание 
Ср 48 (40тиз, Возраепия, ЧотлеШат; 1506 Бозройу; 1561 
©озроду; 1499 домъ, хлВвина); Горбачевекй: Словафь, стр. 264 
подворникъ = квартирантъ. 

подорожнымъ Л 366 (регеот!и1$; 1506 рос2езбауш; 1561 
рогойпуш; 1499 пришелцу). См. перькгрима, ЯАурн. Мин. Нар. 
Пр. 1887, Х, стр. 265. 

пожалуите. См. выше, стр. 169. 

полаты Ц 184 (соепасай; 1506, 1561 рай асе; 1499 гор- 


ницы); двери полатные Э 10. 
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пологъ Ю 286 (сот@пала; 1506 Ко]6га; 1561 оррова; 1499 
запонъ). 

попечесл. См. у насъ выше, стр. 170. 

попъ, ерен, свещеникъ. См. у пасъ выше, стр. 192. 

портовъ исподнихъ полотнаныхъ И 456 (ешшаНа Шпеа; 
1506 Коззу| хродицев; 1561 зроймё ПмапусВ; 1499 надрагы 
полОТНАНЫ). 

поручникъ Ср 476, добродетель поручникову (В4еаззот; 
1506 гикоспие; 1561 текоушле; 1499 доброе поручене). Гор- 
бачевскй: Словарь древн. актов. яз., стр. 269. 

посады Н 29, 389 (забаграпа; 1506 рглетЦезн]е; 1561 
ргиефилезЯа; 1499 предградла). 

постельникь Э 66, 1160, Б 696, Ю 196 (випаейаз; о 
=0у000$; 1506, 1561 Котоги К; 1499 тивоунъ, евноухъ, храни- 
тель женскии). 

посулы Ср 38, посулы идаровВ заслепллють очи судыамъ 
(хеша; 1506 ааго\е). 

похвищеть Ц 147 ($11216; 1506 зурей 1и@е; 1561 
реже зхукаД; 1499 възмдтетел). Велеховсюй: похвисть — 
дурная погода. 

(кто) править виноватого П 276 (}азИйсаф; 1506 сипи 
зргаме Имепо; 1499 сЗдитъ неправедне праведнаго). Ср. вино- 
валит’. 

приатно А (Посл. Павла) 108 (годЪ, 1506 4оЪт2е). 

пригожего сну Пр 106 (сопуемеце зошиг 1506 зии 
ртхузаззпено; 1561 зпа ро@оЪпеу; 1499 сна ирилагающи); не- 
гожего Ср 32. 

приставъ И 56, 9 6 (паст ег; 1506 Котоги к, угхе@вак; 
1499 настолтель дЪлом). 

прожира сожрала Б 696 (Рега реззииа; 1506 ззейиа; 1561 


Везиа; 1499 звфрь). Даль: прожира, прожёра, об. видъ акулы. 
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проступка С 29, Д 22, П 27, А (ДЪявя) 54 (аеПебил; 
1506 № есв; 1499 съгрЪшена). 

прАжоном волен пирогу Ц 77 (зпаПат ЁВ1хат 0]е0; 1506 
узшайепети; 1561 зтайовут); пражител наскавраде Л 15. 

пуга прислушить коню П 396, Ср 486 (НасеПа; 1506, 
1561 11е7; 1499 раны). Горбачевскай: Словарь др. актов. 
я3., стр. 288: пужилно, бичъь на бЪлорусек. яз. называется 
пугою. 

рать Т 26, 10 (ргаеПит; 1506 Ъоу, маШа; 1561 зризб- 
злеше; 1499 брань); Ср 47 брань. 

ратаи Пр 260 (тазЯсиз; 1506 зе ак; 1561 мезшак; 
1499 смердъ; Острожек.: землБдЗлатель). 

речь Э 206, 21, И 316, Д 12, ПШ 56, 11 (спаефа; чбу; 
чешск.: \1ес7; польск.: т2ес7) вси тые речи еже навелъ еси на 
насъ; добрыхъ речеи П 36 (— добродфтелей). Ср. въ статьЪ 
пашей «Кит св. АлексЪя», УКурналъ Мин. Нар. Просв. 1887, 
Х, етр. 266. 

робит П 266 (1]аЪ0гаф; 1506, 1561 ргастиее; 1499 тру- 
ДИТСА). 

робоглга Ср 56, Ц 148 (тегсепатиаз; 1506, 1561 гобо{- 
пищ, забери; 1499 наемник). Ср. наимитъ. УКелеховск: робо- 
тяга. 

ровный Пр 11 (3181$; 1506 факеей; 1561 1епозвупе; 
1499 подобенъ). 

родина С 37, 96, 246, Ю 226: братил его ивел родина; 
со всею родиною ихъ (оепз, райЧа, $пссезз10; 1506 \аз® роКо- 
1в11]е; 1561 0ус2у2па; 1499 насл$д!е); С 37 (сооптайо; 1506 
гота; 1561 роботзе\хо, гой; 1499 наслВде, домъ). 

рокитливои земли [ 47 (за]5иез; 1506 \\ 2еш: 1абше; 
1561 м мени з1олеу; 1499 въскраи морь). 

розно розыидошесл Д 35 (тесеззегиив а зе; 1506 одезз э3и 
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ой зебре; 1561 го2еззИ зе ой еше; 1499 разыидостасл © себе; 
би) шо ще бт’ &ЛАИАо У). 

рубежи имъ пописалъ местами реками грады горами но- 
токи иполлми Н 30 (егшпи; 1506 шехе; 1499 пред$ли). 

рукавицахъ зелезныхъ Ц 113. См. выше, стр. 132. 

ручаи П 116 (101463; 1506 2зби4се; 1561 2т20414; 1499 
воды); ручеи Ср 40 (1506 рофоК). — 

ручилъь за пезнаемаго П 410; ручитьсА П 100, 116 ($ро-. 
рота; 1506 зП]оИ 2а пе2палефо; 1561 тесйу1 га оЪеезо; 1499 
досаждали). УАелеховскй: ручити. Горбачевскй: Словарь, стр. 
319 рукоемство, ручилъ. 

сватати, сватовъ. См. выше, стр. 165. 

села Н 316, 532 (УШае; 1506, 1561 жзу; 1499 веси). 

сеножатеи В 26. См. выше, стр. 165. 

серга, серлзи, серези П 380, Пр 386, И 606, 67, Б 42, 
С 186 (тали; 1506 памззку; 1561 Ко13 к; 1499 оусерлзь). 

серпы Ц, 266 (1506 позаф2е). 

на сесъ часъ А (Посл. Павла) 1310. Даль: сесь. Въ актахъ 
юго-западной Росси: кто на сес’ листь позритг: ХТУ -—- ХУ] вв. 
См. напр. Науковый Сборн. 1865, стр. 189, 192, и проч. 

сипение Э 186 (атот; 1506 тглмаш: атакио\; 1561 
КтлуКк; 1499 въилю). 

скатерть Ц 99 (у@атеп; 1506, 1561 расМа; 1499 по- 
кровъ). | 

склады П 356, Э 146 (сопума: 1506 К\уазу, зпиоззКу; но 
1488: гадомайКку; 1561 сойу, З&аак!). См. выше, стр. 137. 
Въ уставахъ западно-русскихъ братствъ постоянно упоминаются 
«склады медовые», см. у насъ выше, стр. 18. 

скотъ, скотина Л 156, Пр 116, Е 7: скотины принесеное, 
Удавленое; скотиный духъ (резма, апииаНа; 1506 помада; 1561 
р\еггеа; 1499 жертва, звЗрь, говада). 
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скринл. См. выше, стр. 162. 

случитисл_ снею (случение, см. выше, стр. 121) Д 35, 
860 (сопситфете, сотитилзсети; 1506 1ейей зп]; 1561 мега 
зша роре?б; 1499 быти снею); лази снами Д 356. 

составы руки Д 180 (агИси10з тапиз; 1506 сЯапКу; 
1561 сок; 1499 прьеты руки). См. заплетие. /Велеховеюкй: 
составёць, сустав, суставець. 

сотъ с’ медомъь ПП 7 Фауию сит шее; 1506 р1азё з. 5701; 
1561 р|азбт и поет; 1499 хлЬбъ съ медомъ). 

спицу писалную Ц 2351 (36уат; 1506 раза, рга@мет; 
1499 писане); спицею железною написаны надепз [25 (зу; 
1506 гайе\] #е]ехта; 1561 ргасПает ао отайКа, 2еа7па). 

становище Ц 50 (10сиш; 1506 шцезю; 1561 таз; 
1499 станъ). 

староста града Ц 1806 (рг1осерз; 1506 рагЕгале; 1561 
рг2еТойопу; 1499 кнАзь). 

телега, коло в’ телезе Ср 536 (гофа саг; 1506 Ко]о 
№0716; 1561 Ко1о \у0о2о\е; 1499 коло колесное); но Ц 140: коло 
оу возе; возъ, возы Ц 1716, Ю 156, Д 33 (1499 колФеница). 

тмаръ дымчыйи ПП 56 (утоща Гашг 1506 зар аут); 
1561 ргоплеп Чути; 1499 стебло); но ПП 106: столпъ; ПП 9: 
вежа; 1506 тейе. 

торгъ, торговл^ Ср 17, П 47, 9 12 (песовамо; 1506, 
1561 гупек); торговыхъ улиць — ем. выше, стр. 166. 

тошнечи. См. у насъ выше, стр. 241. 

тлжею В. 350 (саазала; 1506 рг2у; 1561 зргама; 1499 
сУдомъ). 

нетлмилъь Ц 107; (поп офзегуау1з; 1506 пеззебтг2у]; 1561 
1165677654; 1499 небрежесл. 

таННИМЪ Путемъ Ц 102 (рег у1ат сотреваи; 1506 1117551 
сезби; 1561 зЧеззкаии; 1499 путемъ простымъ). 
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Убытку друга П 27 (гаша аЦегаз; 1506 хради эше1о; 
1561 ура@Ки @гио1еео; 1499 гибнущему). 

оудатныхъ молодцевь Ю 286; мужен вдатных’ силныхъ 
И 356 (@есфалл ]пуепищешт, уз збтепиз; 1506 зушее иШаа- 
Цепсхе; 1561 со \ууЪогшеузта 1141047; 1499 избраннии юноши, 
мужа силны). УВелеховский: удатний == здатний. 

уднение Т9, Ср 8, 186, Пл 10, Д 39, В 16, П 18, ИТ, 
Ц 1376, Пр 7, Ю 256, Э 36 (рауппешииа, бш@мленйии; 1506 
ро Айа, ха; 1561 стат, Гапатепб; 1499 основание); а на- 
том ко на уднении вси законы писанныи заложены суть; горы 
создненил погнутед; праведнии же мко оуднение вечное будуть. 
Иногда: дно И 71. Не образовано ли это слово, какъ «иоднебе- 
н1е» (см. Описаве славянск. рукой. Московск. синод. библ., Г, 
стр. 195). 

Узгорки, оузъгорковъ В 646, [206 (соПез; 1506 рабо Ку; 
1561 соту; 1499 хльмъ). См. выше, стр. 97. Яделеховсюй: 
узгре. 

за $покои Л 15 (рто расе; 1506 га рокоупб \уееху; 
1561 2а зрокоупе г2есйу; 1499 похвалена спсеннаго). 

оутлые сосуды Пр 286 (гаоШа уаза; 1506 КУейка, па4о- 
1]е; 1561 з1афе пасзуща; 1499 съкроушены сосуды). 

$роднал пол^ Ц 189, 1896 (аотат орйшишт, естеспии; 
1506, 1561 мурогие; 1499 блг$ часть). 

$сеница, г&сеница. См. выше, стр. 97. 

хоронлкою Б 14 (уаеиз еф ргойеиз; 1506 иакешт а е- 
Вилет; 1561 ф14с2ет у ууспайсет; 1499 стенд нграсыисл). 
Гли4е: сВтопка = фаре, ргхубщек, зспгомеше, ислесика; ср. 
церковно-славянск.: хранилище. 

хорошъ, хорошал, хорошее Ср 396, Ц 926, А (Послашя 
Павла) 766 (4есогиз 11115; 1506 \му4ес ту; 1561 Багхо Нету; 
1499 хваленъ). 
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царь, царица, царство, царетвовати. См. выше, стр. 170. 

$ часовнику Ц 229 (т 10010910; 1506 \ ог1021; 1561 п& 
2есагге). 

чоботъ Р 7 (са]сеаллетиа; 1506 зтгхемцс7; 1561 тле\к; 
1499 сапогъ). 

шапка Д 116, Ср 726 (пита, Чат; 1506 стерес; 1561 
старес; 1499 митру, клобукь); но Ю 166: чепець. 

шепетливого негибкого мзыка И 10 (пярей10т1$ её фат- 
@10т15 Пиопае; 1506 пезриозоеоззепо пеопермесззуево; 1561 
птезргамиеузтесо пегусШеуз2е20; 1499 х$догласенъ косно- 
газычену,). 

шоломъ Ц 35, 376, А (Послашя Навла) 110 (сазз1$; 1506 
1ерка; 1561 рг2уПуса; 1499 шлемъ). 

щъхание Г 496 (зеглафай1о; 1506 Кусваше; 1561 мера- 


пе; 1499 чьхание). 
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Къ стр. 43: № 1. Литовская Метрика, Судныхь Дфлъ, № 4 (®), 
л. 203 06. — 231 (1529 года). 


Вырок мещанину виленскому мафтину Субочовичу и жоне 
его, и миколаю чуприну, зжоною доктора, оранцьишка Скорины 
о дом вместе виленском и о иные речи. 

РАлкгимонт. 

Смотрели есмо тог(о) дела сп(а)ны радами нашими стояли 
передъ нами очивисто, жаловалъ намъ мещанин виленски(и) мар - 
тин субочович от жоньыт своее ганныт дочки станиславовое доротьт 
и сын одверного налпог(о) богдановъ чупринъ миколаи па мал- 
кгорету жону доктора оранцьитъка скоринину, которая передъ 
тым была за рядцою ‘виленьским юремъ одверникомъ о томъ 
штож жона держыть дом в месте виленьском который лежыт 
па рынку подле дому иванова плешывцова и василева воропа- 
нева и иншое имене и статъки которые бы пришли по близкости 
па того то мартина и на его жону анну по смеръти тещы его 
дороты матки жоны его и по зоФеи зеновъевое сестры рожоное 
доротиное и богдановое чуприное, а им того поступитися не хо- 
чять, якож деи и первее сего жаловали они о томъ на них пе- 
редъ правомъ гаиным виленьскимъ и отозвалися в том до насъ 
менячи иж бы им втомъ праве кривъда ся деяла, п покладал пе- 
ред нами тот мартин лист без печати менячи его тастаментомъ 
тещьт своее станиславовое дороты, которьыи был зламал судом 
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тот вышеи писаный дом и инъшое именье и статки по смеръти 
своее отдала дочце своее жене его анце и ему зятю своему и 
доктор оранцьишко от жоны своее мовил и покладал передъ нами 
вышисъ скниг права гаиного под печатю места нахшого виленского 
и тежъ другии лист судовыи сказане князя яна бискупа вилень- 
ског(о) въ котором жо выписе местекомъ и въ листе судовомъ 
князя бискупа его м(и)лости сказано тот дом и иниое именье и 
въси рухомые речьт держати и въжывати тое маркгорете жоне 
доктора оранъцышка скорининое, и детем ее а тот мартин съ 
жоною своею анною и сын богданов чупринъ миколаи к тому 
ничЧого не мають мети, а такъ мы спны радами нашими  томъ 
досмотревьшы и въелухавъшы того выпису справа, гаиного ви- 
леньского и листу судового кнмазма бискупа его милости и зъро- 
зумели есмо кгдьйк войт събуръмистры и радъцы водле права 
своего майтборского тую маръкгорету и ее дети при томъ дому 
и въсих статках водле права майтборского зоставили икиаз би- 
скупъ его млти виленьскии так жо то знашоль мы ‘теж тотъ 
домъ вышен писаный и иные речы и въси статъки вышей писа- 
ные присудили жоне доктора Францьииъка скорины маркгорете 
держати и въжывати супокоине на вечные часы подле суда и 
сказанга перваго места, нашого виленьского и подле тежъ суда и 
листу судового кнызиа ана бискупа виленьского а тому марътину 
й его жопе анне и тому миколаю чуприну и ихъ потомъкомъ ка- 
зали есмо в том вечное молчане мети и на то есмо доктору ®ран- 
цьыштьку и его жоне малкгорете дали сес нашъ лист съ нашого 
печатю притом были пнове рада кнмз тан бискупъ внленъскии 
кимз микола бискупъ киевскеи воевода троцкии гетманъ нашъ 
староста брнае(лавскии) и вениц(кии) кнмз константинъ иванович 
строзекии панъ виленьекии стар(оста) гор(оденекии) мар(ша- 
локъ) двор(ныи) пан юрии миколаевич радивиловича, и иные па- 


о 
нове рады великог кнымзетва литовъекого. Вопоть писар. 
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№ 2. Литовская Метрика, Записи Вел. Кн. Литов., № 16 (1530 — 38), 
л, 263 06. — 264 об. (Въ начал книги сл$д. заглаве: «То 
Книги Судовые Того ЛеЕтА Почллися Кгды Плнъ Ян ЮРЕВИЧЪ 
ГлевовичА ВогводаА ВитЕБЪСКИИ И ПР. ПРИЕХАЛЪ НА ЗАМОКЪ 
ВитеБЪСКИй ... ПОДЪ ЛЕТЫ БОЖЪЕГО НАРОЖЕНИЯ ТИСЕЧА ПЯТИ- 


СОТЪ ТРЫДЦАТОГО, ИНДИКТА ТРЕТЕГО»). 


Эргама Млезисалита РоТосково Маепла Оззалика ра Мйез- 
2статлтат РоТоскопо Э\уолебох Э\о]аКа о Хар фасеше 27а, п1ефло7 
40 Кор у р Кор у его: Мезаеталипа У/Пеп. 

Про памаль панъ его м(и)лость казалъ записати што жало- 
валъ перед его милостью мещанинъ гдрекихъ полоцъкии михно 
овслниковъ на мещенина полоцъкого свояка своегожъ еска, сте- 
пановича о томъ штож есми ручиль по цтю своему ивану ско- 
рынинич мещанину места виленъског(о) петру соколовъекому 
сорокъ копъ и полъторы копы грошей и будучы втои поруце 
заплатиломъ занего тому петру тые пизи а над то и две копе 
грошеи за шкоды его якожъ и листъ нато вызнаныи от места, 
рызъского перед нами указывалъ и поведил иж тотъ тесть его 
умеръ а еско своякъ его имене того цъетя своего ивана, скоры- 
‘ нинич держить и его вживаеть а ему тыхъ пизеи стого именья 
платити не хочеть и тот есько напротивъ того поведилъ ижъ 
тое именье цетя нашого ивана скорыниничъ ачъ естъ у моеи 
опеце вшакожъ я неповинен втомъ отказу чинити безъ шурына 
своего романа которогожъ поведиль ижъ внемъцахъ служить 
имы убачывши то кгдыжъ втыхъ пизехъ шкоды приимовали 
положили есмо ему водле статут правъ писаныхъ тры роки по- 
чотыры недели абы того шурына, своего перед нами поставилъ 


и ему втомъ вотказе былъ а естли его на остаточный рок то 
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естъ впятнипу понароженьи пречыстое богородицы опошнее 
перед пами не поставить тогды мы маемъ михну в тое именье 
его втых пйзехь веръху писаныхъ у вязанье дати до заплаты 
ему тыхъ пизеи а при томъ были панъ дмитреи богдановичтъ 
панъ яцъко быстреискии панъ иванъ глебовичъ городничий по- 
лоцъкии панъ глебъ пвановичъ зеновевича паиъ тишабыковскии 
писанъ у полоцъку июн 18 дпь инъдикть 8 (1535 года). 

Гл еадет Мыега. 

А кгдыжъ тот останочный рокъ пришолъ и мы надзвьиь 
того року ждали еще еску тры недели абы быль того шурына 
своего перед нами поставил он его и на ‘тот часъ перед пами не 
поставилъ атакъ мы затымъ его на тые роки перед нами пепо- 
ставленымъ дали есмо михну втыхъ его сороку копахъ и в полъ 
четверъту копахъ грошен у вязанье во все именье того цтя ихъ 
ивана скорыны и въ дворища што възамъку полоцъкомъ суть 
которые тотъ иванъ скорына держалъ маеть опъ именье и дво- 
рыща втыхъ пизехъ держати и того вживати поки от ‘гого ро- 
мана шурына ихъ будуть ему тые пизи ‘заплачоны а естли бы ся 
божья воля пад тымъ романом шуруном ихъ стала а хотелъли 
бы по его животе тот есько половицу того именья и дворыщтъ 
къ свомъ рукамъ от михна взяти тогды маеть перъвеи михну 
половицу тыхъ пизен его ‘то естъ двадцат коп и две копе безъ 
пятнадцати грошеи заплатити тожъ половицу того именья и дво- 
рьышь скорыниныхъ къ своимъ рукамъ мети а што поведиль 
тот еско ижъбы втомъже именьи цетя его была, часть доктора 
оранъцьишка скорышьы и поведилъ ижъбы докторъ тую часть 
свою ему увопеку полециль мы его пытали естли бы от док- 
тора нато якии листъ мелъ онъ на то жадного листу его перед 
нами мети не поведилъ имы затаковымъ способомъ вовсе именье 
того ивана скорыны михну у вязанье дати а будеть ли орапъ- 


цьишку доктору або кому кольвек дотого именья о якие части 
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ихь которое дело тогды тые з михномъ мають о томъ мовити а 
притомъ были панъ янъ хръечоновичъ панъ дмитреи богдановичь 
панъ яцъко быстреискии панъ иванъ глебовичъ городничии ио- 


лоцькии писацъ у полоцъку ок 4 днь инъдиктъ 9 (1535 года). 


Къ стр. 83. ПредъсловиЕ въ ллтирь!: (Въ прим$чаяхъ по- 


мВ щаемт разночтеня по Виленскому изданцо Скорины). 


Велко? писание бгмъ? водъхненое полёзно* с”5 ко%учению 8 
икодбличению исправлнию’ иконаказанию* правды; дасовЪр- 
шенъ? будеть Челов$къ бжий? ”Инавслко дло" добро оугото- 
ванъ. ко стый айлъ ? Павелъ пишеть ”Исегоради стые 3 писма 
УставлВна суть кнашем$ навчению исправлёнию духовном$ ите- 
лесному различными обычай. ”Едины закономъ, ветхымъ йно- 
вымъ другые " стыми пррки даны суть намъ. Иные демниёмъ 
стыхь бтець, ”Анекые ® притъчами прем$дры Учителей; некото- 
рые "7 теже песнами "Иалмы “8 ирл ® двда? ифиныхь божий 
певцевъ сложеными, ко в”? Псальтырь??. Тыеже вси первоме- 
повеные 3 писма, Важьное снихъ токмо един; речь всобЪ замы- 
каеть. "Яко Законъ живота вечного людей дост&пити УЧИТЬ, 
Пррни” прийдущее доброе добрымъ А’злое злым пропов%- 
дують*, Демнидже иживоты светыхъ дтець, жити насъ насвете 
в’ бошзни божий ивтерпений навчають, Прит’чи пак’ Ипринов$- 
сти премудрыхъ ”Учителевь добры Обычаввъ младыхъ Иста- 


1) Надписавя сверху страницъ: во \уальтырь; 2) Вслкое; 3) богомъ; 4) по- 
лезно; 5) есть; 6) ковчению; 7) исправлению; 8) кнаказанию; 9) совершенъ; 
10) божии; 11) дело; 12) свтыи апостолъ; 13) стал; 14) другие; 15) евТыми про- 
роки; 16) некие; 17) некоторие; 18} псалмы; 19) © пара; 20) давыда; 21) встъ; 
22) псалтыръ; 23) первоменованые; 24) пророци. 25) проповедують; 26) прино- 
вести. 
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рыхъ настав’лАють. алтырь же сама, едина вси тые речи всобЪ 
замыкаеть, Ивсехъ тыхъ Учить й все проповед8ёть. Оть бо 
вней ]алмы гакобы сокровище веихъ драгыхъ *" скарбовъ Всл- 
кий немощи духовный Ителесный оуз’дравлалють, ДЯшу йсмыслы 
дсевЪшають, Гневъ и мрость оусмирдють *® миръ Ийпокой чинАТЬ, 
смУтокъ й печаль ОгонАЮТ, чюв стве? вмолитвахъ дають Людей 
впримзнь зводАТЬ ласк имлть?. Укреплають. Бесы изгонлють, 
"Ангелы напомощь призывають. |аломъ в” Шитъ противъ 
бесовскымъ  ношънымъ мечтаниёмъ ”Истрахомъ, Покой ден- 
нымъ субтамъ йроботамъ. Защититель младыхъ 33 ирадость ста- 
рымъ потеха йпесна, ЯЖенам’ набожьнал 3* молитва, ипокраса 
Детемъ малымъ початокъ вслкое доброе наЗкы? дорослымъ 
помножение внабце мужемъ моцное Утверьжение. \уаломъ в“ 
всел цфрькви единый гласъ свата Украшаёть {фаломъ вслкую 
противность еже в” бога ради Усмирлёть. уаломъ жестокое 
серце?” мАкчить, ”Ислезы снего гакобы?® сойсточника изводить. 
]аломъ в” ”Ан’гельскал песнь духовный темъднъ*, вк%пе тело- 
ифниём’ 9 Веселить адушу Учить. ”И ч'го в" 4! чего в' псалмохоь 42 
ненайдешь *, Нестли тамъ вфличества“ бжил“ ихвалы @го, 


тамъ в“ 46 


справедливость тамъ в"“47 чистота, душевнал "Ителес- 
’нал, тамъ 6” на%ка вслкое правды тамъ м$дрость иразумъ до- 
скональй“ та в” милость идруголюбво без’льсти“, ”Ивси 
инший° добрые нравы гакобы сойсточника ©толб походать. 
Тамъ” в“5 великал тайна 0603$ в’ тройци* вдиномъ, ”Идво- 
площений гда, нашего "12 Хрта°, "Ибвмученьй го невин’номъ, 


У р ` г) 
Ибвоскресений измертвыхъ тамъ 57 с” надежа, востанил измер’- 


Р 


27) храгихъ; 28) $смирають; 29) ч5втвие; 30) милость; 31) естъ; 82) бесов- 
скимъ; 38) младымъ; 34) набожнал; 35) науки; 36) церкви; 87) серце; 38) ако; 
39) темианъ; 40) пениемъ; 41) естъ; 42) псалмехъь; 43) нЪзнайдешу; 44) велн- 
чества; 45) божил; 46) естъ; 47) естъ; 48) сов5ршеныи; 49) безъйльсти; 50) иные; 


51) тамо; 52) есть; 53) обозе; 54) вотроици; 55) 1её хрта; 56) овмёчении; 57) тамо, 
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твых * ивечного живота, богазнь® страшного с$ду ивечьного °° 
огнА. Тамъ в” многыхъ скрытыхъ тайнъ зъавленией. 
Вси тыйб речи мкобы Увеликомъ сокровиши всей малой псал- 
тыри найдешь“. ”Ивидечи таковые пожиткы® втакъ. малой 
книзе, м Францишек’ скорининъ сынъ сполоцька $°, Влекау- 
скыхЪ‘° на\кахъ Докторъ ПовЪлель? всеми Псалтырю тиснути 
рускыми ‘° словами асловен’скы ® гзыкомъ. Напрб кочки Икпо- 
хвал бг% вътрци” 6дином8, ”Ипрчтой 6го матери Марий, 
”Ивсемъ ибнымъ чиномъ йстым’ бяьймъ ", ”Апотомъ кпожитк$ 
посполитого доброго, Наболей” стое причины йжемл млТивый 
бгъ стого мзыка насвет’ пустил’ А’зовфтсл |алтырь” г8дба 
вдина подобна, кгеламъ "5, ако самъ прь ипрркъ” поет’ глА хва- 
лите гда вопсалтыри ивг8слёхъ” ”Исегодла поставилъ в” прь? 
Двдъ четыре вЪликихъ ” вребвъ”Ихъже?” избралъ всех’ людей. 
А’зафа й Емана и ”Ееана и ”Идиеума', А’бы г&дли напсалтьтри 
предъ Кибтомь завета гднл®, ”Ипсалмы абы припевали повсл 
часы, мко пишеть* дтомъ в’первыхъ книгахъ паралипоме- 
нона. "Естъже той розделъ Псалтыри Фг$слей, Г$слв 
имеють много струнъ, Псалтырьже толико имать десеть 
стр&нъ*" тако пишеть то’ хвалите гда, вопсалтыри деслто- 
струннЪй ° ”Абыла сид гУ\дьба?” оуставяЪна, Духомъ свтмъ 
назнамл десдтерого бжьвго ° приказаньд ”Еже далъ гдь Мои- 
себви нагоре синай &то кнашему наЗчению. ”Абымы Псалтырю 
поючи чтучи иговорачи всегда имели, Деслтеро бжьё при- 


58) змертвых’; 59) болмзнь; 60) вечнаго; 61) тамъ многихъ сокриты божий 
таинъ възивление; 62) тые; 68) знаидешуь; 64) пожитки; 65) града; 66} вле- 
карскихъ; 67) повелелъ; 68) рускими; 69) словенскимъ; 70) богу вотроицн; 
71) исветицам' божиимъ; 72) (опущено); 73) зоветсл; 74) уалтирь; 75) гбелам 
(безъ предлога); 76} царь И пророкъ; 77) въг$слех'; 78) царь; 79) велики; 80) иже; 
81) идитума; 82) сдьнл; 83) переставлено въ конц предложен!я посл слова 
«паралипоменона»; 84) вмЪсто всего этого: «аимать уалтыр' 1 струнъ»; 85) по- 


вБдает; 86) деслтоструннеи; 87) гудба; 88) божего. 
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казание пред’очима. Такжебудь ведомо положиль есми не- 


которые настороницахъ в сей псалътыри главы з'розныхъ КНИГЪ, 


” Ато ДЛА того бы знакомито было Иже в'си иные светые писма 
згожаютьсА съисалтырею ибдно надругое свет’чить, "Ато чтучи 
втых книгахъ Йже суть главы набоцехъ пописаны знайдете. 
Также положиль ееми набоцехъ некоторый слова Дал людей 
простыхъ, нерушаючи самое |алътыри нивчемъже гако суть 
днагри игеродевво жилище "Ихллбие "Ииные слова, который суть 
висалтыри неразумный иростымъ людемъ, найдуть 6 набоцехъ 
рускимъ мазыкомъ что которое слово знаменуёть. Теже розде- 
лиль @сми вси псалмы настихи потому мкосА выныхъ мзьщехъ 


делить: —Атакъ в” конець предъеловил |алтыри: 


Гречесяй текстъ иредисловтя въ начало псалмовъ Василя 
великаго, см. М1епе: Райгоозлае сигзиз сотр]ебиз; ремез 
отаеса, 10т. ХХХ, стр. 209—214. Руссюй переводъ въ Тво- 
решяхъ Св. Отцевъ (1845), У, Творешя иже во св. Васимя В., 
часть 1: Бесфды на псалмы, стр. 177—180 «БесЪда на первую 
часть перваго псалма». Въ нфкоторыхъ латинскихъ рукописяхт 
это предисломе Васимя В. приписывается блаженному Авгу- 
стину, см. М1ете: Рабго]ослае сигзиз сотпр1ефбаз; Зет1ез Тата, 
от. ХХХУГ.. стр. 63, прим.: 1 Пгиш рзайпогал рго1оеи$ 
Алоизито шт е@з оп триба, зе поп ш ош из шапяа- 
зстрИз герегбиз. Въ упомянутомъ на стр. 241 рукописномъ списк1. 
предисловая Скорины къ Псалтири измЗнено только правописаше; 
въ перевод$ же, упомянутомъ на стр. 242, выпущенъ весь 


личный элементь предислов1я и изм$нены нфкоторыя выражешя. 


89) деслтеро приказание божие предочима своима имели. конець иред- 


словил вопсалгьытрь (ДалЪе въ виленскомъ издани все опущено). 
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Къ стр. 155. Въ скобкахъ чешсьй текстъ 1506 года.—- Поведаёть 
и р ей ра ра м м и У 
ко богатъ былъ светый Ичзвъ. Изчадехъ его ’Ипиро- 
вати йхъ "Икако димволь здопущеним  божим погУбиль все 


ймениб &го. ”Ичада, его: — Глава А: — 


Человфкъь некый беше въстране ”Усвитид стей именемъ 
”Идвъ. ”Ибфше челов$къ той непороченъ иправеденъ благоче- 
стивь, ”Иистиненъ. Болисл бога ”Ихдалдмел Свслкого з’ла 
дела. Бешаже ему Сыновъ сед’мъ, "Ид шеры три. "Ибеху скоти 
его. “Ф)вець Сед’мь тысещей. Вфльблюдовъ, Три тысещи, С$- 
пруговъ воловъ, Плт”сотъ. “И”)елиць стадхныхъ, Плть сотъ. 
"Исл8жебници мпози вельми, идела великал блше 6мУ наземли. 
"Ибфше человфкь славенъ иблагороденъ вЪфльми. Внихъ иже 
суть бвъеток$ солнъца. ”ИСходлшщежесл сынов$ @го, дела- 
ваху (бупе\за[) пированил повсл дни въдомехъ свойхъ (ро 
от есв)”Единый каждый въдень свой (сейеп Кай4у па деп 
$\/10у). "Иносылающе (розуе!алуао1 се) созывали суть (2\а- 
\аН $0) сестры свол, асти ипити сними. "Иёгда воколо скон’- 
чевахусл (\упоко] оБсрёлей) днев пированил, Посылаше 
книмъ ”Ибвъ ”Ибчищааше и. ”Ивоста^ зутгра приношаше 
жер’гвы заёдиного каж’дого снихъ. Глаголашебо ”Идвъ, вдакако 
сынов мой въсер’цехъ своихъ съгрешиша, или помыслиша, 
злал къбогу Сицеже делше ”Ибвъ повел дни. ”ИБысть мко 
въёдинъ день приидоша А’н’гели божий прфдъстати прёдъ гдемъ 
богомъ, прийде идилволъ сними. ”ИРече гдь къдилволу куду 
пришол еси. бвещаже дилволъ къгосподу ирече, дбышедъ 
землю, ипрошедъ под’небесную приидохъ. ”Ирфче 6му гдь ви- 
делъли 6си раба, моего "Иова мко несть челов къ подобЪнъ 6м$ 
Фс$щй наземли. Мужъ непорочень праведенъ благочестивъ 
болйсл бога, издаллмел Фвелкого зла. "И®вЪфща дийвол ирече 


прфд’ гдемъ, вдали ”Иовъ празно ч’гить бога нетыли дградиль 
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ёси 6го Идомъ его ивсе имение его окрест" (а диот сепо у 
ууеззкегей з(афек сево \уиоко]. Делаже рукъ его бЯвиль 6си И 
имение 6го Умножилъ вси наземли. Нопошли мало рук твою 
Ндот'книсА всех’ иже ималь. ”Ащели невлице злеречеть тобф. 
”Ирфче ГДь кодилволу се всд @лика ймаль”Идвъ предаю вруце 
твоб, носамого данедот‘кнешисл. ”Изыде дилволь лица бил, 
йбысть вовдинъ день сынове "Тдвови идщери его адАху ипимху 
вино въдому брата ихъ старейшого: исе вЪетникь ирид% ко 10в$ 
ирече кнем$. Сзирёзи воловъ Орлху Ндслици паслхусл близъ 
ихь Иипришедше иноплЁмен‘ници плениша й иброки поразиша 
остриёмъ меча ибетахъ азъ 6динъ ипридох возвфетити ‘гоб%. 
”Ивще 6м\ глаголющу Инъ вЪот’никъ приде койов$ иглагола, вм 
бгнь бжий пад сънебеси наземлю йпопали овца вел ипастыри 
сож’же, ибстахъ азъ вдинъ Ипридохъ възвфетити тобЪ. "Ибще 
тому глющу трфтий (4729) вЪетник’ приде ко ”16в8 игла, м8. 
Се халдей (ка]еузз6]) вделаша три полки иббыдоша вЪль- 
блюды йзагнаша ий, прабы избиша оружиём’, Збежахъже азъ 
вдинъ ипридохъ възвфетити тобф. 'Иёше сему глюшу йнъ 
вЪетъникь прийде гллА ко ”0ву. Сыномъ твоймъ ”Идщерамъ 
твоймъ мд$щимъ ипиющимь вино, вдом$ сына твоёго брала й 
- стареишаго. Нагле (пае) вегръ вфликий приде Фоуетынл, 
исотрё четыри Углы храмины ипаде храмина надети ‘вом йзо- 
мроша в’си ”Испасохсл азъ вдинъ, придохъ возвЪстити тобЪ: 
ТАКОВАШМ же Уелышавь ”Тбвъ, въета ирастер’за ризы евол, 
идстрыже власы главы своёл, Иносыша ифр’стию глав свою, 
”Ипаде лицемъ наземлю, ипоклонисл гдеви ирече. Нагъ изыдохъ 
из чрЪва мтри моед, Инагь навращусл тамо. Гдь богъ даль, гдь 
богъ взаль. Шкоже гдУ богу любо бысть тако йсталосл в", 
б%ди имл гЛьнНБ благославено въвЪки. ”Ивовсфх' сихъ прилу- 
чивЪшисА ем$ несъгрЪшиль в" ”Тбвъ Устами свойми, Ини безум- 
ного что глалъ 6°" на, гда бога: — 
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Триодь цвфтная (Краковъ 1491 года). «Х пова чтбе». 


Члкь нёкыибЪше въ стран АвситидЪистВи'. емоу же Имл^ 
Пвь. ЙбЪше чакьтЪ. непорочень, праведень. йстинень. бгочъ- 
стивь. бгрфбажел ® въеВкого зла, дфла. бышжже 6моу снове?. 
з. идъщерл, г. ибЪхоу скоты его, овепь седмь тыслщь. вель- 
бжди двф тыслщи. съироугь вомовь пать соть.. й слоужение 
мнбго эл. йдфла велика бЪие 6моу наземли. ибЪше члкь бнь 
блгорбдень. Ихже © слица въетокь. съходлщежесл снве его 
дроугь къ дроугоу, творЪхоу пирь на въефкь днь. съиоёмлаще. 
въ Коуп й три сестры свод. сти ипити съ ними. Ямко 0уб\ 
скончашасл де пироу, посилааше Т\®вь йбчишааше йхь 
въстажще оутро. приношааше же жрътвами ‹онихь почислоу 
йхь. глааше 60 Тавь. данекогда сйхве мой въ срцихь свойхь 
зла помыслиша къбоу. сице творфше Йхвь. въвъел дни ихь. 
Ибысть Шко дяь съй, й пршадошж аггли бями прёстати прёгиь 
бгомь®, Идтаволь прииде съними. прече гь къ д1аволоу. коудоу 
пришель 6си. й вфща длаволь гоу рече?. обще земли ипрошедь 
понбнжА, пртидохь. йрече &моу ГЬ. въндтли мыслил твовл И 
нараба моего Тува. ко нфсть чакь подобень 6моу Х 6же на 
земли. члкь непорочень. праведень. йстинень. бгочъетивь © 
свфнфАсА ® въсфкого зла дБла. Фвфща длаволь Йрече пр гмъ. 
бда тоуне Т\вь чфтеть-б&. нетыли бградиль еси 6моу вънатрь- 
шнфа Явънфшнфа въеё сжщий 6моу бкрть. (внутри о крестъ) 
дфла же ржкоу его блвиль 6си. Исколгы 6го многы сътвбриль 
еси наземли. иж посли ржкоу твож йкосниел въезхь йхже йма’, 


аще не въ лице Тл^ блвить. йрече гь къ длаволоу. св! блика 


Приводимъ разночтея по Трюди ИвЪтной, Скадръ 1561 года: 1) авси- 
= .- = * ж 
дисцЪи; 2) сновь; 8) иже $ слнца вьст\”; 4) сьсобою; 5) мко’; 6) юнца единаго 
ВЫ > 7 х еы ях } > 
\ грЪеех и душахь их; 7) вь всехь днё свон; 8) нЪтъ; 9) ибвщавь длаволь 
> м ы 
гви ре; 10) н%ёвьнетли; 11) нзтъ; 12) вьса, 
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сжть емоу, вържкоу твож да. иж томоу да некъснешисл. Ийзыде 
длаволь блица гиЪ: — 

БЫ мко днь сыи. сНове ихвови й дъшерл его АдЪхоу и 
пиахоу вино. въдому брата и старфишаго. йе! вфетникь 
пруиде къ Гв8, Й речече!“ 6моу. съироузи вбловь брЪхоу. 
ЙбелицА пасфхж близь ихь, йдошедше плЪнници, йплфнишл и. й 
\Огрокы поразишл детриемь меча йбста Язь ёдинь. пр!идо вЪзвф- 
стити тебф. й бще 6м$ глаАщоу. праиде йнь вЪстьникь къ Йхвоу 


Й рече &моу. дгнь паде съ неббе наземлл *. й помде ®вца, 
й пастырал съжежета кожде Я бетахь азь бдинь, Й пруидохь 


възвфстити тебф. й еще ё&моу"° глащу йнь вЪстникь пруиде къ 
Йхвоу Й гла емоу. съмоузници сътворишл наны три плёкы. й 
‹быдошл велбжды й плфнишл ихь, й рабы Избишл бржиемь"”. 
спеохьжесл азь бдинь. приидохь възвфетити тебф. й еше 
семоу *° глАщоу, Инь вфетникь прииде глд йдву®. сповомь 
твдимь ий дъщерЪмь твоймь аджщемь и пижщемь оусна твобго, 
й брата Ийхь старфишаго. вънезааи$ дхь великь приде ® поу- 
стынл, й коснжел четыремь Агломь храмины. йпаде храмина 
надфти твож. й скончашжел. й спсохсл азь ёдинь, Итридохь 
възвфстити тебф. таковаа? же оуслышавь Т\®вь, въставь 
растръза ризы свол, ий остриже власы главы своёж. и посыпа 
пръетиж главж свож. й па ниць поклонисл гви ирече. самь азь 
йзыдо нагь ® чрЪфва? мтре моёл. нагь й поидоу тамо. Г 
дасть, ГЬ ВЪЗАТЬ. КО ГВИ гбдф бысть, тако Ибы. бжди имл гне 
блвено възЗкы. & сй въезхь приключивийихел бмоу. несъгрьши 
Гоовь ни въ$стнё свойхь. Йне?3 дасть безоума, боу: — (Разд лен1я 


СЛОВ сданы нами, въ оригинал напечатано слитно). 


18) н5ть; 14) ирече; 15) нёть; 16) сем$; 17) каменземь; 18) ем$; 19) ги; 
20) тако; 21) нЪть; 22) изсчрЪва; 28) иЪфгъ, 
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'Императорск. Публичн. библ., Е, |. 461 (съ молдо - влахйскими 


записями). См. выше, стр. 155. 


Члкъ етерь 6$ въземи авситидст$и', ем8 же имл говъ. И 
бЪ члкъ тъ истиненъ непорхучен правёнъ бгочъетивъ?. грф- 
бажел © всЪкож злы веши. БЫ же ем$ снов 3 идъщерл г. ИбЪ 
скотъ? его овецъ 3 тыеаАшъ. Велбж три тысАщА. сжиржгъ во- 
ловнЬЕ ПА СЪ. послицъ стадны“ пл съ. ислоужба, много зВло. и 
дла, вела бфшх 5 его наземли°. Ибфше” члк тъ добра рода, © 
въетокъ слнечны. Съходлщеже снове его къ себ творёхж 
пиръ на въед дни поемлще въкоупВ съ собож и три сестры 
свод. сти ипити съними. И егда скончаваахжел дше пиров- 
ни® послааше? онй жрътвж почислоу ихъ. ителець еднъ о 
грех задшж ихъ. Глааше бу 1ов. еда како сяове мои въ 
помышлени своемъ 1 злб помыслишх, къ боу И. тако оубу тво- 
рЁше пов въвьсал дни. Иегда, бы мкы съ днь. исе придошж 
атрли би прстоати прЗ гмъ. и Маволь приде сними. п 
рё гь къ д1авол. СЭкждоу пршиде. и 5вфща даволъ гоу ре. 
Обхождж ! землл. и прохождж  понбнжл придд. И рб емоу гь. 
помыслилъ ли еси оумомъ своимъ“ наслоугм моего пова ко 
иветъ {6 тъченъ ем$ СФежщи наземли; члкъ непоруоченъ. иети- 
ненъ праведенъ. бгочътецъ. хтрёбажел © вьеВкох злы вещи. 
Овфшавже даволь и рё прз гмъ. да тоуне чътетъ ив ба. Не 
тылиеси оградиль вън5шнфаа его. ивънатрън домоу его. и 


Приводимъ разночтешя изъ Паремейника 1271 года: 1) въ стран асоу- 
тилфст$и; 2) истиньнъ бъйътьць; 8) иблхоу скоти; 4) шслатъ пасомыхъ; 5) ба- 
хоу; 6) поземли; 7) 6%; 8) пирьним; 9) посылаше ихвъ изчицаше м. въетам 
заоутра иприношаше; 10) въ срдцихъ своихъ; 11) % 63%; 12) эбишъдь; 
13) проитъдъ; 14) вЪнАТЪЛИ помышлениемь твоимь; 15) нараба; 16) члвка 
подобна. 
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въеф сжща окртъ его. дла ржкоу его бЯвиль еси. искоты его 
многы сътворилъ еси на земи. Нж посли ржкж твол икосни | 
въвьсе" еже имать Аще оуба не прЪ лицем'® тл блвитъ. тъгда 
рё гь къ маволоу". Се въсе елико 8” его предаж въ ржиЪ 
твои? нх самого некосни. Изыде лаволъ 5 га ®. И 6% съ ко 
съ дпь. И снове ковли идъщери его мдЪхж и шахж вино въ 
дому бра своего стар$ишаго. исе вЪстникъ праиде къ 1хву и 
ре емоу. Сжиржзи воловъ* орзхж иослицл жив хм? близъ 
ихъ. и пришёше испльнёжщей *° плВнишл ^. Ирабы избишж 


"7 придбо възвЪстити тебЪ. еще 


оржячемъ оуц8лЬвже азъ еднъ 
семоу глАшоу, пр!иде дроугыи вфстникъ, и ре къ повоу. (Фгнь 
спаде съ нбее наземл. исъжеже? овцд пастырл помет та- 
коЖВ, оуц6лфвъ азъ еднъ® придъ (исправлено: придб) възв$- 
стяти тебф. еше же семоу глаАшоу. прлиде дроугый вфетникъ 
ирб къ 1ву съноузници створишж ны три чела. иобыдж 8 
велбжды иплёнишжл. прабы избишж оржяиемъ иоуцЪлЪвЪ 33 азъЪ 
едлиъ придо възв$стити теб Еще семоу глащоу, инъ вЗетникъ 
приде гл^ 1овоу. Сномъ твоимъ идъщер$мъ твоимъ аджщемъ 
ипижщемъ оубрата своего старЪишаго. вънезаапж вфтръ 
велеи намде ‘Х поустынл. икоснжел въчетыри жгли храмины. 
ипадесл храмина на лю’ твод иоумрёшж. оуцафвже?” азъ 
ед придъ възвЁетити тебф. Сице Зслышавъ 8 тов възетавЪъ 
разтръзавъ р1зы свож. и остриже власы главы своел. ипосыпа 


пръстл^ главж свод. ипадъ наземаА поклонисл гоу ирб. Самъ 3 


17) веЪхъ; 18) въ лице твою; 19) димволоу; 20) соуть; 21) въ р$коу твою; 
22) $ лица гна; 23) БЫ ко ись днь сномъ им идъщерьмъ вго мдоущемъ ипи- 
ющимъ вино въ храмин$; 24) воловнии; 25) ослата паслхоусл; 26) пленлюще; 
27) сисъжесия азъ хдиный; 23) пожъже; 29) пастоухь; 30) иснеъел азъ хдинъ; 
31) наны Г плькы; 32) ихбидоша вельблоуды; 38) сйсъжесл; 34) дхъ; 35) че- 
тырьхъ оуглЪхъ; 36) надЪти; 37) сисъжесл; 38) тъгда оуслышавъ; 39) самъ 
а3ъ вляко изилохъ. 
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нагь изыдо из чрва мтре моем. Нагъ идж там. ГЬ да гь ГА. 
Якоже гви изволисл“” тако и бы, бжди имл гие б2вено въ кы. 
(). сихъ. вьеВ. приключшоусл емоу. ничимже несъгрфши пов 
прё гмь. Нивъоустноу своею, ине да безоум!а боу. 

По списку 1499 года: Мужь бЪ вземли х8съ именемь г%въ. 
6$ члкь тои’ истиненъ непорочень праведенъ. брочьстивъ оуда- 
ллисл Фвслкого зладзАн!а. Быже емоу сйхвь, седмь, идъщерл 
три. ИбЪ скотъ его вець седмь тыслщь. Вельблудъ три ты- 
сжща, сзпругЪ воловь! ПАСОТЪ. Ихелиць пасомыхъ. пАСхтТЪ 
стадъ. исл9жба ем многа зЪло идфла вема бфшл наземли. 
Ибфаше члкъ тои добра рода, Фвъетокъ слнчьцыхъ. Съходлщесл 
спве его ксебв итворлах$ пиръ повел дни поемлюше вкупЪ 
итри сестры свод. мсти ипити. егла скончах$сл дне пира, по- 
сылааше Говъ и учищааше ихъ. въстал заутра приношаше 
занй жрътвы почисл8 ихъ. ителець единъ \ гр%сй За ДУША ИХЪ. 
гламие бо Говъ егда како снове мои вразум% своемь, злое по- 
мыслиша къ 6%. тако $60 творАше Гювъ повсл дни. Иегда, 
бысть мко съ дНь исепридошл агли бами. предъетати предъ 
гмь. идтаволъ пр?иде съними, ирече Гь дтаволови кд пртиде, 
и®вЪщавъ дМаволь гви рече. Обхожь землю ипрохождь подъ- 
Пбн\ю пруидохъ. Ирб емоу Гь. помыслиль еси мо’ своп наслг$ 
моего Това ко нЪсть члка таковаго с\щй поземли члкъ не- 
пороченъ праведенъ истиненъ бгочьстивъ УдалАмсА ® всакого 
зладфанта @вЪщаже длаволь предъ гмь Егда тоуне чтеть Т&въ 
га. Нетыли огради, внфшнла, его ивъиутренда дому его. ивсес- 
щее окрестъ его. дла рк$ его блвиль еси. искоты его мноты 
створилъ еси поземли. Но посли руку твою, косни вовсе еже 
имат аще %60 непрё лицемъ тд блвить тогда; рё гь дтаволу. Се 


все елико 6” его предаюти вруп$ самого некосни. Иизыде дТаволъ 


40) годЪ. 
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Х та. ИбЪ вко се дяь. Иснаве Твови идъщерл его мдах$ 
иах$ вино вдом$ брата своего старБишаго исе вЗетникъ пруиде 
къ гов ирече ем$ сЗпр$гъь воловъ орлах$ и хслицл живлх8 
близъ й ипришедше плёнлющеи плБнишл й. ирабы Убищл мече 
оуцёлВвже азъ единъ ипр!идох възвфетити теб, еще сему 
глющу прйиде другый вфетникъ ирече кгоув$ огнь паде сибсе 
наземлю ипожже хвцд ипаст;хы помсть такоже изиблЬвъ азъ 
единъ. прТидохъ възвфстити тебЪ, еще сему глющу. пруде дру- 
гый вфетникъ. ирё къ Гдву. Конници сотвориша четы три, 
иубыдоша велблАды иплЗниша ихъ. прабы оубишл мечемь 
поуцВлЬхъ азъ единъ ипридохъ възввстити тебф. еще сему 
глющоу. инъ вЪетникъ пруиде гллтовови. спомь твоимь идъше- 
ремъ твоимъ, мдУущимъ имющимъ оубрата, своего старВишаго. 
Внезап$ вЪтръ великъ наиде Фпустынл икосн8сл вчетьтри Углы 
хлЬвины, ипаде хлфвина надфти твол^ поумрошл. оупВлВвже 
азъ едипъ, ипр!идох възвёстити тебф. Сице оусльшшавъ говъ 
въставъ растерза ризы свол, ипостраже власы главьт своел. 
иносыва перст!ю глав свою, ипадъ наземлю, поклониел гви 
прече. самъ азъ нагь изыдохъ изчрева мтре моел нагъ 
изыду тамо. гь дасть Гь СОнНАТЪ. мкоже изволисл гВи. тако 
ибы були имл гне бЛвепо ввбкы. овсемъ семъ случившимел 
ем$. ничимже съгрфши Ровъ прё бмь. нивъ$етну своею. пне- 
дасть без мта, бви. 


Съ этимъ текстомъ вполн$ сходенъ текстъ Това, съ толкова- 
к. ми: Московек. Синод. библ., № 202, и Погодина, № 79, а 
также и текстъ Острожской библи 1580 — 81 года, за исклю- 


ченте`"ъ правописаня и и$которыхъ Формъ. 


ме 
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Сборникъ Виленск. библ., л. 12. См. у насъ, стр. 239. 


Моужь былъ оуземли оупбвои й®въ имл &го й быль мужь 
ный пфль Й пр^ Я богобоёнъ Й бстжпал ® зла: й порбдисл 
6моу семъ сн’ й три дочки: й было скота, го сёмъ тисА вёць 
пгри тислчи вбр’блювъ инА сотъ паръ кравъ й пА сбтъ мёскь й 
пашнл великал вблми Й быль моужь Фныи бблеи всй сповъ во- 
ст®ныхъ: ходили све &го Й чинили пиръ в'’дбмоу кадого дёнь 
свой Й посылали Й призывали трехъ светръ свойхъ Зсти й пити 
слими: Й было какже хббшлиел дни пировь. посылаль хвъ Й 
сталь Йхъ й поранилел рано й възвёль здвижи по числоу всй 
йхъ рбк бо въ аче исъгрЪишли сиве мои Й ганили боу въ срци 
своемъ тёто чиниль бвъ вси ный дни (пустое м%сто) й былъ 
оный дёнь Йпришли сиве бой поставитисл перё гомъ й придете’ 
сатанъ посереди й: й рёкъ ГЬ к’ сатану Фк$ль пришо есй й Фве- 
чалъ саталъ къ г Прекъ @прохожёл поземлй й Фхожёл понби: 
йрекъ Гь к’сатаяж чи полбжилъ всей срце своё на, раба мобго 
Гобва Иже нётъ м < 07 збмли мжжь ц8 й пра Ябогобоёнъ 
Фст8пал © зла: й вечаль сатанъь къ Гж й рекъ чи дёрма 
бойтсл 108’ 6б&: чинеты защитй еси за самого й за ди" &го й 
завсе иже 6го Около дВло рУкъ его блРословиль 6сй й ско’ 6гб 
‘силе 0$ з6мли: & справнЪ простри оуже рукж свою и тъкни 
вовсейже его невлицо твое пригани ти: й рё Ть к’ сётан8 се 


> 


все иже егд вруцф твоби толко кнём$ непростираи р$ки своёи й 
вышолъ сатанъ @ лица гнд: й былъ ‘юный дёнь А снове его й 
дочки 6го Вд^ й пью вино в’ дбм$ брата свобёго стёршого: й 
пос пришо к’ Я0в8 й рё кравы были брючи й мескове илстви- 
ЛИСА подлёнихъ: Й пйлашва й побрала й й молоцовъ побили 
мечо Избы толко ^ самъ скёзати тобЪ: ще то говори асе при- 


— га м ® 4 — — — 
толь Я рбкъ бгонь бои паль з’нёба й зажогъ бвци Й молоци 


22 
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й пожб йхъ Йзбы толко ^ бди сказати тобЪ: бще то говорить 
Ясе пришоль й рекъ халдфане положилисл ‘натри полки й про- 
стёрлисА навёрблюды й побрали ихъ й молоцовъ побили мёчомъ 
Йзбы толко ^ бдй сказати тобф: ёще то говори ее пришо й 
рекъ сиве твби й дочки твои ФдА й пью вино в дому брата 
своёго старъшого: Й се вЪтръ вблиюи пришоль со «ное сто- 
роны пжетыни й доткноулел оу чотыри оуглы дому Й пал‘ на- 
дфти Й помбрли Йзбы тблко ^ одинъ сказати т0бЪ: й встёль 
1бвъ Й розодра паволокоу свою пострй голов$ свою й па наземлю 
й поклбнилел: Й рек’ нёгъ вышшб бемй Х чрёва мтре моее # 
нагь врач$сл та, Гь даль Гь же взА 60у` Имл гие блвно: в’ вео” 


сё' несъгрЪша 10въ недаваль гёнбы б0у: 


Къ стр. 163. (Скорина: Пень ПЪеней): Глава а. Гласъ ЦЕРКВИ 


ХРр11А нъское ЗАЕДАЮЩЕЕ ПрРишЕСствиА ХрЬАВА: — 


Поцалуймл поцалованиемъ оусть свой ”1Мко лепшал суть 
млАи твол надъ вино Вон’нфишая над’ масти драгив. "лей 
ИЗЛИАНЪ ИМА твоё, сегодлл'Юроковици возлюбиша, тебе. Тлгнимл 
засобою: Побегнемъь въдобровон’ности мастей твойхъ. Глас 
Хрёовъ кобтроковици: Въвель в" мл Царь въпокой своё 
тайный, Возвеселимел Ивоз’радуёмсл отобф помнлаще напер’еи 
твол, паче вина, правий возлюблть тебе. Гласъ Церкви во\- 
тиснений свобёмъ: Черна @емъ но лёпа дщеры ”Ер%салимъ- 
скиб. "ко села Кедар’скал, ”Ико коже Саломоловы. Неглед’те 
нато иже Смеда &смъ Понеже ож глома солнъце. Гласъ сон“- 
миша Жидовскаго: Сынове матери моёл бранлше сомною 
Поставишамл стражем’ вовиноградехъ, Винограда моего нес'тре- 
гохъ. Гласъ Церкви ХртТовы ко Хрт8: Покажи мне ты 


3 к ` о я > зи 
егоже милуе душа мом Где пасеши игде ®почиваеши ополудни. 
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Данепочн$ тулатисл застады товаришевъ твой. Гласъ Хртовъ 
Къцеркви: Незнаёшили себе опркраснал в’женахъ, изыиди п 
иди вослфдъ стадъ твойхъ, ипаси козлы свол подлф становъ 
пастуши: Поёзду моёму навозехъ Фхарабновых прировнах’ тебе 
прилтелко мол. Краны суть мгоды лица твоего ко гор'лички, 
шпАтвоАко запоны. Гласъ "Апостолский Къцеркви: Гах’- 
тки златые $делаёмъ тобф прораживаные съсребромъ. Гласъ 
Церкви 6 Хрте: Внегда былъ Царь въпокой своёмъ, Нар’дусъ 
мой далъ воню свою. Свазокъ мир’ры любый мой мн, поср$ди 
перслми мойми пребывати будеть. Грозденъ Кипресовъ любый 
мой мн вовиноградехь "”Ен’гад’екихъь. Гласъ ХрТовъ Ко 
Перкви: Се ты красна @сь приателко мол, се ты красна, 6сь 
очи твоё пко голубичий. Гласъ Церкви ко Хр? $: Се ты кра- 
сенъ 6сь любый мой илепый, постелька, наша, процвила. Крок‘вы 
домовъ нашй суть Кедровы, ибальки наше Киприсовы: — 

Глава к. Гласъ ХртовЪ: Азъ Цветъ польный "ИЛилил до- 
линънал: “Яко Лилил посрфди терниём тако ветъ прултел‘ка, 
мол посреде д’церами. Гласъ Церкви: ”Мко вблонь посрде 
древиём’ леснымъ, тако мюбый мой посрЪди сыновъ. Подъ 
стенемъ того вгоже жадала 6сми седела &смъ, "И бвошъ вго 
сладокъ ветъ Устомъ моймъ. ВъвЪл мл 6встъ Царь допокол 
виннаго, оустройль вомнф любовь. ”утыкайтемл цветиём’, 
идсыш‘темл гбълоками, мко дл^ мЛти немогу. Р&ка левал вго 
подъ главою моё, иправал 6го обыйметь мене. Гласъ ХрТовъ: 
Заклинаю васъ дшеры "Ер%салимскых, Сернами ”Ибленьми 
польными данедбудите ини прочутиати кажете любоё моёл дон’-. 
деже сама изъволить. Гласъ Церкви Христовы: Гласъ лю 
бого моёго, Се онъ идеть скачущи погор& ипрскакующе хол'ми. 
Подобный @стъ любый мой къеер’не икъ младому `Еленеви. Се 
той стойть за стеною нашею, смотрить пробкно выгледаёть 


скрозе Крату, се любый мой глаголёть комнф. Глас’ Хртовъ: 


29+ 
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Въстани иноспеши пр?ателко мол голубиц$ молкрасналмол ипонди. 
Вжебо зима проминула, дождь велай минул И®шол’ в". Цветы 
мвишаесл вземли нашей, Часъ обрезыванихл виноградовъ при- 
стигль ветъ. Гласъ гор’личий сльишан' е”" въземли нашей, Смок'вл 
испустила, пер’вые бвоще своё: "Авин’нице цвитущив выдали за- 
пахъ свой. В'ъетани ипоспеши прудтелко мол тешенал мод 
игради: голубице мол, вроз’седлинахъ скалныхъ, изЗдирлх’ пло- 
товъ. Оукажими обличиб своё, дапоз’винить гласъ твой воушик 
мойхъ, Гласъ 860 твой сладок’ ”ИЛице твоё красно. Гла про- 
тиву Еретикомъ: Поймайте собЪ Лисици младыв ниже казать 
виннице. Вин’ница $60 наша проц’вила. Глас’ Церъкви 
Хр7?овы: Любый мой мнЁ й м 6му. "М)ньже пасътвител по- 
срфде Лилий, дон’деже въьишител день лненахилател стни. На- 
вратисл й$подобиел любый мой к’сер’ие икъмладому "Еленеви, 
нагорах Ветель: — | 


Московской Синодальн. библ., Сборникъь № 558 (по старому каталогу 
№ 437). См. у насъь выше, стр. 238. 


Гла невфсты дша клюбимом$ жениху Хоу отъ великопали- 
мыхд любьве въшеть кнему глад. ПИфлуи мл цфловашемъ оуетъ 
свой бо лЬшии оусть пер’си твои над вино блговонн®иши нижли 
Ароматы масти нал$пьших лей изманный имл твоё прото мо- 
лопи миловали суть тебф тагни мл пособЪ побфгне вдобровоп- 
ности масти твоих. оувель мл @ прь довинниць свой раватис' 
будемъ авеселити втобЪ. Паматливыи боучи персеи твоих над вино 
прави имилоують теб%. Гла дпги к$ събороу стыхъ. Чорна 6емь 
але красна д’изри иермисыхъ Мкостаны кедра, акожето кожа 
Соломонова. нёбаите ма знамфнати же смЪфда @смь. бо мл & 


слице паберв промВнило. Онове матри моеё ббтвали соуть 
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противъ меш поставили мл соуть стороже" оувинницах’ винници 
моее нехостерегала, есмь. Гла стои пркви анабжной дши к жениху 
Ху. Рука (1) жми егож милуеть дша мол г’дЪ пасфшь г 
почиваёшь % полудне.’Атьсл тулАть непоноу постадехъ това- 
рышов твоих. ГлА Хвъ кь ифрькви стои а кневфсте милои дии. 
Незнаешь. ли себ ду прекраснал межи жонами. выиди йди #по- 
слдуи ста апаси козлы твои под'ле стаи пастыреве ёздьцо мой’ 
оувозех оараххновы ирировнала 6смь тоб% пруетелко мол. краены 
суть агодки лица твоё ко горълинка пПа, твол тако златое мони- 
сто сноурки золоты оучинимо тобф перевийны серебро. Гла 
пркви адши о ХФ. Коли 6 быль прь оуёдлЬ нардусъ мои. дал 
6 вонность свою снопок мирры милыи мои мьнф межи персеи 
моих пребывати будеть грезнъ кипр’еки милыи мои мн оу вин- 
нинах Екгад’ди. Гла Хвъ къиркви акдши. би красна веси ты 
мильи мои витлжный Постелл нша, краснал свфтлостйю покрытё 
домовъ них кедрово склепове наши кинарисовы. (Ц глаза) Гла 
ХвЪ акъиркви стой адй и боголюбимон. 1Я квфтг полный алилил 
оудольнлл ко лила межи терем так милал мол межи дще- 
рами. ГлА пркви къ Ху своему любимом жених$. Мкоже то 
г‚аблонь межи древемъ лесным такъ милын мой межи станы под 
тВнем & егожто @смь жедала сЪдела 6семи авош1е его сладко 
горлу моему. Оувелъь мл & прь довин'ничнаго покол израдилъ & 
въмнВ любов. отыкаите мл квемемъ аосыпаите ‘мл блоки бо 
от’ великое мти немогу. лев!ца его подъ главою моею, а пра- 
вица его обоимет мл. ГлА ХвЪ. Заклинаю ва дщери ёрлыскта 
черё олени асерны полный абысте небоудили ани прочютити ка- 
зали милое моёё докуль сама въехочеть. Гл пркви мже @ всл- 
кал дша люблАшил 68. того дЪлА зоветьел невЪета милал хва. 
Голо милого моёго аи тотъ то 6 пришолъ скачючи погорах апе- 
рескакиваючи погорки ихолмы подобны & милый мои серне ала- 


пАТИ еленему. Аих”то стой застфною ишею. смотрачи сквозе 
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ижна & прегладаючи черё боронки. Амилый мои мовил комн 
въстан’ поспешй пруетелко мол МИЛА голубичко мол краснал. 
Япоиди бооуже зима, поминоула превалъ лютости Фшол иступил 
квЪ1е оуказалб оунашои земли чё обрезывана вин’ниць. оужо & 
пришелъ голб горъличинъ слышан’& вь земли нашои оиник вы- 
дал & первые воши свои вин'ници квитучн дали суть вон’ность 
свою. Гл& Хвт къиркви стои дши къевоёи млои невЪсте. Встань 
милал мол краснал апоиди вдирлх скалны авпечерка каменл 
оукаж ми тварь твою атъ звинит’ голое твои въ оунию мою бо 
голос твои сладки а тварь твод красна. Глё пркви стои против 
кацерем адеретикомъ. Зымаите нам лисендта малал которыйж то 
казат винници бо виннипа нала квила &. ГлА пркви стое дши 
къ свовму жениху Хоу. Милыи мои мнф а л ему 6жь сл пасет 
межи лимами докоул сл дНЬ ненаклонит анеоухилд? тЪневе не- 
вратьсл милый мои подобенъ буди серне алюбо ланлтъку еленему 
нагорах Вевиль. 


Сборникъ Виленск., л. 83. См. выше, стр. 239. — Пзсн иЪснЕи 
(киноварь). 


Поцфловабы мл^ @цфлован^ оустъ свой Ижьл ии ` й любо- 
сти твои нИли вино: къ запах Фливъ твой доб’ры «Оливовыли 
тое Ймл твое протожь молодици полюбили тебе: потатни мене 
засобою побфгнемъ привелъ мл прь къ комора своимъ възвесе- 
лимсл Йвъзрадуемсл тобою, въепомлнемь любости твои ни’ли 
вино правости полюбили тебе: ч6рна А йлБпа © дочки пер$еоли- 
мовы ко шатры кедарскые @ко запоны соломоновы: неемо-, 
трЬте менешто А смада съжегло бо мл слнце све маткы моёи. 
враждовали мнф поставили мене стеречи винищь винища, свовго 
неоустерегла бсмй: повфдаими то ш’то полюбила, дша, мод какъ 


паствишь й какъ покладаёшь в’ польднлА Йже чемъ бы была, 
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ко выкинута ЙзЪ ста друговъ твой: чиневздаешь с0бЪ на- 
краишьышал въ женя выйди собЪ въелф овець й пастви магната, 
свой на ‘Фпочиваньй ®ны пёстуховъ: комоници мови въфздокб 
Фара\Фновы оупОвй тебе подрЗго мол: лЗпы челюсти твои въраса 
йа, тво въ монисто: расы золоты Й оучинимъ тобф ш’малцомъ 
серебр$: док$ль прь вь послфденти своемъ нердъ мои далъ за- 
нахъ свой: гр8да пижма милостникъ мои мнф межи персьми 
моими Фбит8ёть: вфтка Амбарова милостникъ мои мнф въ вин- 
нищо ёикге^": Фвоты красна милостнице МОА ФвотТы красна 
Эчима свойми гол8блчими: ®воёси красны милостник$ мби ёще 
оудаЧНЫЙ Й бще постель нашь обысвита: стфны домовъ наши 


цедровы латыт наши писк$совы: 


П глАвл (не отдЪлена). 


`А\ лилим Ягорднад рожа долиннал: ко же рожа межи 
тернтемъ такъ подр$га мол мёжи дбчками: 'ако же маблонь въ 
дерев хъ лесны тако милостникъ мои межи сынми въ тфнь ёго 
жадала ёсмь й седЪла 6емь & хвбщь &го солодокъ небцу моёмё: 
привель мл къ дом$ вина & хорУговь &го на мене люба: подо- 
прите мл кУбкы Й «сьшльте мл 'аблоками йже болна пролю- 
бость А: левица 6го пб главу мою & правица 6го боиметь мл: 
заприслгаю в& дочкы ЙбрУсолимовы ланыйми & любо сернёми 
полскыми ачь ‹ОбУдите ачь в будитесл про любовь док%ль зво- 
лить: голосъ любовника моёго асе пришель скачеть нагоры пе- 
рескак%еть нахолмы: подобенъ милостникъ мб’ Фленю & любо 
козелчику сернлчом$ во сеи стоить застЪною нашею пере- 
зираеть законъ заглад$еть зщфлинъ: Фвфчаль милостникъ мби 
Йреклъ мн въетань соб подрго мол краснице моА пойди собЪ: 
йке йсе зима прошла & дожь бмфнильсл Й пошоль с0бЪ: ивЪты 
оуказалисл поземли & часъ жатвы приспфль & гласъ горлици 


слыша въземлй нашби: смоква созрфла въ сырости своёи & ро- 


344 


ПРИЛОЖЕНЯ 


зинкы бозкосточный дали запа свои въетёнь собЪ подр8го мол 


крёсницемол пойди собЪ: гол8бице мод въ рощепина скалы въ 


застфни истопъ оукажими Ф®бличе своё даими сльинети глёсъ 


свои Йже гласъ твои сладокъ & обличе твоё подобно: имайте 


НА 
на’ лисици листа, которыи казать винограды. 


Къ стр. 163. Изъ книги „Есееръ“: Гллвл ки. 


Листу "АмаАНОВА 


ПЕРЕПИСЬ ИЖЕ БЫЛЪ ВЗАЛТ ЯцАРА "АсВЕРА КОВ’СЕМ, 


СТРАНАМЪ ИМЗЫКОМЪ ПОДДАНЫМ ВЛАСТИ ЕГО, "АБЫ ПпО- 


мы й Уф > 
ГУБИЛИ ВСИХЪ ЛЮДЕЙ А диныхъ ВокнигАхъжЕ ЁЮВРЕИ- 


СКИХЪ ОТОМЪ НЕПИШЕТЬ: — 


Скорина. 

Асъверъ Парь пресилный 
владеющий СЭин’дий даже Доё- 
еидпий. Ста, ид’вад’цети иседъми 
странъ Кнлземъ, "Ивоёводамъ 
подъвластию моёю сущимъ, 
Ласку свою всемъ Усказую. 
Понфже надмногими народы 
Цартвую, ”Ивси Земли под’биль 
есми подъ власть свою. “Апро- 
тож’ николи нехотехъ дбращати 
козлому моци сво66 превеликоб. 
Но добротливостию исправедли- 
востию мыслихъ всегда, справо- 
вали своё пол’даные. ”Абы бе- 
ЗОВСАКОГО страху, тише животъ 
свой ведёчи, миру @гоже вси 
люди жадають позжкивали. 


Списокъ 1499 года, глава ХШ. 

Црь великш артазерсъ © 
индта до вотоша. рк. 3 власти 
началникомъ  ивоёвода’ иже 
его цесарьств повинни сУть: 
спсене гда многими Азыкы 
пр®вовахъ. ий всю вселеную 
моемоу гГДьств8 повинихъ хо- 
т$хъ не лихо жити силы ве- 
личьство": номилостиво ий кротко_ 
влалфти повинны, данибевлиный 
страсти живо молчанемъ пре- 
м6нАщи пожелфна вофмъ смрт- 
ны. миромъ слакымъ живуУть. 
`Искавш\"ми ©  съатникъ 
мойхъ како моглото исполнитй 
единь иже прем$дрости ив$ры 


прочй пречествовашесл. ий бь 
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”Иёгда есми ото мовилъ сра- 
дами нашими, ко быел доброб 
тов паполнити могло. "Единъ 
рады нашее дн’же мудростию 
нвер ностию премогаше.”И быль 
есть поцари вторый, именемъ 
“Амашь повфдилъ намъ ТЗ. 
"Иже суть повсехъ землахъ на- 
ших’ розпрашены немций лю- 
диб, оннже новыхъ Установл$- 
ней поживають, ипротиву обы- 
чавмъ всехъ народов’ чиндть, 
Цар'’скими заповедьми горъ- 
ДАТЬ, "Ивеихъ тазыковъ згоду 
своимъ розделением' порушають. 
Сиб вгда 6емо Услышали йпо- 
разумели, иже люди тые сами 
толико противны суть всемъ 
инымъ людемъ нашимъ, Законъ 
противный намъ имають, на- 
шихъ приказаней неслухаюгь, 
намъ людей под’данныхъ сму- 
щають, миръ пединот; межи 
ними рушають. Прото роска- 
зали 6смо ”Абы ”Аманъ, онже 
надовсеми странами поставленъ 
всть, ивторый поцари, иего 
жев’ место ща чтимъ. ”Указалъ 
вамъ тыхъ людей, ьда побиють 
6 съыженами из’детьми вразн 


э У з 
ихъ. Иникто ихъ данеборонить 
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опр вторыи аманъ именемь 
сказа мнф всею вееленую земль 
людемъ быти расточены йже 
новы навыкают законы: и про- 
тив вСсфМЪ Азыки”“ обычал 
творлщимъ пркал повелЬша 
Уничижатють. и вефх съглашен!е 
родомъ своё смущене растллть. 
йже егла разум хомъ. видАщи 
влинъ Азыкъ ®метникъ навесь 
члчьскый фродъ стръптиви на- 
выкати законы. нашй же пове- 
лЬемъ противъ ити см тити 
повиненыа на власти миръ 
Псъглашене повелфх\о да койх 
же аманъ иже вомьъ власте’ 
прёстатель веть. й вторый ® 
пр и которого ода мфсто че- 
ствуёмъ покажет: съ сЯпругамн 
й счады загладаАТсА © врагъ 
свой: ниёдинъ же йхъ поми- 
л$етсл четвертый надеслть двь 
втораго надеслт мца адаръ 
лЬта настолщаго. ко нехари 
(неподобни) члки”" ‹идного дне 
къ ад} сходлше: въздающе 
пртву нашему миръ егоже сму- 


ТИША. 
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пиилютуеть. "И сиб даслетанеть 
четыренадеслтого днл. Двана- 
десхтого месеца йменемъ Мар’- 
та, сего л$та, прийдущего. `Абы 
злые людие вовдинъ день погу- 
блены суще чинили въцартве 
нашемъ покой вже были из’- 


рушили. 


Нъ стр. 196. — Страсти гд’а нашего 16а хга еже пописалъ свтыи 
_ Мб’ань еввантелистъ: (Гл. ХУШ, Зачлло 58.— Въ примфча- 


шяхъ приводимъ разночтеня по списку 1499 года, и друг.). 


Изыйде 1еъ совченики свойми набну с'трану потока кедрон’1 
игдежебь бградъ* воньже внийде самъ ивченици ёго ведлшеже 
й иЗда предамй 6го место, шко множицею збирашесл т 16Ъ 
совченики свойми. ихдаже приёмъ пол’къз, ифархиёрей, и © 
Фарисей слуги, прийде тамо сосветилы исвещами ибружий. 16ъ 
же ведый вс^ градущал нань, изшедъ рече ймъ, кого ищете. 
Овешаша 6му 16а назоренина, гла книмъ 1еъ азъ вемъ. стодше 
пакъ* й изда онже° предааше 6го сними. тогда° коже рече’ 
ймъ азъ 6емъ, поступиша” восъ || пАтЬь, инадоша, наземли. 
пакиже воспросн ихъ 1еъ кого ищете. ониже реша, 1са назоре- 
нина. Фвеща книмъ 16ъ, рехъ вамъ тако азъ вемъ ащебо мене 
йщете остав‘теж’ сихъ Сйти. дазбудетел слово вже рече, ихже 
далъ 6си мне непогубихъ Снихъ никогоже. тогда? симонъ пет’ръ 


имел нож’ извлече 6го, Ивдарилъ раба архиёребва, й вреза 6му 


1) на онь полъ потока кедръска; 2) вертоградъ, Остромир. вьртьйъ, Ма- 
ринок. връть, Сав. градъ; Вогаз, хастаа; 8) спиру; 4) же, ие, рак; 5) иже; 
6) да, аб, 4е4у; 7) идошл, идж, розамрий; 8) же, элиеш, феду. 
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$хо десное, бЬже ймл рабу малхосъ. речеже 1еъ ипетрови 
вложи? ножъ твой вножнице, чаш$ юже дасть мн дтець ней- 
мам’ли пити ва. тогда полкъ 10, й тысеш'ник’, ислуги иудейские 
нАЛИ! 16а исвезали 6го, йпривели и’ коанне первее. быль $60 
тесть кайафе, бижебф Зрхиёрей того лЪта. бЪже кайфа давый 
совЪть и8дебм, ко потреба13 в" вдиному человек$ $мрет’ за- 
люди. идлшеже залом’ симон’ пет’ръ йдругий в’ченикъ, тойже 
вченикъ || знаёмь быль архиёребви, Ивниде собом во- 
двор’ архивредвъ. пет'ръже стоаше при дверехъ вне. ййзыйде 
вченикъ той Ижебф знаёмъ архиёребви, й рече двер’ници иво- 
веде петра. глаже раба двер’ница петрови 6да йты вченикъ 6си 
человЪка сего. рече диъ несмъ. стодхуже раби ислузи бгнь 
рознетивше '°, тако зима 6% идгревахусл. былже сними и 
пет’ръ стол игрейсл. тог’да18° архиёрей вос’проси 16а дв’чени- 
цехъ 6го идвчений го. Фвеща ёму 12ъ азъ мвне" глахъ миру, 
азъ всегда Учахъ насон’мищи ивъцер’кви идеже вси И$дей сни- 
маютсл18, йтайне неглахъ ничегоже, что мл вос’прошаёши, 
вос‘проси послушав’'ших'мл? ч’го глаголах Имъ, с сие ведать 
6же рекох’ &зъ сил рекшу ему 6динь бпред’стоащий слуг’ 
вдари полии$? 16а глд, таколи бповфдаёши" архиёредви. 
Фвеща 6му 16ъ аще заЪ | глахъ сведетететвУй бзломъ, аще- 
лиже добре поч’томл бивёши. нотом’ послал’? 6го ан’на свазана, 
кокатахе архиёреёви. бЪже симонъ петръ стод игремел, ре- 
кошаже 6му, 6да пты боученик 6го си. онже бвер’жесл 
прече несмъ. и гла 6му 6динъ @рабъ архибредвыхъ приётель 


6го, емуже пет’ръ Уреза Ухо, недзлита видехъ водгъраде ® сним’. 


9) вънзи; 10) спираже, 4е4у 2азар; 11) мшл, мса; 12) ижебЪ аржмереи 
лЪтоу томоу; 18) оунЪ; 14) посев же идаше; 15) сътворше, гохпейЫ овен; 16) же, 
{4еДу; 17) необинуасл; 18) люде сънемлютсл 1499 и Острожск.; но древи. пюдЪе 
сънемлжтьел, Остромир. събирамтьсл; 19) тан, отаи; 20) слышавших; 21) вла- 


ниту; 22) УвЪшаваеши; 23) послаже; 24) южика сыи; 25) въ вертоградЪ. 


|) 


© 
(= 


13 об, 
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пакиже $60 пегръ бвер’жесл и абие петель возтласи. ведоша 
же Са © каафы водворъ судищ'ный*. бЪже изутра?” итий 
невнийдоша водворъ судиш'ный да недс’квер’нател, но даёдать 
пасх$. сего ради изыйде книмъ пилат’ вонъ йрече кою жалобу 28 
приносите начеловека сего Фвфщашаже йреша кнему, ащебы 
небыл’? сей злодей небыхомъ предали 6го тобф. речеже иймъ 
пилат’, воз’мите? 6го вы Ипозакону вашему судите 6му. реко- 
шаже кнему иудей“ || нам’ недостойть бити никогоже, 
даслово ТСово зб%детсл 6же рече, назнаменул коёю смер’тию хо- 
таше Умрети. внийдеже паки пилат вдом’ судишный, ивозва 8 
са ирече 6му, тыли 6еи царь ИЗдейский. Фвеша 6м$ 1еъ, 
Юсебелиты сес тлеши, или йний тобЪ рекоша дмне. речез? пи- 
латъ вда азъ издеанинъ вемъ родъ твой иархиёрей предашатл 
мнф что вчиниль вси. бвеша 16ъ цр?во мое несть мира 
сего, аще мира сего былобы пр?во мов, слуги мол 60 подви- 
залисА бЪша, данепредан' бых’ был’ и\дебмъ, нынЪже пр?во 
мое несть бОсУду. и рече ему пилалъ, ибо3 царь вси ты ®вфща 
1бъ тыглеши "ко царь 6емь &3ъ, йзъ насе родихсл, Инасе 
прийдохъ вмиръ дасвидЪтелств%ю йстин'их иведк иже в” © 
истинны послушаёть гласа мобго. гла ‘6мУ пилал’ что ветъ 
истинна, Исеё фрекъ | паки ийзыде кой%дедмъь йгла ймъ 
азъ ниёдинол вины обретаю внем', встъже обычай вамъ даёди- 
наго Фпущу напасху. хощетели бо дапушу вамъ царл издей- 
ска, возопишаже вси глюще, несего, но варав’ву, бЪже варав’ва, 
разбойник’. тогда $60 пилать помвъ 16а ибие? 6го ивоини со- 
плетше венець бтер’нил возложиша наглаву 6му ивризу ба- 


грану Облекоша его и глахУ, радуйсл царю и%дейски, и 


26) в преторъ, ш ргаеогцит, 40 Ва@пево 4оши; 27) оутро; 28) коую рЪчь; 
29) аште не бы быль; 80) поимЪте; 81) рёшл емоу 1оудее; 82) Маринск. 1 
възъва, Остромир. гла къ, Зогра». Ассеман. 1499 и Острожск, гласи; 38) в ща; 
34) сътворилъ еси; 35) оубо; 86) иби 1499 и Остромир., игепе Малуинск. и Ассеман. 
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биху @го поланитам. йзыдеже паки вонъ пилать игла, ймъ се 
йзвожу 6то вамъ вон’, даразумВете ко внем’ ниблинох вины 
обретаю изыдеже вон‘ 16ъ носл терновъ венець ибагрлну рызу, 
й гла имъ, се человекъ. 6гда же видеша 6го архиёрей ислугы 
возъшиша глюще, распни, распни 6го. гла ймъ пилат’, воз- 
мите 3” 6го вы ирас’ините, азъ бо не обретаю внем' вины, Фве- 
шаша ему издей || мы законъ имамы, ипозакону нашему 
должен’ встъ $мрети, 'ако себе сына божил сотворилъ. егдаже 
слыша пилаль сф слово паче Убомел, ивниде вопреторъ-паки ий 
гла кобови, бк\ду 6еи ты, 1бъже Фвета недаль 6м%, глаже 
кнем пилать, комне неглаголеши, невесили тако власть имам’ 
росплтитл ивласть Имамь пуетититА, бвеша 16ъ неймаши 
власти ниёдинол намне аще небыти дано свыше, сего ради пре- 
дадямА тобе болий грехъ имать ® сего искаше пилать пустити 
6го. ибдеиже вопимху глюще аще сего пустиши неси друг’ 
кесарев’, вслкъбо йже царл себе чинит’ противител кесару. 
пилат’ же сльишавъ слово изведе вонъ Теа ислде насудищи на- 
мЪсте глемом’ лиеостротонъ &$врескиже гаваоа, бЪже платок’ 
паспе, часъже мко шестый, Игла й%дебмъ, се царъ вашь, 0 
|| пиже вопитх*, возми возми распниёго, гла ймъ пилатъ, 
царлли вашего распну, Фвфщаша архиерей ненмамы царл 
токмо кесарл. тогдаже предалъь 6го имъ, дайрасинуть й, побм'- 
шеже 1са иведоша, иносл крестъ свой изыде воглемоё лобноё 
мфсто, вже глетсл 6врейскый голъгаеа йдеже проплша го, 
нсним’ ина два злодем сюду исюд8, посредиже 16а. написаже 
итытлонъ 3 пилать иположи накресте, бфже написано, Теъ на- 
заранинъ паръ иудеи ски, сейже написъ*“? мнози ч’тоша. @’и$дей 
мко близъ бЪ место града идеже проплша 16а, йбе написано 


6вреский греческий ирим’ский. глаголахуже пилал$ архибрее 


37) поимЪте; 38) творли, творить; 89) титла; 40) титла, пар!з. 


1406. 
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иудейстий, непиши царъ и\денский, но мко самъ рече царь 


ёсмъ издейский, (веша пилатъ, еже писахъ писахъ. войниже 


‚ @гда проплша Теа приаша ризи его исотво || риша четьри 


части кож’дому“ войн часть ирызу“?, бфже рыза несчпивана, 
носвыше сот’кана всл, решаже ксобф непредеремъ 6= номет- 
немъ жребил оней ком будешь (51с!), дазбудетсл писание гла- 
голющеё. разделиша ризи мом собЪ идодфжи“? моей метата 
жребил, войниже $60 сил Учиниша“, стомхуже прикресте 
Тов мати @го исес’тра матери его, марил клебпова имарил 
маг далена “". 1бъже видевь матерь ивченика стогатца ёгоже 
люб’лаше, гла матери жено с сынъ твой, потом‘ рече Ученику 
св мати твом. ий © того часу помтъ № $ченикъ восвошси. по- 
семъ веды 1еъ ко всл Уже съвер’'шишесл, дазбудетел писание 
гла жажду. сосудже стоаше полон’ @цьта. ониже исполнив’ ше 
губу бцьта ина трость вознес‘ше придеша ко$стомъ 6го иёгда 
примтъ оцетъ 16ъ рече совфр’шише || сл, ипреклонивъ глав 
предаль духъ. иудей пакъ*° понзже пдтокъ 6%, данедстанутсл 
накресте телеса в'‘субот$, 660 великъ день тое суботы, молиша 
пилата дапребиють голени ихъ Ивозмут. придошаже войни, 
ипервому пребиша голени и другому расплтому снимъ. ко- 
{буже“7 придоша шко видеша 6го вже У$мер’ша непребиша, му 


голеней “8 


‚ но ёдинъ © воинъ копиемъ ребра его прободе, пабие 
йзыде кров йвода, ивидевый сведетелтвова, и истинно @стъ 
сведетелетво ёго, йтой весть ко йстин’ну глеть, давы веру 
ймете бышабо сил дазб\детсл писаниё, кос’ть не сокрушитсл © 
него, ипаки другое писаниё глеть, возрать нань егоже пробо- 


доша: = Конепь страстей Гда нашего 16а христа: сына божил. 


41) комоуждо; 42) хытонъ; 43) о матизмъ; 44) сътвориша; 45) магдалинн, 
Мас4а]епа; 46) издее же; 47) на 16а; 48) голЪнию, голени. 


6 
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Прибавленя и поправки. Къ стр. 16, строка сверху 8: полуйпа; 
должно быть: полуяца = полунощница. { 

Велфдстве неразборчивости списка Литовской Метрики, на- 
ходящагося въ настоящее время въ МосквЪ, — что лишаетъ 
насъ. возможности провЪрить еще разъ наше чтеше, мы приво- 
димъ здфсь нВкоторыя отлия въ чтемяхъ по печатной статьф 
С. Л. Пташицкато (Библюграфъ, 1888, № 1, стр. 4 и д.}; 
6 строка сверху: вм. повесте — повчене; 9 строка сверху: вм. 
паренея—паремя (и далЪе еще) триводь постная, книга трипес- 
нецъ, а триводь пвЪтная, а паремя; 11 строка, сверху: вм. пов- 
нене— повчене (Сообщено 6: Пташицкимъ въ корректурЪ). 

Къ стр. 35, строка, сверху 22: вм. ройса (?) — пасея (Биб- 
лографъ |. с.). 

Къ стр. 46, строка сверху 9: 22 копы грошей; должно быть: 
40 слишкомъ копъ грошей. 

Нъ стр. 47, строки сверху 4—5: Бурмистръ виленсый ЯкубЪъ 
Бабичъ подписалъ свидфтельство на зав5щани золотаря вилен- 
скаго Вольфкганга вмфстВ съ войтомъ виленскимь Никлемъ, 
которое было представлено королю Сигизмунду въ. 1522 году, 
Гюля 30, въ Вильт6. Литовская Метрика, Судныхъ Ллъ ТУ,3 
(Сообщено С. А. Бершадскимъ). 
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